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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/N WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

~

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat, or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

5)

c)

d)

e)

f)

9)

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off position before connecting to
power source and/or battery pack, picking up or
carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Power tool use and care

a)

b)

[+

~

d)

e

~

f)

9)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or the battery pack from the power tool before
making any adjustments, changing accessories,
or storing power tools.

Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools. Check for misalignment
or binding of moving parts, breakage of parts
and any other condition that may affect the
power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

a)

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer.

A charger that is suitable for one type of battery pack
may create a risk of fire when used with another
battery pack.



b) Use power tools only with
designated battery packs.

Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to
another.

Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help.
Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

specifically

c

~

d)

6) Service

a) Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts.

This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

PRECAUTION

Keep children and infirm persons away.

When not in use, tools should be stored out of reach of
children and infirm persons.

CORDLESS RECIPROCATING SAW
SAFETY WARNINGS

1.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.

Cutting accessory contacting a "live" wire may make
exposed metal parts of the power tool "live" and could
give the operator an electric shock.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Preparing and checking the work environment. Make
sure that the work site meets all the conditions laid forth
in the precautions.

Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

When using this unit continuously, the unit may overheat,
leading to damage in the motor and switch. Therefore,
whenever the housing becomes hot, give the saw a
break for a while.

If the machine is used continuously at low speed, an
extra load is applied to the motor which can result in
motor seizure. Always operate the power tool so that
the blade is not caught by the material during operation.
Always adjust the blade speed to enable smooth cutting.
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. Always hold the body handle and front cover of the

power tool firmly. Otherwise the counterforce produced
may result in inaccurate and even dangerous operation.

. Mounting and dismounting the blade

Pull the back of the saw blade two or three times by hand
and check that the blade is securely mounted. When
pulling the blade, you will know it is properly mounted if it
clicks and the lever moves slightly. (Fig. 7)

When pulling the saw blade, be absolutely sure to pull it
from the back. Pulling other parts of the blade will result
in an injury.

O Never touch the saw blade immediately after use. The

metal is hot and can easily burn your skin.

O If the broken saw blade is hidden inside the small slit,

12.
13.

-
S

16.
17.

18.

20.
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22,

hook the broken blade using a tip of another saw blade
and take it out. (Fig. 8)

After use, blow away sawdust, earth, sand, moisture,
etc., with air or brush them away with a brush, etc., to
ensure that the blade mount can function smoothly.

Do not use any saw blade with a worn-out blade hole.
Otherwise, the saw blade can come off, resulting in
personal injury.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

Do not fix and secure the switch lock. Besides, keep
your finger off the switch trigger when the tool is being
carried around. Otherwise, the main body switch can
be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents.

. Be careful not to let sawdust, earth, moisture, etc., enter

the inside of the machine through the plunger section
during operation. If sawdust and the like accumulate in
the plunger section, always clean it before use.

. Do not remove the front cover which will cause in an

injury.

Be sure to hold the body from the top of the front cover.

During use, press the base firmly against the workpiece.
Select a saw blade of the most appropriate length.
Ideally, the length protruding from the base of the saw
blade after subtracting the stroke quantity should be
larger than the material.

If you cut a large pipe, large block of wood, etc., that
exceeds the cutting capacity of a blade; there is a risk
that the blade may contact with the inner wall of the pipe,
wood, etc., resulting in damage. (Fig. 10)

Never apply any unreasonable force to the saw blade
when cutting. Doing so can easily break the blade.

.The motor can be locked sometimes, depending

on the combination of the material to be cut and the
blade. Whenever the motor gets locked, switch it off
immediately.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. (Fig. 11)
Holding the work by hand or against your body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

.When cutting metallic materials, use an appropriate

cutting fluid (spindle oil, soapy water, etc.) to prolong the
blade’s service life.

Delay the feed speed when cutting the material into
small circular arcs. An unreasonably fast feed may break
the blade.

. Plunge cutting

Avoid plunge cutting for metallic materials. This can
easily damage the blade.

O Never pull the switch trigger while the tip of the saw

blade tip is pressed against the material. If you do so, the
blade can easily be damaged when it collides with the
material.

Make absolutely sure that you cut slowly while holding
the body firmly. If you apply any unreasonable force to
the saw blade during the cutting operation, the blade can
easily be damaged.
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24.Keep the light ON during cutting operation only. If
it is lit ON in other cases, the main body switch can
be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
accidents.

25. Do not expose directly your eye to the light by looking
into the light.
If your eye is continuously exposed to the light, your eye
will be hurt.

26. Never touch moving parts.
Never place your hands, fingers or other body parts near
the tool’'s moving parts.

27. Never operate without all guards in place.
Never operate this tool without all guards or safety
features in place and in proper working order. If
maintenance or servicing requires the removal of a
guard or safety feature, be sure to replace the guard or
safety feature before resuming operation of the tool.

28. NEVER leave tool running unattended. Turn power off.
Don’t leave tool until it comes to a complete stop.

29.The power tool is equipped with a temperature
protection circuit to protect the motor. Continuous work
may cause the temperature of the unit to rise, activating
the temperature protection circuit and automatically
stopping operation. If this happens, allow the power tool
to cool before resuming use.

30. Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
It may lead to a trouble.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such a case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

O O O

I
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7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

[T wh

2to 3 digit number




NAMES OF PARTS (Fig. 1 - Fig. 15)

English

Remaining battery indicator switch

Handle

Trigger switch

Lock-off button

Housing

Front cover

Lever

Blade

Base

LED light

Base lever

Battery

Blade hole

Slit of plunger

Another blade

Stroke

®E@eReE@eRe©®®®

Hook

SYMBOLS

WARNING
The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

CR18DBL: Cordless Reciprocating Saw

To reduce the risk of injury, user must read
instruction manual.

SRR

Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2002/96/
EC on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached

the end of their life must be collected separately

The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible

The battery remaining power is a half.

The battery remaining power is enough.

Mode selector switch

Mode indicator lamp

Low mode

Medium mode

High mode

Auto mode

Warning

Prohibited action

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the
accessories listed on page 222.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

o]
O
O
O

Cutting metal and stainless steel pipe.

Cutting various lumber.

Cutting mild steel, aluminum and copper plate.

Cutting synthetic resins, such as phenol resin and vinyl

chloride.

NOTE

and returned to an environmentally compatible SPECIFICATIONS
recycling facility.
=== | Direct current Model CR18DBL
Weight Voltage 18V
a (According to EPTA-Procedure 01/2003) No-Load Speed 0 - 2500 min-1
m Switching ON Stroke 32 mm
Mild Steel Pipe 0.D. 130 mm
- Vinyl Choride
Switching OFF " 0O.D. 130 mm
@ 9 Capacity | Pipe
- i Wood 120 mm
Disconnect the battery -
Mild Steel Plate 19 mm
ﬁ Lock Weight* 3.4 kg (BSL1850)
* According to EPTA-Procedure 01/2003
ﬁ Unlock

Due to HiKOKI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to

5

change without prior notice.
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CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect to the power source. (Fig. 3)

O Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION

Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.

O Secure the battery charger in place in the car.

Use the strap supplied with the battery charger to fasten

the battery charger in place and prevent it from moving

inadvertently. (See Fig. 14)

CAUTION
Do not place the battery charger or battery under the
driver’s seat. Secure the battery charger in place to
prevent it from moving inadvertently as this may lead
to an accident.

Table 1

Insert the cigarette lighter connecting plug into the
cigarette lighter socket.

If the plug is loose and falls out of the cigarette lighter
socket, repair the socket. As the socket may be faulty,
you are recommended to contact your local car dealer.
Continued use of the socket may result in an accident
due to overheating.

Insert the battery into the charger. (Fig. 3)

Firmly insert the battery into the charger.

. Charging

When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Indications of the pilot lamp

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Before charging | Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
] ]

While charging | Lights (red)

Lights continuously

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5

gc?rilaiqu Blinks (red) seconds. (off for 0.5 seconds)
I I I
f Lights for 0.1 seconds. Does not light for 0.1 L
The pilot i(rzr?a(;gls?gle Flickers (red) seconds. (off for 0.1 seconds) gllaaﬂg]rnc;ﬁ?]énga:r or
lamp lights P EEEEEEEEEEEESR y g
or blinks.
Lights (green) Lights continuously Battery overheated
18YML2 .
Overheat Weis ) Unable to charge.
. . (Charging will
standby Blinks (red) Lights for 1 second. Does not light for 0.5 commenoe when
(UCTEYFSL) et — | 221107 €001

Charging with in-
car power source
impossible
(UC18YML2)

Lights for 0.5 seconds. Does not light for 0.5
Blinks (green) seconds. (off for 0.5 seconds)
| |

Malfunction in the
battery or the charger

NOTE: When standby for cooling battery, UC18YML2 / UC18YFSL cools the overheated battery by cooling fan.
(However, the cooling fan does not function when charging the battery with a DC 12 V in-car power source.)
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® Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2.

Table 2
Charger uUC18YML2
Battery UC18YFSL (AC/DC)*1
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5 0.7
Temperatures at which the battery can be recharged 0°C -50°C
Charging time for battery capacity, approx.(At 20°C)
1.3 Ah min. 20 20/50
1.5 Ah min. 22 22/60
2.0 Ah min. 30 30/80
2.5 Ah min. 35 35/100
3.0 Ah min. 45 45/120
4.0 Ah min. 60 60/160
5.0 Ah min. 75 75/200
Number of battery cells 4-10

*1 AC power supply / DC 12 V (in-car) power supply

NOTE
The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.
<UC18YML2>
Especially, using a DC 12 V in-car power source may
require longer recharging time at high temperatures.

CAUTION
When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

4. Disconnect the charger’'s power cord from the
receptacle or cigarette lighter socket.

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE
Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used,
the pilot lamp of the charger lights up green or lights
for 1 second, does not light for 0.5 seconds (off for
0.5 seconds). In such a case, first let the battery cool,
then start charging.

O When the pilot lamp flickers in red (at 0.2-seconds
intervals), check for and take out any foreign objects in
the charger’s battery connector. If there are no foreign
objects, it is probable that the battery or charger is
malfunctioning. Take it to your authorized Service
Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged with
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

O Check the voltage of the in-car power source when
the pilot lamp flickers in green (every 0.2 seconds)
continuously. (UC18YML2)

If the voltage is 12 V or lower, it indicates that the car
battery has weakened and cannot be charged.

O Ifthe pilot lamp does not blink in red (every second) even
though the charger cord or cigarette lighter connecting
plug is connected to the power, it indicates that the
protection circuit of the charger may be activated.

Remove the cord or plug from the power and then connect
it again after 30 seconds or so. If this does not cause the
pilot lamp to blink in red (every second), please take the
charger to the HiIKOKI Authorized Service Center.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure Page
E;g%\l/mg and inserting the 2 203
Charging 3 223
Switch Operation 4 224
Remaining battery indicator 5 224
Adjusting operating speed*1 6 224
Mounting the blade 7 224
Dismounting the blade™2 8 224
How to use the hook™3 9 225
Select s lacoof e 0 | e
Fasten a workpiece firmly 11 225
Adjusting the base 12 225
Plunge cutting (for wood) 13 225
Selecting accessories — 226

*1 Adjusting operating speed

CAUTION
Select mode while the trigger switch is released. Failure
to do so could result in malfunction.

Once you install the battery and switch on the power, you

can change modes with each press of the mode selector

switch.

® Speed change mode allows the number of maximum
strokes to be switched between 3 levels: low speed,
medium speed and high speed.
With speed change mode, the set number of maximum
strokes will be maintained even if there is a change in
load.
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@® With auto mode, electricity consumption and noise can

be suppressed by lowering the number of maximum
strokes during no-load motor operation.
Auto mode automatically increases the number of
revolutions when the load becomes heavier during
operation. When the load becomes lighter, the number
of revolutions is automatically reduced.

Operating speed
Mode Statuse Operating speed
Low 0-1600 min-1
Transmisson : —
Mode Medium | 0 - 2300 min-1
High 0 - 2500 min-1
0 - 1600 min-1
Auto Mode A 2500 min-1 (When the
load becomes heavier)
CAUTION

Do not cut stainless steel in Auto Mode.

*2 Dismounting the blade

CAUTION
Never touch the saw blade immediately after use. The
metal is hot and can easily burn your skin.

(1) After pivoting the lever, point the blade downward. The
blade should fall out on its own. If the blade fails to fall
out, pull it out by hand.

[WHEN THE BLADE IS BROKEN |

Even when the saw blade is broken and remains inside
the small slit of the blade holder, it should fall out when
the lever is pivoted and the blade is pointed downward.
If the blade fails to fall out on its own, take it out by using
the procedures described below.

(1) If a part of the broken saw blade is sticking out of the
small slit of the blade holder, pull out the protruding part
and take the blade out.

(2) If the broken saw blade is hidden inside the small slit,
hook the broken blade using a tip of another saw blade
and take it out. (Fig. 8)

*3 How to use the Hook
The hook can be used to hang up the unit
temporarilyduring operations (Fig. 9).

CAUTION
The hook should never be used to hang the unit on your
person.
When using the hook, check to make sure that the main
unit will not slip and fall, or become unstable by the wind,
etc.
Never hang the unit from your belt or trousers as this
could cause accidents.

LED LIGHT WARNING SIGNALS
(Fig. 15)

This product features functions that are designed to protect
the tool itself as well as the battery. While the switch is
pulled, if any of the safeguard functions are triggered
during operation, the LED light will blink as described in
Table 3. When any of the safeguard functions are triggered,
immediately remove your finger from the switch and follow
the instructions described under corrective action.

Fig. 15

Table 3

Safeguard Function LED Light Display

Corrective Action

Overburden Protection On 0.1 second/off 0.1 second

Remove the cause of the overburdening.

. On 0.5 second/off 0.5 second
Temperature Protection — [

Allow the tool and battery to thoroughly cool.




SELECTION OF BLADES

To ensure maximum operating efficiency and results, it is
very important to select the appropriate blade best suited to
the type and thickness of the material to be cut.

The blade number is engraved in the vicinity of the mounting
portion of each blade. Select appropriate blades by referring
to Table 4-5.

Table 4: HCS blades

English

Synthetic Phenol resin, No. 101, 102,
resin Melamine 1050 103, 104, 131,
resin, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinyl chloride, No. 101, 102,
Acrylic resin, _ 108,104, 131,
etc. 10-60 | 435 141(g),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 1409, 110

Thickness
Blade No. Uses (mm)
No. 4 For cutting and roughing _
lumber 50-70
No. 5 Ej(r);gg:tlng and roughing Below 30
No. 95 For cutting stainless pipe less
than 100 mm in diameter Below 2.5
No. 96 For cutting stainless pipe less
than 30 mm in diameter Below 2.5
Table 5: BI-METAL blades
Thickness
Blade No. Uses (mm)
“g' ]8:13 For cutting steel and stainless
No' 109 p!pes less than 60 mm in outer 25-6
No. 141(S) diameter
No. 102
No. 104 For cutting steel and stainless
No. 110 pipes less than 100 mm in outer 25-6
No. 142(S) | diameter
No. 143(S)
No. 107 For cutting steel and stainless
pipes less than 60 mm in outer Below 3.5
diameter
No. 108 For cutting steel and stainless
pipes less than 100 mm in outer | Below 3.5
diameter
No. 121 For cutting and roughing 100
lumber
No. 131 All purpose 100
No. 132 All purpose 100

Table 6: Selection of blades for other materials

Material to Material Thickness Blade No.
be cut quality (mm)
Iron plate Mild steel No. 101, 102,
plate 103, 104,
25-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Below 3.5 | No. 107, 108
Nonferrous | Aluminium, No. 101, 102,
metal Copper and 103, 104, 109,
Brass 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Below 5 | No. 107,108

MAINTENANCE AND INSPECTION

CAUTION
Be sure to turned off the switch and remove the battery
before maintenance and inspection.

1. Inspecting the blade
Continued use of a dull or damaged blade will result in
reduced cutting efficiency and may cause overloading of
the motor. Replace the blade with a new one as soon as
excessive abrasion is noted.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool. Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Cleaning on the outside
When the power tool is stained, wipe with a soft dry cloth
or a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

5. Storage
Store the power tool in a place in which the temperature
is less than 40°C and out of reach of children.

NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.
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Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiIKOKI Authorized Service Center.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN60745 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level: 93.3 dB (A)
Measured A-weighted sound pressure level: 82.3 dB (A)
Uncertainty K: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN60745.

Cutting boards:
Vibration emission value @h, B =24.0 m/s2
Uncertainty K = 7.4 m/s2

Cutting wooden beams:
Vibration emission value @n, WB = 31.5 m/s2
Uncertainty K = 1.7 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending in
the ways in which the tool is used.

O Identify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE

FUR ELEKTROWERKZEUGE
/M WARNUNG
Lesen Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

bewahren Sie alle Warnhinweise und

Der Begriff , Elektrowerkzeug“in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Elektrowerkzeug mit Netz- (kabelgebunden) oder
Akkubetrieb (kabellos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

2)

a)

b)

c

~

Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.

Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.

Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nihe von leicht
entflammbaren Flissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Staube oder
Démpfe entziinden kénnen.

Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.

Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a)

b)

c)

d)

e)

Die Elektrowerkzeuge miissen mit der
passenden Stromversorgung betrieben werden.
Nehmen Sie niemals irgendwelche Anderungen
am Anschlussstecker vor.

Verwenden Sie Dbei Elektrowerkzeugen
mit Schutzkontakt (geerdet) niemals
Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende

Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstdanden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Korperkontakt mit geerdeten Gegenstdnden
besteht ein erhdhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen oder
sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Flissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhéht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Stromkabel aus der Steckdose.
Halten Sie die Anschlussschnur
Hitzequellen, Ol, scharfen Kanten
beweglichen Teilen fern.

Beschédigte oder verdrehte Stromkabel erhéhen
das Stromschlagrisiko.

Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verldngerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

von
und

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD).

Durch den Einsatz
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4

-

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie Ihren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kbnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschsichere
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken das Verletzungsrisiko bei angemessenem
Einsatz.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
oder Einstellschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schliissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haar,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Gerate zum Anschluss von Staubabsaug-
und -sammelvorrichtungen vorhanden
sind, sorgen Sie dafiir, dass diese richtig
angeschlossen und eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

b)

Uberbeanspruchen Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Benutzen Sie dasrichtige Elektrowerkzeug
fur lhren Einsatzzweck.

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgemdBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

ener I
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5)

6)

c) Trennen Sie den Stecker von der
Stromversorgung und/oder den Akku
vom Gerédt, bevor Sie die Einstellarbeiten
vornehmen, Zubehorteile tauschen oder die
Elektrowerkzeuge verstauen.

Solche prdventiven SicherheitsmalBnahmen verhindern
den unbeabsichtigten Anlauf des Elektrowerkzeugs
und die damit verbundenen Gefahren.

d) Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern, lassen
Sie nichtzu, dass Personen das Elektrowerkzeug
bedienen, die nicht mit dem Elektrowerkzeug
oder diesen Anweisungen vertraut sind.
Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hé&nden sind
geféhrlich.

e) Halten Sie Elektrowerkzeuge instand. Priifen
Sie sie auf Fehlausrichtungen, Leichtgéangigkeit
beweglicher Teile, Beschadigungen von Teilen
und auf jegliche andere Zusténde, die sich auf
den Betrieb des Elektrowerkzeugs auswirken
kénnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug bei
Beschadigungen reparieren, ehe Sie es
benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzuftihren.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger haufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

g) Benutzen Sie das Elektrowerkzeug, das Zubehér,
die Werkzeugspitzen usw. in Ubereinstimmung
mit diesen Anweisungen, beachten Sie dabei
die jeweiligen Arbeitsbedingungen und die Art
der auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegerét fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

b) Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

c) Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Biuroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Négeln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegenstédnden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

Ein Kurzschluss der Batterieanschlisse kann zu
Verbrennungen oder Brédnden fiihren.

d) Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefliissigkeit in
Beriihrung kommen, waschen Sie die betroffene
Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die Fliissigkeit
ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt auf.
Ausgetretene  Batterieflissigkeiten  kénnen zu
Reizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

a) Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.

Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit des

Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge soliten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
AKKU-TIGERSAGE

1.

Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflachen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei
denen das Schneidwerkzeug mit verborgenen
Kabeln in Kontakt geraten kénnte.

Wenn Schneidewerkzeuge auf einen "gstromfihrenden”
Draht treffen, kdnnen die freigelegten Metallteile das
Elektrowerkzeug "gunter Strom setzen" und dem
Bediener einen elektrischen Schlag versetzen.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1.

Vorbereitung und Uberprifung der Arbeitsumgebung.
Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich alle in den
VorsichtsmaBnahmen aufgefiihrten Bedingungen erfilllt.
Lassen Sie keine Fremdkoérper in das Anschlussloch
des Akkus eindringen.

Zerlegen Sie niemals den Akku und das Ladegerat.
SchlieBen Sie niemals den Akku kurz. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schéden an der Batterie flihren.

Werfen Sie den Akku nicht ins Feuer. Sie kdnnte dabei
explodieren.

Bringen Sie den Akku zu dem Geschéaft, wo Sie ihn
gekauft haben, sobald die Lebensdauer des Akkus zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen filhren oder das
Ladegeréat beschadigen.

Bei kontinuierlicher Verwendung dieses Gerétes
kann sich das Geréat Uberhitzen und des Motor und
der Schalter kénnen beschéadigt werden. Lassen Sie
die Sage deshalb eine Zeit lang abkiihlen, wenn das
Gehéuse heil3 wird.

Wird die Maschine dauerhaft bei niedriger
Geschwindigkeit verwendet, wird eine Extralast auf den
Motor angewandt, was zum Festfressen des Motors
fuhren kann. Bedienen Sie das Elektrowerkzeug immer
so, dass sich die Klinge nicht wahrend des Betriebs im
Material verfangt. Stellen Sie die Klingengeschwindigkeit
immer so ein, dass ein glatter Schnitt méglich ist.

. Immer den Kérper-Handgriff und die vordere Abdeckung

des Elektrowerkzeugs festhalten, weil sonst die
Reaktionskraft ungenauen oder sogar geféahrlichen
Betrieb verursachen kann.

. Anbringen und Entfernen der Klinge

Ziehen Sie das Sé&geblatt zwei-bis dreimal von Hand
zuriick und Uberpriifen Sie, da3 das Ségeblatt sicher
angebracht ist. Wenn das Sageblatt sicher angebracht
ist, kann beim Zuriickziehen ein Klicken gehért werden
und der Hebel bewegt sich etwas. (Abb. 7)

Beim Ziehen am Sé&geblatt unbedingt darauf achten, nur
an der Ruckseite zu ziehen. Ziehen an anderen Teilen
des Sageblatts fuhrt zu Verletzungen.
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13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.

2

—

22.

. Verwenden

Beriihren Sie das Séageblatt niemals direkt nach dem
Gebrauch. Das Metall ist hei3 und kann leicht Ihre Haut
verbrennen.

Wenn das abgebrochene Séageblatt im schmalen Schlitz
versteckt ist, so haken Sie die Spitze eines anderen
Sé&geblatts in das abgebrochene Sé&geblatt ein und
entfernen Sie es. (Abb. 8)

Entfernen Sie nach der Verwendung Sagemehl, Erde,
Sand, Feuchtigkeit usw. mit Druckluft oder einer Burste
usw., um sicherzustellen, daB die Séageblatthalterung
glatt funktionieren kann.

Verwenden Sie kein S&ageblatt mit einem abgenutzten
Sageblattioch. Das Sageblatt kann sich sonst 16sen und
zu Kérperverletzung fiihren.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.

Die  Schalterverriegelung  nicht  fixieren  und
blockieren. Halten Sie auBerdem lhre Finger fern vom
Ausléseschalter, wenn das Werkzeug herumgetragen
wird. Da sonst der Hauptschalter ungewollt eingeschaltet
werden kann, wodurch es zu unerwarteten Unfallen
kommen kann.

Lassen Sie Ségemehl, Erde, Feuchtigkeit usw. nicht
wéhrend des Betriebs durch den Tauchkolbenabschnitt
in die Maschine eindringen. Wenn sich Sagemehl usw.
im Tauchkolbenabschnitt ansammelt, so entfernen Sie
es immer vor der Verwendung.

Entfernen Sie die vordere Abdeckung nicht, da dies zu
Verletzungen fihren kann.

Achten Sie darauf, den Kérper vom Oberteil der vorderen
Abdeckung her zu halten.

Driicken Sie wahrend der Verwendung das Basisteil fest
gegen das Werkstlck.

Wahlen Sie ein Sageblatt mit moglichst passender
Léange. Idealerweise sollte die aus der Basis
hervorstehende Lange nach Abzug des Hubs gréBer als
die Materialdicke sein.

Wenn Sie ein groBes Rohr oder einen groBen Holzblock
usw. durchsagen, deren Dicke die Sagekapazitat des
Sé&geblatts Uberschreitet, so besteht die Gefahr, daB
das Séageblatt gegen die Innenwand des Rohrs, gegen
das Innere des Holzblocks usw. stoBen und beschadigt
werden kann. (Abb. 10)

Lassen Sie beim Ségen niemals eine unangemessene
Kraft auf das Sageblatt einwirken. Hierdurch kann es
leicht zu Bruch des Séageblatts kommen.

Abhangig von der Kombination des zu s&genden
Materials und des Sageblatts kann der Motor manchmal
blockiert werden. Schalten Sie das Werkzeug sofort aus,
wenn der Motor blockiert wird.

Sichern und stitzen Sie das Werkstick mit
Schraubzwingen oder anderen geeigneten Mitteln auf
einer stabilen Unterlage. (Abb. 11)

Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand oder an den
Korper gepresst halten, wird es instabil und Sie kdnnen
die Kontrolle verlieren.

Sie beim Frasen von metallischen
Materialien eine geeignete Frasflissigkeit (Spindeldl,
Seifenwasser usw.), um die Lebensdauer der Klinge zu
verlangern.

Verringern Sie die Vorschubgeschwindigkeit wenn Sie
Material in kleinen Kreisbégen schneiden. UbermaBig
schneller Vorschub kann Buch des Séageblatts
verursachen.

. Tauch-Schneiden

Vermeiden Sie Einstechsagen bei Metallmaterial. Dies
kann leicht zu Beschadigung des Sageblatts flhren.
Ziehen Sie niemals am Ausldseschalter, wahrend die
Spitze des Sageblatts gegen das Material gedriickt
ist. Hierdurch kann es leicht zu Beschadigung des
Sé&geblatts kommen, wenn die Spitze gegen das
Material st63t.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.
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Achten Sie unbedingt darauf, langsam zu sé&gen,
wahrend Sie den Korper sicher halten. Durch eine
unangemessene Kraft auf das Séageblatt wahrend des
Ségens kann es leicht zu Beschadigung des Sageblatts
kommen.

Lassen Sie die Lampe nur beim S&gen eingeschaltet.
Wenn es zu einer anderen Zeit eingeschaltet wird, kann
der Hauptschalter ungewollt eingeschaltet werden,
wodurch es zu unerwarteten Unfallen kommen kann.
Niemals direkt in die LED blicken!

Wird das Auge kontinuierlich den LED-Strahlen
ausgesetzt, kann es zu Augenverletzungen kommen.
Beriihren Sie niemals die beweglichen Teile.

Halten Sie niemals Ihre Hénde, Finger oder andere
Kérperteile in die Néhe der beweglichen Teile des
Werkzeugs.

Bedienen Sie das Gerat niemals
Schutzvorrichtungen an der richtigen Stelle.
Bedienen Sie dieses Werkzeug niemals, ohne dass sich
alle Schutzvorrichtungen bzw. Sicherheitsmerkmale
an Ort und Stelle und in einem einwandfreien
Betriebszustand befinden. Wenn eine Schutz- oder
Sicherheitsvorrichtung fir Wartungs- oder Service-
Arbeiten entfernt werden muss, denken Sie daran,
die Schutz- oder Sicherheitsvorrichtung wieder
anzubringen, bevor Sie das Werkzeug wieder in Betrieb
nehmen.

Lassen Sie das Werkzeug NIEMALS unbeaufsichtigt
laufen. Schalten Sie die Stromzufuhr ab.

Lassen Sie das Werkzeug nicht unbeaufsichtigt liegen,
bevor es vollstandig zum Stillstand gekommen ist.

Das Werkzeug ist mit einer Temperatur-Schutzschalung
ausgestattet, um den Motor zu schitzen. Kontinuierliche
Arbeit kann zu einem Temperaturanstieg des Werkzeugs
fuhren, was die Temperatur-Schutzschalung aktiviert
und den Betrieb automatisch stoppt. Sollte dies der Fall
sein, lassen Sie das Werkzeug abkuhlen, bevor Sie es
wieder benutzen.

Setzen Sie die Schalttafel nicht starken Erschitterungen
aus oder beschadigen sie. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fihren.

ohne alle

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer

des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der
Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst
wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern
das Resultat der Schutzfunktion.

1.

Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend auf.
Wenn das Werkzeug Uuberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie
die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer
Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku
unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das
Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.
WARNUNG
Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwarmung,

Rauchentwicklung,
vermeiden,

Explosion und Entziindung zu
beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.
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1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.

O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die
wahrend der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug
fallen, nicht auf der Batterie ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind sémtlicher Staub

und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu beriicksichtigen,
dass die Batterie nicht zusammen mit Metallteilen

(Schrauben, N&gel, usw.) gelagert werden darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StéBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht
weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanzindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,

wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,

wenn Sie ein Leck oder tblen Geruch feststellen.

Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewodhnliche Eigenschaften wahrend der
Verwendung, des Aufladens oder der Lagerung
festgestellt, entfernen Sie den Akku unverzlglich vom
Werkzeug oder vom Ladegerat und beenden Sie die
Verwendung.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie
mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie
unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flussigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flussigkeit auf Haut oder
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziglich mit
sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,
Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen

Abweichungen wéhrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie
den Akku zum Handler oder Verkaufer zurlick.

o ok

10.
1

—y

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkérper in das Gehéuse eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, Né&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehille zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

e}

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Leistungsabgabe

[T lwh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE
(Abb. 1 — Abb. 15)

Griff
Ausléseschalter

Entriegelungstaste

Gehause

Vordere Abdeckung
Hebel

Séageblatt
Grundplatte
LED-Leuchte
Basishebel

Akku

Klingenloch

Kolbenschlitz

Weitere Klinge
Hub
Haken
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SYMBOLE

WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

CR18DBL: Akku-Tigersage

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

Nur fur EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

Geman der Européischen Richtlinie 2002/96/
EG Uber Elektro- und Elektronikaltgerate und
deren Umsetzung in nationales Recht missen
die verbrauchten Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten

IR
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STANDARDZUBEHOR

Zusatzlich zum Hauptgerét (1 Gerat) enthalt die Packung die
auf der Seite 222 aufgelisteten Zubehorteile.

Das Standardzubehér kann ohne vorherige -
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden.

VERWENDUNG

O Schneiden von Metall und Edelstahl-Rohren.

O Schneiden verschiedener Holzer.

O Schneiden von weichem Stahl, Aluminium und
Kupferblech.

O Schneiden synthetischer Harze, wie Phenolharz und
Vinylchlorid.

TECHNISCHE DATEN

Schalter der Ladestandskontrollleuchte

Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstméglich wieder aufladen.

Es verbleibt die Hélfte der Akkuladung.

Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

@

Moduswahlschalter

HE

Modus-Anzeigelampe

Niedriger Modus

Mittlerer Modus

Hoher Modus

Auto-Modus

Warnung

Unzulassige Handlung

Modell
Wiederverwertung zugefiihrt werden. s ode CR18DBL
annun 18V
=—— | Gleichstrom Lp | fg s~ 8
eerlaufgeschwindigkeit 0-2500 min-1
8 Gewicht 9 9 min
(GemaB EPTA-Verfahren 01/2003) Hub 32mm
m Einschalten ON \é\{zltfl?c?ﬁr AuBendurchmesser 130 mm
Vinylchlorid-
AuBendurchmesser 130 mm
@ Ausschalten OFF Leistungsvermagen | Rohr
= Holz 120 mm
Trennen Sie die Batterie ab Weiches
Stahlblech 19 mm
ﬁ Verriegeln Gewicht* 3,4 kg (BSL1850)
ﬁ Entriegeln

* GemaB EPTA-Verfahren 01/2003

HINWEIS
Aufgrund  des  stédndigen  Forschungs-  und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

LADEN

Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
folgt laden.
1. AnschlieBen an die Stromquelle. (Abb. 3)

O Den Netzstecker des Ladegeréts in eine Steckdose
einstecken.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
Intervallen zu 1 Sekunde).
VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.
Laden der Batterie von einer Gleichstromquelle zu 12 V im
Auto (UC18YML2)
O Befestigen Sie das Batterieladegerat an seinem Ort im
Auto.
Benutzen Sie den mit dem Batterieladegeréat
mitgelieferten Gurt, um es an seinem Ort zu befestigen,
sodass es sich nicht unversehens bewegen kann.
(Siehe Abb. 14)
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VORSICHT 2. Legen Sie die Batterie in das Ladegerét ein. (Abb. 3)
Legen Sie das Batterieladegerat oder den Akku Schieben Sie die Batterie fest in das Ladegerat ein.
nicht unter den Fahrersitz. Sichern Sie das 3. Laden
Batterieladegerat an seinem Ort, sodass es sich Beim Einlegen einer Batterie in das Ladegerat wird der
nicht unversehens bewegen kann, da dies zu einem Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
Unfall fihren kénnte. bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

® Kontrollampe
Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder des Akkus sind in
Tabelle 1 angegeben.

Abb. 14

O Schieben Sie den Stecker fiir Zigarettenanziinder in den
Steckplatz des Zigarettenanziinders ein.
Wenn der Stecker locker sein sollte und aus dem
Steckplatz des  Zigarettenanzinders herausfallt,
reparieren Sie den Steckplatz. Da der Steckplatz defekt
sein kdnnte, ist es empfehlenswert, dass Sie sich an
lhren ortlichen Autohéndler wenden. Eine weitere
Benutzung des Steckplatzes kann zu einem Unfall durch
Uberhitzung flihren.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt
Vor dem Laden | Blinkt (rot) 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden )
I ] I

Beim Laden Leuchtet (rot) Leuchtet bestandig

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt

Laden Blinkt (rot) 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden )
I I I

abgeschlossen

: Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt . . .
Die Laden nicht | pjaciert (rot) 0,1 Sekunden lang. (Aus fiir 0,1 Sekunden ) | Betriebsstorungim
Kontrolllampe moglich EEEEEREEEEEER Akku oder im Ladegerét

leuchtet oder
blinkt. Leuchtet

(griin e e | Akku iberhitzt,
Wegen (UC18YML2) Laden nicht méglich
Uberhitzung ] (Ladevorgang wird
angehalten Blinkt (rot) Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt nach Abkiihlen des

(UC18YFSL) 0,5 Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden ) | Akkus gestartet).

Laden mit Auto- Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt

Stromquelle . . . Betriebsstérung im
: g Blinkt (griin) 0,5 Sekunden lang. (Aus flr 0,5 Sekunden ) - x
nicht méglich Akku oder im Ladegerét
(UC18YML2) | | |
HINWEIS: Bei Standby zum Abkiihlen des Akkus kiihlen UC18YML2 / UC18YFSL den Uberhitzten Akku mit einem
Kuhlgeblase.

(Das Kiuhligeblase funktioniert jedoch nicht beim Aufladen des Akkus mit einer 12 V DC Auto-Stromquelle.)



@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.
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Tabelle 2
Ladegerat uC18YML2
AKKU UC18YFSL (AC/DC)*1
Ladespannung \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5 0,7
Temperaturen, bei denen der Akku geladen o~ _ £M0
werden kann 0°C -50°C
Ladezeit fur Akkuleistung, ungeféhr (bei 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/ 160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Anzahl an Akkuzellen 4-10

*1 AC Stromquelle / DC 12 V (im Auto) Stromquelle

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.
<UC18YML2>

Insbesondere das Aufladen mit einer 12 V DC Auto-
Stromquelle kann bei hohen Temperaturen eine langere
Ladezeit erfordern.

VORSICHT

4.
5.

Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fiir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerét vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Stecker des Ladegerites aus der
Steckdose oder aus dem Zigarettenanziinder.
Halten Sie das Ladegeréat fest und ziehen Sie die
Batterie heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach Benutzung des Ladegerats
unbedingt aus diesem heraus und bewahren Sie ihn
dann auf.

VORSICHT

e}

Wenn der Akku geladen wird, wahrend er heif3 ist, weil
er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder der Akku eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe griin bzw.
leuchtet 1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden
(aus fur 0,5 Sekunden ) usw. Lassen Sie in einem
solchen Fall den Akku erst abkuhlen, bevor Sie mit dem
Aufladen beginnen.

Wenn die Ladungsstatuslampe rot flackert (in Intervallen
von 0,2 Sekunden ), den Batterieanschluss des
Ladegerates auf Fremdkdrper kontrollieren und diese
ggf. entfernen. Wenn keine Fremdkoérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion bei der
Batterie oder beim Ladegerat vor. Die Teile vom
autorisierten Kundendienst prifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestatigen, dass die Batterie, die mit dem
Ladegerét geladen wurde, herausgenommen wurde,
mindestens 3 Sekunden warten, bevor Sie sie wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird die
Batterie innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt,
kann es sein, dass sie nicht richtig aufgeladen wird.

Wenn die Kontrolllampe bestandig grin flackert
(alle 0,2 Sekunden ), muss die Spannung der Auto-
Stromquelle tberpruft werden. (UC18YML2)

Betragt die Spannung 12 V oder weniger, bedeutet das,
dass die Autobatterie schwach geworden ist und kein
Ladevorgang mdéglich ist.

Wenn die Kontrolllampe nicht rot blinkt (alle Sekunden),
obwohl das Stromkabel oder der Stecker flr den
Zigarettenanzinder an der Stromquelle eingesteckt
ist, bedeutet das, dass mdglicherweise der
Schutzstromkreis des Ladegerats aktiviert wurde.
Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose oder dem
Steckplatz und stecken Sie ihn nach etwa 30 Sekunden
wieder ein. Blinkt dann die Kontrolllampe immer noch

nicht (alle Sekunden ), bringen Sie das Ladegerét bitte

zu einem autorisierten Servicezentrum von HiKOKI.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Herausnehmen und Einlegen des
Akkus 2 223
Laden 223
Betétigen des Schalters 4 224
Ladestand-Kontrollleuchte 5 224
Einstellung der
Betriebsgeschwindigkeit*1 6 224
Montage der Klinge 7 224
Herausnehmen des Sageblatts™2 8 224
Verwendung des Hakens*3 225
Wahlen Sie ein Sageblatt mit
passender Lange 10 225
Befestigen Sie ein Werkstlick
sicher " 225
Anpassen der Basis 12 225
Tauchfrasen (fur Holz) 13 225
Auswahl von Zubehor - 226
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*1 Einstellung der Betriebsgeschwindigkeit

VORSICHT
Wahlen Sie den Modus aus, wahrend der
Ausléseschalter freigegeben ist. Andernfalls kénnen
Fehlfunktionen auftreten.

Sobald Sie den Akku einsetzen und das Gerat einschalten,

kénnen Sie die Modi mit jedem Druck auf den Modus-

Auswabhlschalter andern.

® Dank des Drehzahldnderungsmodus kann die Anzahl
der maximalen Hibe zwischen 3 Stufen umgeschaltet
werden: niedrige Geschwindigkeit, mittlere
Geschwindigkeit und hohe Geschwindigkeit.

Mit dem Drehzahlanderungsmodus wird die festgelegte
Anzahl an maximalen Hiiben beibehalten, auch wenn
eine Lastanderung vorliegt.

@® Beim Auto-Modus kénnen der Stromverbrauch und Larm
unterdriickt werden, indem die Anzahl der maximalen
Hube bei einem Leerlauf-Motorbetrieb gesenkt wird.
Der Auto-Modus erhéht automatisch die Anzahl der
Umdrehungen, wenn die Last wéhrend des Betriebs
schwerer wird. Wenn die Last leichter wird, wird die
Anzahl der Umdrehungen automatisch verringert.

Betriebsdrehzahl

Modus Status Betriebsdrehzahl

Niedrig | 0-1600 min-1
Ubertragungsmodus | Mittel 0-2300 min-1
Hoch 0-2500 min-1
0-1600 min-1

Auto-Modus A 2500 min-1 (Wenn die Last
schwerer wird)

VORSICHT

Kein Edelstahl im Auto-Modus schneiden.

*2 Herausnehmen des Sageblatts

VORSICHT
Berlihren Sie das Sé&geblatt niemals direkt nach dem
Gebrauch. Das Metall ist hei3 und kann leicht Ihre Haut
verbrennen.

(1) Richten Sie das Sageblatt nach dem Schwenken des
Hebels nach unten. Das Sé&geblatt sollte von selbst
herausfallen. Falls das Sé&geblatt nicht herausfallt,
ziehen Sie es mit der Hand heraus.

[WENN DAS SAGEBLATT GEBROCHEN IST |

Selbst wenn das Sageblatt gebrochen ist und im
kleinen Schlitz des Sageblatthalters verbleibt, sollte
es herausfallen, wenn der Hebel geschwenkt und das
Sé&geblatt nach unten gerichtet wird. Wenn das Sageblatt
nicht von selbst herausféllt, nehmen Sie es geman den
nachfolgend beschriebenen Verfahren heraus.

(1) Wenn ein Teil des gebrochenen Sageblatts aus dem
kleinen Schlitz des Sageblatthalters hervortritt, ziehen
Sie den vorstehenden Teil heraus und nehmen Sie das
Ségeblatt heraus.

(2) Wenn das gebrochene Sageblatt im kleinen Schlitz
versteckt ist, haken Sie das gebrochene Sageblatt mit
der Spitze eines anderen Sé&geblatts ein und nehmen
Sie es heraus. (Abb. 8)

*3 Verwendung des Hakens
Der Haken kann dazu verwendet werden, das Gerat
beim Betrieb provisorisch aufzuhéngen (Abb. 9).
VORSICHT
Der Haken darf niemals dazu verwendet werden, das
Geréat am Korper des Anwenders aufzuhangen.
Bei Verwendung des Hakens sicherstellen, dass das
Gerat nicht rutscht und herunterféllt oder durch Wind
usw. Unstabil wird.
Niemals das Geratam Giirtel oder an der Arbeitskleidung
befestigen, da dadurch Unfélle verursacht werden
kénnen.

WARNSIGNALE DES LED-LICHTS
(Abb. 15)

Dieses Produkt verfugt Uber Funktionen, die das Werkzeug
selbst als auch den Akku schiitzen sollen. Wenn der Schalter
gedrickt ist und irgendeine der Sicherungsfunktionen
wahrend des Betriebs ausgeldst wird, blinkt das LED-Licht,
wie in der Tabelle 3 beschrieben ist. Wenn irgendeine der
Sicherungsfunktionen ausgeldst wird, lassen Sie sofort den
Schalter los und befolgen Sie die Anweisungen, die unter
KorrekturmaBnahme beschrieben sind.

Abb. 15

Tabelle 3

Sicherungsfunktion Anzeige des LED-Lichts

KorrekturmaBnahme

Ein fur 0,1 Sekunden /Aus fir 0,1 Sekunden

Uberlastungsschutz EEEEEEEEEEEEHN Beseitigen Sie den Grund fur die Uberlastung.
Ein fir 0,5 Sekunden /Aus fur 0,5 Sekunden | Lassen Sie das Werkzeug und den Akku
Temperaturschutz — — BN | grindlich abkiihlen.




AUSWAHL DER SAGEBLATTER

Zur Sicherstellung maximaler Betriebseffizienz und bester
Ergebnisse ist es sehr wichtig, das fur den zu sdgenden
Materialtyp und die Materialdicke am besten geeignete
Ségeblatt zu wahlen.
Die Klingennummer ist in der Nahe des Einsatzteils jeder
Klinge eingraviert. Wahlen Sie die passende Klinge, indem
Sie sich nach Tabelle 4-5 richten.

Tabelle 4: HCS-Sageblatter

. Dicke
Ségeblatt-Nr. Verwendung (mm)
Nr. 4 Fir das Schneiden und 5070
Rohbearbeiten von Schnittholz

Nr. 5 Fur das Schneiden und
Rohbearbeiten von Schnittholz Unter 30

Nr. 95 Fur das Schneiden von rostfreiem
Stahlrohr von 100 mm weniger Unter 2,5
als Durchmesser

Nr. 96 Fur das Schneiden von rostfreiem
Stahlrohr von 30 mm weniger als | Unter 2,5
Durchmesser

Tabelle 5: Bimetall-Sageblatter

s Dicke
Ségeblatt-Nr. Verwendung (mm)
Nr. 101 Zum Sé&gen von Rohren aus
Nr. 103 Stahl und rostfreiem Stahl mit 25_6
Nr. 109 einem AuBendurchmesser von ’

Nr. 141(S) | weniger als 60 mm
“: 18421 Zum Sé&gen von Rohren aus
Nr 110 Stahl und rostfreiem Stahl mit 25_6
Nr- 142() einem AuBendurchmesser von ’
NI 143(S) weniger als 100 mm
Nr. 107 Zum Sé&gen von Rohren aus
Stahl und rostfreiem Stahl mit
einem AuBendurchmesser von Unter 3,5
weniger als 60 mm
Nr. 108 Zum Sé&gen von Rohren aus
Stahl und rostfreiem Stahl mit
einem AuBendurchmesser von Unter 3,5
weniger als 100 mm
Nr. 121 Zum Sé&gen und Bearbeiten von 100
Bauholz
Nr. 131 Allzweck 100
Nr. 132 Allzweck 100
Tabelle 6: Wahl von Sagebléttern fiir andere Materialien
Zusagendes | Materialqualitat Dicke Séageblatt-Nr.
Material (mm)
Eisenblech | Weiches Nr. 101, 102,
Stahlblech 103, 104,
25-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Unter 3,5 | Nr. 107, 108
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Nichteisenmetall | Aluminium, Nr. 101, 102,
Kupfer und 1083, 104, 109,
Messing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Unter5 |[Nr. 107,108
Kunstharz | Phenolharz, Nr. 101, 102,
Melaminharz 1050 108,104, 131,
usw. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinylchlorid, Nr. 101, 102,
Akrylharz 1083, 104, 131,
usw. 10-60 1432 141(s),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110

WARTUNG UND INSPEKTION

VORSICHT
Stellen Sie sicher, dass vor Wartung und Prifung der
Schalter ausgeschaltet und die Batterie entfernt ist.

1. Inspektion der Sageblatter
Die Weiterbenutzung eines stumpfen oder beschadigten
Séageblattes fuhrt zu verminderter Schnittleistung und
kann eine Uberbelastung des Motors hervorrufen.
Das Séageblatt wird durch ein neues ersetzt, sobald
UbermaBiger VerschleiB festgestellt wird.

2. Inspektion der Befestigungsschrauben
Untersuchen Sie regelméaBig alle Befestigungsschrauben
und stellen Sie sicher, dass sie richtig festgezogen sind.
Sollte sich eine der Schrauben lockern, ziehen Sie sie
sofort wieder fest an. Falls dies nicht getan wird, kénnte
das zu ernsthaften Gefahren fiihren.

3. Wartung des Motors
Die Wicklung des Motors ist das ,Herzstiick” des
Elektrowerkzeugs. Wenden Sie die gebotene Sorgfalt
auf, um sicherzustellen, dass die Wicklung nicht
beschadigt und/oder mit Ol oder Wasser benetzt wird.

4. AuBenreinigung
Wenn das Werkzeug schmutzig ist, wischen Sie
es mit einem weichen trockenen Tuch oder einem
mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farbenverdlnner
verwenden, da diese Kunststoffe aufweichen.

5. Lagerung
Das Werkzeug bei einer Temperatur von unter 40 °C und
auBerhalb der Reichweite von Kindern lagern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.

Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fuhren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

Eine deutliche Verkirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis finfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.




Deutsch

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen miissen
die Sicherheitsvorschriften und Normen beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf  HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine
Garantie unter Zugrundelegung der jeweils geltenden
gesetzlichen und landesspezifischen  Bedingungen.
Dieses Garantie erstreckt sich nicht auf Schaden, die auf
Missbrauch, bestimmungswidrigen Einsatz oder normalen
Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im Schadensfall senden
Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug zusammen
mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am Ende dieser
Bedienungsanleitung finden, an ein von HiIKOKIl autorisiertes
Servicezentrum.

Information Uber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN60745
bestimmt und in Ubereinstimmung mit ISO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel: 93,3 dB (A)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck: 82,3 dB (A)
Messunsicherheit K: 3 dB (A).

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geméB EN60745.

Bretter schneiden:
Vibrationsemissionswert @h, B = 24,0 m/s2
Messunsicherheit K = 7,4 m/s2

Holzbalken schneiden:
Vibrationsemissionswert @h, WB = 31,5 m/s2
Messunsicherheit K = 1,7 m/s2

Der angegebene Vibrationsgesamtwert wurde nach einer
Standardtestmethode gemessen und kann zum Vergleich
zwischen verschiedenen Werkzeugen dienen.

Er kann auch fir eine Vorbeurteilung der Aussetzung
verwendet werden.

WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Berlicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).
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HINWEIS

Aufgrund des stéandigen Forschungs- und
Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen der
hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.
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(Traduction des instructions d’origine)

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Ne pas suivre les avertissements et instructions peut donner
lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une blessure
sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a
votre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1) Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.
Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmosphére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.
Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les personnes présentes
a I’écart pendant I'utilisation de I'outil.
Les distractions peuvent vous faire perdre le contréle
de l'outil.

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de l'outil électrique soient
adaptées au socle.

Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit.

Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils a
branchement de terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de choc électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique si votre
corps est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d‘eau a [lintérieur d’'un outil
augmentera le risque de choc électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a l'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, utiliser un
prolongateur adapté a I'utilisation extérieure.
L’utilisation d’un cordon adapté a [Iutilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

Si l'usage d'un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD).

L'usage d'un RCD réduit le risque de choc électrique.

b)

c

N4

2)

b

-

c)

d)

e)

f)

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, regarder ce que vous étes en
train de faire et faire preuve de bon sens dans

votre utilisation de I'outil.
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g) Si

Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d'inattention en cours d'utilisation
d’un outil peut entrainer des blessures graves des
personnes.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter une protection pour les yeux.

Les équipements de sécurité tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de sécurité
antidérapantes, les casques ou les protections
acoustiques utilisés pour les conditions appropriées
réduiront les blessures de personnes.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer

que linterrupteur est en position arrét avant
de brancher 'outil au secteur et/ou au bloc de
batteries, de le ramasser ou de le porter.

Porter les outils en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher des outils dont l'interrupteur est en position
marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre

I'outil en marche.
Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se précipiter. Garder une position et un

équilibre adaptés a tout moment.
Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter

de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance
des parties en mouvement.

Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

Utilisation et entretien de I'outil
a) Ne pas forcer l'outil. Utiliser I'outil adapté a

votre application.
L’outil adapté réalisera mieux le travail et de maniére
plus sdre au régime pour lequel il a été construit.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet

pas de passer de I’état de marche a arrét et vice
versa.

Tout outil qui ne peut pas étre commandé par
linterrupteur est dangereux et il faut le réparer.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou

la batterie de I'outil avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

De telles mesures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de I'outil.

d) Conserver les outils a I'arrét hors de la portée

des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas l'outil ou les présentes
instructions de le faire fonctionner.
Les outils sont dangereux entre
d'utilisateurs novices.

les mains

e) Observer la maintenance de I'outil. Vérifier qu’il

n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage
des parties mobiles, des piéces cassées
ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de l'outil.

En cas de dommages, faire réparer I'outil avant
de l'utiliser.

De nombreux accidents sont dus a des outils mal
entretenus.
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f) Garder affatés et propres les outils permettant
de couper.

Des outils destinés a couper correctement
entretenus avec des piéces coupantes tranchantes
sont moins susceptibles de bloquer et sont plus
faciles a controler.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a
réaliser.

L utilisation de I'outil pour des opérations différentes
de celles prévues pourrait donner lieu a des
situations dangereuses.

b=

9

5) Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le

fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils quavec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I'écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

b

-~

c

~

6) Maintenance et entretien
a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange

identiques.

Cela assurera le maintien de la sécurité de 'outil.
PRECAUTIONS
Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
POUR LA SCIE SABRE A BATTERIE

1. Tenir I'foutil électrique par les surfaces isolées

permettant de [I'fagripper pour effectuer une
opération ou I'faccessoire de coupe peut entrer en
contact avec des fils électriques masqués.
Le contact de I'faccessoire de coupe avec un fil sous
tension peut transmettre du courant dans les pieces
métalliques exposées de I'foutil et communiquer une
décharge électrique a I'opérateur.
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

oz

Préparer et vérifier 'environnement de travail. S’assurer
que la zone de travail remplit toutes les conditions
énumeérées dans les précautions.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de bralure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’'objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L’insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du

chargeur.
Lorsque l'appareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant

des dommages du moteur et de linterrupteur. En
conséquence, chaque fois que le boitier devient chaud,
arréter la scie pendant quelque temps.

Si la machine est utilisée en continu a basse vitesse,
une charge supplémentaire est appliquée au moteur,
ce qui peut entrainer le grippage du moteur. Toujours
utiliser I'outil électrique de sorte que la lame ne reste
pas coincée par le matériau pendant le fonctionnement.
Toujours régler la vitesse de la lame pour permettre une
coupe fluide.

. Maintenir toujours fermenent la poignée principal et le

carter avant de la machine. Dans le cas contraire, la
force de recul peut amoindrir la précision de travail et
présenter aussi quelque danger.

. Démontage et montage de la lame

De la main, tirer deux ou trois fois de suite sur le dos de
lalame pour vérifier qu’elle est solidement fixée. En tirant
sur lalame, I'on saura qu’elle est montée correctement si
I'on entend un déclic et que le levier bouge légérement.
(Fig. 7)

Lorsqu’on tire sur la lame, bien veiller a ne tirer que sur le
dos de la lame. L’on risque de se blesser si I'on tire sur
d’autres sections.

Ne jamais toucher la lame immédiatement apres
utilisation. Le métal est chaud et peut vous brller la
peau.

Sila section cassée de lalame est dissimulée a l'intérieur
de la petite fente du plongeur, accrocher la lame a l'aide
de I'extrémité d’une autre lame et la sortir. (Fig. 8)
Apres ['utilisation, souffler toute sciure, terre, sable,
humidité, etc. a I'aide d’une brosse, etc., pour garantir le
bon fonctionnement de la monture de lame.

Ne pas utiliser de lame de scie avec un orifice de lame
usé. La lame pourrait se détacher, ce qui entrainerait
des blessures corporelles.

. S’assurer que la batterie est fermement maintenue en

place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

.Ne pas immobiliser le verrou d’interrupteur avec un

moyen mécanique. En outre, garder le doigt loin de la
géachette lors du transport de I'outil. Sinon, l'interrupteur
du corps principal risque de s’enclencher (MARCHE)
inopinément et de provoquer des accidents.
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22.

24.

25.

26.

27.

28.

Veiller & ce que la sciure, la terre, 'humidité, etc. ne
pénétrent pas a lintérieur de l'outil par la section du
plongeur pendant le fonctionnement. Si ce genre
de matériaux se sont accumulés dans la section du
plongeur, toujours nettoyer avant 'utilisation.

Ne pas retirer le couvercle avant qui peut vous blesser.
Bien tenir le corps de l'outil par le haut du couvercle
avant.

Pendant I'utilisation, appuyez fermement sur la base
contre la piece.

Sélectionner une lame de la longueur appropriée.
Idéalement, la longueur qui ressort du socle de la lame
aprés soustraction de la distance de course doit étre
plus grande que le matériau.

Si I'on coupe un gros tuyau ou une piéce de bois
volumineuse qui dépassent la capacité de coupe de la
lame, la lame risque d’entrer en contact avec la paroi
interne du tube ou avec le bois, etc., ce qui provoquera
des dommages. (Fig. 10)

Ne jamais appuyer trop fort sur la lame pendant la
coupe. Cela pourrait facilement casser la lame.

Il arrive que le moteur se grippe, selon la combinaison
du matériau a couper et de la lame utilisée. Quand le
moteur se grippe, arréter immédiatement I'outil.

Utilisez des dispositifs de serrage ou un autre moyen
pratique pour immobiliser et soutenir la piéce sur une
surface stable. (Fig. 11)

Tenir la piece avec la main ou contre votre corps la rend
instable et peut conduire a une perte de contrdle.

.Lors de la coupe de matériaux métalliques, utiliser

un liquide de coupe approprié (huile de broche, eau
savonneuse, etc.) pour prolonger la durée de viede la
lame.

Ralentir la vitesse d’avance pour couper le matériau en
petits arcs circulaires. Une vitesse excessive risque de
casser la lame.

. Coupe en plongée

Eviter les attaques en plein matériau avec les métaux.
Cela endommagerait facilement la lame.

Ne jamais tirer sur la gachette alors que I'extrémité
de la lame est appuyée contre le matériau. La lame
s’endommagera facilement si elle entre en contact avec
le matériau.

Veiller impérativement a couper le matériau lentement
et en tenant le corps de I'outil fermement. Si 'on appuie
trop fort sur la lame pendant I'opération de coupe, la
lame risque de s’endommager facilement.

Laisser I'éclairage allumé uniquement pendant les
opérations de coupe. S'il est allumé dans tous les
autres cas, l'interrupteur du corps principal risque de
s’enclencher (MARCHE) inopinément et de provoquer
des accidents.

N’exposez pas vos yeux directement & la lampe en la
regardant.

Une exposition continue de vos yeux a la lampe pourrait
les blesser.

Ne touchez jamais les piéces mobiles.

Ne jamais placer les mains, les doigts ou d’autres parties
du corps a proximité des pieces mobiles de l'outil.

Ne jamais faire fonctionner sans que tous les dispositifs
de protection soient en place.

Ne jamais utiliser cet outil sans que tous les dispositifs
de protection ou de sécurité ne soient en place et en
bon état de marche. Si un entretien ou des réparations
nécessitent le retrait d'une protection ou d'une sécurité,
s’assurer de remplacer la protection ou le dispositif de
sécurité avant d'effectuer I'opération de I'outil.

Ne JAMAIS laisser de I'outil en marche sans surveillance.
Mettez I'appareil hors tension.

Ne pas laisser I'outil tant qu'il n'est pas complétement
arrété.
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29.

30.

Francais

L’outil électrique est équipé d’'un circuit de protection
thermique pour protéger le moteur. Une utilisation
en continu risque de provoquer une augmentation
de la température de [lappareil et d'activer le
circuit de protection thermique, ainsi que d'arréter
automatiquement le fonctionnement. Dans ce cas,
laissez I'appareil électrique refroidir avant de reprendre
I'utilisation.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau de
commande ni le casser. Cela risque d’entrainer un
dysfonctionnement.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lors de I'utilisation de ce produit, méme
si le commutateur est actionné. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, le moteur peut s’arréter.
Dans ce cas, relacher le commutateur de l'outil et
éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela, vous
pouvez l'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.

O O O

[

«

N o o

S’assurer que les copeaux et
s’accumulent pas sur la batterie.
Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiéere ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent sur
I'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la batterie.
Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiére qui ont puy adhérer et ne pas laranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie a I'aide d’un objet pointu tel
qu’'un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (p6les inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie & une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
apres un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie & I'écart de toute flamme en cas de
détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

la poussiere ne
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10. Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
l'utiliser.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a I'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

1

—_

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller & suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers I'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.

O

Puissance de sortie

[T wh

Nombre de 2 a 3 chiffres
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NOMS DES PIECES (Fig. 1 - Fig. 15)

Poignée

Commutateur de déclenchement

Bouton de blocage

Logement

Couvercle avant

Levier

Lame

Base

Eclairage a DEL

Levier de base

Batterie

Orifice de lame

Fente du plongeur

Autre lame

Course

Crochet

GE@eReEe®INe|@® | ®

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil. Bien
se familiariser avec leur signification avant d’utiliser
Ioutil.

CR18DBL: Scie sabre a batterie

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

2o Q4

Courant direct

Poids
(Selon la procédure EPTA 01/2003)

Bouton ON

Bouton OFF

Débrancher la batterie

Verrouillage

o2 @O am

Déverrouillage




Commutateur de puissance batterie résiduelle

La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite

B =

possible.
II’_ne:loi;:iuéi.ssalnce résiduelle de la batterie est a la
Is_l?fﬁsiiisnsizﬁce résiduelle de la batterie est
(€] Commutateur de sélecteur de mode

Témoin d'indicateur de mode

B

Mode faible

Mode moyen

Mode haut

Mode auto

& Avertissement

® Action interdite

ACCESSOIRES STANDARD

Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les
accessoires répertoriés a la page 222.

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Coupe de tuyaux en métal et en acier inoxydable.

O Coupe de différents bois.

O Coupe de plaque en acier doux, en aluminium et en
cuivre.

O Coupe de résines synthétiques, par exemple la résine
phénol et le chlorure de vinyle.
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SPECIFICATIONS
Modele CR18DBL
Tension 18V
Vitesse sans charge 0-2500 min-1
Course 32 mm
Tuyau en acier Diam. ext. 130 mm
doux
Tuyauen . Diam. ext. 130 mm
Capacité chlorure de vinyle
Bois 120 mm
Plague en acier 19 mm
doux
Poids* 3,4 kg (BSL1850)

* Selon la procédure EPTA 01/2003

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiIKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil électrique, charger la batterie comme
suit.
1. Se connecter a la source d’alimentation. (Fig. 3)
Lors de la charge de la batterie depuis une source
"alimentation secteur
O Brancher le cordon d’alimentation du chargeur sur la
prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (& intervalles
d’une seconde).
ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s’il est
endommagé. Le faire réparer immédiatement.
Lor: la_char | rie 3 ir d'un I
O Fixer en place le chargeur de batterie dans le véhicule.
Utiliser la courroie fournie avec le chargeur de batterie
pour le fixer en place et éviter tout mouvement inopiné.
(Voir la Fig. 14)
ATTENTION
Ne pas placer la batterie ou son chargeur sous le
siege du conducteur. Fixer en place le chargeur de
batterie pour éviter tout mouvement inopiné risquant
de provoquer un accident.

Fig. 14

O Insérer la fiche de connexion de I'allume-cigare dans la
prise de l'allume-cigare.
Si la fiche est desserrée et s’échappe de la prise de
I'allume-cigare, réparer la prise. La prise risquant d’étre
défectueuse, nous vous conseillons de contacter votre
concessionnaire. Continuer a utiliser la prise peut
entrainer une surchauffe risquant de provoquer un
accident.
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2. Insérer la batterie dans le chargeur. (Fig. 3)
Insérer fermement la batterie dans le chargeur.

3. Charge

® Indication de la lampe témoin

Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon la condition du chargeur ou de la
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la batterie rechargeable.
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

Tableau 1
Indications de la lampe témoin
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
Clignote s’allume pas pendant 0,5 seconde. (Eteint
Avantla charge (rouge) pendant 0,5 seconde)
| | |
S’allume S’allume sans interruption
Pendant la charge (rouge)
S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
. Clignote s’allume pas pendant 0,5 seconde. (Eteint
Charge terminée (rouge) pendant 0,5 seconde)
| | I
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne
La lampe ; . Scintille s’allume pas pendant 0,1 seconde. (Eteint | Anomalie de la batterie
témoin Charge impossible (rouge) pendant 0,1 seconde) ou du chargeur
s’allume ou | EEEEEEEEEER
clignote. S’allume
(vert) S’allume sans interruption Batterie en surchauffe.
(UC18YML2) Impossible de
: charger. (La charge
Veille en surchauffe Clignote S'allume pendant 1 seconde. Ne s'allume comﬁqenéera unegfois
(rouge) pas pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant que la batterie sera
(UC18YFSL) 0,5 seconde) frOIde).
dc,zﬁggoif(?emr S’allume pendant 0,5 seconde. Ne
d'alimentation de Clignote s'allume pas pendant 0,5 seconde. (Eteint | Anomalie de la batterie
p p h (vert) pendant 0,5 seconde) ou du chargeur
voiture impossible — r—
(UC18YML2)
REMARQUE : Lors de la mise en veille pour refroidir la batterie, le UC18YML2 / UC18YFSL refroidit la batterie qui surchauffe

a l'aide du ventilateur de refroidissement.
(Cependant, le ventilateur de refroidissement ne fonctionne pas lorsque la batterie est chargée avec une
source d’alimentation de voiture 12 VCC.)

@ Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2.

Tableau 2
Chargeur uC18YML2
Batterie UC18YFSL (CAICC)H
Tension de charge \' 14,4418
Poids kg 0,5 0,7
Températures de recharge de la batterie 0°C a50°C
Durée de charge selon la capacité de la
batterie, approx. (4 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Nombre de piles 4a10

*1 Source d’alimentation secteur/source d’alimentation 12 VCC (voiture)
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REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.
<UC18YML2>
En particulier, I'utilisation d’'une source d’alimentation de
voiture 12 VCC peut nécessiter un délai de charge plus
long a haute température.
ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.
Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur
de la prise secteur ou de la prise de I'allume-cigare.
Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.
MARQUE
Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la
conserver.
ATTENTION
O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume en
vert ou s’allume pendant 1 seconde, ne s’allume pas
pendant 0,5 seconde (éteinte pendante 0,5 seconde).
Dans ce cas, commencer par laisser la batterie refroidir
avant de démarrer le chargement.
Lorsque la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
de 0,2 seconde), vérifier la présence de corps étrangers
dans le connecteur de batterie du chargeur. En
'absence de corps étrangers, il s’agit probablement
d’un dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur.
Les confier a un service d’entretien autorisé.
Le micro-ordinateur intégré nécessitant environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendre au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.
Vérifier la tension de la source d’alimentation de voiture
lorsque la lampe témoin clignote en vert (toutes les 0,2
seconde) de fagon continue. (UC18YML2)
Si la tension est de 12 V ou moins, cela indique que la
batterie de la voiture est affaiblie et ne peut pas étre
chargée.
Si la lampe témoin ne clignote pas en rouge (toutes les
secondes), méme alors que le cordon du chargeur ou la
fiche de connexion pour allume-cigare est branché sur
I'alimentation, cela indique que le circuit de protection du
chargeur est peut-étre désactivé.
Débrancher le cordon ou la fiche de lalimentation,
puis rétablir la connexion au bout d’une trentaine
de secondes. Si cela ne provoque toujours pas le
clignotement en rouge (toutes les secondes) de la lampe
témoin, apporter le chargeur dans un service apres-
vente HiIKOKI agréé.

INSTALLATION ET

4.

5.
RE

FONCTIONNEMENT

Action Figure Page
Retrait et insertion de la batterie 2 223
Charge 3 223
Fonctionnement du commutateur 4 224
Témoin lumineux de puissance
batterie résiduelle 5 224
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e e e e
Montage de la lame 7 224
Démontage de la lame*2 224
Comment utiliser le crochet™3 9 225
ialonguur adequate oo oe | 10 | e
Fixer une piéce fermement 11 225
Réglage de la base 12 225
Coupe en plongée (pour le bois) 13 225
Sélection des accessoires - 226

*1 Réglage de la vitesse de fonctionnement
ATTENTION
Sélectionner le mode tandis que la gachette est
relachée. Le non-respect de cette consigne pourrait
provoquer un dysfonctionnement.
Une fois que vous installez la batterie et mettez I'appareil
sous tension, vous pouvez changer de mode a chaque
fois que vous appuyez sur le commutateur de sélection de
mode.
® Le mode de changement de vitesse permet de changer
la vitesse maximale du nombre de balayages pour
passer entre les 3 niveaux proposés : vitesse lente,
vitesse moyenne et vitesse élevée.
Avec le mode de changement de vitesse, le hombre
de balayages maximum est maintenu méme s'il y a un
changement de charge.
Avec le mode automatique, laconsommation d'énergie et
les bruits peuvent étre supprimés en réduisant le nombre
maximum de balayage pendant le fonctionnement du
moteur a vide.
En mode auto, le nombre de tours augmente
automatiquement lorsque la charge devient plus lourde
en cours d'utilisation. Lorsque la charge s'allége, le
nombre de tours est automatiquement réduit.

Vitesse de fonctionnement

Mode Etat Vitesse de fonctionnement
Basse | 0- 1600 min-1
Mode de in-
transmission |Moyen | 02300 min-t
Haute | 0-2500 min-1
0 - 1600 min-1
Mode auto A 2500 min-1 (lorsque la
charge devient plus lourde)
ATTENTION

Ne coupez pas l'acier inoxydable en Mode auto.

*2 Démontage de la lame

ATTENTION
Ne jamais toucher la lame immédiatement aprés
utilisation. Le métal est chaud et peut vous brller la
peau.

(1) Aprés avoir fait pivoter le levier, pointer la lame vers le
bas. La lame devrait tomber toute seule. Si la lame ne
tombe pas, la sortir manuellement.
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[LORSQUE LA LAME EST CASSEE |

Méme lorsque la lame est cassée et reste a l'intérieur
de la petite fente du support de lame, elle doit tomber
lorsque le levier est pivoté et que la lame est dirigée vers
le bas. Si la lame ne tombe d'elle-méme, la faire sortir a
I'aide de la procédure décrite ci-dessous.

(1) Siune partie de la lame cassée sort de la petite fente du
support de lame, tirer la partie saillante et retirer la lame.

(2) Si la lame cassée caché est a l'intérieur de la petite
fente, crocheter la lame cassée a l'aide de I'extrémité
d'une autre lame de scie et la retirer. (Fig. 8)

*3 Comment utiliser le crochet
Le crochet peut servir & suspendre momentanément
I'appareil pendant que vous I'utilisez (Fig. 9).
ATTENTION
N’utilisez jamais le crochet pour acrocher I'appareil sur
vous.
Quand vous utilisez le crochet, assurez-vous que
I'appareil principal ne glissera et ne tombera pas, qu’il ne
deviendra pas instable sous I'effet du vent, etc.
N’accrochez jamais lappareil a votre ceinture ou
pantalon car cela pourrait provoquer un accident.

MESSAGES D'ALERTE PAR TEMOIN
DEL (Fig. 15)

Cet appareil dispose de fonctions qui sont congues pour
protéger l'outil lui-méme, ainsi que la batterie. Lorsque le
commutateur est tiré, si I'une des fonctions de protection
est enclenchée pendant le fonctionnement, le témoin
DEL clignote comme décrit dans Tableau 3. Lorsque
l'une des fonctions de protection est enclenchée, enlever
immédiatement votre doigt du commutateur et suivre les
instructions décrites sous l'action corrective.

Fig. 15

Tableau 3

Fonction de protection

Affichage du témoin DEL

Action corrective

Protection surcharge EEEEEEEEEN

Marche 0,1 seconde/Arrét 0,1 seconde

Enlever la cause de la surcharge.
EEn 9

Protection température

Marche 0,5 seconde/Arrét 0,5 seconde

Laisser l'outil et la batterie refroidir complétement.

] | |
CHOIX DE LA LAME ”g‘ 18% Pqur la coupe dg tubes en
Pour obtenir une efficacité maximale et les meilleurs |No. 110 | acier eten acier inoxydable de 25-6
. ; o i : f moins de 100 mm de diamétre ’
résultats, il est trés important de choisir la lame qui convient | No. 142(S) teri
au type et a 'épaisseur du matériau a couper. No. 143(S) | Exterieur
Le numéro de la lame est gravé a proximité de la partie
de montage de chaque lame. Sélectionnez les lames | No-107 :&‘é;g%‘?\“ﬁ’;;ﬁ;ggig:&e de | Molns de
roprié n référant au Tabl 4-5.
appropriées en vous référant au Tableau 4-5 moins de 60 mm de diamétre 3,5
Tableau 4: Lames HSC extérieur
No. de Utilisations Epaisseur No. 108 Pour la coupe de tubes en
lame (mm) acier et en acier inoxydable de Moins de
. - moins de 100 mm de diamétre 3,5
No. 4 dPngjaroci:;)upe et dégrossissage 50-70 extérieur
X . : No. 121 Pour la coupe et le
No. 5 (I;’gtéroci:;)upe et dégrossissage Mogg de dégrossissage du bois 100
No. 95 Pour la coupe de tuyaux en Moins de No. 131 Tout usage 100
acier inoxydable de moins de 25 No. 132 Tout usage 100
100 mm de diametre ’
No. 96 Pour la coupe de tuyaux en Moins d Tableau 6: Sélection des lames pour les autres matériaux
: o ] oins de
acier inoxydable de moins de 25 Matériaua | Qualité du | Epaisseur | No.delame
30 mm de diametre couper matériau (mm)
Tabl : Lam B|-METAL Tole de fer | Tole d’acier No. 101, 102,
ableau 5: Lames doux 103, 104,
No. de P Epaisseur 2,5-10 (109, 110,
lame Utilisations (mm) 131,141(S),
No. 101 Pour la coupe de tubes en 142(S), 143(S)
No. 103 acier et en acier inoxydable de 25_6 Moins de | No. 107, 108
No. 109 moins de 60 mm de diameétre ’ 3,5
No. 141(S) | extérieur
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Métaux non | Aluminium, No. 101, 102,
ferreux laiton et 103, 104, 109,
cuivre 5-20 110, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)
Moins de 5 | No. 107, 108

Résine Résine au No. 101, 102,
synthétique | mélanine, 10-50 |103,104,131,
phénol, résine, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 | 409, 110
C_hlorure d(_e No. 101, 102,
vmyl:_a, Résine 10-60 103, 104, 131,
acrylique, etc. 125(51,)4119433(8)
No. 107, 108,
5-30 1409, 110

ENTRETIEN ET VERIFICATION

ATTENTION
Assurez-vous d'avoir mis hors tension le commutateur
et retirez la batterie avant d'effectuer I'entretien et le
contréle.

1. Controle de la lame
L'utilisation continue d’une lame émoussée ou
endommagée pourrait réduire l'efficacité de coupe
et provoquer une surchage du moteur. Remplacer la
lame par une nouvelle dés que des traces d’abrasion
apparaissent.

2. Vérification des vis de fixation
Vérifier régulierement toutes les vis de fixation et
s’assurer qu’elles sont bien serrées. S'il advient qu’une
vis se desserre, la resserrer immédiatement. Le fait de
négliger ce point pourrait entrainer de graves dangers.

3. Entretien du moteur
Le bobinage de 'ensemble moteur est le « caeur » méme
de l'outil électrique. Veiller soigneusement a ce que ce
bobinage ne soit pas endommagé et/ou mouillé par de
I'huile ou de I'eau.

4. Nettoyage de I'extérieur
Quand l'outil électrique est sale, 'essuyer avec un chiffon
sec et doux ou un chiffon imbibé d’eau savonneuse.
Ne pas utiliser de solvant au chlore, d’essence ou de
diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

5. Rangement
Ranger loutil électrique dans un endroit ou la
température est inférieure a 40 °C et hors de portée des
enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.
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ATTENTION

Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil électrique sans fil s'il est
utilisé avec une batterie autre que celle que nous avons
spécifiée, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques

st

atutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas

les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise

ut

ilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages

normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'outil

él

ectrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE

GARANTIE qui se trouve a la fin du mode d’emploi, dans un
service apres-vente HiIKOKI agréé.

Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN60745 et déclarées conformes a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A : 93,3 dB (A)
Niveau de pression acoustique pondérée A : 82,3 dB (A)
Incertitude K : 3 dB (A).

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle triaxiale)
déterminées conformément a EN60745.

Coupe de planches :
Valeur d’émission de vibration @h, B = 24,0 m/s2
Incertitude K = 7,4 m/s2

Coupe de poutres en bois :
Valeur d’émission de vibration @h, WB = 31,5 m/s2
Incertitude K= 1,7 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une

m

éthode d’essai standard et peut étre utilisée pour comparer

un outil a un autre.

El

le peut également étre utilisée pour une évaluation

préliminaire du niveau d’exposition.
AVERTISSEMENT

O

O

La valeur d’émission de vibrations en fonctionnement de
I'outil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'outil.

Identifier les mesures de protection de [utilisateur
fondées sur une estimation de I'exposition en conditions
d’utilisation (tenant compte de tous les aspects du cycle
d’utilisation, tels que les moments ou I'outil est mis hors
tension ou lorsqu’il tourne a vide en plus des temps de
déclenchements).

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Salvare tutti

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N ATTENZIONE

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

Il termine ‘utensile elettrico” riportato nelle avvertenze si
riferisce al proprio utensile elettrico alimentato dalla rete (via
cavo) o all'utensile alimentato a batterie (senza cavo).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I’area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri inflammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione puo essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili.

Non modificare mai le prese.

Con gli elettroutensili a massa (messi a terra),
non utilizzare alcun adattatore.

L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia o a
condizioni di umidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare I'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

[

d

e

~

~

)

~

f)

9

)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature antiscivolo, caschi o protezioni oculari
ridurra il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli utensili elettrici tenendo le dita
sull’interruttore o l'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, favorisce il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli, gli abiti e i
guanti lontano dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Utilizzo e manutenzione degli elettroutensili

a

)

b)

c

d

e

~

-

~

Non utilizzare elettroutensili non idonei. Utilizzare
I'elettroutensile idoneo alla propria applicazione.
Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso tilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall'interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasiregolazione, sostituire
gli accessori o depositare gli elettroutensili,
scollegare la spina dalla presa elettrica e/o il
pacco batteria dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.

Manutenzione degli elettroutensili. Verificare che
non vi siano componenti in movimento disallineati
o bloccati, componenti rotti o altre condizioni
che potrebbero influenzare negativamente il
funzionamento dell’elettroutensile.

In caso di guasti, provvedere alla riparazione
dell’elettroutensile prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati da una scarsa
manutenzione.



5)

6)

f) Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piti facilmente controllabili.

g) Utilizzare [I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L'uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.

b) Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incendi.

c) Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendi.

d) Incondizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

batteria

Assistenza

a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.

PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

AVVERTIMENTI DI SICUREZZA
SUL SEGHETTO ALTERNATIVO
FRONTALE A BATTERIA

1.

Afferrare l'utensile dalle superfici isolate quando
si eseguono operazioni in cui I'attrezzo di taglio
potrebbe venire a contatto con fili elettrici nascosti.
Il contatto dell’accessorio da taglio con un filo in tensione
potrebbe mettere in tensione le parti metalliche esposte
dell’'utensile e dare una scossa elettrica all’'operatore.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

2.
3.

Preparazione e controllo del’ambiente di lavoro.
Controllate che il vostro ambiente di lavoro corrisponda
alla caratteristiche esposte nella sezione riguardante la
precauzioni da prendersi.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
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Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
faciimente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Lorsque [lappareil fonctionne longtemps sans
interruption, il risque de surchauffer, entrainant
des dommages du moteur et de linterrupteur. En
conséquence, chaque fois que le boitier devient chaud,
arréter la scie pendant quelque temps.

Se la macchina viene utilizzata in modo continuo a bassa
velocita, viene applicato un carico extra al motore, cosa
che pud provocare il grippaggio del motore. Azionare
sempre l'utensile elettrico in modo che la lama non
rimanga bloccata dal materiale durante la lavorazione.
Regolare sempre la velocita della lama per permettere
un taglio scorrevole.

. Impugnare sempre saldamente 'impugnatura sul corpo

dell’'utensile, per evitare che la forza di controreazione
produce un lavoro impreciso e persino pericoloso.

. Montaggio e smontaggio della lama

Tirare due o tre volte il retro della lama sega con la mano
per controllare che sia montata saldamente. Quando
si tira la lama, si capisce che & montata correttamente
se emette uno scatto e la leva si muove leggermente.
(Fig. 7)

Quando si tira la lama della sega, fare bene attenzione
a tirarla dal retro. Se tirano altre parti della lama saranno
causate ferite.

Non toccare mai la lama della sega subito dopo l'uso. Il
metallo & caldo e pud facilmente ustionare la pelle.

Se la parte rotta della lama & nascosta all'interno della
piccola fessura, agganciare la parte rotta con la punta di
un’altra lama sega e tirarla fuori. (Fig. 8)

Dopo l'uso, soffiare via segatura, terra, sabbia, umidita,
ecc. con aria o spazzolarli via con una spazzola ecc. per
assicurare che I'attacco lama possa funzionare bene.
Non usare alcuna lama sega in un foro lama usurato.
Altrimenti la lama sega pu6 staccarsi, causando lesioni
alle persone.

. Controllate che la batteria sia solidamente installata. Se

dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

.Ne pas immobiliser le verrou d’interrupteur avec

un moyen mécanique. Inoltre, tenere il dito lontano
dall'interruttore di attivazione quando l'utensile viene
portato in giro. Sinon, linterrupteur du corps principal
risque de s’enclencher (MARCHE) inopinément et de
provoquer des accidents.

. Fare attenzione a che segatura, terra, umidita, ecc.

non penetrino allinterno della macchina attraverso la
sezione stantuffo durante il funzionamento. Se segatura
o simili si accumulano nella sezione stantuffo, pulire
sempre prima dell’uso.

. Non rimuovere il coperchio anteriore perché cid causera

lesioni.
Assicurarsi di tenere il corpo da sopra il coperchio
anteriore.

. Durante l'uso, premere la base saldamente contro il

pezzo.
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17.

18.

19.

20.
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-

22.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Selezionare una lama sega della lunghezza piu
appropriata. Idealmente, la lunghezza della lama sega
dopo la sottrazione della distanza della corsa deve
essere superiore allo spessore del materiale.

Se si taglia un tubo grande, un pezzo di legno grosso,
ecc. che eccede la capacita di taglio di una lama, esiste
il rischio che la lama venga in contatto con la parete
interna del tubo, legno, ecc. causando danni. (Fig. 10)
Non applicare mai una forza irragionevole alla lama della
sega durante il taglio. Tali azioni possono facilmente
rompere la lama.

I motore pud a volte bloccarsi, a seconda della
combinazione di materiale da tagliare e lama. Quando il
motore si blocca, spegnere immediatamente.

Utilizzare morsetti o un altro modo pratico per fissare
e sostenere il pezzo da lavorare su una piattaforma
stabile. (Fig. 11)

Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro il
corpo non € sicuro e potrebbe provocare la perdita di
controllo.

.Quando si tagliano materiali metallici, utilizzare un

apposito liquido di taglio (olio per mandrino, acqua e
sapone, ecc.) per prolungare la durata della lama.
Rallentare la velocita di avanzamento quando si taglia
il materiale in piccoli archi circolari. Un avanzamento
eccessivamente veloce pud rompere la lama.

. Taglio in profondita

Evitare il taglio a stantuffo per materiali metallici. Questo
puo facilmente danneggiare la lama.

Non tirare mai il grilletto mentre la punta della lama sega
€ premuta contro il materiale. Altrimenti la lama pud
essere facilmente danneggiata quando collide con il
materiale.

Fare la massima attenzione a tagliare lentamente
trattenendo saldamente il corpo. Se si applica una forza
irragionevole alla lama della sega durante I'operazione
di taglio, la lama puo facilmente essere danneggiata.
Laisser I'éclairage allumé uniquement pendant les
opérations de coupe. S’il est allumé dans tous les
autres cas, l'interrupteur du corps principal risque de
s’enclencher (MARCHE) inopinément et de provoquer
des accidents.

Non esporre gli occhi alla luce in modo diretto.

Se gli occhi vengono esposti continuamente alla luce,
potrebbero verificarsi fastidi alla vista.

Non toccare mai le parti in movimento.

Non mettere mai le mani, le dita o altre parti del corpo
vicino alle parti in movimento dell’utensile.

Non mettere mai in funzione senza tutte le protezioni in
posizione.

Non azionare mai questo utensile senza che tutte le
protezioni o le funzioni di sicurezza siano in posizione e in
buone condizioni di funzionamento. Se la manutenzione
o l'assistenza richiede la rimozione di una protezione o
una funzione di sicurezza, assicurarsi di riposizionare la
protezione o la funzione di sicurezza prima di riprendere
il funzionamento dell’'utensile.

Non lasciare MAI [l'utensile in funzione incustodito.
Spegnere 'alimentazione.

Non lasciare [lutensile finché non si arresta
completamente.

L'utensile elettrico & dotato di un circuito di protezione
della temperatura per proteggere il motore. Il lavoro
continuo potrebbe causare 'aumento della temperatura
dell'unita, attivando cosi il circuito di protezione
della temperatura e arrestando automaticamente il
funzionamento. In tal caso, lasciare che [I'utensile
elettrico si raffreddi prima di riutilizzarlo.

Non sottoporre il quadro interruttori a forti urti né
romperlo. Cio potrebbe causare problemi.
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PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare I'interruttore dell’'utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

ATTENZIONE

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1.

o]
(0]

o ok ©

10.

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.

.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,

generazione di calore, scolorimento o deformazione,
0 se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.

ATTENZIONE

1.

Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.

Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.



2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla pelle.
Se si riscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

ATTENZIONE

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.

Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello
strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

ATTENZIONE

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

O

O

Potenza di uscita

[T wh

Da 2 a 3 cifre

NOMI DEI COMPONENTI
(Fig. 1 - Fig. 15)

Italiano

Foro della lama

Fessura dello stantuffo

Un'altra lama

Corsa

Gancio

e |@|® @ |®

SIMBOLI

ATTENZIONE
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

CR18DBL:
Seghetto alternativo frontale a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

2o

Corrente continua

Peso
(Secondo la Procedura EPTA 01/2003)

Accensione

Spegnimento

Scollegare la batteria

Bloccare

Sbloccare

Interruttore indicatore carica residua della
batteria

La carica della batteria restante € quasi vuota.

magEs e @ ol

@ | Maniglia Ricaricare la batteria il prima possibile.
@ | Interruttore di attivazione La carica della batteria restante € a meta.
Pulsante di sblocco
g Al La carica della batteria restante ¢ sufficiente.
4 loggiamento
®) | Coperchio anteriore (€] | Interruttore di selezione modalita
® |Leva o ‘
Spia indicatore modalita
@ |Lama
Base s
Modalita bassa
Luce LED
Leva base
Batteri Modalita media
11 atteria
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Modalita alta

Modalita auto

Avvertenza

Azione non consentita

ACCESSORI STANDARD

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione
contiene gli accessori elencati a pagina 222.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza
preavviso.

APPLICAZIONI

O Taglio di tubi in metallo e in acciaio inox.
O Taglio di vari tipi di legno.
O Taglio di piastre di acciaio tenero, di alluminio e di rame.
O Taglio diresine sintetiche, ad esempio resine fenoliche e
cloruro di vinile.
CARATTERISTICHE
Modello CR18DBL
Voltaggio 18V
Velocita senza carico 0-2500 min-1
Corsa 32 mm
Tubo inacciaio | pigmetro esterno 130 mm
tenero
Tubo incloruro | piametro esterno 130 mm
Capacita di vinile
Legno 120 mm
Pia;t(a in 19 mm
acciaio tenero
Peso* 3,4 kg (BSL1850)

* Secondo la Procedura EPTA 01/2003

NOTA
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva
comunicazione.

34

RICARICA

Prima di utilizzare 'utensile elettrico, caricare la batteria nel
seguente modo.
1. Collegamento all’alimentazione elettrica. (Fig. 3)
n icarical tteri lla pr i corrente Al
Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a una
presa CA.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
ATTENZIONE
Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo
riparare immediatamente.
n i cari ri lla pr i

rrente DC 12V
dell’automobile (UC18YML2)
O Fissate il caricatore in posizione nell’autovettura.
Utilizzate la cinghietta in dotazione con il caricatore
e fissatelo in posizione per impedire che si sposti
inavvertitamente. (Vedere Fig. 14)
ATTENZIONE
Non posizionate il caricatore o la batteria sotto
il sedile del conducente. Fissate il caricatore in
posizione perimpedire che si sposti inavvertitamente
siccome si potrebbe provocare un incidente.

Fig. 14

O Inserite la spina di collegamento dell'accendisigarette
nella presa dell’accendisigarette.
Se la spina & allentata ed esce dalla presa
dell’accendisigarette, riparate la presa. Se la presa e
difettosa, si consiglia di contattare il vostro rivenditore di
autovetture locale. L'uso prolungato della presa potrebbe
provocare un incidente a causa del surriscaldamento.

2. Inserire la batteria nel caricatore. (Fig. 3)
Inserire saldamente la batteria nel caricatore.

3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)

® |Indicazioni della spia

Le indicazioni della spia sono come indicato nella
Tabella 1, a seconda delle condizioni del caricabatterie
o della batteria ricaricabile.



Tabella 1
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Indicazioni della spia

Lampeqaia Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Prima della carica (ross‘:))gg per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
’ Siillumina Si illumina stabilmente
Durante la carica (r0ss0)
’ Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Carica completa I(.g;&e)ggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
| | |
: Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina .
Carica impossibile Lampeggia per 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfupzmnarl'nento della
La spia si (rosso) EEEEE EEENEENBEHMN |Patteriaodelcaricatore
flumina o Siillumina
lampeggia. Si illumina stabilmente
(verde) — I Batteria surriscaldata.
Standby di (UC18YML2) Impossibile ricaricare
surriscgldamento ] . T (Ia ricarica comincera
Lampeggia Siillumina per 1 secondo. Non siillumina | quando la batteria si
(rosso) per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) | raffredda).
(UC18YFSL) I ]
Impossibile
caricare usando la . Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina .
presa di corrente Lam(;)eggla per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi) g/laﬂfunzmr:jaqnento c:ella
dellautomobile (verde) —— atteria o del caricatore
(UC18YML2)

NOTA: Quandoinstandbyperilraffreddamento, UC18YML2/UC18YFSLraffreddalabatteriasurriscaldatausandounaventola.
(Tuttavia, la ventola non funziona durante la procedura di caricamento usando la presa di corrente DC 12 V
dell’automobile.)

@® Temperature e tempo di ricarica della batteria.

Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2.

Tabella 2
Caricatore uC18YML2
Batteria UC18YFSL (AC/DC)*
Voltaggio di carica \'% 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperature di carica per le batterie 0°C - 50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria,
circa (A 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75 /200
Numero di pile 4-10

*1 Presa di corrente AC / Presa di corrente DC 12 V (del’automobile)

NOTA

ATTENZIONE

Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della fonte di
alimentazione.

<UC18YML2>

In modo particolare, i tempi di ricarica sono piu
lunghi quando si usa la presa di corrente DC 12V
dell’automobile e le temperature sono elevate.

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore

dalla presa o dall’accendisigarette.



Italiano

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.
NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.
ATTENZIONE
O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo ai raggi solari o perché
immediatamente dopo l'uso della batteria, la spia del
caricatore si illumina di verde o siillumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
eseguire I'operazione di carica.
Quando la spia lampeggia velocemente in rosso (a
intervalli di 0,2 secondi), controllare che non siano
presenti oggetti estranei nel connettore della batteria
del caricatore ed eventualmente rimuoverli. Se non sono
presenti oggetti estranei, & probabile che la batteria o il
caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a un Centro di
assistenza autorizzato.
Poiché il micro computer incorporato impiega circa 3
secondi per confermare che la batteria caricata con il
caricabatteria sia stata estratta, attendere almeno 3
secondi prima di reinserirla per continuare il caricamento.
Se la batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe
non venire caricata correttamente.
Controllare la tensione della presa di corrente
dell’automobile quando la spia lampeggia di colore verde
(ogni 0,2 secondi) in modo continuato. (UC18YML2)
Se la tensione & 12 V o inferiore, significa che la batteria
si & indebolita e non puo essere caricata.
Se la spia non lampeggia di colore rosso (ogni
secondo) anche se il caricatore & collegato alla
presa di corrente o all'accendisigarette, significa che
potrebbe essere attivato il circuito di protezione del
caricatore.
Rimuovere il cavo dalla presa e ricollegarlo dopo circa
30 secondi. Se dopo questa operazione la spia ancora
non lampeggia di colore rosso (ogni secondo), portare
il caricatore presso il centro assistenza autorizzato
HiKOKI.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura Pagina
E;r::grzi:me e inserimento della 2 293
Carica 3 223
Funzionamento dellinterruttore 4 224
Indicatore batteria restante 5 224
Eig%ﬁglr%r;igﬂla velocita di 6 204
Montaggio della lama 7 224
Smontaggio della lama™2 8 224
Come usare il gancio™3 9 225
imghossa appropriate oot | 10| 225
Fissare un pezzo saldamente 11 225
Regolazione della base 12 225
Taglio obliquo (per legno) 13 225
Selezione degli accessori - 226

*1 Regolazione della velocita di funzionamento
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ATTENZIONE
Selezionare la modalita mentre Tlinterruttore di
attivazione é rilasciato. La mancata osservanza di cio
potrebbe causare un malfunzionamento.
Una volta installata la batteria e accesa I'alimentazione,
e possibile modificare le modalita a ogni pressione
dell'interruttore di selezione della modalita.
® La modalita di variazione velocita consente il massimo
numero di corse da commutare tra 3 livelli: velocita
bassa, velocita media e velocita alta.
Con la modalita di variazione velocita, il numero
massimo impostato di corse verra mantenuto anche se
c’é una variazione nel carico.
Con la modalita automatica, il consumo di elettricita e il
rumore possono essere soppressi riducendo il numero
massimo di corse durante il funzionamento senza carico
del motore.
La modalita automatica aumenta automaticamente
il numero di giri quando il carico diventa pil pesante
duranteilfunzionamento. Quandoil carico sialleggerisce,
il numero di giri viene ridotto automaticamente.

Velocita operativa

Modalita Stati Velocita operativa
Basso | 0- 1600 min-1
Modalita di ) .
trasmissione Media | 0-2300 min-1
Alta 0 - 2500 min-1
0 - 1600 min-1
Modalita auto A 2500 min-1 (Quando il carico
diventa piu pesante)

ATTENZIONE
Non tagliare acciaio inossidabile nella Modalita auto.

*2 Smontaggio della lama

ATTENZIONE
Non toccare mai la lama della sega subito dopo l'uso. II
metallo & caldo e pud facilmente ustionare la pelle.

(1) Dopo la rotazione della leva, rivolgere la lama verso il
basso. La lama deve cadere fuori da sola. Se la lama
non cade, estrarla a mano.

[QUANDO LA LAMA SI ROMPE

Anche quando la lama della sega si rompe e rimane
allinterno della piccola fessura del supporto lama,
deve cadere fuori quando la leva viene ruotata e la
lama & puntata verso il basso. Se la lama non riesce
a fuoriuscire da sola, estrarla utilizzando le procedure
descritte di seguito.

(1) Se una parte della lama della sega rotta sporge dalla
piccola fessura del supporto della lama, tirare fuori la
parte sporgente ed estrarre la lama.

(2) Se la lama della sega rotta € nascosta all'interno della
piccola fessura, agganciare la lama rotta con una punta
di un’altra lama di sega ed estrarla. (Fig. 8)

*3 Come usare il gancio
I gancio pud essere usato per appendere
momentaneamente 'unita durante 'uso (Fig. 9).
ATTENZIONE
Il gancio non deve mai essere usato per appendere
I'unita sulla propria persona.
Quando si usa il gancio, controllare che I'unita principale
non scivoli e cada o sia resa instabile da vento, ecc.
Non appendere mai l'unita alla cintura o pantaloni poiché
questo pud causare incidenti.



SEGNALI DI ALLARME DELLE SPIE
LED (Fig. 15)

Questo prodotto dispone di funzioni utili a proteggere
I'utensile e la batteria. Quando linterruttore viene tirato,
se una delle funzioni di protezione viene attivata durante il
funzionamento, la spia LED lampeggia come descritto nella
tabella 3. Quando una delle funzioni di protezione viene
attivata, rimuovere immediatamente le dita dall'interruttore e
seguire le istruzioni riportate nella sezione relativa alle azioni
correttive.

Tabella 3
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Fig. 15

Funzione di protezione Display spie LED

Azione correttiva

Protezione da sovraccarico

Attiva 0,1 secondi/disattiva 0,1 secondi
EEEEEEEEEEEESR

Eliminare la causa del sovraccarico.

Protezione da temperatura

Attiva 0,5 secondi/disattiva 0,5 secondi

Far raffreddare completamente l'ute

nsile e la

| | N | batteria.
SCELTA DELLE LAME N. 121 IPer il taglio e la sbozzatura di 100
egname
Per assicurare la massima efficacia di funzionamento ed - ]
i migliori risultati, & molto importante scegliere la lama | N 131 Per tutti gli scopi 100
opportuna, che meglio si addice al tipo ed allo spessore del | N. 132 Per tutti gli scopi 100
materiale da tagliare. o )
Il numero della lama & inciso in prossimita della porzione  ppe1i4 6: Selezione di lame per altri materiali
di montaggio di ciascuna lama. Selezionare le lame
appropriate facendo riferimento alla Tabella 4-5. Materiale Natura del Spessore | N.dellalama
Tabella 4: Lame HCS da tagliare materiale (mm)
N. dell S Piastra di Piastra di N. 101, 102,
I‘ ela Uso pessore ferro acciaio dolce 103, 104,
ama (mm) 2,5-10 |109, 110,
N. 4 Taglio e sgrossatura di legno 50-70 12;18141194853’3
N.5 Taglio e sgrossatura di legno Meno di 30 Merodis N 1(07)’ 108( )
eno di 3, . ,
N. 95 Per tagliare tubi di acciaio - —
inossidabile di meno di 100 mm | Meno di 2,5 Materiale | Alluminio, N. 101, 102,
di diametro non ferroso | rame e 1083, 104, 109,
- . . bronzo 5-20 110, 131,
N. 96 Per tagliare tubi di acciaio 132, 141(S)
inossidabile di meno di 30 mm | Meno di 2,5 142(S), 143(S)
di diametro
Meno di5 | N. 107,108
Tabella 5: Lame BIMETALLICA Resina Resina di N. 101, 102,
sintetica fenolo, resina _ 103, 104, 131,
N, dela Uso Sp(%s;‘)’re dimelamina, | 19730 {432 141(s),
ecc. 142(S), 143(S)
N. 101 Per il taglio di tubi in acciaio
N. 103 e acciaio inossidabile dal 25_6 5-30 2\10; 0171’308’
N. 109 diametro esterno inferiore a ’ )
N.141(S) |60 mm Cloruro di N. 101,102,
vinile, resina 108,104, 131,
“' lgi Per il taglio di tubi in acciaio acrilica, ecc. 10-60 132, 141(S),
N 110 e acciaio inossidabile dal 25_6 142(S), 143(S)
’ diametro esterno inferiore a ’
N.142(S) | 105 mm 5_30 |N.107,108,
N. 143(S) 109, 110
N. 107 Per il taglio di tubi in acciaio
e acciaio inossidabile dal '
diametro esterno inferiore a Meno di 3,5
60 mm
N.108 Per il taglio di tubi in acciaio
e acciaio inossidabile dal .
diametro esterno inferiore a Meno di 3,5
100 mm
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

ATTENZIONE
Assicurarsi di spegnere linterruttore e rimuovere la
batteria prima di effettuare la manutenzione e l'ispezione.
. Controllo della lama
L’'uso continuativo de una lama logora o danneggiata
comporta una riduzione dell’efficacia di taglio e pud
causare sovraccarico al motore. Sostituire la lama
con una nuova non appena si nota un eccessivo
logoramento.
Ispezione delle viti di montaggio
Ispezionare regolarmente le viti di montaggio e
assicurarsi che siano ben fissate. Se una di queste
dovesse essere allentata, riserrarla immediatamente. Si
rischia in caso contrario di provocare incidenti pericolosi.
Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore & il vero e proprio “cuore”
degli attrezzi elettrici. Fare attenzione a non danneggiare
I'avvolgimento e/o non bagnarlo con olio o acqua.
Pulizia della carcassa dell’utensile
Se l'utensile elettrico & sporco, pulirlo con un panno
morbido e asciutto o con un panno inumidito con acqua
insaponata. Non usare solventi cloridrici, benzina o
diluenti per benzina, in quanto potrebbero deformare la
plastica.
Conservazione
Conservare l'utensile elettrico in un luogo dove la
temperatura sia inferiore a 40 °C e lontano dalla portata
dei bambini.
NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre
parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN60745 e descritti in conformita alla normativa 1ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A: 93,3 dB (A)
Livello misurato di pressione sonora pesato A: 82,3 dB (A)
Incertezza K: 3 dB (A).

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN60745.

Taglio di assi:
Valore di emissione vibrazione @h, B = 24,0 m/s2
Incertezza K = 7,4 m/s2

Taglio di travi in legno:
Valore di emissione vibrazione @h, WB = 31,5 m/s2
Incertezza K = 1,7 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato & stato
misurato in base al metodo di test standard e pud essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Pud essere inoltre utilizzato per la stima preliminare
dell’esposizione.

ATTENZIONE

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'uso effettivo
dellutensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell’utensile
stesso.

Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'operatore basate su stima dellesposizione nelle
effettive condizioni di utilizzo (prendendo in considerazione
tutte le parti del ciclo di funzionamento come i tempi in cui
l'utensile resta spento e quando funziona senza essere
utilizzato in aggiunta al tempo di avvio).

NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/A WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking op
elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van stroom
wordt voorzien als gereedschap dat via een accu (snoerloos)
van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

2)

a)

b)

c

N4

Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.

Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.

Gebruik elektrisch gereedschap niet in een
omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.

Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.

Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

Elektrische veiligheid

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

De stekker van het elektrisch gereedschap
moet geschikt zijn voor aansluiting op het
stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden.

Gebruik geen verloopstekker
elektrisch gereedschap.
Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervliakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een voeding
met aardlekschakelaar te worden gebruikt.

met geaard
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Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

9)

Bediening

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals stofmaskers,
anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijidens een onverwachte
situatie  meer controle over het elekirisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houd uw haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende
onderdelen.

Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

en onderhoud van elektrisch

gereedschap

a)

b)

c)

Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd
worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.

Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlijk en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.

Haal de stekker uit het stopcontact en/of de
accu van het elektrisch gereedschap voor u
afstellingen verricht, accessoires verwisselt of
voordat u het elektrisch gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
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d) Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.

Elektrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde

handen.
e) Het elektrisch gereedschap moet regelmatig
onderhouden worden. Controleer het

gereedschap op een foutieve uitlijning,
vastgelopen of defecte bewegende onderdelen
en andere problemen die van invloed zijn op de
juiste werking van het gereedschap.
Indien het gereedschap defect of beschadigd
is moet het gerepareerd worden voordat u het
gereedschap opnieuw gebruikt.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en Zzin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.

-

9

5) Gebruik en onderhoud van de accu
a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant
wordt gespecificeerd.
Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu
kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een
andere accu.
b) Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu’s.
Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand
veroorzaken.
Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen  zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden

of brand veroorzaken.

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vloeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

6) Onderhoud
a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

c

~
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VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
SNOERLOZE
SCHROBZAAGMACHINE

1.

Houd het gereedschap vast aan de geisoleerde
handgrepen tijdens het uitvoeren van een
bewerking waarbij het snijtoebehoren in aanraking
kan komen met verborgen bedrading.

Als het snijtoebehoren een onder stroom staande draad
aanraakt, zorgt dit er voor dat niet-geisoleerde delen van
het gereedschap ook onder stroom komen, waardoor de
gebruiker een elektrische schok kan krijgen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Voorbereiden en controleren van de werkomgeving. Zorg
ervoor dat de werkplek voldoet aan alle voorwaarden
zoals uiteengezet in de voorzorgen.

Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de
accu zal resulteren in een grote stroom en oververhitting.
Dit zal resulteren in brandwonden en schade aan de
accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een accu die het eind van zijn
levensduur heeft bereikt niet zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Bij doorlopend gebruik is het mogelijk dat deze machine
oververhit raakt, hetgeen kan leiden tot schade aan
de motor en de schakelaar. Wanneer u merkt dat de
behuizing heet wordt, dient u daarom de cirkelzaag een
tijdje te met rust te laten.

Als de machine continu wordt gebruikt op lage snelheid,
wordt de motor extra belast wat kan resulteren in
het vastlopen van de motor. Gebruik dit elektrische
gereedschap altijd zo dat het blad niet klem komt te zitten
met het materiaal tijdens gebruik. Stel de bladsnelheid
altijd af om soepel zagen mogelijk te maken.

. Houd de handgreep en de voorklep van het elektrisch

gereedschap altijd stevig vast. Zoniet, dan zal de
tegendruk onzuiver werk of gevaarlijke situaties in de
hand werken.

. Bevestigen en verwijderen van het mes

Trek een paar keer aan het zaagblad om te controleren
of het goed vast zit. Als u aan het zaagblad trekt, moet
het klikken en de hendel moet een stukje bewegen als
het zaagblad inderdaad goed gemonteerd is. (Afb. 7)

O Trek alleen aan de rug van het zaagblad. Aanraken van

andere delen van het zaagblad zal leiden tot letsel.

O Raak nooit het zaagblad onmiddellijk na gebruik aan.

Het metaal is heet en kan gemakkelijk brandwonden
veroorzaken.

Als het restje van het gebroken zaagblad helemaal in de
spleet zit, kunt u het proberen te pakken met de tip van
een ander zaagblad en het zo naar buiten proberen te
krijgen. (Afb. 8)

Verwijder zaagsel, grond, zand, vocht enz met luchtdruk
of een borstel enz. zodat de zaagbladbevestiging soepel
kan blijven functioneren.



12.

13.

14.

15.

16.
17.

18.

19.

20.
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22.

24.

25.

26.

Gebruik geen zaagblad waarban het gat gesleten is.
Hierdoor kan het zaagblad onverwacht los komen,
hetgeen kan leiden tot persoonlijk letsel.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaakt.

Zet de vergrendeling niet op de een of andere
manier vast. Trouwens, houdt uw vinger van de
schakelaartrekker wanneer het gereedschap wordt
rondgedragen. Doet u dit niet, dan is het mogelijk de
hoofdschakelaar per ongeluk in te schakelen, met
onverwachte gebeurtenissen en ongelukken als gevolg.
Let er op dat er in het gebruik geen zaagsel, grond,
vocht enz. de machine binnen kunnen komen via het
plunjerdeel. Als er zich daar zaagsel enz. opgehoopt
heeft, dient u de machine schoon te maken voor gebruik.
Verwijder het voorpaneel niet, om letsel te voorkomen.
Houd de behuizing vast vanaf de bovenkant van de
voor-afdekking.

Druk tijdens gebruik de basis stevig tegen het werkstuk.
Kies een zaagblad met een geschikte lengte. Het
zaagblad moet in de meest ingetrokken stand van de
slag nog onder het te zagen materiaal uitsteken.

Als u een grote pijp, een groot stuk hout enz. moet zagen
die de maat van het zaagblad overschrijdt, dan bestaat
het gevaar dat het zaagblad beschadigd raakt door
contact met de binnenkant van de pijp of het hout enz.
(Afb. 10)

Oefen geen onredelijk grote kracht uit op het zaagblad
terwijl u aan het zagen bent. Hierdoor kan het zaagblad
gemakkelijk breken.

Het is mogelijk dat de motor soms vastloopt, afhankelijk
van de combinatie van het te zagen materiaal en het
gebruikte zaagblad. Wanneer de motor vastloopt, dient
u deze onmiddellijk uit te schakelen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk vast te maken aan een stabiel platform.
(Afb. 11)

Het werk vasthouden met uw hand of tegen uw lichaam
gedrukt houden, zorgt voor onstabiliteit en kan leiden tot
het verlies van controle.

. Bij het snijden van metaalhoudende materialen, gebruik

een geschikte snijvioeistof (spilolie, zee water, enz.) om
de levensduur van het bladte verlengen.

Zaag langzamer wanneer u het materiaal in kleine
bochten moet zagen. Probeert u te snel te zagen, dan
kan het zaagblad breken.

. Recht naar beneden snijden

Probeer niet middenin metaal te beginnen met zagen.
Hierdoor kan het zaagblad gemakkelijk beschadigen.
Druk de trekkerschakelaar niet in terwijl de tip van het
zaagblad tegen het te zagen materiaal aan zit. Hierdoor
kan het zaagblad tegen het materiaal aan stoten en
beschadigd raken.

U moet langzaam zagen en de behuizing stevig vast
houden. Als u onredelijk veel kracht uitoefent op het
zaagblad terwijl u aan het zagen bent, kan het zaagblad
gemakkelijk beschadigd raken.

Houd de lamp alleen aan terwijl u aan het zagen bent.
Als de lamp ook verder aan blijft staan, is het mogelijk
de hoofdschakelaar per ongeluk in te schakelen, met
onverwachte gebeurtenissen en ongelukken als gevolg.
Stel uw ogen niet rechtstreeks bloot aan het licht door in
het lampje te kijken.

Als uw ogen voortdurend worden blootgesteld aan het
licht, kan dit oogletsel veroorzaken.

Raak nooit de bewegende delen aan.

Kom nooit met uw handen, vingers of andere
lichaamsdelen in de buurt van de bewegende delen van
het gereedschap.
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27.

28.

29.

30.

Nederlands

Werk nooit zonder de beschermkappen te hebben
geplaatst.

Gebruik dit gereedschap alleen als alle beschermingen
op hun plaats zitten en/of als de veiligheidsfuncties goed
functioneren. Als onderhoud of Service vereist dat een
veiligheidsmaatregel verwijderd moet worden, let u er
dan op dat deze veiligheidsmaatregel terug geplaatst
wordt voordat u aan het werk gaat met het gereedschap.
Laat het gereedschap nooit aanstaan zonder toezicht.
Schakel stroom uit.

Laat het gereedschap niet alleen totdat hij volledig
stilstaat.

Het elektrisch gereedschap is uitgerust met een
temperatuurbeveiligingscircuit om de motor te
beschermen. Ononderbroken werk kan de temperatuur
van de machine doen stijgen, waardoor het
temperatuurbeveiligingscircuit wordt geactiveerd en de
bediening automatisch wordt gestopt. Indien dit gebeurt,
laat u het elektrisch gereedschap afkoelen voordat u het
opnieuw gebruikt.

Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In geval 1 t/m 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1.
2.

De motor komt tot stilstand wanneer de accu leeg is.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen worden.
De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast wordt. Laat de schakelaar in
dit geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1.
o]
o

Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de accu ophopen.

O Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar

deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat

u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
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Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op

de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in

deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs

nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u

onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder

te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze

omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er

een lek of vieze geur is vastgesteld.

Gebruik de accu niet op een plek waar een grote

statische elektriciteit wordt opgewekt.

. Ingevalvan eenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen

krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit

met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof

oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u

ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals

kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.

Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,

verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden

vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

10.
1

—y

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O
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Uitgangsvermogen

[T wh

2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN
(Afb. 1 - Afb. 15)

Handgreep

Trek schakelaar

Vergrendeling uitknop

Behuizing

Deksel voorkant
Hendel

Blad

Basis

LED-lamp
Basishendel

Batterij

Mesgat

Spleet van de zuiger
Ander blad

Slag

Haak

GE @@ R Ee|ee® @ ®|®® e

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

=

CR18DBL: Snoerloze schrobzaagmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Gelijkstroom

Gewicht
(Volgens EPTA-procedure 01/2003)
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uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

De resterende accucapaciteit is voldoende.

Keuzeschakelaar stand

[]

Indicatorlamp stand

Lage stand

Middelste stand

Stand Hoog

Auto modus

Waarschuwing

Verboden handeling

STANDAARD TOEBEHOREN

Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 222.
zonder nadere

De standaard toebehoren kunnen

aankondiging gewijzigd worden.

TOEPASSINGEN

Snijden van metaal en roestvrij stalen buis.

Snijden van diverse hout.

Snijden van vloeistaal, aluminium en koperen plaat.
Snijden van synthetische hars, zoals phenolhars en
vinylchloride.

[eXeXeXe}

* Volgens EPTA-procedure 01/2003

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het elektrisch gereedschap dient de
accu als volgt opgeladen te worden.
1. Aansluiten op de stroombron. (Afb. 3)

1] [ aan zeten TECHNISCHE GEGEVENS
Model CR18DBL
@ UIT zetten
Voltage 18V
- in-1
Koppel de batterij los Toerental onbelast 0 - 2500 min
Slaglengte 32 mm
B |Vergrendelen Vioeistalen pijp | Buitendiameter 130 mm
ﬁ Ontgrendelen Capaciteit Vinyl Choride Pijp | Buitendiameter 130 mm
Hout 120 mm
@ Indicatieschakelaar resterende acculading Vioeistalen platen 19 mm
De resterende accucapaciteit is nagenoeg Gewicht* 3,4 kg (BSL1850)

O Sluit het netsnoer van de acculader aan op het
stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).
LET OP
Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het
beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.
Wanneer laadt met 12 V gelijkstroom van
18YML2
O Zet de acculader goed vast op zijn plaats in de auto..
Gebruik de meegeleverde riem om de acculader op zijn
plaats vast te zetten zodat hij niet onverwachts kan gaan
schuiven. (Zie Afb. 14)
LET OP
Zet de acculader of de accu zelf niet onder de
bestuurdersstoel. Zet de acculader vast op zijn
plaats om te voorkomen dat hij onverwachts gaat
verschuiven, want dit kan leiden tot ongelukken.

n

Afb. 14

O Steek de stekker de aansteker in de
aanstekeraansluiting.
Als de stekker te los zit en uit de aanstekeraansluiting
valt, moet u de aansluiting laten repareren. Omdat er
een defect in de aansluiting kan zijn, raden we u aan om
contact op te nemen uw plaatselijke autodealer. Als u
de aansluiting toch blijft gebruiken, kan deze oververhit
raken, wat kan leiden tot een ongeluk.

. Steek de batterij in de acculader. (Afb. 3)

Steek de batterij stevig in de acculader.

voor n
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3. Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu

rood branden.

® Aanduidingen van het controlelampje

de accu of de acculader.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1

seconde) (Zie

Tabel 1)

Tabel 1

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van

Aanduidingen van het controlelampje

Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer

Voor het laden Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — — —
Tijdens Blijft branden
opladen BN (1000 ) —
Knippert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen pp 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
(rood) — —
Opladen Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
Het or?mogelijk Flikkert (rood) 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) de accu of met de
controlelampje EEEEEEEEEEEETR acculader
licht op of Brandt " De accu is
knippert (aroen) MLz A —— oververhit. De accu
Oververhitting ( ) I\:Ia(l)r; ;é?]t c()ag;aladen
standby Knippert Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | opladen wordt hervat
(rood) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) wanneer de accu is
(UC18YFSL) I ] afgekoeld).
Opladen van
de stroombron Kniopert Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer | Er is iets mis met
in de auto is ( rc?epn) 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) de accu of met de
niet mogelijk 9 | | | acculader
(UC18YML2)

OPMERKING: Tijdens stand-by om de accu af te koelen, koelen de UC18YML2 / UC18YFSL de oververhitte accu af met
een ventilator.
(De ventilator functioneert echter niet wanneer u de accu oplaadt met de 12 V gelijkstroombron van een
auto.)

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2.

Tabel 2
Acculader uC18YML2
Accu UC18YFSL (AC/DC)"1
Oplaadspanning \ 14,4-18
Gewicht kg 0,5 0,7
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C - 50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca. (bij 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Aantal accucellen 4-10

*1 Wisselstroom / 12 V gelijkstroom (auto)
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OPMERKING
De oplaadtid hangt mede af van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de
stroombron.
<UC18YML2>

Vooral bij gebruik van de 12 V gelijkstroom van een
auto-accu als stroombron kan het opladen bij hogere
temperaturen langer duren.
LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.
Haal de stekker van de acculader uit het stopcontact
of de sigarettenaansteker.
Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
MERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.
LET OP
O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader
groen gaan branden of 1 seconde lang oplichten, dan
0,5 seconde niet oplichten (0,5 seconde uit). In dat
geval moet u de accu eerst laten afkoelen voordat u met
opladen begint.
Wanneer het controlelampje rood flikkert (elke 0,2
seconde), moet u controleren of er verontreinigingen
zijn in de accu-aansluiting van de acculader en
deze verwijderen als dat het geval is. Als er geen
verontreinigingen zijn, is het mogelijk dat de accu of de
acculader defect is. Breng deze dan naar een officieel
servicecentrum.
Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3
seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet juist wordt opgeladen.
Controleer het voltage van de stroombron in de auto
wanneer het controlelampje groen blijft flikkeren (elke
0,2 seconde). (UC18YML2)
Als het voltage 12 V of lager is, dan geeft dat aan dat de
auto-accu leeg raakt en dat opladen niet mogelijk is.
Als het lampje niet rood knippert (1 keer per seconde)
hoewel het snoer van de acculader of de stekker voor
de sigarettenaansteker goed is aangesloten, dan is
misschien de beveiliging van de acculader in werking
getreden.
Haal dekker uit het stopcontact of uit de aansteker,
wacht ongeveer 30 seconden en doe de stekker dan
weer terug. Als het controlelampje nu nog niet rood gaat
knipperen (1 keer per seconde), moet u de lader naar
een bevoegd servicecentrum van HiKOKI brengen.

MONTAGE EN GEBRUIK

4.

5.
OP

Handeling Afbeelding | Bladzijde
Verwijderen en aanbrengen van
de accu 2 223
Opladen 3 223
Bedienen van de hoofdschakelaar 4 224
Indicator resterende acculading 5 224
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Werkingsanshheid-1 6 | 2
Het mes monteren 7 224
Demonteren van het blad™2 224
Het gebruik van de haak™3 9 225
j?J?slte:tIZﬁE; teeen zaagblad van de 10 205
Bevestig een werkstuk stevig vast 11 225
De basis aanpassen 12 225
Duiksnijden (voor hout) 13 225
Selecteren van accessoires - 226

*1 Aanpassen van de werkingssnelheid
LET OP
Selecteer de stand terwijl de drukschakelaar wordt
losgelaten. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een
storing.
Als u de batterij heeft geplaatst en de stroom heeft
aangezet, kunt u van stand veranderen met een druk op de
moduskeuzeschakelaar.
® De modus snelheidsverandering maakt het mogelijk
het maximale aantal slagen op 3 niveau’s in te stellen:
lage snelheid, gemiddelde snelheid, hoge snelheid.
In de modus snelheidsverandering zal het maximale
aantal slagen worden behouden, zelfs wanneer er een
verandering in de belasting is.
In de automatische modus kunnen elektriciteitsverbruik
en lawaai worden onderdrukt door het maximale aantal
slagen te verlagen, wanneer de motor zonder belasting
werkt.
In de automatische modus wordt automatisch het aantal
omwentelingen verhoogt, als de belasting zwaarder
wordt tijdens het gebruik. Als de belasting lichter wordt,
wordt het aantal omwentelingen automatisch verlaagd.

Werkingssnelheid

Modus Status Werkingssnelheid
Laag 0-1600 min-1
Transmissiemodus | Medium | 0 - 2300 min-1
Hoog 0-2500 min-1
0-1600 min-1
Auto modus A 2500 min-1 (Wanneer de
belasting zwaarder wordt)

LET OP
Snijd geen roestvrij staal in de Auto modus.

*2 Demonteren van het blad

LET OP
Raak nooit het zaagblad onmiddellijk na gebruik aan.
Het metaal is heet en kan gemakkelijk brandwonden
veroorzaken.

(1) Richt het blad naar beneden, na aan de hendel gedraaid
te hebben. Het blad moet zelf uit het gereedschap vallen.
Als het blad niet eruit valt, trek het dan met de hand eruit.

[WANNEER HET BLAD GEBROKEN IS

Zelfs als het zaagblad gebroken is en binnen in de kleine
gleuf van de meshouder blijft steken, moet het naar
buiten vallen als aan de hendel wordt gedraaid en het
blad naar beneden gericht is. Als het blad niet zelf naar
buiten valt, haal het dan eruit volgens de onderstaande
aanwijzingen.
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(1) Als een onderdeel van het gebroken zaagblad uit de
kleine gleuf van de meshouder steekt, trek dan het
uitstekende deel naar buiten en haal zo het blad eruit.

(2) Als het gebroken zaagblad in de kleine gleuf verborgen
zit, gebruik dan het uiteinde van een ander zaagblad
als haak en haal zo het gebroken zaagblad naar buiten.
(Afb. 8)

*3 Het gebruik van de haak

U kunt de draadeind-knipper aan de haak ophangen

als u het apparaat onder het werken even niet gebruikt

(Afb. 9).

LET OP
Gebruik de haak nooit om het apparaat aan uw riem of
kleding te hangen.

Bij gebruik van de haak moet u controleren of de
machine niet kan slippen en vallen, of door de wind enz.
uit zijn evenwicht kan worden gebracht.
Dergelijke handelingen verhogen het
ongelukken.

gevaar op

WAARSCHUWINGSSIGNALEN LED-
LAMPJE (Afb. 15)

Dit product is voorzien van functies die ontworpen zijn om
zowel het gereedschap zelf als de accu te beschermen.
Terwijl de schakelaar is uitgetrokken, en als een van
de beschermende functies geactiveerd wordt tijdens
gebruik, zal het LED-lampje knipperen zoals beschreven in
Tabel 3. Verwijder, wanneer een van de veiligheidsfuncties
geactiveerd wordt, uw vinger van de schakelaar en volg de
onder corrigerende maatregelen beschreven instructies.

Afb. 15

Tabel 3

Veiligheidsfunctie

Weergave LED-lampje

Corrigerende maatregelen

Bescherming tegen
overbelasting

Aan 0,1 seconde/uit 0,1 seconde
EEEEEEEEEEEER

Verwijder de oorzaak van de overbelasting.

Temperatuurbescherming

Aan 0,5 seconde/uit 0,5 seconde

Laat het gereedschap en de batterij door en

] | I | door afkoelen.
KEUZE VAN DE ZAAGBLADEN N102 [\ oor ot zagen van salen en
Om een maximaal prestatievermogen en goede resultaten | Nr. 110 rbogstvg]_ stalen pijpen _mgt egn 25-6
te bereiken is de keuze van het juiste zaagblad, dat hetbeste | Nr. 142(S) 13'(;‘3” lameter van minder dan
geschikt is voor het te zagen materiaal, zeer belangrijk. Nr. 143(S) mm.
Het bladnummer is gegraveerd in de buurt van het
montagedeel van elk blad. Selecteer juiste bladen door [Nr-107 | Voor hetzagen van stalen en ,
tabel 4-5 te raadplegen. roestvrij stalen pijpen met een Minder
buitendiameter van minder dan dan 3,5
Tabel 4: HCS zaagbladen 60 mm.
Zaagblad . Dikte Nr. 108 For cutting steel and stainless )
r?r. Toepassing (mm) pipes less than 100 mm in outer (I}/:g%efr)
diameter ’
Nr. 4 Voor het zagen en ruw bewerken 50-70
van hout - Nr. 121 Voor het zagen en ruw op maat 100
- maken van hout.
Nr. 5 Voor het zagen en ruw bewerken |  Minder -
van hout dan 30 Nr. 131 Voor alle doeleinden 100
Nr. 95 Voor het zagen van roestvrij . Nr. 132 Voor alle doeleinden 100
‘ h Minder
stalen bw;en van minder dan dan25
100 mm binnendiameter ’ Tabel 6: Kiezen van zaagbladen voor andere materialen
Nr. 96 Voor het zagen van roestvrij )
stalen buizegn van minder dén Cli\/“n%eg Te zagen Kwaliteit | Dikte (mm) | Zaagblad nr.
30 mm binnendiameter an 2, materiaal materiaal
Jzerplaat Zacht stalen Nr. 101, 102,
T. 1 5: bi-m | | n plaat 103, 104,
abel 5: bi-metaal zaagblade 25-10 |109. 110,
Zaagblad . Dikte 131, 141(S),
or. Toepassing (mm) 142(S), 143(S)
Nr. 101 Voor het zagen van stalen en Minder | Nr. 107, 108
Nr. 103 roestvrij stalen pijpen met een 25_6 dan 3,5
Nr. 109 buitendiameter van minder dan ’
Nr. 141(S) | 60 mm.
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Non-ferro
metalen

Aluminium,
koper en
messing

Nr. 101, 102,
103, 104, 109,
110, 131,

132, 141(9),
142(S), 143(S)

Nr. 107, 108

Minder
dan5

Synthetische
materialen

Fenol,
melamine
enz.

Nr. 101,102,
103, 104, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)

Nr. 107, 108,
109, 110

Nr. 101, 102,
103, 104, 131,
132, 141(S),

142(S), 143(S)

Nr. 107, 108,
109, 110

10-50

Vinyl-chloride,

Acryl enz. 10-60

ONDERHOUD EN INSPECTIE

LET OP
Zorg ervoor dat de schakelaar uitgeschakeld is en de
batterij verwijderd voor onderhoud en inspectie.
. Inspectie van de zaagbladen
Het verder gebruiken van stompe of beschadigde
zaagbladen leidt tot een verminderd zaagvermogen
en kan een overbelasting van de motor veroorzaken.
Het zaagblad moet worden vernieuwd, zodra een
bovenmatige slijtage vastgesteld wordt.
Inspectie van bevestigingsschroeven
Controleer alle bevestigingsschroeven regelmatig en
zorg ervoor dat ze goed aangedraaid zijn. Draai los
zittende schroeven onmiddellijk vast. Doet u dit niet, dan
kunnen ernstige gevaren het gevolg zijn.
Onderhoud van de motor
De motorwikkeling is het ,hart” van het elektrisch
gereedschap. Let er daarom goed op dat de wikkeling
niet beschadigd raakt en/of nat wordt met olie of water.
Reinigen van de behuizing
Wanneer het elektrisch gereedschap vuil is, veegt u het
af met een zachte, droge doek of een doek bevochtigd
met een zeepsopje. Gebruik geen chemische
middelen zoals chloor, of vloeistoffen zoals benzine of
verfverdunner, want deze kunnen het plastic vervormen
of zelfs smelten.
Opbergen
Bewaar het elektrisch gereedschap op een plaats met
een temperatuur van minder dan 40 °C en buiten het
bereik van kinderen.
OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot viffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Nederlands

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor de accu’s van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven accu’s,
of als de accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van accucellen of andere

47

inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen.

Informatie betreffende lawaai en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN60745 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 93,3 dB (A)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau: 82,3 dB (A)
Onzekerheid K: 3 dB (A).

Draag gehoorbescherming.

Totale ftrillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN60745.

Het snijden van planken:

Trillingsemissiewaarde a@h, B = 24,0 m/s2

Onzekerheid K = 7,4 m/s2

Het snijden van houten balken:

Trillingsemissiewaarde @h, WB = 31,5 m/s2

Onzekerheid K = 1,7 m/s2

De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaard testmethode en kan
worden gebruikt om meerdere gereedschappen met elkaar
te vergelijken.

U kunt dit ook vooraf gebruiken als beoordeling van de
blootstelling.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van de blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.
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Lea todas

(Traduccion de las instrucciones originales)

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/N ADVERTENCIA

las instrucciones y advertencias de

seguridad.
Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio o dafios

graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

2)

a)

b)

c

N4

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.

Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.

Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.

Mantenga a los nifios y transeuntes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.

Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

Seguridad eléctrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe.

No utilice enchufes adaptadores
herramientas eléctricas conectadas a tierra.
Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducird el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
esta en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia o
a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar himedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

con
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3) Seguridad personal

4

-

a)

b

=

c

~

d

L=

e)

f)

-

9

Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y
utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentdnea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccién. Utilice siempre
una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el
polvo, zapatos de seguridad antideslizantes, casco
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglrese de que
el interruptor esta en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los
guantes alejados de las piezas méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estan conectados
y se utilizan adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a)

b)

[

~

d)

No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajard mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica o
la bateria de la herramienta eléctrica antes de
hacer ajustes, cambiar accesorios o almacenar
herramientas eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifos, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

el



e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas. Compruebe si las piezas méviles
estan mal alineadas o unidas, si hay alguna
pieza rota u otra condicion que pudiera afectar al
funcionamiento de las herramientas eléctricas.
Si la herramienta eléctrica esta dafada, llévela a
reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.
Las herramientas de corte correctamente
mantenidas con los bordes de corte afilados son
mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

g) Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios
y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las
condiciones laborales y el trabajo que se va a
realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para
operaciones diferentes a las previstas podria dar
lugar a una situacion peligrosa.

5) Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a
bateria
a) Recargue solo con el cargador especificado por
el fabricante.
Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria
crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.
Utilice herramientas eléctricas solo con baterias
designadas especificamente.
La utilizacion de otras baterias podria crear peligro
de darios e incendio.
Cuando no se utilice la bateria, manténgala
alejada de otros objetos metalicos como clips
de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u
otros objetos metalicos pequefios que puedan
crear una conexién entre un terminal y otro.
Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,
podrian producirse quemaduras o un incendio.
d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.
El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

b

-~

c

~

6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas alejadas.
Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA SIERRA SABLE A BATERIA

1. Sostenga la herramienta eléctrica por las
superficies de agarre aisladas cuando realice una
operacion en la que el accesorio de corte pueda
entrar en contacto con el cableado oculto.

Si el accesorio de corte entra en contacto con un cable
con corriente, las partes metdlicas expuestas de la
herramienta eléctrica pueden transmitir esa corriente y
producir una descarga eléctrica al operador. 49
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

12.

13.

Preparaciéon y comprobacion del entorno de trabajo.
Asegurese de que la zona de trabajo cumpla con todas
las condiciones expuestas en las precauciones.

No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexién de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafios a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si la bateria se quema
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilacién del
cargador. Lainsercion de objetos metdlicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o dafiar el cargador.

La operacion continua de esta unidad podria producir
su recalentamiento, asi como dafios en el motor y el
interruptor. Por lo tanto, cuando la carcasa esté caliente,
dejar descansar la sierra durante un cierto tiempo.

Si la maquina es utilizada de manera continua a baja
velocidad, se aplica una carga extra al motor, lo cual
podria resultar en un agarrotamiento del motor. Utilice
siempre esta herramienta eléctrica de tal modo que la
cuchilla no quede atrapada por el material durante la
operacion. Ajuste siempre la velocidad de la cuchilla
para permitir un corte suave.

. Sujetar siempre firmemente el asidero del cuerpo y

cubierta delantera de la herramienta. De lo contrario, la
contrafuerza producida podria causar un funcionamiento
impreciso e incluso peligroso.

. Montaje y desmontaje de la cuchilla

Con la mano, tire de la hoja de sierra hacia atras dos
o tres veces y verifique que la hoja esté firmemente
instalada. Si al tirar de la hoja ésta produce un chasquido
y la palanca se mueve ligeramente, significa que se
encuentra correctamente instalada. (Fig. 7)

Cuando tire de la hoja de sierra, asegurese de hacerlo
desde atras. Si intenta tirar de la misma desde alguna
otra parte, podra sufrir lesiones.

Nunca toque la hoja de sierra inmediatamente después
de su uso. El metal esta caliente y puede facilmente
quemar su piel.

Si la hoja de sierra rota se encuentra oculta dentro de la
pequefa hendidura, enganche la hoja rota utilizando la
punta de otra hoja de sierra y extraigala. (Fig. 8)
Después de utilizar la sierra, elimine el aserrin, el polvo,
la arena, la humedad, etc. con aire o con un cepillo, etc.
para asegurarse de que la montura de la hoja funciona
suavemente.

No utilice ninguna hoja de sierra con el orificio de la
hoja gastado. De lo contrario, la hoja podria soltarse y
provocar lesiones personales.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

No fijar ni asegurar el bloqueo del interruptor. Ademas,
mantenga su dedo fuera del interruptor de disparo
cuando la herramienta esta siendo transportada. De
lo contrario, el interruptor del cuerpo principal podria
conectarse involuntariamente, y ocasionar accidentes
inesperados.

. Durante la operacion, tenga cuidado de no permitir la

infiltracion de aserrin, polvo, humedad, etc., a través
de la seccion del émbolo. Si llegara a haber aserrin y
otras impurezas acumulados en la seccién del émbolo,
limpielo antes del uso.
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No retire la cubierta frontal o se produciran lesiones.
Asegurese de sujetar el cuerpo desde la parte superior
de la cubierta delantera.

Durante el uso, pulse la base firmemente contra la pieza
de trabajo.

Seleccione una hoja de sierra del largo mas apropiado.
Lo ideal seria que el largo que sobresale de la base de
la hoja de sierra después de restar la carrera sea mayor
que el del material.

Si corte un tubo grande, una pieza de madera grande,
etc., que exceda la capacidad de corte de la hoja,
existiria el riesgo de que la misma no haga contacto
con la pared interior del tubo, madera, etc., y podrian
producirse dafios. (Fig. 10)

No aplique nunca ninguna fuerza indebida a la hoja de
sierra durante el corte. De lo contrario, la hoja podra
romperse facilmente.

Dependiendo de la combinacion entre el material a
cortar y la hoja, el motor podria bloquearse. En caso
de que se bloquee el motor, desconecte el interruptor
inmediatamente.

Use abrazaderas o cualquier otro modo de fijacién
y sostenga la pieza de trabajo sobre una plataforma
estable. (Fig. 11)

Suijetar la pieza con la mano o contra su cuerpo causara
su inestabilidad y podria provocar la pérdida de control.

. Al cortar elementos metalicos, utilice un fluido de corte

apropiado (aceite para husillo, agua jabonosa, etc.) para
prolongar la vida util de la cuchilla.

Disminuya la velocidad de alimentacion cuando corte
material en pequefios arcos circulares, pues una
velocidad innecesariamente alta podria romper la hoja.

. Corte de inmersion

Evite el corte por penetracion de materiales metalicos,
pues se dafara la hoja.

No tire nunca del gatillo conmutador mientras la punta de
la hoja de sierra esta presionada contra el material. De
hacerlo, la hoja podria dafarse al chocar contra el material.
Asegurese de cortar lentamente mientras sostiene el
cuerpo con firmeza. Si aplica una fuerza irracional a
la hoja de sierra durante la operacion de corte, la hoja
quedara dafada.

Mantener la luz encendida sélo durante la operacién
de corte. Si la deja encendida en los demas casos,
el interruptor del cuerpo principal podria activarse
inadvertidamente, provocando accidentes inesperados.
No exponga los ojos directamente a la luz; evite mirar
hacia ella directamente.

Si los ojos estan expuestos de manera continua a la luz,
pueden resultar lesionados.

Nunca toque las piezas mdviles.

No ponga nunca las manos, los dedos ni ninguna otra
parte del cuerpo cerca de las piezas moviles de la
herramienta.

Nunca opere sin todas las protecciones en su lugar.

No utilice esta herramienta sin todas las protecciones
o las caracteristicas de seguridad colocadas y en
condiciones de funcionamiento adecuadas. Si el
mantenimiento o las tareas de servicio requieren retirar
una proteccién o una medida de seguridad, asegurese
de colocar el protector o la medida de seguridad antes
de reiniciar el funcionamiento de la herramienta.
NUNCA deje desatendida la herramienta en marcha.
Apague la alimentacion eléctrica.

No deje la herramienta hasta que se detenga por
completo.

La herramienta eléctrica esta equipada con un circuito
de proteccién de temperatura para proteger el motor. Un
trabajo continuo podria ocasionar que la temperatura de
la unidad se eleve, activando el circuito de proteccion
de temperatura y deteniendo automaticamente la
operacion. Si esto sucede, deje que la herramienta
eléctrica se enfrie antes de volver a utilizarla.
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30. Tenga cuidado de no romper o dar sacudidas fuertes al
panel de interruptores. Podria ocasionar un problema.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de proteccién para detener la
salida.

En los casos 1 a 3 descritos a continuacién, cuando utiliza

este producto, incluso si acciona el interruptor, el motor

puede detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacién, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la alimentacién de la bateria

podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se

enfrie. A continuacién, puede volver a utilizarla.

Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencién a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire ni la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas

ni a tomas de mechero de automéviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los especificados.

Sila carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha

transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga

inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presion, como en un microondas, una

secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes

cantidades de electricidad estatica.

. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera calor,
la bateria esta descolorida o deformada, o presenta algun
tipo de funcionamiento anémalo durante su uso, recarga
o almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

PRECAUCION

Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto
con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y péngase en
contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de
vision.
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2. Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,
agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,
decoloracion, deformacion u otras irregularidades
al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y
devuélvala al proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafa conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPOSJTO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compania
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Potencia de salida

[T wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS PIEZAS
(Fig. 1 - Fig. 15)
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Orificio de la cuchilla

Ranura del émbolo

Otra cuchilla

Carrera

Gancho

e |@|® @ |®

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuaciéon se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

CR18DBL: Sierra sable a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida Util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

2o Q|4

Corriente continua

Peso
(De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003)

Encendido

Apagado

Desconecte la bateria

Bloquear

Desbloquear

Interruptor indicador de bateria restante

Asa

Interruptor de disparo

Botdn de desactivacion del bloqueo

Alojamiento

Cubierta frontal

Palanca

Cuchilla

Base

Luz LED

Palanca de la base

SN CRCYSYOYOY S

Bateria
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La carga restante de la bateria esta
practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.

g B> @|cl|—|am

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

La carga restante de la bateria es suficiente.

Interruptor de seleccién de modo

Lampara del indicador de modo

Modo bajo




Modo medio

Modo alto

Modo automatico

Advertencia

Accioén prohibida

ACCESSORIOS ESTANDAR

Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete
contiene los accesorios indicados en la pagina 222.

Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo
aviso.

APLICACION

O Corte de metal y tubos de acero inoxidable.
O Corte de diferentes maderas.
O Corte de placa de acero dulce, de aluminio y de cobre.
O Corte de resinas sintéticas, como por ejemplo resina de
fenol y cloruro de vinilo.
ESPECIFICACIONES
Modelo CR18DBL
Voltaje 18V
Velocidad de marcha en vacio 0-2500 min-1
Carrera 32 mm
Tubo de acero D.E. 130 mm
dulce o
Tubo de cloruro D.E. 130 mm
Capacidad de vinilo
Madera 120 mm
Placa de acero 19 mm
dulce
Peso* 3,4 kg (BSL1850)

* De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2003

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion y
desarrollo de HiKOKI estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.
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CARGA

Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
de la siguiente manera.
1. Conéctela a la fuente de alimentacién (Fig. 3).
n I l teri travé na fuent
limen A
O Enchufe el cable de alimentacién del cargador a una
toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).
PRECAUCION
No utilice el cable de alimentacion si esta dafado,
solicite su reparacién inmediatamente.

O Fije el cargador de bateria en el lugar correspondiente
del vehiculo.
Utilice la cinta incluida con el cargador de la bateria para
fijar el cargador de la bateria en su sitio y evitar que se
mueva de forma involuntaria (consulte la Fig. 14).
PRECAUCION
No coloque el cargador de bateria ni la bateria bajo
el asiento del conductor. Fije el cargador de bateria
en su sitio para evitar moverlo de forma involuntaria,
ya que podria producirse un accidente.

Fig. 14

Inserte el enchufe de conexion para toma de mechero
en la toma de mechero.
Si el enchufe se suelta y cae de la toma de mechero,
repare latoma. Como puede que latoma esté defectuosa,
recomendamos que se ponga en contacto con un taller
mecanico. Seguir usando la toma podria provocar un
accidente provocado por un sobrecalentamiento.
. Inserte la bateria en el cargador (Fig. 3).

Inserte la bateria con firmeza en el cargador.
. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la ldmpara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).
Indicaciones de la lampara piloto
Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o de
la bateria recargable.



Tabla 1
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Indicaciones de la lampara piloto

La lampara
piloto se
ilumina o
parpadea.

Antes de la carga

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

Durante la carga

Se enciende
(en color rojo)

Se enciende de forma continua

Carga completa

Parpadea
(en color rojo)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

I I I

Carga imposible

Destellos
(en color rojo)

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada
durante 0,1 segundos).
EEEEEEEEEEEER

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

Espera por
recalentamiento

Se enciende

(en color Se enciende de forma continua
verde)

(UC18YML2)

Se enciende durante 1 segundo. No se
fear:’?g(lj;aro'o) enciende durante 0,5 segundos (apagada
(uct 8YFSIJ_) durante 0,5 segundos).

|

Bateria recalentada.
No puede cargarse
(la carga comenzara
cuando la bateria se
enfrie).

No es posible
cargar con la fuente
de alimentacion

de vehiculo

(UC18YML2)

Parpadea (en
color verde)

Se enciende durante 0,5 segundos. No se
enciende durante 0,5 segundos (apagada
durante 0,5 segundos).

| | |

Fallo de
funcionamiento de la
bateria o del cargador

NOTA: Durante el periodo de espera de refrigeracion de la bateria, el modelo UC18YML2 / UC18YFSL refrigera la bateria
recalentada mediante el ventilador de refrigeracion.
(Sin embargo, el ventilador de refrigerador no funciona al cargar la bateria con una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12V.)

@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2.

Tabla 2
Cargador uC18YML2
Bateria UCT8YFSL (CA/CC)"1
Tension de carga \ 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperatura a la que podréa cargarse la o~ _E( ©
bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la
bateria, aprox. (a 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células de bateria 4-10

*1 Fuente de alimentacion de CA/Fuente de alimentacion CC de 12 V (de vehiculo)
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NOTA
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura
ambiente y la tension de la fuente de alimentacién.
<UC18YML2>
Especialmente al usar una fuente de alimentacion de
vehiculo CC de 12 V, el tiempo de carga podria ser
mayor a alta temperatura.
PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.
Desenchufe el cable de alimentacion del cargador
de la toma de corriente de CA o de la toma del
mechero.
Sostenga el cargador con firmeza y saque la
bateria.
NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.
PRECAUCION
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se ilumina en color verde o se enciende durante
un segundo, no se enciende durante 0,5 segundos
(apagada durante 0,5 segundos). En ese caso, deje
primero que se enfrie la bateria y, a continuacion, inicie
la carga.
Cuando la lampara piloto parpadee en rojo (a intervalos
de 0,2 segundos), compruebe si hay objetos extrafios
en el conector de la bateria del cargador y retirelos. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.
Como el microordenador incorporado tarda unos tres
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo tres segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Sila bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran tres segundos, puede que no
se cargue correctamente.
Compruebe la tensién de la fuente de alimentacién del
vehiculo cuando la lampara piloto parpadee en verde
(cada 0,2 segundos) de forma continua (UC18YML2).
Si la tension es de 12 V o inferior, indica que la bateria
del vehiculo se ha agotado y no puede realizarse la
carga.
Si la lampara piloto no parpadea en rojo (cada segundo)
ni siquiera cuando el enchufe de conexion del cable
del cargador o del cargador de mechero se encuentran
conectados a la alimentacion, el circuito de proteccién
del cargador podria haberse activado.
Desconecte el cable o el enchufe de la alimentacion y,
a continuacion, vuelva a conectarlo transcurridos unos
30 segundos. Si tras esto la lampara piloto no parpadea
en rojo (cada segundo), lleve el cargador al Centro de
servicio técnico autorizado de HiKOKI.

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

5.

Accion Figura Pagina
Extraccion e insercién de la
bateria 2 223
Carga 3 223
Operacion del interruptor 4 224
Indicador de bateria restante 5 224
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Ajuste de la velocidad de

funcionamiento™1 6 224
Montaje de la cuchilla 7 224
Desmontaje de la hoja™2 224
Coémo utilizar el gancho™3 9 225
Seleccione una cuchilla de sierra

con la longitud adecuada 10 225
Sujete firmemente una pieza de

trabajo " 225
Ajuste de la base 12 225
Corte de émbolos (para madera) 13 225
Seleccion de los accesorios - 226

*1 Ajuste de la velocidad de funcionamiento
PRECAUCION
Seleccione el modo mientras se libera el interruptor de
disparo. De lo contrario podria producirse un fallo en el
funcionamiento.
Una vez que instale la bateria y conecte la alimentacion,
puede cambiar de modos con cada pulsacion del interruptor
selector de modo.
® EI modo de cambio de velocidad permite permutar el
numero de carreras maximo entre tres niveles: velocidad
baja, velocidad media y velocidad alta.
Con el modo de cambio de velocidad, el numero
predeterminado de carreras maximo se mantendra
incluso si hay un cambio en la carga.
Con el modo automatico, el consumo de electricidad y el
ruido pueden ser suprimidos mediante la reduccion del
numero de carreras maximo durante el funcionamiento
en vacio del motor.
El modo automatico aumenta automaticamente el
nimero de revoluciones cuando la carga se hace
mas pesada durante el funcionamiento. Cuando se
aligera la carga, el numero de revoluciones se reduce
automaticamente.

Velocidad de funcionamiento

Modo Estado | Velocidad de funcionamiento
Bajo 0 - 1600 min-1
Modo de . .
transmision Medio |0 -2300 min-1
Alto 0 -2500 min-1
0- 1600 min-1
Modo :
- A 2500 min-1 (Cuando la carga
automatico se vuelve mas pesada)
PRECAUCION

No corte acero inoxidable en Modo automatico.

*2 Desmontaje de la hoja

PRECAUCION
Nunca toque la hoja de sierra inmediatamente después
de su uso. El metal esta caliente y puede facilmente
quemar su piel.

(1) Después de girar la palanca, apunte la hoja hacia abajo.
La hoja deberia salir por su propia cuenta. Si la hoja no
cae, tire de ella hacia fuera manualmente.

[CUANDO LA HOJA ESTA ROTA |

Incluso cuando la hoja de sierra se rompe y permanece
dentro de la pequena hendidura del soporte de la hoja,
ésta deberia caer si se pivota la palanca y la hoja apunta
hacia abajo. Si la hoja no cae por su cuenta, extraigala
mediante los procedimientos descritos a continuacion.




(1) Si una parte de la hoja de sierra rota sobresale de la
pequena hendidura del soporte de la hoja, tire de la
parte sobresaliente y extraiga la hoja.

(2) Sila hoja de sierra rota se oculta dentro de la pequefa
hendidura, enganche la hoja rota con una punta de otra
hoja de sierra y extraigala. (Fig. 8)

*3 Como utilizar el gancho
El gancho podra utilizarse para colgar temporalmente la
unidad durante las operaciones de corte (Fig. 9).
PRECAUCION
El gancho no debera utilizarse nunca para colgar la
unidad en su persona.
Cuando utilice el gancho, preste atencién para que la
unidad no se deslice y caiga, no se tambalee debido al
viento, etc.
No cuelgue nunca la unidad en su cinto ni en sus
pantalones ya que podria causar accidentes.
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SENALES DE AVISO DE LUZ LED
(Fig. 15)

Este producto dispone de funciones que han sido disefiadas
para proteger la herramienta asi como la bateria. Mientras
se tira del interruptor, si cualquiera de las funciones de
proteccion se activa durante el funcionamiento, la luz LED
parpadeara tal como se describe en Tabla 3. Cuando se
activa cualquiera de las funciones de proteccion, retire su
dedo inmediatamente del interruptor y siga las instrucciones
descritas bajo accion correctiva.

Fig. 15

Tabla 3

Funcién de proteccién

Visualizacion de luz LED

Accion correctiva

Proteccion de sobrecarga | 0,1 segundos

Encendido 0,1 segundos/apagado

Elimine la causa de la sobrecarga.

0,5 segundos
]

Proteccion de temperatura
|

Encendido 0,5 segundos/apagado

Deje que la herramienta y la bateria se enfrien
por completo.

SELECCION DE HOJAS

Para asegurar una maxima eficiencia operativa y buenos
resultados, es muy importante seleccionar la hoja apropiada
y mas adecuada al tipo y al espesor del material a cortar.

El nimero de la cuchilla esta grabado alrededor de la
parte de montaje de cada cuchilla. Seleccione las cuchillas
apropiadas consultando la Tabla 4-5.

Table 4: Hojas HCS

Ne de Grosor
hojas Usos (mm)
Ne 4 Para cortar y desbastar madera util.| 50 - 70
Ne5 Para cortar y desbastar madera Util.| Inferior a 30
Ne 95 Para cortar tubos de acero ;
inoxidable menos de 100 mm Infzrlgr a
de didametro. ’
N° 96 Para cortar tubos de acero
inoxidable menos de 30 mm de | Inferiora 2,5
didametro.
Table 5: Hojas BIMETALICAS
Ne de Grosor
hojas Usos (mm)
l':ll; 18; Para cortar tubos de acero y de
Ne 109 acero inoxidable de menos de 25-6
N° 141(S) 60 mm de diametro exterior
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Ne 102

Ne 104 Para cortar tubos de acero y de

N2 110 acero inoxidable de menos de 25-6

N2 142(S) | 100 mm de diametro exterior

N° 143(S)

Ne 107 Para cortar tubos de aceroy de
acero inoxidable de menos de Inferior a 3,5
60 mm de didametro exterior

N°108 Para cortar tubos de acero y de
acero inoxidable de menos de | Inferiora 3,5
100 mm de diametro exterior

Ne 121 Para cortar y desbastar madera 100

Ne 131 De uso multiple 100

N2 132 De uso multiple 100

Table 6: Seleccién de las hojas para otros materiales

Materiala | Calidad del Grosor Ne de hojas
cortar material (mm)

Chapa de Chapa de N2101, 102,
hierro acero dulce 103, 104,
25-10 |109, 110,

131, 141(8),

142(S), 143(S)
Inferiora 3,5 | N 107, 108
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Metales no | Aluminio, Ne 101, 102,
ferrosos cobre y latén 103, 104, 109,
5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Inferiora5 | N2107, 108
Resina Resina N2101, 102,
sintética fendlica, 10-50 103, 104, 131,
resina 132, 141(S),
melaminica, 142(S), 143(S)
etc.
N°107, 108,
5-30 | 409, 110
Cloruro de N2101, 102,
vinilo, resina 10-60 | 103,104,131,
acrilica, etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
N 107, 108,
5-30 1409, 110
MANTENIMIENTO E INSPECCION
PRECAUCION

Asegurese de apagar el interruptor y extraer la bateria
antes de realizar tareas de mantenimiento e inspeccion.
Inspeccionar la cuchilla
El uso continuo de una cuchilla desgastada y dahada
podria resultar deficiencia de corte y ademas causando
un recalentamiento al motor. Reemplazar la cuchilla
por una nueva tan pronto como se note un excesivo
desgaste.
Inspeccion de los tornillos de montaje
Inspeccione con regularidad todos los tornillos de
montaje y asegurese de que estén bien apretados. Si
hay algun tornillo suelto, apriételo inmediatamente. No
hacerlo podria provocar riesgos graves.
Mantenimiento del motor
El bobinado de la unidad del motor es el auténtico
corazon de la herramienta eléctrica. Tenga el maximo
cuidado posible para asegurarse de que el bobinado no
se dafia ni se moja con aceite o agua.
. Limpieza del exterior

Cuando la herramienta esté sucia, limpiela con un
trapo seco y suave o con un pafio humedecido en agua
jabonosa. No utilice disolventes cléricos, gasolina o
disolventes para pinturas ya que estos deforman los
materiales plasticos.

. Conservacién

Guarde la herramienta en un lugar en el que la
temperatura sea inferior a 40 °C y fuera del alcance de
los nifios.

NOTA

Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.

Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.

No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.

Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.
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PRECAUCION

En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

se deberan observar

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas eléctricas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento de
nuestra herramienta eléctrica a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros, o
cuando la bateria se desmonta y modifica (como cuando
se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas internas).

GARANTIA

Las herramientas eléctricas de HiKOKI incluyen una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafios debidos al
uso incorrecto, el uso excesivo ni tampoco los provocados
por el desgaste normal. En caso de reclamacion, envie la
herramienta eléctrica, sin desmontary con el CERTIFICADO
DE GARANTIA que aparece al final de estas instrucciones
de uso, al Centro de servicio autorizado de HiKOKI.

Informacion sobre el ruido propagado por el aire y la

vi

bracion

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con la
norma EN60745 y se declaran de conformidad con la norma
10S 4871.

Nivel de potencia acustica ponderada A: 93,3 dB (A)
Nivel de presién acustica ponderada A: 82,3 dB (A)

In

certidumbre K: 3 dB (A).

Utilice protecciones auditivas.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con la norma EN60745.

Cortar tableros:
Valor de emision de vibracion @h, B = 24,0 m/s2

In

certidumbre K = 7,4 m/s2

Cortar vigas de madera:
Valor de emision de vibracion @h, WB = 31,5 m/s2

In

certidumbre K = 1,7 m/s2

El

valor total de vibracion declarado se ha medido segun

un método de prueba estandar, y permite comparar unas
herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones
preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O

La emisién de vibracién durante la utilizacion real de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado en funcién de las formas de utilizacion de la
herramienta.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al
operador basadas en una estimacion de exposicion en
condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas las
partes del ciclo de funcionamiento, como tiempos durante
los que la herramienta esta apagada y durante los que
funciona lentamente, ademas del tiempo de activacion).

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instrucées originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

Leia todos os avisos de seguranca e todas as instrucoes
Se ndo seguirtodas as instrugées e os avisos, pode provocar
um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” nos avisos refere-se a sua
ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criangas e outras pessoas afastadas
quando trabalhar com uma ferramenta elétrica.
As distracbes podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada.

Nunca modifique a ficha.

Nao utilize fichas adaptadoras com ferramentas
elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou a
condic6es de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentard o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacdo protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.

Seguranca pessoal

a)

Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta
a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.
Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.
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4)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

-

9

util
a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protecéo, tal como uma mascara de
po, sapatos de seguranca anti-derrapantes, capacete
ou protegdo auricular utilizados para condigbes
adequadas reduzird os ferimentos pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situagées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Ndo use roupas
largas ou joias. Mantenha o cabelo, roupas e
luvas afastados das pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po6 e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizagdo de uma recolha de pé pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

izacao da ferramenta e manutencao

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicagao.

A ferramenta correta fara o trabalho melhor e com mais
seguranga a velocidade para a qual foi concebida.
Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor € perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/ou da
bateria da ferramenta elétrica antes de efetuar
quaisquer regulacdes, mudar os acessorios ou
armazenar ferramentas elétricas.

Tais medidas de seguranga de prevengdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e ndo permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrugoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

Efetue a manutencao das ferramentas elétricas.
Verifique a existéncia de desalinhamentos ou
dobragens das pecas moéveis, quebras de pecas
e quaisquer outras condicoes que possam
afetar o funcionamento da ferramenta elétrica.
Se danificada, mande reparar a ferramenta
antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com md manutengao.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutengdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.
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g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas
de ferramentas, etc., de acordo com estas
instrucoes, tendo em consideracao as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado.

A tilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagdo perigosa.

5) Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metdlicos pequenos que possam fazer uma
ligacéo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condi¢cées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com &gua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria podera provocar
irritagbes ou queimaduras.

6) Manutencao
a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
& mantida.

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISOS DE SEGURANCA PARA A
SERRA DE SABRE A BATERIA

1. Segure na ferramenta pelas superficies isoladas,
quando efectuar uma operagao em que o acessorio
de corte possa entrar em contacto com cabos
ocultos.

O contacto do acessério de corte com um cabo com
corrente poderd electrificar as partes metdlicas da
ferramenta podendo electrocutar o utilizador.

AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1. Preparar e verificar o ambiente de trabalho. Certifique-
se de que o local de trabalho cumpre todas as condi¢bes
indicadas nas precaucoes.

2. Nao permita a entrada de substancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

3. Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.

4. Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

5. Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.
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Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria ap6és o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagao
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ird resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Quando utilizar continuamente esta unidade, esta pode
sobreaquecer, levando a danos no motor e interruptor.
Assim, sempre que a cobertura ficar quente, pare a
serra durante algum tempo.

Se a magquina for utilizada continuamente a baixa
velocidade, é aplicada uma carga extra ao motor, o que
pode resultar em gripagem do motor. Opere sempre a
ferramenta elétrica de forma a que a lamina néo fique
presa no material durante o funcionamento. Ajuste
sempre a velocidade da lamina para permitir o corte
suave.

. Segure sempre firmemente o cabo da ferramenta e

a tampa frontal da ferramenta elétrica. Se isto ndo for
feito, a forga contraria produzida pode resultar numa
operagao imprecisa e até mesmo perigosa.

. Montagem e desmontagem da lamina

Puxe com a mao a parte de tras da lamina da serra duas
ou trés vezes e verifique se a lamina esta bem presa.
Para saber se ela estd mesmo bem presa, ao puxar a
lamina ouve-se um clique e ela se move ligeiramente.
(Fig. 7)

Ao puxar a lamina de serra, certifique-se bem de puxa-
la pela parte de tras. Puxar a lamina por outras outras
partes pode causar ferimentos.

Nunca toque na lamina da serra imediatamente apds o
uso. O metal esta quente e pode facilmente queimar a
pele.

Se alamina de serra quebrada estiver escondida dentro
da pequena fenda, fisgue-a usando a ponta de outra
lamina de serra e tire-a para fora. (Fig. 8)

Depois de usar, retire serragem, terra, areia, umidade,
soprando ou com uma escova ou outro objeto de
limpeza para garantir que a montagem da lamina possa
funcionar sem problemas.

N&do use nenhuma lamina de serra com orificio
desgastado, do contrario, a lamina pode sair para fora,
provocando ferimentos pessoais.

. Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.

Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

.Néo fixe e prenda o bloqueio de interruptor. Além

disso, mantenha o seu dedo fora do gatilho quando a
ferramenta estd a ser transportada. Caso contrério,
o interruptor do corpo principal pode ser ligado
inadvertidamente, provocando acidentes inesperados.

.Durante a operacdo, tenha cuidado em n&o deixar

que entrem serragem, terra, umidade, etc. na maquina
através da secdo do émbolo. Se a serragem ou
depodsitos similares se acumularem na secdo do
émbolo, ndo deixe de limpa-la antes do uso.

. Néo remova a tampa frontal, que podera causar algum

ferimento.
Certifique-se de segurar o corpo da maquina pela parte
superior da tampa frontal.

. Durante o uso, pressione a base com firmeza contra a

peca de trabalho.

. Selecione a lamina de serra de comprimento mais

apropriado. Idealmente, o comprimento que aparece na
base da lamina de serra depois de subtrair a quantidade
do curso deve ser maior do que o material.
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Se vocé for cortar um tubo grande, blocos grandes de
madeira, etc. que excedam a capacidade de corte da
lamina, existe risco de que a lamina entre em contato
com a parede interna do tubo, madeira, etc., resultando
em danos. (Fig. 10)

Ao cortar, ndo aplique nunca forga demasiada sobre
a lamina de serra. Se isto for feito a lamina pode se
quebrar facilmente.

O motor pode as vezes ser travado, dependendo da
combinagédo do material a ser cortado e alamina. Sempre
que o motor se travar, desligue-o imediatamente.

Utilize grampos ou outra forma pratica de fixar e suportar
a peca de trabalho a uma plataforma estavel. (Fig. 11)
Pegar na pegca com as maos ou contra o0 seu corpo
deixa-a instavel e pode originar perda de controlo.

. Ao cortar materiais metalicos, utilize um liquido de corte

adequado (6leo de eixo, dgua com sabdo, etc.) para
prolongar a vida util da lamina.

Atrase a velocidade de avango ao cortar material em
pequenos arcos circulares. Um avango rapido em
demasia pode quebrar a 1amina.

. Corte de penetracédo

Evite fazer cortes mergulhantes em materiais metalicos,
pois isso pode danificar facilmente a lamina.

N&o puxe nunca o gatilho enquanto a ponta da lamina
de serra estiver pressionada contra o material. Se fizer
isso, a lamina pode facilmente ser danificada ao colidir
com o material.

Certifique-se absolutamente de cortar lentamente
enquanto segura firmemente o corpo da ferramenta.
Se aplicar qualquer forca demasiada sobre a lamina de
serra durante a operagao de corte, ela pode se danificar
facilmente.

Mantenha a luz ligada apenas durante a operagéo de
corte. Se estiver ligada nos outros casos, o interruptor
do corpo principal pode ser ligado inadvertidamente,
resultando em acidentes inesperados.

N&o olhe directamente para a luz.

Se os seus olhos estiverem continuamente expostos a
luz, sofrerdo lesdes.

Nunca toque nas pec¢as moveis.

Nunca coloque as suas maos, dedos ou outras partes
do corpo perto das pecas moéveis da ferramenta.

Nunca opere sem todas as guardas no seu lugar.
Nunca utilize a ferramenta sem todas as guardas ou
dispositivos de seguranga no lugar e em boas condi¢des
de funcionamento. Se for necessaria a remogéo de uma
guarda ou de um dispositivo de seguranga para efetuar
manutengao ou assisténcia, certifique-se de que volta a
colocar a guarda ou dispositivo de seguranga antes de
retomar a operacao da ferramenta.

NUNCA deixe a ferramenta a funcionar sem vigilancia.
Desligue a alimentagé&o.

Nao abandone a ferramenta até que ela pare
completamente.

A ferramenta elétrica esta equipada com um circuito
de protecdo da temperatura para proteger o motor.
Trabalho continuo pode fazer com que a temperatura
da unidade suba, ativando o circuito de protecdo de
temperatura e parando automaticamente a operacao.
Se isto acontecer, permita que a ferramenta elétrica
arrefeca antes de reiniciar a utilizag&o.

Na&o sujeite o painel do interruptor a choques fortes nem
o parta. Pode resultar em problemas.
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PRECAUQOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fun¢do de protecdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos abaixo, quando utilizar este

produto, mesmo que esteja a premir o interruptor, o motor

pode parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado
da fungéo de protegao.

1. Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

2. Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor pode
parar. Neste caso, solte o interruptor da ferramenta e
elimine as causas da sobrecarga. De seguida, pode
voltar a utiliza-la.

3. Se a bateria estiver sobreaquecida em condigcbes de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e

precaugdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,

producéo de calor, emissdo de fumo, exploséo e ignicéo,

certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

O Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

O Certifique-se de que quaisquer limalhas e pé que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

N&o guarde uma bateria nao utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e p6 que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pecas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).

2. Nao perfure a bateria com objetos afiados como pregos,

nao lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,

nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou

deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas

ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que ndo os especificados.

Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s

ter passado o tempo de recarregamento especificado,

pare imediatamente de a recarregar.

8. Nao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.

9. Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.

11. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producédo
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

PRECAU(}AO
Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,
nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa
como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas
nos olhos.
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2. Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as
imediatamente com agua limpa como agua da torneira.
Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao
cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,
sobreaquecimento, descoloracdo, deformagbes e/ou
outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal
da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-
circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como
fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.
Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na
ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que ndo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instru¢cdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sao consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

O

Poténcia de Saida

[T Iwh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 1 - Fig. 15)

Bateria

Orificio da lamina

Ranhura do émbolo

QOutra lamina

Golpe

Gancho

6@ @@

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizacao.

CR18DBL: Serra de sabre a bateria

Para reduzir o risco de les&o, o utilizador deve
ler o manual de instrugdes.

Apenas para paises da UE

Nao deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2002/96/
CE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementacdo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem
ecoldgica.

2o Q|4

Corrente continua

Peso
(De acordo com o procedimento EPTA
01/2003)

Ligar ON

Desligar

Desconectar a bateria

Bloquear

Desbloquear

Interruptor de indicagéo da autonomia da
bateria

Pega

Interruptor do gatilho

Botéo de desbloqueio

Caixa

Tampa frontal

Alavanca

Lamina

Base
Luz LED
Alavanca de base

@O @@ ® e @
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Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel

Autonomia da bateria a metade.

2B|E Be > @ (o a |

Autonomia da bateria suficiente.

@

Interruptor de selegdo de modo

Luz do indicador de modo

Modo baixo
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. RECARREGAMENTO
Modo médio
Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
seguinte forma.
Modo elevado 1. Ligar a fonte de alimentacéao (Fig. 3)
Al rregar teri rtir ma font limentaca
A
Modo automatico O Ligue o cabo de alimentacéo do carregador a tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
A Aviso PRECAUCAO
N&o utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
® Agéo proibida A rregar teri rtir ma font limentaca
no carro 12V CC (UC18YML2)
O Coloque o carregador da bateria em posigéo no carro.
Utilize a alga fornecida com o carregador da bateria para
= = apertar o carregador da bateria na posi¢ao e evitar que
ACESSORIOS-PADRAO se mova inadvertidamente. (Consulte a Fig. 14)

PRECAUCAO
Nao coloque o carregador da bateria ou a bateria sob
o banco do condutor. Fixe o carregador da bateria na
posicdo para evitar que se mova inadvertidamente
uma vez que pode resultar num acidente.

Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem
contém os acessorios listados na pagina 222.

Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Corte de metais e tubos de aco inoxidavel.
O Corte de diversas madeiras serradas.
O Corte de placas de ago macio, de aluminio e de cobre.
O Cortar resinas sintéticas, como resina de fenol e cloreto
de vinil. Fig. 14
ESPEC'FlCAGOES o :Qarggil:;a a ficha de ligagéo do isqueiro na tomada de
Se a ficha estiver solta e sair da tomada de isqueiro,
Modelo CR18DBL repare a tomada. Uma vez que a tomada pode estar
avariada, é aconselhavel contactar o concessionario
Tensao 18V local. A utilizagdo posterior da tomada pode resultar
- - num acidente devido a sobreaquecimento.
Velocidade sem carga 0-2500 min- 2. Introduza a bateria no carregador. (Fig. 3)
Golpe 32 mm Introduza bem a bateria no carregador.
3. Carregamento
Tubo de Aco D.E. 130 mm Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
Macio T inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
Tqu qe Cloreto D.E. 130 mm piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
Capacidade |de Vinilo (Consulte a Tabela 1)
Madeira 120 mm ® Indicagéo de luz piloto
As indicacdes da luz piloto serdo aquelas mostradas na
Placa de Ago 19 mm Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
Macio bateria recarregavel.
Peso* 3,4 kg (BSL1850)

* De acordo com o procedimento EPTA 01/2003

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Tabela 1

Indicacdes da luz piloto

Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se

Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I I
Durante o Acende-se Acende-se de forma fixa
carregamento (vermelho)
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
completo (vermelho) durante 0,5 segundos)
I I
Aluz Acende-se durante 0,1 segundos. N_Elo se ] ]
piloto Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
acende-se impossivel (vermelho) durante 0,1 segundos) carregador
h EEEEEEEEEEEER
ou pisca.
Acende- )
se (verde) Acende-se de forma fixa Bateria sobreaquecida.
(UC18YML2) I | N30 ¢ possivel
Standby em caso de = carregar. (O
sobreaquecimento | pisca Acende-se durante 1 segundo. N&o se carregamento inicia
(vermelho) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se | quando a bateria
(UC18YFSL) durante 0,5 segundos) arrefecer).
I I
Carregamento Acende-se durante 0,5 segundos. Nao se
impossivel com fonte Pisca (verde) acende durante 0,5 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
de alimentacéo no durante 0,5 segundos) carregador
carro (UC18YML2) I I I

NOTA: Quando em standby para arrefecimento da bateria, UC18YML2 / UC18YFSL arrefece a bateria sobreaquecida
através da ventoinha de arrefecimento.
(No entanto, a ventoinha de arrefecimento ndo funciona ao carregar a bateria com uma fonte de alimentagéo no
carro 12V CC.)

@ Independentemente das temperaturas e do tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento seréo aqueles mostrados na Tabela 2.

Tabela 2
Carregador uUC18YML2
Bateria UC18YFSL (CA/CC)*1
Tens&o de carregamento \ 14,4-18
Peso kg 0,5 0,7
Temperaturas as quais a bateria pode ser o _ £
recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da
bateria, aprox. (A 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Numero de células da bateria 4-10

*1 Fonte de alimentagé@o CA/Fonte de alimentacéo (no carro) 12V CC
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NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacao.
<UC18YML2>
Utilizar uma fonte de alimentagéo no carro de 12V CC
pode exigir um tempo de recarregamento superior a
temperaturas altas.
PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.
Desligue o cabo de alimentacdo do carregador da
tomada ou tomada de isqueiro.
Segure bem o carregador e retire a bateria.
TA
Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se a verde ou acende-se durante 1 segundo,
ndo se acende durante 0,5 segundos (desliga-se
durante 0,5 segundos). Nesse caso, deixe primeiro a
bateria arrefecer, de seguida, inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluz a vermelho (em intervalos
de 0,2 segundos), procure e retire quaisquer objetos
estranhos no conector de bateria do carregador. Se
nao houver qualquer objeto estranho, é provavel que a
bateria ou o carregador estejam avariados. Dirija-se ao
centro de assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador € retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.
Verifigue a tensdo da fonte de alimentagédo no carro
quando a luz piloto tremeluz a verde (a cada 0,2
segundos) continuamente. (UC18YML2)
Se a tensé&o for de 12V ou inferior, significa que a bateria
do carro enfraqueceu e ndo pode ser carregada.
Se a luz piloto ndo piscar a vermelho (todos os
segundos) mesmo que o cabo do carregador ou a ficha
de ligagdo do isqueiro estejam ligados & alimentacgéo,
significa que o circuito de protecéo do carregador pode
estar ativado.
Retire o cabo ou ficha da alimentagéo e, de seguida,
volte a liga-lo apds cerca de 30 segundos. Se nédo
fizer com que a luz piloto pisque a vermelho (todos
os segundos), leve o carregador para o centro de
assisténcia autorizado da HiKOKI.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

4.

5.
NO
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Montagem da lamina 224
Desmontar a lamina*2 224
Como usar o gancho*3 225
Selecione uma lamina de serra do

tamanho apropriado 10 225
Fixar firmemente uma pecga de

trabalho " 225
Ajustar a base 12 225
Corte em profundidade (para

madeira) 13 225
Selecionar acessorios — 226

*1 Ajustar a velocidade de funcionamento
PRECAUCAO

Selecione o0 modo enquanto o gatilho ¢ libertado. Caso

contrario, podera resultar em avaria.
Assim que instalar a bateria e ligar a alimentacdo, pode
alterar modos com cada presséao do botao seletor de modo.
® O modo de mudanga de velocidade permite que o
nimero de cursos maximos sejam alternados entre
3 niveis: baixa velocidade, velocidade média e alta
velocidade.
Com o modo de mudanga de velocidade, o numero
definido de cursos maximos sera mantido mesmo que
ocorra uma alteragdo na carga.
Com o modo automatico, o consumo de eletricidade e
o ruido podem ser suprimidos através da reducédo do
nimero de cursos maximos durante a operagdo sem
carga do motor.
O modo automatico aumenta automaticamente o nimero
de rotagbes quando a carga se torna mais pesada
durante o funcionamento. Quando a carga se torna
mais leve, o numero de rotacdes é automaticamente
reduzido.

Velocidade de funcionamento

Velocidade de
Modo Estado funcionamento
Baixo | 0-1600 min-1
Modo de e —
Transmissdo | Médio |0 —2300 min-1
Alto 0 -2500 min-1
0 - 1600 min-1
Modo C
Ati A 2500 min-1 (Quando a carga
automatico se torna mais pesada)
PRECAUCAO

Na&o corte ago inoxidavel em Modo automatico.

*2 Desmontar a lamina

PRECAUCAO
Nunca toque na lamina da serra imediatamente apds o
uso. O metal esta quente e pode facilmente queimar a
pele.

(1) Depois de girar a alavanca, aponte a lamina para baixo.
A lamina deve cair para fora por conta prépria. Se a
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Agdo Figura Pégina lamina néo cair para fora, puxe-a para fora com a méo.

Remover e introduzir a bateria 2 223
Carregamento 3 223 [QUANDO A LAMINA ESTA PARTIDA |
Funcionamento do interruptor 4 224 Mesmo quando a lamina de serra é quebrada e se

- - - mantém no interior da pequena fenda de suporte de
Indicador da autonomia da bateria 5 224 lamina, esta deve cair para fora quando a alavanca é
Ajustar a velocidade de rodada e a lamina esta apontada para baixo. Se a lamina
funcionamento™ 6 224 néo sair pelos seus proprios meios, remova-a por meio

dos procedimentos descritos abaixo.
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(1) Se uma parte da lamina de serra quebrada estiver a sair
da pequena fenda do suporte da lamina, puxe a parte
saliente e retire a lamina.

(2) Se alamina de serra quebrada estiver escondida dentro
da pequena fenda, enganche alamina quebrada usando
uma ponta de outra lamina de serra e retire-a. (Fig. 8)

*3 Como usar o gancho
O gancho pode ser utilizado para pendurar a unidade
temporariamente durante as operagoes (Fig. 9).
PRECAUCAO
O gancho nunca deve ser utilizado para pendurar a
unidade em si.
Quando utilizar o gancho, certifique-se de que a unidade
principal ndo vai cair ou tornar-se instavel devido ao
vento, etc.
Nunca pendure a unidade no cinto ou calgas, pois isto
pode causar acidentes.

SINAIS DE AVISO DA LUZ LED
(Fig. 15)

Este produto possui fungdes que sdo concebidas para
proteger a propria ferramenta, assim como a bateria.
Enquanto o interruptor for puxado, se qualquer uma
das fungdes de salvaguarda forem acionadas durante o
funcionamento, a luz LED pisca como descrito na Tabela 3.
Quando qualquer uma das fungdes de salvaguarda forem
acionadas, remova imediatamente o seu dedo do interruptor
e siga as instrugdes descritas sob acao corretiva.

Fig. 15

Tabela 3

Func&o de Salvaguarda

Exibi¢do de Luz LED

Acéo Corretiva

Protecéo de
Sobrecarregamento

Ligado 0,1 segundos/desligado 0,1 segundos
EEEEEEEEEEEEER

Remova a causa da sobrecarga.

Protegédo de Temperatura

Ligado 0,5 segundos/desligado 0,5 segundos

Permita que a ferramenta e a bateria

] | | arrefegam completamente.
SELECAO DAS LAMINAS Ne 102
N° 104 Para cortar tubos de ago e de
Para garantir uma eficiéncia méxima de funcionamento |N2110 aco inoxidavel com diametro 25-6
e de resultados, € muito importante selecionar a lamina | N2142(S) | externo menor de 100 mm
apropriada que melhor corresponda ao tipo e a espessura | N2 143(S)
do material a ser cortado. S
O ntmero da lamina esta gravado nas proximidades da | N°107 Para cortar tubos de acoede | 50 e
porgéo de montagem de cada lamina. Selecione as laminas ago inom diametro xidavel co 35
apropriadas consultando a Tabela 4-5. externo menor de 60 mm
. LAmi N° 108 Para cortar tubos de aco e de :
Tabela 4: Laminas H ¢
abela aminas HCS aco inoxidavel com diametro Abaéxso de
externo menor de 100 mm ’
Lamina N°® Usos Espntiinsura
(mm) Ne 121 Para cortar e desbastar madeira 100
Ne 4 Para cortar e desbastar o ;
madeira 50-70 N° 131 Universal 100
o -
Ne 5 Para cortar e desbastar Abaixo de N7 132 Universal 100
madeira 30 _ L .
N° 95 Para cortar canos de aco Abaixo do Tabela 6: Selecao de laminas para outros materiais
noxidavel com diametro menor 25 Material a | Qualidade do | Espessura | Lamina N2
que 100 mm ser cortado Material (mm)
N° 96 Para cortar canos de aco Abaixo de Placade | Placade ago Ne 101, 102,
inoxidavel com didmetro menor 25 ferro doce 103, 104,
que 30 mm 2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
Tabela 5: Laminas BI-METAL 142(S), 143(S)
Espessura Abaixo de | N2107, 108
Lamina N° Usos (mm) 3,5
N2 101 Metal ndo- | Aluminio, N2101, 102,
N; 103 Para cortar tubos de ago e de ferroso Cobre, Latdo 103, 104, 109,
N° 109 ago inoxidavel com diametro 25-6 5-20 |110,131,
Ne141(g) | €xterno menor de 60 mm 132, 141(S),
) 142(S), 143(S)
Abaixo de 5 | N° 107, 108
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Resina Resina de Ne. 101, 102, Aviso importante sobre as baterias para as
sintética fenol, resina 10-50 103, 104, 131, ferramentas sem fios da HiKOKI.
de melamina, 132, 141(S), Utilize sempre uma das nossas baterias originais
ete. 142(S), 143(S) designadas. Ndo podemos garantir a seguranca e o
Ne 107, 108, desempenho da nossa ferramenta elétrica sem fios
5-30 109, 110 quando é utilizada com baterias diferentes das baterias
- " designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
Resina de N°101, 102, e modificada (assim como desmontagem e substituigdo
cloreto de 10-60 | 103,104,131, das células ou outras pegas internas).
vinil acrilico, 132, 141(S),
etc. 142(S), 143(S)
Ne 107, 108, GARANTIA
5-30 109, 110 Garantimos que a HiIKOKI Power Tools obedece as normas
legislativas de cada pais. Esta garantia néo cobre avarias
ou danos derivados de ma utilizagéo, abuso ou desgaste
- - normal. Em caso de queixa, envie a Ferramenta elétrica,
ndo desmontada, juntamente com o CERTIFICADO DE
MANUTENGAO E INSPEgAO GARANTIA que se encontra no fundo destas instrugdes
PRECAUCAO de utilizacdo, para um centro de assisténcia autorizado da

Certifique-se de que desliga o interruptor e retira a HiKOKI.
bateria antes da manutencgéo e inspegéo.

1. Inspecédo da lamina
O uso continuo de uma lamina sem fio ou danificada Informagéo a respeito de ruidos e vibragdo do ar
resultara numa eficiéncia reduzida do corte e pode Qs valores medidos foram determinados de acordo com a
causar uma sobrecarga do motor. Substitua a lamina  EN60745 e declarados em conformidade com a ISO 4871.
por uma nova téo logo note uma abraséo excessiva.

2. Inspeccionar os parafusos de montagem Nivel de poténcia sonora ponderado A medido: 93,3 dB (A)
Inspeccione regularmente todos os parafusos de Nivel de pressdo sonora ponderado A medido: 82,3 dB (A)
montagem e certifique-se de que estdo bem apertados. Incerteza K: 3 dB (A).

Caso algum parafuso esteja solto, reaperte-o
imediatamente. Caso contrario, pode resultar em Use protegdo auditiva.
ferimentos graves.

3. Manutengao do motor Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sédo
O enrolamento do motor do aparelho € o “coracdo” determinados de acordo com a norma EN60745.
da ferramenta elétrica. Tome o devido cuidado para
garantir que o enrolamento ndo se danifica e/ou fica Cortar tAbuas:
molhado com dleo ou agua. Valor de emiss&o de vibragées ahn, B = 24,0 m/s2

4. Limpar o exterior Incerteza K = 7,4 m/s2
Quando a ferramenta elétrica estiver manchada, limpe
COM um pano suave € seco ou um pano humedecido  Cortar vigas de madeira:
em agua com sabdo. N&o utilize solventes cloridricos,  Valor de emissdo de vibragdes @h, WB = 31,5 m/s2
gasolina ou diluentes, uma vez que derretem plasticos.  Incerteza K = 1,7 m/s2

5. Armazenamento
Armazene a ferramenta elétrica num local em que a
temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance das

O valor total de vibragdo declarado foi medido de acordo

N o%i‘angas. com um método de teste padréo e pode ser utilizado para
) - . comparar ferramentas.
Armazenar baterias de ides de litio. o Pode também ser utilizado numa avaliagio preliminar de
Certifique-se de que as baterias de i6es de litio foram exposicdo
totalmente carregadas antes de armazena-las. AVISO
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das " g yalor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo da ferramenta elétrica pode ser diferente do valor
do desempenho, redugdo significativa do tempo de total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes ferramenta.
dCe manter a carga. S . O lIdentificar as medidas de seguranga para proteger
ontudo, um tempo de utilizagdo da bateria o operador, que sdo baseadas numa estimativa de

significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas em conta todas as partes do ciclo de funcionamento
acinco vezes. tais como os tempos em que a ferramenta é desligada

Se o tempo de utilizaggo da bateria for extremamente e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
curto apesar do carregamento e utilizagao repetidos, acionamento do gatilho).

considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

exposi¢do nas atuais condicdes de utilizagdo (tendo

NOTA
PRECAUGCAO Devido ao programa continuo de pesquisa e
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca contidas estdo sujeitas a mudancas sem aviso prévio.
e os padrdes prescritos por cada pais.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/A VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga
skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket "elektriskt verktyg” i varningarna hénvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller mdrka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antédnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand nar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sédkerhet

a)

b

-~

c

~

d

=

e

~

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget.

Modifiera aldrig stickproppen.

Anvédnd inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstétar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns ékad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg okar
risken fér elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvénd aldrig sladden
for att bara, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran varme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar 6kar risken fér
elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk nér du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvédndning av en sladd som &r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken for
elektrisk stot.

Personlig sdkerhet

a)

b)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvénd inte elektriska verktyg nar du &r trott,
drog- eller alkoholpéaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett égonblicks ouppmérksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.

Anvénd personskyddsutrustning. Anvand alltid
skyddsglaségon.
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4

-

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Skyddsutrustning som till exempel ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjélm eller hérselskydd for
tilldmpliga forhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till strémkéllan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pa
omkopplaren eller kraftansiuta det elektriska
verktyget da omkopplaren &r pé inbjuder till olyckor.
Avidgsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du béttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kld dig korrekt. Ha inte pa dig vida, I6sa
klader eller smycken. Hall haret, kladerna och
handskarna borta fran rorliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt hér kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehérféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvéands
pa korrekt satt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Anvéndning och skétsel av elektriska verktyg

a)

b)

c)

d

-

e

~

f)

9)

Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvénd
korrekt verktyg fér det du ska gora.

Korrekt verktyg gor arbetet béttre och sékrare med
den hastighet som det &r avsett fér.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller batteriet
fran det elektriska verktyget innan du gor
justeringar, byter tillbehor eller magasinerar det
elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elekiriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvénda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna pa otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg. Kontrollera med
avseende pa felaktig inriktning eller om rérliga
delar karvar, om delar har spruckit samt alla
andra tillstdnd som kan paverka verktygets drift.
Om verktyget ar skadat se till att det repareras
innan du anvénder det.

Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.

Hall skarverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhdlina  skédrverktyg med skarpa
skéreggar kdrvar inte och ar Iéttare att kontrollera.
Anvand det elektriska verktyget, tillbehor
och hardmetallskdr etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berékningen.

Att anvdnda det elektriska verktyget fér andra
dndamal &n det &r avsett for kan resultera i farliga
situationer.



5) Anvandning och vard av batteriverktyg
a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.
En laddare som passar for en typ av batteri kan orsaka
brandfara om den anvénd med ett annat batteri.

b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk fér
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvands férvara det franskilt
fran andra metallféreméal s& som gem, mynt,
nycklar, spikar, skruvar eller andra metallféremal
som kan orsaka anslutning fran en pol till en
annan.

Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan véitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i 6gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.
6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sdkert och fungerar som det ska.

FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréackliga personer pa avstand.

Nar verktygen inte anvédnds ska de forvaras utom
rackhall for barn och bréackliga personer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN STICKSAG

1. Hall i elverktygets isolerade greppytor nar du utfér
arbeten under vilka skartillbehoret riskerar att
komma i kontakt med dolda sladdar.

Om skartillbehdéret kommer i kontakt med en
stromférande sladd kan detta géra frilagda metalldelar

av elverktyget stromférande och ge dig en elst6t.

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1. Forberedelse och kontroll av arbetsmiljo Se till att
arbetsplatsen uppfyller alla villkor i foreskrifterna.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteridppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
stréom och éverhettning. Det leder till brénnskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brant
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande &mnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantéandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
dverslag och skador pa laddningsaggregatet.

Langvarig anvéndning utan uppehall kan leda till
Overhettning av verktyget, vilket kan skada motorn och
strombrytaren. Se till att lata sagen vila ett tag, om dess
ytterhélje blivit varmt.

A woD
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Svenska

Om maskinen anvénds kontinuerligt med lag hastighet
laggs en extra belastning pa motorn, vilket kan leda till
att motorn karvar. Anvand alltid elverktyget pa sa sétt att
sagbladet inte fastnar i materialet under anvandningen.
Justera alltid sagbladets hastighet for att f& en smidig
skarning.

. Fatta alltid tag i saval handtaget som stédhandtaget,

nar du arbetar med hammarborren, sa att inte den
motstandskraft som alstras blir anledning till olycksfall.

. Montering och demontering av sagbladet

Dratva eller tre ganger for hand i ryggen pa sagbladet for
att kontrollera att det sitter fast ordentligt. Om det klickar
till och spaken flyttar sig en aning nér du drar i sdgbladet,
sa betyder det att bladet ar korrekt monterat (Bild 7).
Se till att halla i ryggen pa sagbladet for att dra i det. Om
nagon annan del av sagbladet halls kan det Iatt resultera
i en olycka.

O Ror aldrig vid sagklingan omedelbart efter anvandning.

Metallen ar varm och kan latt leda till brénnskador.

O Om det avbrutna sagbladet &r gémt inuti den lilla skaran

18.

19.

20.

2

—

22,

i tryckkolven: haka tag i sdgbladet med hjalp av spetsen
pa ett annat sagblad for att ta ut det avbrutna sagbladet
(Bild 8).

Anvand tryckluft eller en borste till att aviagsna sagspan,
jord, sand, fukt o.s.v. efter att sticksdgen anvants, sa att
sagbladets monteringsmekanism kan arbeta smidigt.
Anvand inga sagblad med ett utslitet sagbladshal. | annat
fall kan sagbladet lossna och orsaka personskador.

. Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett

pé korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

. Hallinte fast och fast inte strombrytarlaset. Hall dessutom

fingret fran strdmbrytarknappen nér du béar verktyget. |
annat fall finns det risk for att strombrytaren slas till (laget
ON) av misstag, vilket kan leda till olycksfall.

. Varnoga med attinte lata sdgspan, jord, fukt o.s.v. trdnga

in i maskinen genom tryckkolvsdelen under pagaende
sagning. Rengor alltid sticksagen fére anvandning, om
sagspan eller annat ansamlats i tryckkolvsdelen.

. Den framre skyddskapan far inte tas bort eftersom det

kan orsaka en olycka.

Hall alltid maskinen genom att greppa tag i dverdelen pa
den framre skyddskapan.

Tryck fotplattan stadigt mot
anvandning.

arbetsstycket under

. Vélj ett sagblad av sa passande langd som mdjligt.

Idealet &r att den del av sagbladet som sticker ut fran
sagfoten, medan sagbladet vid sagning befinner sig
langst in i maskinen, &r langre an tjockleken pa det
arbetsstycke som ska s&gas .

Vid sagning av ett kraftigt ror, ett stort tréblock

0.8.V., vars tjocklek Overstiger sagbladets
réackvidd, kan det handa att bladet kommer i
kontakt med arbetsstyckets innervdgg och skadas
(Bild 10).

Utsatt aldrig sagbladet for orimlig pafrestning vid
sagning, eftersom sagbladet d& latt kan ga av.
Beroende pa kombinationen av det material som ska
sagas och det sagblad som anvénds kan det ibland
handa att motorn laser sig. Sl genast av motorn om den
har 1ast sig.

Anvand tvingar eller annat praktiskt for att sakra och
stodja arbetsstycket pa ett stabilt underlag. (Bild 11)
Att hdlla arbetsstycket i handen eller mot kroppen gor
det instabilt och kan leda till férlorad kontroll.

. Vid skérning av metalliska material, anvand en lamplig

skarningsvatska (spindelolja, tvalvatten etc.) for att
férlanga bladets livslangd.

Arbeta langsamt vid sagning med snéva cirkelformade
rérelser. For snabba rorelser kan leda till att sagbladet
gar av.




Svenska

. Instickssagning

Undvik instickssagning i metall, eftersom det latt kan
leda till att sagbladet skadas.

Tryck aldrig in avtryckaren med spetsen pa sagbladet
pressat mot arbetsstycket, eftersom det latt kan leda
till att sagbladet skadas samtidigt som det stéter emot
arbetsstycket.

Var mycket noga med att hdlla i sticksdgen ordentligt
och att sdga langsamt. Sagbladet kan latt skadas, om
det vid sagning utsétts for orimlig pafrestning.

Anvand lampan endast under pagaende sagning.
Om lampan lyser i andra lagen finns det risk for att
strombrytaren slas till (laget ON) av misstag, vilket kan
leda till olycksfall.

Lys inte med ljuset direkt i 6gonen.

Ogonen kan ta skada om de utsétts av fér mycket ljus.
Vidror aldrig rérliga delar.

Placera aldrig hander, fingrar eller andra kroppsdelar
néra verktygets rorliga delar.

Anvand aldrig om inte alla skyddsanordningar ar pa
plats.

Anvand aldrig detta verktyg om inte samtliga
skyddsanordningar ar pa plats eller om verktyget
inte fungerar korrekt. Om underhall eller service
krdver borttagning av en skyddsanordning eller en
sékerhetsfunktion, var noga med att atermontera
skyddsanordningen eller sakerhetsfunktionen innan du
fortsatter anvanda verktyget.

Lamna ALDRIG verktyget paslaget utan uppsikt. Stang
av strommen.

Lamna inte verktyget férran det har stannat helt.

Det elektriska verktyget &r utrustat med en
temperaturskyddskrets  fér att skydda motorn.
Kontinuerligt arbete kan fa enhetens temperatur att stiga,
vilket aktiverar temperaturskyddskretsen och driften
stoppas automatiskt. Om detta intraffar, Iat det elektriska
verktyget svalna innan du fortsatter anvandningen.
Utsétt inte brytarpanelen for kraftiga stétar eller ha
sonder den. Det kan leda till problem.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden ar litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

I hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
hénda att motorn stannar. Detta ar inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget &r 6verbelastat kan motorn stanna. Om
s& hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till dverbelastningen. Du kan anvanda det igen
nér det svalnat.

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
for5|kt|ghetsatgarder

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt damm och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

30.

2.

O O O
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Innan férvaring av ett batteri avlidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvanda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri for andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet 1acker, luktar illa, blir varmt, missféargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.

FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem véal med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nér du anvander batteriet for forsta gangen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterforsaljare eller handlare.

No ok ©

10.
11.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i

kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas

och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till

att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

O For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid férvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportforetagets instruktioner nér transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att krédva en
sérskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.



Uteffekt
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2 till 3 siffror

DELARNAS NAMN (Bild 1 - Bild 15)

Svenska

Koppla loss batteriet

Las

Las upp

Indikatorknapp for aterstaende batteri

Batteriet &r nastan helt urladdat. Ladda batteriet
sa snart som mojligt

Halften av batteriets energi ar férbrukad.

1388 B> @

(@ | Handtag Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.
@ | Avtryckare
@) | Upplasningsknapp (€] [L&gesvéljare
Hélje
@ __J Lagesindikatorlampa
® | Framre lucka
® | Spak Lag-lage
(@ | Sagblad
B
as Mellan-lage
© |LED-lampa
Basspak H&g-14
6g-lage
@) | Batteri o
@ |Bladhal
— Auto-lage
3 | Skaraikolven
Ett annat sagblad Varning
@ | Slaglangd
Krok Foérbjuden atgard
SYMBOLER i
VARNING STANDARDTILLBEHOR

Nedan visas de symboler som anvénds for
maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan
verktyget anvands.

CR18DBL: Batteridriven sticksag

Anvandaren maste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssopornal!

Enligt direktivet 2002/96/EG som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjainta elektriska verktyg sorteras separat och
lamnas till miljovéanlig atervinning.

Q| d

Likstrém

Vikt
(Enligt EPTA-procedur 01/2003)

Sla PA

Sla AV

Of|—||am
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Férutom huvudenheten (1 enhet) innehdller paketet
tillbehoren listade pa sidan 222.

Standardtillbehoren kan andras utan féregaende meddelande.

ANVANDNINGSOMRADEN

Sagning av metall och rér av rostfritt stal.

Sagning av olika typer av virke.

Sagning av konstruktionsstal, aluminium och kopparplat.
Sagning av syntetharts, som t.ex. fenolharts och
vinylklorid.

0000




Svenska

TEKNISKA DATA
Modell CR18DBL
Spénning 18V
Tomgangsvarvtal 0-2500 min-1
Slaglédngd 32 mm
Mjukt stalrér Yttre diam. 130 mm
Vinylkloridrér Yttre diam. 130 mm
Skareffekt |15 120 mm
&lglusltélsplét 19 mm
Vikt* 3,4 kg (BSL1850)

* Enligt EPTA-procedur 01/2003

ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, forbehaller HIKOKI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdende meddelande.

BATTERILADDNING

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvander ditt elektriska verktyg.
1. Anslut till en strémkalla. (Bild 3)

O Anslut laddarens natkabel till ett natuttag.
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren.
FORSIKTIGT

Anvand inte elkablar om de &r skadade. Se till att fa
de reparerade omedelbart.

Vid | ning av batteriet med bilens 12 V-likstrémsutt
(UC18YML2)

O Fast batteriladdaren pa plats i bilen.

Anvand medféljande remmar for att fasta batteriladdaren

pa plats och se till att den inte flyttar pa sig plétsligt. (Se

Bild 14)

FORSIKTIGT
Placera inte batteriladdaren eller batteriet under
forarsatet. Fast batteriladdaren pa plats for att
forhindra att den plétsligt flyttar pa sig da detta kan
orsaka en olycka.

Bild 14

O Satticigaretttdndaranslutningen i cigarettandaruttaget.
Om kontakten &rl6s och faller utfran cigarettandaruttaget,
reparera uttaget. D& uttaget kan vara trasigt
rekommenderas du att kontakta din lokala bilférsaljare.
Fortsatt anvandning av uttaget kan resultera i en olycka
pa grund av dverhettning.

2. Sétti batteriet i laddaren. (Bild 3)

Satt i batteriet ordentligt i laddaren.

3. Laddning
Laddningen sétts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rott.

Nér batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att

blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1)
® Hur signallampan lyser/blinkar till

Hur signallampan lyser/blinkar till fére laddnings-start,

under pagaende laddning och efter slutférd laddning

visas i nedanstaende Tabell 1.

Tabell 1

Signallampans indikationer

Fére laddning Blinkar (réd)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

Under pagaende

Lyser ihallande

laddning Lyser (10d) p————
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
hﬁﬁ)‘é’r‘g‘f on Blinkar (rod)  sekunder. (slackt 0,5 sekunder)

Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1

Indikeringslampan | Gar inte att ladda

lyser eller blinkar.

Flimrar (réd)

sekunder. (slackt 0,1 sekunder)
EEEEEEEEEEEENESR

Fel i batteriet eller
laddaren

Overhettad
beredskapslage

Lyser (grén)
(UC18YML2)

Lyser ihallande

Blinkar (rod)
(UC18YFSL)

Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder.
(slackt 0,5 sekunder)

Batteriet
Overhettat.

Kan inte ladda.
(laddning kommer
att borja nar
batteriet svalnat).

Laddning med
stromkalla i en bil ar
mojlig (UC18YML2)

Blinkar (grén)

Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5
sekunder. (slackt 0,5 sekunder)
I

Fel i batteriet eller
laddaren

ANMARKNING: | standby-l&get fér kylning av batteri, kyler UC18YML2 / UC18YFSL det éverhettade batteriet med hjlp av en kylflakt.
(Kylflakten fungerar dock inte nér batteriet laddas med bilens 12 V-likstromsuttag.)




® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.

Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2.

Svenska

Tabell 2
Laddare UC18YML2
Batteri UC18YFsL (AC/DC)*1
Laddningsspanning \Y 14,4-18
Vikt kg 0,5 0,7
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C -50°C
Laddningstid for batterikapacitet, ca. (vid
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Vaxelstrom stromkalla / Likstroms 12 V (bil) stromkalla

ANMARKNING

Laddningstidenkanvarieraenligtomgivningstemperaturen

och natspanningen.

Koppla bort sladd eller kontakt fran strdmmen och
ateranslut efter cirka 30 sekunder. Om detta inte far
indikatorlampan att blinka rétt (varje sekund), lamna in

FORSIKTIGT
Nar batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer Atgérd Bild Sida
batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli - P -
orsaken till fel. Nar en laddning &r Klar 1at laddaren vila | Borttagning och iséttning av batteri 2 223
i 15 minuter innan nésta laddning. Laddning 3 203

4. Koppla loss laddarens natsladd fran behallaren
eller cigarettiandaruttaget. Startomkopplarens manévrering 4 224

5. E?tltaadztatr::\adlgt tag i laddaren och dra ut batteriet Indike'ringslampa f6r kvarvarande 5 -

ANMARKNING batteri
Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning | Justera drifthastigheten™1 6 224

F(-)F?g?l("".lt.tléfl’.ara det. Montera sagbladet 7 224

O Det kan handa att signallampan pa laddaren lyser gron | Demontera klingan*2 8 224
under 1 sekund och slacks under 0,5 sekunder (av 0,5 H - Kroken'3
sekunder) nar batteriet laddas medan det blivit varmt, ur du anvénder kroken 9 225
beroende av att det fatt ligga i solen eller nér det séttgi Valj ett sagblad med lamplig langd 10 205
laddaren strax efter avslutat bruk. Om detta ar fallet, 1at - -
batteriet svalna forst innan du startar uppladdning. Fast ett arbetsstycke ordentligt 1 225

O Nar signallampan bérjar flimra snabbt i rétt (med | justera basen 12 205
intervaller om 0,2 sekunder) méaste batteriets — —
is&ttningsdppning kontrolleras fér frammande &mnen, | Halsagning (for tra) 13 225
som maste tas bort. Om det inte finns nagra frammande : 2 _
foremal ar det troligt att det ar fel pa batteriet eller Val av tillbehor 226
laddaren. Ta den till en auktoriserad serviceverkstad. N i )

O Det tar ca tre sekunder for den inbyggda mikrodatorn 1(") JgsteraGdn hastigheten
att avkénna att batteriet laddas med laddaren urtagen. FOR 'KTI T N N . .
Vanta darfor i minst tre sekunder innan batteriet pa nytt Valj lage nér avtryckaren slépps. Underlatenhet att gora
sétts i laddaren for fortsatt laddning. Det kan handa att |, , detta kan ledaftill funktionsstoming. =~
batteriet inte laddas upp pa korrekt satt om batteriet satts  Nar du installerar batteriet och slar pa strommen kan du
i laddaren pa nytt inom tre sekunder. andra lagen me_d vare trqunln_g pa lagesvaljaren. .

O Kontrollera biluttagets spanning nér indikatorlampan ® Med hastighetsandringslage ~ kan det ~maximala
blinkar  kontinuerligt grén (var 0,2:e  sekund). antalet slag véxlas mellan 3 nivaer: lag hastighet,
(UC18YML2) medelhastlghet og_:h hpg hqstlghet. o
Om spanningen ar 12 V eller lagre, indikerar detta att Med h?stlghetfandr:ngslage k°"1m§[” det installda
bilbatteriet har férsvagats och inte kan laddas. ?jq?qma}a antalet slag atlt( uppratthallas  &ven om

O Om indikatorlampan inte blinkar rétt (varje sekund) oréndring av belastningen sker.

<UC18YML2>
Speciell vid anvandning av en likstréms 12V stromkalla
i en bil kan det kréva langre uppladdningstid vid héga
temperaturer.

trots att laddarsladden eller cigarettandarkontakten
ar ansluten till strémmen, indikerar detta att laddarens
skyddskrets kan vara aktiverad.

laddaren till HIKOKIs auktoriserade servicecenter.

MONTERING OCH ANVANDNING

tomgangsdrift.
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Med autolage kan elférbrukning och buller minskas
genom att sénka det maximala antalet slag under




Svenska

Autolaget 6kar automatiskt antalet varv nar belastningen
blir tyngre under drift. N&r belastningen blir lattare
minskar varvtalet automatiskt.

Drifthastighet
Lage Status Drifthastighet
Lag 0-1600 min-1
Transmissionslage | Medel | 0 - 2300 min-1
Hég | 0-2500 min-1
0- 1600 min-1
Auto-lage A | 2500 min-1 (Nar
belastningen blir tyngre)
FORSIKTIGT

Skar inte rostfritt stal i Auto-lage.

*2_Demontera klingan

FORSIKTIGT
Ror aldrig vid sagklingan omedelbart efter anvandning.
Metallen ar varm och kan latt leda till braénnskador.

(1) Rikta klingan nedat efter att du svangt spaken. Klingan
bor falla ut pa egen hand. Om klingan inte faller ut, dra ut
den manuellt.

[NAR KLINGAN GAR SONDER |

Aven om sagklingan gatt sonder och sitter kvar i den lilla
skaran pa bladhallaren, bér den falla ut nar spaken vrids
och klingan ar riktad nedat. Om klingan inte faller ut pa
egen hand, ta ut den enligt proceduren som beskrivs
nedan.

(1) Om en del av den trasiga sagklingan sticker ut fran det

*3 Hur du anvéander kroken

Kroken kan anvandas for att kortvarigt hdnga upp
.. verktyget under anvéndning (Bild 9).

FORSIKTIGT
Kroken far aldrig anvéndas fér att hanga verktyget pa dig
sjalv.
Kontrollera vid anvandning av kroken att sjélva verktyget
inte kan glida och ramla ner, bli ostabilt av vinden o.s.v.
Héng aldrig verktyget pa din livrem eller pa byxorna
eftersom detta kan orsaka en olycka.

LED-LAMPANS VARNINGSSIGNALER
(Bild 15)

Denna produkt har funktioner som utformats for att
skydda sjalva verktyget liksom batteriet. Om nagon
av sakerhetsfunktionerna aktiveras under anvandning
nar omkopplaren ar dragen, blinkar LED-lampan enligt
beskrivningen i Tabell 3. Ta omedelbart bort fingret
fran omkopplaren och folj de anvisningar som finns
beskrivna under avhjélpande &tgard nar nagon av
sakerhetsfunktionerna aktiveras.

lilla sparet pa bladhallaren, dra ut den utstickande delen Bild 15
och ta ut klingan.
(2) Om den trasiga sagklingan ar gémd inne i den lilla
skaran, haka fast den trasiga klingan med hjalp av
spetsen pa en annan sagklinga och ta ut det. (Bild 8)
Tabell 3
Sékerhetsfunktion LED-lampdisplay Avhjalpande atgéard
. . P4 0,1 sekund/av 0,1 sekund I .
Overbelastningsskydd EEEEEEEEEEEEHN Ta bort orsaken till dverbelastningen.
P& 0,5 sekund/av 0,5 sekund
Temperaturskydd _ _ — L&t verktyget och batteriet svalna ordentligt.
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Svenska

VAL AV SAGBLAD Ickejarn- | Aluminium, Nr. 101, 102,
) ) o metall koppar och 103, 104, 109,
For att garantera basta méjliga effektivitet och arbetsresultat massing 5-20 110, 131,
ar det ytterst viktigt att vélja det sagblad som ar lampligast 132, 141(S),
for typen och tjockleken pa det material som ska sagas. 142(S), 143(S)
Sagbladets nummer &r ingraverat pa infattningssidan pa
varje blad. Valj ett lampligt s&gblad enligt anvisningarna i Under5 | Nr. 107, 108
Tabell 4-5. Plast (kon- | Fenolplast, Nr. 101, 102,
: 3 stharts) melaminharts _ 103, 104, 131,
Tabell 4: HCS Sagblad ooy 10-50 132, 141(S),
. 142(S), 14
Bladnr. Anvandning Tiockiek (S), 143(S)
(mm) 5_30 |Nr.107,108,
Nr. 4 Fér sagning och grovsagning 50-70 109, 110
avira Vinylklorid, Nr. 101, 102,
Nr.5 Foér sagning och grovsagnin akrylharts _ 103, 104, 131,
avia ORI | Under 30 0.5V. 10-60 1432 141(s),
. e 142(S), 143(S)
Nr. 95 For s&gning av rostfria stalror,
viklas diam. inte éverstiger Under 2,5 5-30 Nr. 107, 108,
100 mm 109, 110
Nr. 96 For sagning av rostfria stalror,
vilkas diam. inte dverstiger Under 2,5 .
30 mm UNDERHALL OCH INSPEKTION
5 ; FORSIKTIGT
Tabell 5: | metall
abell 5: Sagblad av bimeta Var noga med att stdnga av strémbrytaren och ta bort
. ) Tiocklek batteriet fére underhall och inspektion.
Bladnr. Anvéandning ](mm) 1. Kontroll av séagblad
Fortsatt anvandning av ett slétt eller skadat sagblad
Nr. 101 Fr sagning av rostfria stalrér minskar ~ sagningseffektiviteten och kan ocksa
mr- 103 med en yttre diameter pa 25-6 overbelasta motorn. Byt ut bladet mot ett nytt s& snart
r.109 under 60 mm det borjar bli for slitet.
Nr. 141(S) 2. Kontroll av monteringsskruvar
Nr. 102 Kontrollera alla monteringsskruvar med jdmna
Nr. 104 Fér sagning av rostfria stalrér mellanrum och kontrollera att de &r ordentligt fastdragna.
Nr. 110 med en ytire diameter pa 25-6 Om négon av skruvarna ar I6sa, dra omedelbart at dem.
Nr. 142(S) | under 100 mm ' Om du inte gér det kan det kan det leda till allvarlig fara.
Nr. 143(S) 3. Motorns underhall
— — Motorns lindning kan ségas utgéra maskinens hjarta.
Nr.107 | For sagning av rostfria stalror Var mycket férsiktig s& att lindningen inte kommer till
med en yttre diameter pa Under 3,5 skada och/eller utsatts for olja eller vatten.
under 60 mm 4. Rengéring av utsidan
Nr. 108 For sagning av rostfria stalrér Nar elverktyget blir smutsigt, torka av det med en torr
’ med en ytire diameter pa Under 3.5 mjuk trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand
under 100 mm ’ aldrig klorldsningar, bensin eller thinner d& de smélter
plast.
Nr. 121 For sagning och 100 5. Forvaring
grovbearbetning av timmer Forvara elverktyget pa ett stélle dar temperaturen inte
], N oOverstiger 40 °C och dar inte barn kommer at den.
Nr. 131 For alla &ndamal 100 ANMARKNING
Nr. 132 For alla &ndamal 100 Forvaring av litiumjonbatterier.
Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
. .. . foérvaras.
Tabell 6: Val av ségblad fér andra material En langre tids férvaring (3 mé&nader eller mer) av batterier
- . - med en lag laddningsnivd kan leda till férsamrad
x)?;e:fal I\/;tg;:nlzr Thzﬁfrr:gss Bladnr. prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
sa0as 9 p batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
g Men vésentligt minskad anvéndningstid fér batterier kan
Jarnplat Mjuk Nr. 101, 102, aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
kolstalplat 103, 104, av batterierna tva till fem ganger.
2,5-10 |[109, 110, Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
131, 141(S), aven efter upprepad laddning och anvéndning, anse att
142(S), 143(S) batterierna &r slut och kép nya batterier.
Under 3,5 | Nr. 107, 108

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg maste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

73



Svenska

Viktigt meddelande for batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isér
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

Information angaende buller och vibrationer
Uppmétta véarden har bestamts enligt EN60745 och
faststéllts i enlighet med ISO 4871.

A-vagd ljudeffektniva: 93,3 dB (A)
Uppmétt A-vagd ljudtrycksniva: 82,3 dB (A)
Osakerhet K: 3 dB (A).

Anvand horselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN60745.

Saga brador:
Vibrationsavgivningsvérde ah, B = 24,0 m/s2
Osékerhet K = 7,4 m/s2

Saga trabjalkar:
Vibrationsavgivningsvérde ah, WB = 31,5 m/s2
Osékerhet K= 1,7 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har métts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksd anvandas vid prelimindruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvandande av
elverktyget kan skilja sig frn det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O lIdentifiera sakerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utséattning i verkligheten (tar med i berakningen alla delar
av anvandandet sa& som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utéver ut da startomkopplaren
anvands).

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan foregaende meddelande.
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Dansk

(Overseettelse af original brugervejledning)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VERKTQOJ

/A ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

3)

a)

b)

c

N4

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt oplyst.
Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk veerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfere, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten.

Foretag aldrig nogen form for zendringer af
stikket.

Brug ikke adapterstik til jordet (jordforbundet)
elektrisk vaerktoj.

Stik, der ikke er aendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga berering af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udsaet ikke det elektriske varktej for regn eller
vade omgivelser.

Huvis der traenger vand ind i det elektriske veerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk vaerktoj anvendes udendors,
skal der anvendes en forlaengerledning, der er
egnet til udendars brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.

Personlig sikkerhed

a)

Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod
arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk vaerktoj.
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4)

Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet

eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.

Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske

veerktoj  anvendes, kan medfere  alvorlig

personskade.

Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horevaern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktojet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktgjs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Veer hensigtsmzaessigt paklaedt. Veer ikke ifort
lost toj eller lose smykker. Undga, at dit har,
toj og dine handsker kommer i nzerheden af de
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt har kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.

Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

b
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Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktej. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pagzeldende opgave.
Arbejdet udferes bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke teender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten og/eller

batteripakken ud fra det elektriske veerktoj, for

du foretager justeringer, skifter tilbehor eller

laegger det elektriske veerktoj til opbevaring.

Sadanne preeventive sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

d) Opbevar elektrisk veerktoj, der ikke er i brug,

utilgeengeligt for born, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har leest denne vejledning, anvende det

elektriske veerktoj.

Elektrisk veerktej er farligt i haenderne pa uerfarne

brugere.

Vedligehold det elektriske vaerktej. Kontrollér

for bevaegelige dele, der er monteret forkert eller

sidder fast, defekte dele eller andre forhold, der

kan pavirke det elektriske veerktojs drift.

Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget, skal

det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk

veerktoj.

[

~
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f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skaereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktoj bruges til andre formal end de tilsigtede.

-

9

5) Brug og vedligeholdelse af batteriveerktgj
a) Genopladning ma kun udfores med den oplader,
der er specificeret af producenten.
En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.
b) Anvend kun elektrisk veerktej sammen med
specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vak fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes  batteripolerne, kan der opsta

forbreendinger eller en brand.

d) Under seerligt darlige omsteendigheder kan der
sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i
beroring med den. Hvis du ved et uheld alligevel
kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden sgge lsegehjalp.
Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
eller give forbraendinger.

c

~

6) Service
a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktgj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgaengeligt for bern og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET STIKSAV

1. Hold elveerktojet pa de isolerede gribeflader, nar du
foretager arbejde, hvor skeeretilbehoret kan komme
i kontakt med el-ledninger.
Skeeretilbehor, der rammer en stremfgrende ledning,
kan gere elvaerktojets metaldele stromfgrende og kan
give brugeren elektrisk stad.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Forberedelse og kontrol af arbejdsmilje. Serg for, at
arbejdsomradet opfylder alle betingelserne fremsat i
forholdsreglerne.

2. Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

3. Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.

4. Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

5. Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.
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Nar batteriet har naet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske stod eller odelaegge opladeren.

Hvis saven anvendes uafbrudt, er der risiko for, at den
bliver for varm, hvilket kan fore til skade pa motoren og
kontakten. Hvis vaerktgijet bliver for varmt, skal det derfor
have en pause i et stykke tid.

Hvis maskinen anvendes kontinuerligt ved lav
hastighed, kommer der ekstra belastning pa motoren,
der kan fa den til at breende sammen. Anvend altid det
elektriske veerktoj saledes, at klingen ikke saetter sig fast
i materialet under drift. Justér altid klingens hastighed,
s& skaeringen bliver ubesveeret.

. Hold altid godt fast i begge handtagene under arbejdet.

Den modsatrettede kraft, der opstar, kan ellers fa Dem til
at miste kontrollen over maskinen og give arsag til farlige
situationer eller i bedste fald til et darligt arbejdsresultat.

. Montering og afmontering af klingen

Treek et par gange i ryggen af savklingen med handen
og kontroller, at klingen er forsvarligt monteret. Nar De
treekker i klingen, vil De blive klar over, at den er ordentligt
monteret, hvis der lyder et klik og armen bevaeger sig en
smule (Fig. 7).

Nar De traekker i savklingen, bgr De veere helt sikker pa,
at De traekker i den fra bagsiden. Hvis De traekker i andre
dele af klingen, vil der veere risiko for personskade.

O Ror aldrig savklingen straks efter brug. Metallet er varmt,

og du kan nemt blive forbraendt.

O Hvis den breekkede klinge er skjult indeni den lille

—_
[}

16.

18.
19.

abning, skal De tage fat i den med spidsen af en anden
klinge og derefter tage klingen ud (Fig. 8).

Efter brugen bortbleeses savsmuld, jord, sand, fugt
osv., s& De er sikker pa, at klinge-monteringsdelen kan
fungere problemfrit.

Anvend ikke en savklinge, hvis klingehullet er nedslidt.
Dette kan bevirke, at savklingen falder af med
personskade til falge.

. Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det losner

sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

Kontaktlasen ma ikke faslases. Desuden skal du holde
fingeren veek fra aftreekker-kontakten, nar du beerer
veerktgjet rundt. Dette kan fere til utilsigtet aktivering
(ON) af veerktojets hovedkontakt med en ulykke til falge.

. Veer papasselig med ikke at lade savsmuld, jord, fugt

etc. komme ind i maskinen gennem plungerdelen under
anvendelsen. Hvis savsmuld og lignende har samlet sig
i plungerdelen, skal denne altid rengeres inden brug.

.Fjern ikke frontdeekslet, da dette kan forarsage en

tilskadekomst.

Hold altid enheden fra overdelen af frontdaekslet.

Under anvendelse, pres bunden ordentligt ned mod
arbejdsemnet.

.Veelg en savklinge af passende leengde. Ideelt ber

leengden, som stikker ud under basen af savklingen,
efter at slagkvantiteten er trukket fra, veere sterre end
materialet.

Hvis De skeerer et stort ror, en stor klods tree etc., som
overstiger savklingens skeerekapacitet, vil der veere
risiko for, at savklingen kommer i bergring med den indre
veeg i roret, treeet etc., hvilket vil resultere i beskadigelse
(Fig. 10).

Anvend aldrig for stor kraft pa saven, nar De anvender
den. Dette kan let brackke savklingen.

Motoren kan af og til lases fast, afhaengigt af
kombinationen af det materiale, der skal skaeres og
klingen. Hvis motoren lases fast, skal den straks
afbrydes.



20. Anvend klemmer eller andre praktiske mader at afsikre
arbejdsemnet pa og stette det til en stabil flade. (Fig. 11)
Hvis du holder arbejdsemnet i heenderne eller ind mod
kroppen, bliver det ustabilt og kan fore til, at du mister
kontrollen over det.

.Ved skeering af metalmaterialer skal du anvende en

egnet skeerevaeske (spindelolie, saebevand, osv.) for at

forleenge klingens levetid.

Seet hastigheden ned, nar De skeerer materialer i

sma runde buer. En for stor hastighed kan bevirke, at

savklingen braekker.

. Indstikning
Undga stikskaering i materialer af metal. Dette kan nemt
ove skade pa savklingen.

O Treek aldrig i omskiftertrykkeren, mens spidsen af
savklingen er presset mod materialet. Hvis De ger
det, kan savklingen nemt lide skade, nar den rammer
materialet.
Veer helt sikker pa, at De skeerer langsomt, mens
enheden holdes i et fast greb. Hvis De anvender for
stor kraft pa savbladet under skeeringen, kan savklingen
nemt lide skade.
Lad kun lampen veere teendt (ON) under skeering. Hvis
den er teendt (ON) i andre tilfzelde, kan dette fore til, at
den teendes ved et uheld med en ulykke til folge.
Udseet ikke dine gjne for direkte lys ved at se ind i lyset.
Hvis dine gjne vedvarende udsaettes for lyset, kan der
opsta gjenskader.
Rer aldrig ved beveegelige dele.
Placer aldrig haender, fingre eller andre legemsdele nger
veerkiojets beveegelige dele.
Betjen aldrig uden at afskeermningen er pa plads.
Anvend aldrig veerktejet uden at alle afskeermninger
og sikkerhedsfunktioner er pa plads, og i ordentligt
funktionsstand. Hvis vedligeholdelse eller servicering
kraever fiernelse af afskeermning eller sikkerhedsfunktion,
skal du serge for at saette afskeermningen eller
sikkerhedsfunktionen pa plads, inden du gentoptager
driften af vaerktgijet.

Lad ALDRIG veerktigjet kere uden opsyn. Sluk for

strommen.

Ga ikke fra veerktgjet for det er stoppet helt.

Dette elekiriske veerkioj er wudstyret med et

temperaturbeskyttelseskredslgb for at beskytte motoren.

Kontinuerligt arbejde kan fa temperaturen i enheden til

at stige, aktivere temperaturbeskyttelseskredslabet og

automatisk stoppe driften. Hvis dette sker, skal du lade
det elektriske veerktoj kele ned, for brugen genoptages.

Du ma ikke stade hardt til kontaktpanelet eller edeleegge

det. Det kan fore til problemer.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

For atforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, stopper motoren muligvis,
selv om du trykker p& kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.
1. Motoren stopper, hvis der ikke leengere er tilstreekkelig
med strem pa batteriet.
Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

2
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22.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

2. Hvis veerkigjet er overbelastet, stopper motoren
muligvis. Hvis dette skulle ske, skal du frigive veerktojets
kontakt og fjerne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktojet igen.

3. Huvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og
lade det kole af. Efter at du har gjort det, kan du anvende
veerktojet igen.
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Veer desuden opmaerksom pa folgende advarsler og
forholdsregler.
ADVARSEL
For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,
varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,
skal du serge for at vaere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.
1. Serg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.
O Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder
spaner og stev ned pa batteriet.
Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa
det elektriske veerktej under arbejdet, ikke samler sig pa
batteriet.
Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes
for spaner og stev.
For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne
eventuelle spaner og stev, der sidder fast pa det, og ikke
opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
S@m, 0sV.).
Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx
et som, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste
med det eller udsaette batteriet for voldsomme sted.
Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt
batteri.
Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.
Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller
cigaretteendere i biler.
Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,
der er angivet.
Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne
opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere
opladning.
Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje
temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et
terreapparat eller en beholder med hgijt tryk.
Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages
en leekage eller ubehagelig lugt.
.Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles
kraftig statisk elektricitet.
. Hvis der opstér batterileekage, ubehagelig lugt, hvis der
udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt eller
pa nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt fierne det
fra udstyret eller batteriopladeren og indstille brugen.
RSIGTIG
Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene, ma
du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent vand
som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en leege.
Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

O
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2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du sgrge for at overholde reglerne for felgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktgjet og seette batterideekslet sikkert pa& for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

o




Dansk

VEDROQRENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde
falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder
et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets
udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.
Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

Udgangseffekt

[T wh

Nummer med 2 til 3 cifre

BETEGNELSER FOR DELE
(Fig. 1 - Fig. 15)

Handtag
Aftraekker-kontakt
Knappen Las fra
Kabinet
Frontdaeksel

Loftestang

Klinge

Base

LED-lampe

Base-handtag
Batteri

Kun for EU-lande

Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som
almindeligt husholdningsaffald!

I henhold til det europaeiske direktiv 2002/96/
EU om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr og geeldende national lovgivning

skal brugt elveerktgj indsamles separat og
tilbageleveres til en miljgvenlig genbrugsstation.

=

Jaevnstrom

Veegt
(I henhold til EPTA-procedure 01/2003)

Sl& boremaskine TIL

Sla boremaskine FRA

Kobl batteriet fra

Las

Las op

Indikatorkontakt for resterende batteri

Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt

Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.

88 Ere @ o am

Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.

Kontakt til valg af indstilling

Indikatorlampe for indstilling

Indstillingen Lav

Indstillingen Middels

Indstillingen Hoj

Hul i klinge

Stempel-slids

Indstillingen Auto

En anden klinge

Slag

®e@eReee@Qe©®e|®

Krog

SYMBOLER

ADVARSEL
Det folgende viser symboler, som anvendes for
maskinen. Vaer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

=
©

CR18DBL: Batteridrevet stiksav

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.
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Advarsel

A
Q

STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 222.

Forbudt handling

Der forbeholdes ret til @ndringer i standardtilbeher uden
varsel.
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ANVENDELSE FORSIGTIG

Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er

Skeering af rer i metal og rustfrit stal. beskadiget. Fa den straks repareret.

Skeering af forskelligt temmer.
Skeering af plader af smedestal, aluminium og kobber. 18YML2

B : - s _ O Seet batteriopladeren ordentligt fast i bilen.
E:fs;’lggogf%?lekglig med kunstharpiks, sasom phenol Anvend den rem, der fglger med batteriopladeren, til at

fastgere batteriopladeren og hindre den i at beveege sig
utilsigtet. (Se Fig. 14)
SPECIFIKATIONER FORSIGTIG

Leeg ikke batteriopladeren eller batteriet under

[eXeXeXe}

forerseedet. Fastgor batteriopladeren for at hindre
Model CR18DBL den utilsigtet bevaegelse, da det kan fere til en
Spaending 18V ulykke.
Omdrejningshastighed (ubelastet) 0-2500 min-1
Slagleengde 32 mm
Smedestalror udv. diam. 130 mm
Vinylkloridrer udv. diam. 130 mm i
Kapacitet y Fig. 14
Tree 120 mm -
X O Seet tilslutningsstikket ~ til  cigaretteenderen i
Smedestalplade 19 mm cigaretteenderen.
. Hvis stikket er lost og falder ud af cigarettaenderen,
Veegt 34 kg (BSL1850) skal du reparere stikket. Da stikket kan veere defekt,
. . anbefaler vi dig at kontakte din lokale bilforhandler.
I'henhold til EPTA-procedure 01/2003 Fortsat brug af stikket kan medfare en ulykke som falge
BEM/ERK af overophedning. .
Grundet HIKOKI's labende forskning og udvikling kan 2 Seet batteriet i opladeren. (Fig. 3)
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel. Seet batteriet ordentligt i opladeren.
3. Opladning
Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
OPLADNING og kontrollampen lyser konstant radt.
. X X . Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.
Inden det elektriske veerktgj tages i brug, oplades batteriet (ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)
somfalger. . . ® Kontrollampens indikation
1. Tilsluttes til stramkilden. (Fig. 3) . Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
Ved opladning af riet i en vekselstramkil efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.
O Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen redt (ét blink i sekundet).
Tabel 1

Kontrollampens indikationer

Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i

For opladning Blinker (redt) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
I I I
Lyser vedvarende

Under opladning | Lyser (100!) —

Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Opladning fuldfert | Blinker (redt) 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)

I I I
Kontrollampen | Opladning er Blinker hurtigt Iasqszrei(gr:dsz(usrﬁﬁ:eﬁlgﬁr isl;kfuin der) Funktionsfejl i batteri
lyser eller umulig (rodt) EEEEEEEEEENHN R | ¢leroplader
plinker Ll)J/%e:‘r 8(\%7[‘3 Lyser vedvarende Batteriet er
gft?)r\}c;?gp%éegm:g :3I' K d : Lyseri 1 sekund. Lyser ikke i :t\/:r‘rg%?ggggggg “
UTovFL)  S5saiunder et 105 olundon | Opladningbogynder,
Opladning ved

f : : Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i ) - .
hjeelp af stromkilde | Blinker 0.5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder) Funktionsfejl i batteri

i bil er umulig (grent) eller oplader
(UC18YML2) ] ] ]

BEMZAERK: Ved standby for afkeling af batteri afkeler UC18YML2 / UC18YFSL det overophedede batteri med ventilator.
(Ventilatoren virker dog ikke ved opladning af batteriet i en 12 V jeevnstremkilde i en bil).
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@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.

Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2.

Tabel 2
Oplader uc18YML2
Batteri UC18YFsL (vekselstram/jaevnstrom)*1
Opladningsspaending \ 14,4-18
Veagt kg 05 | 07
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C -50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Antal battericeller 4-10

*1 Vekselstramforsyning/jeevnstremforsyning pa 12 V (i bil)

BEM/ERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende

temperatur og stromkildens spaending.
<UC18YML2>

Fjern ledningen eller stikket fra strammen, og tilslut igen
efter 30 sekunder eller deromkring. Hvis dette ikke far
kontrollampen til at blinke redt (hvert sekund), bedes
du indlevere opladeren hos HiKOKIs autoriserede

Iseer ved anvendelse af en 12 V jeevnstremkilde i en
bil kan det tage laengere tid at genoplade ved hgje
temperaturer.

FORSIGTIG

4.

5.
BE

Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
naeste opladning.

Kobl opladerens netkabel
cigarettaenderen.

Hold godt fat om opladeren, og traek batteriet ud.

fra kontakten eller

MAERK

Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

FORSIGTIG

O

Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har vaeret anvendt, begynder opladerens
kontrollampe at lyse grant eller lyser i 1 sekund, hvorefter
det ikke lyser i 0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et
sadant tilfaelde skal batteriet forst have lov til at kele af,
hvorefter opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt redt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, tages ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet er ordentligt opladet.

Kontrollér spaendingen i stremkilden i bilen, nar
kontrollampen blinker vedvarende og hurtigt grent (for
hver 0,2 sekunder). (UC18YML2)

Hvis speendingen er 12 V eller derunder, indikerer det, at
bilens batteri er svaekket og ikke kan oplades.

Hvis kontrollampen ikke blinker redt (hvert sekund),
selvom opladerens ledning eller cigaretteenderens
tilslutningsstik er tilsluttet til strem, indikerer det, at
opladerens beskyttelseskredslgb kan vaere aktiveret.

servicecenter.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur Side
Fjernelse og iseetning af batteriet 2 223
Opladning 3 223
Betjening af kontakt 4 224
Indikator for resterende batteri 5 224
Justering af driftshastighed*1 6 224
Montering af klingen 7 224
Afmontering af klingen*2 8 224
Sadan anvendes krogen*3 9 225
b o e mad er o | s
Fastger et arbejdsemne grundigt 11 225
Justering af basen 12 225
Skeering af dykker (til tree) 13 225
Valg af tilbeher = 226

*1 Justering af driftshastighed
FORSIGTIG
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Veelg tilstand, mens aftreekker-kontakten slippes. Hvis
du ikke ger det, kan det forarsage funktionsfejl.

Nar du har installeret batteriet og teendt for strammen, kan
du eendre indstillinger for hvert tryk pa kontakten til valg af
indstilling.

@ |Indstillingen for skift af hastighed ger det muligt at

skifte mellem 3 niveauer for maksimalt antal slag:
Lav hastighed, mellem hastighed og hgj hastighed.
| indstillingen for skift af hastighed opretholdes det
indstillede antal maksimale slag, selv hvis der sker en
eendring i belastningen.



@ | automatisk indstilling kan el-forbrug og stej nedsaettes

ved at seenke antallet af maksimale slag under drift af
motor uden belastning.
Automatisk  indstilling  o@ger automatisk  antal
omdrejninger, nar belastningen bliver tungere under
drift. Nar belastningen bliver lettere, reduceres antal
omdrejninger automatisk.

Driftshastighed
Indstilling Status Driftshastighed

Lav 0 - 1600 min-1

Transmissionsindstilling | Middels | 0 — 2300 min-1

Hoj 0-2500 min-1

0-1600 min-1

Indstillingen Auto A | 2500 min-1 (Nar
belastningen bliver tungere)

FORSIGTIG
Skeer ikke rustfrit stal i Indstillingen Auto.

*2 Afmontering af klingen

FORSIGTIG
Ror aldrig savklingen straks efter brug. Metallet er varmt,
og du kan nemt blive forbraendt.

(1) Nardu har drejet handtaget, skal du pege klingen nedad.
Klingen ber falde ud af sig selv. Hvis klingen ikke falder
ud, skal du treekke den ud manuelt.

[NAR KLINGEN ER KNEKKET |

Selv nar savklingen er knaekket og forbliver inde i den lille
slids i klingeholderen, burde den falde ud, nar handtaget
drejes, og du peger klingen nedad. Hvis klingen ikke
falder ud af sig selv, skal du tage den ud ved hjeelp af de
nedenfor beskrevne procedurer.

(1) Hvis en del af den knaekkede klinge stikker ud af den
lille slids i klingeholderen, skal du traekke den del ud, der
stikker ud, og tage klingen ud.

Dansk

(2) Hvis den knaekkede savklinge er skjult inde i den lille
slids, skal du fange den knaekkede klinge ved hjeelp af
spidsen af en anden savklinge og tage den ud. (Fig. 8)

*3 Sadan anvendes krogen
Krogen kan anvendes til at haenge midlertidig
ophangning af veerktejet under anvendelsen (Fig. 9).
FORSIGTIG
Krogen ber aldrig bruges til at haenge veerktojet pa din
person.
Nar krogen anvendes, skal man kontrollere at
hovedenheden ikke glider og falder ned eller bliver
ustabil pa grund af vinden, etc.
Haeng aldrig veerktgjet i liviemmen eller i bukserne, da
dette kan fore til ulykker.

ADVARSELSSIGNALER FOR LED-
LAMPE (Fig. 15)

Dette produkt har funktioner, der er designet til bade at
beskytte selve vaerktgjet og batteriet. Mens kontakten er
trukket, blinker LED-lampen som beskrevet i Tabel 3, hvis
nogle af beskyttelsesfunktionerne udleses under drift. Nar
nogle af beskyttelsesfunktionerne udlgses, skal du straks
fierne fingeren fra kontakten og felge de instruktioner, der er
beskrevet under korrigerende handling.

Fig. 15

Tabel 3

Beskyttelsesfunktion

Display for LED-lamper

Korrigerende handling

Beskyttelse mod overbelastning

Teendti 0,1 sekund/slukket i 0,1 sekund
EEEEEEEEEEEESR

Fjern arsagen til overbelastningen.

Beskyttelse af temperatur

Teendt i 0,5 sekund/slukket i 0,5 sekund

— Lad veerktgjet og batteriet kole grundigt af.
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VALG AF KLINGE

For at sikre den hgjest mulige arbejdseffektivitet og de
bedste resultater, er det meget vigtigt at veelge den rigtige
savklinge, som er bedst egnet til typen og tykkelsen af det
materiale, der skeeres i.

Nummeret pa klingen er indgraveret i neerheden af
monteringsdelen pa hver klinge. Vaelg passende klinger ved

at se i Tabel 4-5.
Tabel 4: HCS-klinge

Klingenr. Anvendelser T)?:]!](rerz]l)se
Nr. 4 Savning og forarbejdning i tree 50-70
Nr.5 Savning og forarbejdning i trae Under 30
Nr. 95 Savning i vinylkloridrer pa
under 100 mm diameter Under 2,5
Nr. 96 Savning i vinylkloridrer pa
under 30 mm diameter Under 2,5
Tabel 5: BIMETAL-klinger
Klingenr. Anvendelser T‘Eﬁ:ﬁl)se
“: }8:13 Til skeering i stal og rer af rustfrit
Nr. 109 stél med en ydre diameter p& 25-6
NI 141(S) mindre end 60 mm
Nr. 102
Nr. 104 Til skeering i stal og rer af rustfrit
Nr. 110 stal med en ydre diameter pa 25-6
Nr. 142(S) | mindre end 100 mm
Nr. 143(S)
Nr. 107 Til skeering i stal og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa Under 3,5
mindre end 60 mm
Nr. 108 Til skeering i stal og rer af rustfrit
stal med en ydre diameter pa Under 3,5
mindre end 100 mm
Nr. 121 Savning og forarbejdning i tree 100
Nr. 131 Alle formal 100
Nr. 132 Alle formal 100
Tabel 6: Valg af savklinger til andre materialer
Materiale, Materialek- Tykkelse Klingenr.
der skal valitet (mm)
skeeres
Jernplade | Jernplade Nr. 101, 102,
103, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Under 3,5 | Nr. 107, 108
Jernfri Aluminium, Nr. 101, 102,
metal kobber og 103, 104, 109,
messing 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Under5 | Nr. 107,108

Syntetisk Fenolresin, Nr. 101, 102,
resin melaminresin 10-50 103, 104, 131,
etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinylklorid, Nr. 101, 102,
akrrylresin 108,104, 131,
otc. 10-60 | 435" 141(g),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

FORSIGTIG
Sorg for at slukke pa& kontakten og fierne batteriet for
vedligeholdelse og eftersyn.

1. Eftersyn af klimge
Fortsat brug af en slidt eller beskadiget klinge vil
resultere i nedsat skeereeffektivitet og kan forarsage
overophedning af motoren. Udskift klingen, s& snart slid
konstateres.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer, og serg
for, at de er speendt ordentligt. Hvis nogle af skruerne er
lose, skal du omgaende spaende dem igen. Hvis du ikke
gor det, kan det medfere alvorlig fare.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er selve “hjertet” af det elektriske veerktgj.
Udvis forsigtighed for at sikre, at motordelen ikke
beskadiges og/eller bliver vad af olie eller vand.

4. Udvendig rengering
Nar det elektriske veerktoj er snavset, kan du terre det af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplgsning, benzin eller fortynder, da disse
veesker oplgser plastik.

5. Opbevaring
Opbevar det elekiriske veerktej pa et sted, hvor
temperaturen er under 40°C, og som er udenfor bgrns
reekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne vaesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktej skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.



Vigtig meddelelse angaende batterier til ledningsfri
elektriske vaerktajer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
ledningsfri elektriske vaerktoj ved brug af andre batterier
end dem, vi har angivet, eller hvis batteriet skilles ad og
eendres (som f.eks. adskillelse og udskiftning af celler
eller andre indvendige dele).

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktaj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

Information om luftbaren stoj og vibration
De malte veerdier blev fastsat i overensstemmelse med
EN60745 og erkleeret i overensstemmelse med ISO 4871.

Det afmalte A-vaegtede lydniveau: 93,3 dB (A)
Det afmalte A-vaegtede lydtryksniveau: 82,3 dB (A)
Usikkerhed K: 3 dB (A).

Brug hereveern.

De samlede vibrationsvaerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN60745.

Skeering af breedder:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, B = 24,0 m/s2
Usikkerhed K = 7,4 m/s2

Skeering af traebjeelker:
Vibrationsudsendelsesveerdi @h, WB = 31,5 m/s2
Usikkerhed K = 1,7 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er blevet malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et veerktoj med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af

eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsudsendelsen under faktisk brug af det
elektriske veerktej kan afvige fra den erklerede
totalveerdi alt efter, hvordan veerktgjet anvendes.

O For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering
af eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor
der er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklen, som
fx nar veerktejet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

BEMAERK
Grundet HiKOKI's Igbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri zendres uden forudgaende varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/A ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Folges ikke alle advarsler og instruksjoner, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade til
elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet (uten
ledning) elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)

b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller marke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i narheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

-~

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket.

Du ma3 aldri endre stopslet pa noen mate.

Bruk aldri en adapter sammen med et jordet
elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
Jjordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
beere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
stot.

Personlig sikkerhet

a)

b)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktgy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Né&r du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.
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4)

Hvis du bruker verneutstyr slik som stovmasker,
sklisikre vernesko, hjelm eller horselsvern vil dette
redusere faren for personskader.

c) Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren pa bryteren nér du beerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle  justeringsnokler  eller

skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.

Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er

festet til en roterende del pa elektroverktoyet nar det

startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du

star stadig og har god balanse til enhver tid.

Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i

uventede situasjoner.

f) Ha pa deg riktig tey. Bruk ikke lgse klzer eller

smykker. Hold har, kler og hansker unna

bevegelige deler.

Lose klaer, smykker eller langt hér kan vikle seg inn i

de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller

annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at

disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stovoppsamler kan redusere stovrelaterte

farer.

e

~

-

9

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a) lkke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.

b) lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-

knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan

kontrolleres ved bruk av av/pa-knappen. Verktoyet

ma da repareres.

Kople stopselet fra stikkontakten og/eller

batteripakken fra elektroverktoyet for du

foretar justeringer, bytter tilbehor eller lagrer

elektroverktoyet.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer

risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.

d) Oppbevar elektroverktoy som ikke er i bruk

utilgjengelig for barn, og la aldri personer som

ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne

brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.

Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne

personer.

Vedlikehold elektroverktoy. Kontroller at ingen

bevegelige deler har last seg, er feiljustert,

knekt, eller har andre skader som kan pavirke

bruken av elektroverktoyet.

Hvis elektroverktoyet er skadet ma det repareres

for det brukes.

Mange ulykker oppstar pa grunn av darlig vedlikehold

av elektroverktoy.

f) Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe

skjaerekanter vil redusere faren for at de laser seg,

samtidig som de vil veere lettere & kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i

samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid

arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i

betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner

enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige

situasjoner.

c

~

e

-~

-

9



5) Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som

er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan forarsake

brannfare hvis den brukes med andre batteripakker.
b)
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og

skader.
c

~

som kan skape en
batteripolene.

Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type

Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
forbindelse mellom

Kortslutning av batteripolene kan fordrsake skader

eller brann.
d)

ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan fordrsake irritasjon eller brannsar.

6) Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
pa

originale reservedeler utfore service

elektroverktoyet.

Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet

opprettholdes.

FORHOLDSREGLER
Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares

utilgjengelig for barn og svakelige personer.

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR BATTERIDREVET STIKKSAG

1. Hold verktoyet i de isolerte gripeoverflatene hvis
skjaeretilbehoret kan komme i kontakt med skjulte

ledninger nar du arbeider.

Skjeeretilbeher med en stremferende ledning kan gjere
at metalldeler pa verktgyet ogsa blir stroamferende og

dermed gi brukeren elektrisk stot.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Forberede og kontrollere arbeidsmiljget. Serg for at
arbeidsstedet oppfyller alle betingelsene som legges

frem i forholdsreglene.

tilkopling av oppladbart batteri.
Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.

batteriet skades.

det eksplodere.

bruk. Ikke kast et utladet batteri.

elektriske stot eller at laderen blir gdelagt.

fa hvile en stund og kjele seg av for arbeidet fortsetter.

Under uvgrne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
veesken kommer i kontakt med gynene, ma du

Ikke la fremmedlegemer komme inn i apningen for

Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stot og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk

Ikke plasser gjenstander i laderens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
feres inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til

Nar denne enheten brukes kontinuerlig kan det skje at
den overopphetes og dermed forarsaker skader pa motor
og bryter. Nar huset blir varmt betyr det at maskinen ma
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Hvis maskinen brukes kontinuerlig ved lav hastighet,
blir en ekstra last lagt pa motoren, noe som kan
fore til at motoren skjeerer seg. Du ma alltid betjene
elektroverktayet slik at bladet ikke blir fanget i materialet
under drift. Du ma alltid justere bladhastigheten for &
aktivere myk skjeering.

. Hold alltid godt fast i bade hoved-og sidehandtaket pa

maskinen.
Ellers kan motkraften som oppstar resultere i ungyaktig
eller til og med farlig arbeid.

. Montering og demontering av bladet

Trekk sagbladet tilbake to, tre ganger for hand og sjekk
at det sitter forsvarlig fast. Nar bladet trekkes tilbake vil
du merke at det er korrekt montert hvis det klikker og
hendelen beveger seg bare litt (Fig. 7).

O Nar du drar i bladet, ma det dras bakfra. Hvis du drar i

andre deler av bladet, kan du komme til skade.
Du ma aldri ta pa sagbladet rett etter bruk. Metallet er
varmt og kan lett svi huden.

O Huyis bladet er gjemt inni den lille splitten, brukes et annet

12.

1

16.
17.

18.

19.

2

2

2

3.

0.

—
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blad til & gripe fatt i det brukne bladet og sa trekke det ut
(Fig. 8).

Etter bruk borstes sagstev, jord, sand, fuktighet, etc. bort
med en kost e.l. for & sikre at bladet fungerer som det
skal.

Sagblad med utslitt bladhull ma ikke brukes. Det kan
forarsake at sagbladet spretter av under bruk og pa den
maten resultere i personskader.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.
Bryterlasen ma ikke sperres eller pa noe vis settes
fast for & holde den konstant inntrykket. Hold dessuten
fingeren av strembryteren nar verktgyet bzeres rundt.
Dette er for & forhindre at sagen ved et uhell slas pa (ON)
og forarsaker en alvorlig ulykke.

. Se til at sagstev, jord, fuktighet, etc. ikke trenger inn

i maskinen via plungerseksjonen under bruk. Hvis
sagstev har samlet seg i plungerseksjonen, ma den
renses for bruk.

.Ikke fijern det fremre dekslet da det vil fore til

personskade.

Maskinen ma holdes i gverste del av frontdekslet.
Under bruk ma du trykke basen godt mot arbeidsstykket.
Velg den sagbladlengden som egner seg best til jobben.
Ideelt sett, skal lengden som stikker utenfor foten av
sagbladet etter at slagmengden er trukket fra, veere
storre enn materialet.

Hvis du skjeerer et stort ror, en stor treblokk, etc. som
overskrider bladets skjeerekapasitet; er det en viss risiko
for at bladet kan berare den indre veggen pa reret eller
blokken, slik at det oppstar skader. (Fig. 10).

Legg ikke unadig press pa sagbladet. Det kan forarsake
at bladet kekker.

Motoren kan noen ganger lase seg avhengig av
kombinasjonen av materialet som skal skjeeres og
bladet. Nar motoren laser seg, ma verktoyet slas av
omgaende.

Bruk klemmer eller en annen praktisk mate & sikre og
stotte arbeidsstykket mot et stabilt underlag. (Fig. 11)
Holdes arbeidet for hand eller mot kroppen din gir dette
ustabilitet, og kan fere til at du mister kontrollen.

. Nar du kutter metallmaterialer, ma du bruke en passende

kutteveeske (spindelolje, sapevann osv.) for a forlenge
bladet’ servicetid.

. Matehastigheten settes ned nar materialet skal skjeeres

inn i sma runde buer. For hgy hastighet kan forarsake at
bladet brekker.

. Stupkutting

Unngd innstikksjeering i materialer av metall. Slik
skjeering kan gdelgge bladet.

Trykk aldri inn startbryteren mens sagbladspissen er
presset mot materialet. Hvis du gjer det, kan bladet lett
adelegges nar det kolliderer med materialet.



Norsk

O Det er veldig viktig & skjeere langsomt og at maskinen
holdes godt fast. Hvis det legges unedig press pa
sagbladet under skjeeringen, kan bladet lett adelegges.
Lampen ma bare tennes nar maskinen brukes til saging.
Hvis den er tent ellers ogsa, kan startbryteren ved et
uhell aktiveres og sette igang sagen slik at det skjer en
alvorlig ulykke.

Ikke se direkte inn i lyset.

Hvis gynene dine blir konstant utsatt for lyset kan de bli
skadet.

Du ma aldri bergre deler i bevegelse.

Plasser aldri hender, fingre eller andre kroppsdeler i
neerheten av verktoyets bevegelige deler.

Du ma aldri betiene maskinen uten
sikkerhetsvernene er pa plass.

Du ma aldri bruke verktayet uten at alt sikkerhetsutstyr
er pa plass og i korrekt funksjonsdyktig stand. Dersom
vedlikehold eller service krever fijerning av et deksel
eller en sikkerhetsfunksjon, serg for at du setter tilbake
beskyttelsen for du fortsetter & bruke verktoyet.

La ALDRI verktoyet veere i gang uten tilsyn. Sla av
streammen.

Ikke legg fra deg verktoyet for det har stanset helt opp.
Elektroverktoyet er utstyrt med en
temperaturbeskyttelseskrets for & beskytte motoren.
Kontinuerlig arbeid kan fere til at temperaturen i enheten
stiger og aktiverer temperaturbeskyttelsesenheten og
stopper driften automatisk. Hvis dette skjer, ma du la
elektroverktoyet kjoles ned for du fortsetter bruk.

Ikke utsett bryterpanelet for sterke stot eller adelegg det.
Dette kan fore til problemer.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3, beskrevet nedenfor, kan motoren stoppe
nar du bruker dette produktet, selv om du trykker pa
knappen. Dette er ikke et problem i seg selv, men et resultat
av beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar gjenveerende batterieffekt loper ut, stanser motoren.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.

24.

25.
26.
27.

at alle

28.

29.

30.

2. Dersom verktayet er overbelastet, kan motoren stanse.
| dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verktoyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

3. Huvis batteriet blir overopphetet nar elektroverkteyet blir

overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.
| dette tilfellet ma& du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjalt. Etter dette, kan du bruke det igjen.
Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.
ADVARSEL
For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a felge
disse forholdsreglene.
1. Serg for at spon og stav ikke samler seg pa batteriet.
O Sorg for at spon og stov ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

O Serg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet
ikke samler seg pa batteriet.

O Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

O For du lagrer et batteri, fiern all spon og stov som kan
feste seg pa batteriet. Ikke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

2. lkke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

3. l|kke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

4. lkke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.
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Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.
Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.
Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.
Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.
Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.
. Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.
.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.
RSIKTIG
Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni gynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.
Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fare til synsproblemer.

F

Ol
1.

2. Hvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litium-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

felg noye reglene for falgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unngd at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

[T wh

Tall med 2 til 3 siffer
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NAVN PA DELER (Fig' 1- Fig' 15) @ Gjenvaerende batteriindikator-bryter
L Handiak Ingening. Lad opp battori! snarest mulg
@) | Strembryter - - -
Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.
@ | Lase-opp knapp
@ | Kabinett Det er nok strem pa batteriet.
®) | Frontdeksel (€] |Modusvelger
® | Spake
@ |Blad ﬁ Modusindikatorlampe
Underlag
© | LED-ys Lav modus
Underlagsspake
@ | Batteri Medium modus
1 | Bladhull
3 | Slissestempel Hay modus
Et annet blad
® | Slag Automodus
Krok Advarsel
SYMBOLER Utilradelig betjeningsmate
ADVARSEL

Folgende symboler brukes for maskinen. Sorg
for a forsta betydningen av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

CR18DBL: Batteridrevet stikksag

For & minske faren for skade ma brukeren lese
instruksjonsboken.

Kun for EU-land

Kasser aldri elektroverktoy sammen med
husholdningsavfallet!

| overholdelse av EU-direktiv 2002/96/EF om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med
nasjonale lover, ma elektroverktgy som har
nadd slutten av sin levetid samles inn separat
og returneres til et miljgvennlig kompatibelt
gjenvinningsanlegg.

2o

Likestram

Vekt
(i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003)

Sla PA

Sla AV

Koble fra batteriet

Las

NOEEE

Las opp

STANDARD TILBEHOR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken
tilbehgr som er listet opp pa side 222.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

ANVENDELSE
O Skjeere metall og rustfritt stalrer.
O Skjeere forskjellig trelast.
O Skjeere myke stalplater, aluminiumsplater og
kobberplater.
O Skjeere syntetisk harpiks, som fenolharpiks og
vinylklorid.
SPESIFIKASJONER
Modell CR18DBL
Spenning 18V
Tomgangshastighet 0 - 2500 min-1
Slag 32 mm
Ror av blgtt stal Y.D. 130 mm
Rer av vinylklorid Y.D. 130 mm
Kapasitet
Tre 120 mm
Plate av blgtt stal 19 mm
Vekt* 3,4 kg (BSL1850)

* i henhold til EPTA-prosedyren 01/2003
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Norsk

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram  kan spesifikasjonene i dette
dokumentet endres uten forvarsel.

LADING

For elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
nedenfor.

1.

Kople til stramforsyningen. (Fig. 3)

Sett tilkoplingsledningen i bilens sigarettenner.

Dersom kontakten er lgs og faller ut av sigarettenneren,
ma den repareres. Da kontakten kan veere feil, anbefales
du & ta kontakt med din lokale bilforhandler. Fortsatt
bruk av kontakten kan resultere i en ulykke grunnet
overoppheting.

. Sett batteriet i laderen. (Fig. 3)

Sett batteriet fast i laderen.

. Lading

Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke rgdt.

O Sett laderens stapsel i stikkontakten. ° A
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt, (Med intervall p& 1 sekund) (Se tabell 1)
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund). Pilotlysets indikasjon - .
FORSIKTIG Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar
lkke bruk den elektriske ledningen hvis den er r_ned ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
skadet. Fa det reparert umiddelbart. tilstand.
Nar riet | fra en 12 V likestrems stregmkilde i en bil
O Fest batteriladeren i bilen.
Bruk den medfelgende stroppen til batteriladeren til &
feste batteriladeren pa plass slik at den ikke kan flytte
seg utilsiktet. (Se Fig. 14)
FORSIKTIG
Ikke plasser batteriladeren eller batteriet under
forersetet. Fest batteriladeren slik at den ikke kan
bevege seg utilsiktet, da dette kan fere til en ulykke.
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
For lading Blinker (rodt) sekunder. (avi 0,5 sekunder)
| | |
Under lading Lyser (radt) Lyser kontinuerlig
Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5
Lading fullfort Blinker (redt) sekunder. (av i 0,5 sekunder)
| | |
X Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i 0,1 . L .
Pilotlampen || ading ikke mulig | Blafrer (redt)  sekunder. (avi 0,1 sekunder) Foilfunksjon i batteriet
Igl_sekreller EEEEEEEEEEENER
inker.
Lyser (gront)  Lyser kontinuerlig
(UC18YML2) N | Batteriet overopphetet.
Overopphetet Kan ikke lade. (Ladning
beredskap . Lyser i 1 sekund. Lyser ikke i 0,5 vil starte nar batteriet er
:BLIJI?:I%rY(Ir:DSdIB sekunder. (av i 0,5 sekunder) avkjalt)
|
Lading med ’ Lyser i 0,5 sekunder. Lyser ikke i 0,5 : - :
stremkilde i bil :BI:r;I:](te)r sekunder. (av i 0,5 sekunder) Zﬁgﬁ;gzjg;]' batteriet
umulig (UC18YML2) 9 I I

MERK: Ved beredskap nar batteriet avkjeles, vil UC18YML2 / UC18YFSL avkjole batteriet med en kjolevifte.
(Kjeleviften fungerer imidlertid ikke nar batteriet lades med 12 V likestrems stremkilde i en bil.)



® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2.

Norsk

Tabell 2
Lader UC18YML2
Batteri UC18YFSL (Vekselstrom/likestrom)*1
Ladespenning \'% 14,4-18
Vekt kg 05 | 0,7
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C - 50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (ved 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20 / 50
1,5 Ah min. 22 22 / 60
2,0 Ah min. 30 30 / 80
2,5 Ah min. 35 35 / 100
3,0 Ah min. 45 45 / 120
4,0 Ah min. 60 60 / 160
5,0 Ah min. 75 75 / 200
Antall battericeller 4-10

*1 Vekselstram stremforsyning / Likestram12 V (i bil) stramforsyning

MERK

Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og

stromkildens stramspenning.

<UC18YML2>

Spesielt ved hjelp av en likestroms 12 V stremkilde i bil

kan lading ta lengre tid ved hgye temperaturer.
FORSIKTIG
Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Kople laderen fra stikkontakten
sigarettenneruttaket.
Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
RK
Pass pé & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.
FORSIKTIG
O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse gront
eller lyse i 1 sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i
0,5 sekunder). | dette tilfellet ma batteriet kjoles ned for
ladingen starter.
Nar pilotlyset blafrer redt (med intervall pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer i
laderens batterikontakt og eventuelt fierne disse. Hvis
det ikke finnes noen fremmedlegemer, er det mulig
at batteriet eller laderen er defekt. Ta den med til et
godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.
Kontroller spenningen pa stremkilden i bilen nar
pilotlampen blafrer kontinuerlig i grent (hvert 0,2
sekund). (UC18YML2)
Hvis spenningen er 12 V eller lavere, indikerer det at
bilbatteriet er svekket og kan ikke lade.
Blinker ikke pilotlampen i redt (hvert sekund) selv om
ladeledningen eller sigarettennerens tilkoplingsstepsel
er koplet til stromkilden, angir det at beskyttelseskretsen
i laderen kan veere aktivert.
Fjern ledningen eller stapslet fra stramkilden og koble
den til igjen etter cirka 30 sekunder. Dersom dette ikke
far pilotiampe til & blinke redt (hvert sekund), vennligst ta
laderen til et autorisert HIKOKI-verksted.

4. eller

5.
ME

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Ta ut og sette inn batteriet 2 223
Lading 3 223
Bryterbruk 4 224
Gjenveerende batteriindikator 5 224
Justere driftshastighet™ 6 224
Montere bladet 7 224
Demontere bladet™2 8 224
Slik bruker du kroken*3 9 225
l\éilgde; sagblad av passende 10 205
Fest arbeidsstykket fast 11 225
Justere basen 12 225
Formsaging (i tre) 13 225
Valg av tilbehor - 226
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*1 Justere driftshastighet
FORSIKTIG
Velg modus mens streambryteren slippes. Feilfunksjon
kan oppsta hvis ikke dette gjeres.
Nar du installerer batteriet og slar pa stremmen, kan du
endre modusene hver gang du trykker pa modusvelgeren.
@ Hastighetsendringsmodus lar deg veksle mellom 3
nivéer av maksimale antall slag: lav hastighet, medium
hastighet og hey hastighet.
| hastighetsendringsmodus vil det innstilte antallet
maksimale slag opprettholdes selv hvis lasten endres.
| automodus kan stromforbruket senkes og steyen
dempes ved a senke antall maksimale slag ved
motordrift uten last.
Automodus eker automatisk antall omdreininger nar
lasten blir tyngre under drift. Hvis lasten blir lettere, blir
antallet omdreininger automatisk redusert.




Norsk

Driftshastighet
Modus Statuser Driftshastighet
Lavt 0-1600 min-1
Transmisjonsmodus | Medium | 0 -2300 min-1
Hoy 0-2500 min-1
0- 1600 min-1
Automodus A 2500 min-1 (Nar
belastningen blir tyngre)
FORSIKTIG

Du ma ikke kutte rustfritt stal i Automodus.

*2 Demontere bladet

FORSIKTIG
Du ma aldri ta pa sagbladet rett etter bruk. Metallet er
varmt og kan lett svi huden.

(1) Rett bladet nedover etter at du har dreiet pa spaken.
Bladet skal falle ut pa egen hand. Hvis bladet ikke faller
ut, ma du trekke det ut for hand.

[NAR BLADET ER BRUTT

Selv nar sagbladet er brutt og forblir inne i den lille
slissen pa bladholderen, skal det falle ut nar du dreier pa
spaken og bladet peker nedover. Hvis bladet ikke faller
ut av seg selv, ma du ta det ut ved & bruke prosedyren
som er beskrevet under.

Dersom en del av det odelagte sagbladet stikker ut av
den lille slissen i bladholderen, ma du trekke ut den
utstikkende delen og ta ut bladet.

Dersom det gdelagte bladet har forsvunnet inn i den lille
slissen, ma du fa tak i det knekte bladet ved hjelp av
spissen pa at annet sagblad og ta det ut. (Fig. 8)

*3 Slik bruker du kroken
Kroken kan brukes til & henge apparatet midlertidig opp i
lapet av en arbeidsoperasjon (Fig. 9).

FORSIKTIG
Kroken ma aldri brukes til & henge verkteyet pa kroppen.
Nar kroken brukes ma det sjekkes at hovedenheten ikke
kan komme til & falle av, eller bli ustadig hvis det skulle
veere sterke vindforhold.
La aldri apparatet henge fra beltet eller buksene ettersom
det kan forarsake ulykker.

LED-LYSETS VARSELSIGNALER
(Fig. 15)

Dette produktet har funksjoner som er designet for
a4 beskytte verkioyet samt batteriet. Hvis noen av
beskyttelsesfunksjonene utleses under bruk mens du
trykker inn bryteren, vil LED-lyset blinke som beskrevet i
tabell 3. Nar en av beskyttelsesfunksjonene utleses, fiern
fingeren fra bryteren umiddelbart og felg instruksjonene som
er beskrevet under korrigerende tiltak.

Fig. 15

Tabell 3

Beskyttelsesfunksjon LED-lysskjerm

Korrigerende tiltak

P4 0,1 sek 1 sek
Overbelastningsbeskyttelse 40,1 sekund/av 0,1 sekund

Fjern arsaken til overbelastningen.

P& 0,5 sekund/av 0,5 sekund

Temperaturbeskyttelse J—— [

— La verktoyet og batteriet kjole seg ordentlig ned.

UTVALG AV SAGBLAD

For & garantere maksimal driftseffektivitet og resultat, er det
veldig viktig & velge et blad som egner seg til materialets
type og tykkelse.

Bladnummeret i inngravert i naerheten av monteringsdelen
for hvert blad. Velg passende blader ved & se i Tabell 4-5.

Tabell 4: Hardkarbonblad

Tykkelse
Bladnr. Anvendelse (mm)

Nr. 4 Til skjeering og skrubbing i trae 50-70
Nr. 5 Til skjeering og skrubbing i tree Under 30
Nr. 95 Til skjeering i ror av blgtt stal

med diameter pa mindre enn Under 2,5

100 mm
Nr. 96 Til skjeering i rer av blett stal

med diameter pa mindre enn Under 2,5

100 mm
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Tabell 5: Bimetallblad

Tykkelse
Bladnr. Anvendelse (mm)
N: 18113 Til skjeering av stal- og rustfrie
; rer pa mindre enne 60 mm i ytre 25-6
Nr. 109 diameter
Nr. 141(S)
Nr. 102
Nr. 104 Til skjeering av stal- og rustfrie
Nr. 110 ror pa mindre enne 100 mm i 25-6
Nr. 142(S) | ytre diameter
Nr. 143(S)
Nr. 107 Til skjeering av stal- og rustfrie
ror pa mindre enne 60 mm i ytre | Under 3,5
diameter
Nr. 108 Til skjeering av stal- og rustfrie
ror pa mindre enne 100 mm i Under 3,5
ytre diameter
Nr. 121 Til skjeering og skrubbing av 100
temmer
Nr. 131 Alle formal 100
Nr. 132 Alle formal 100




Tabell 6: Valg av blad til andre materialer

Norsk

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

FORSIKTIG
Serg for at du slar av bryteren og fierner batteriet for
vedlikehold og inspeksjon.
. Inspiser bladet
Dersom en bruker et slovt eller skadet blad over et
lengre tidsrom, vil det redusere skjeereeffektiviteten og
kan forarsake at motoren overbelastes. Erstatt bladet
med et nytt sa snart du merker at det er mye slitt.
Inspisere monteringsskruene
Gjennomfar regelmessig kontroll av alle monteringsskruer
og sikre at de er skikkelig strammet. Hvis noen av skruene
er lgse, stram dem umiddelbart. Hvis du unnlater & gjore
dette, kan det oppsta alvorlig fare.
Vedlikehold av motoren
Motorrotasjonen er selve “hjertet” til elektroverktoyet.
Veer forsiktig slik at rotasjonen ikke blir skadet og/eller
vat av olje eller vann.
Rengjoring pa utsiden
Hvis det kommer flekker pa elektroverktayet, torker du
av det med en myk, terr klut eller en klut fuktet med
sapevann. Bruk ikke kloropplgsninger, bensin eller
malingstynnere da disse kan lgse opp plasten.
Lagring
Oppbevar elektroverktayet pa et sted der temperaturen
er mindre enn 40 °C og utenfor barns rekkevidde.
MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Serg for at litum-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av

batteriene to til fem ganger. 91

lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
Materiale Materialek- Tykkelse Bladnr. kiope nye batterier.
som skal valitet (mm)
skiores FORSIKTIG
Jernplate Plater av blatt Nr. 101, 102, Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
stal 103, 104, land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
2,5-10 |109, 110, elektroverktoy.
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Under 3,5 | Nr. 107, 108 Viktig_ melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy
Jernfritt Aluminium, Nr. 101, 102, Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
metall kopper og 103, 104, 109, kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
messing 5-20 110, 131, elektroverktoy hvis de brukes sammen med andre
132, 141(S), batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis batteriet
142(S), 143(S) er demontert og modifisert (slik som demontering og
Under5 | Nro. 107, 108 bytte av celler eller andre indre deler).
Syntetisk Fenolharpiks Nr. 101, 102,
harpiks Melamin- 10-50 | 108,104,131, GARANTI
harpiks, etc. 132, 141(S), Vi garanterer HiKOKI elektroverktey i samsvar med
142(S), 143(S) | lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne  garantien
Nr. 107, 108 dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
5-30 109,110 vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker a klage,
i vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
Vinylklorid, Nr. 101, 102, GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
Akrylharpiks, 10-60 103, 104, 131, brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.
etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108 Informasjon om luftbarne lyder eller vibrasjoner
5-30 (409 110 De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN60745 og
: 1ISO 4871.

Malt A-veid lydeffektniva: 93,3 dB (A)
Malt A-veid lydtrykkniva: 82,3 dB (A)
Usikkerhet K: 3 dB (A).

Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifelge
EN60745.

Kutte planker:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, B = 24,0 m/s2
Usikkerhet K = 7,4 m/s2

Kutte trebjelker:
Vibrasjonsemisjonsverdi @h, WB = 31,5 m/s2
Usikkerhet K = 1,7 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til a
sammenligne et verktoy med et annet.

Den kan ogsa brukes som en forelgpig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjonsemisjonen under bruk av elektroverktoyet
kan variere fra den opplyste totalverdien avhengig av
hvordan maskinen brukes.

Identifiser sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren
vil veere under de gjeldende bruksforholdene, for &
beskytte brukeren (vurdert i forhold til bruken, som
hvor mange ganger maskinen er slatt p4 eller av og
tomgangskjering i tillegg til aktiv bruk).

O

MERK

P& grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og
utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette dokumentet
endres uten forvarsel.
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(Alkuperdisten ohjeiden kaédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUN
TURVALLISUUTTA KOSKEVAT
VAROITUKSET

M varoiTus

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sédhkéiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttéista

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sédhkétyokalua  tai

akkukdyttoista (johdotonta) sdhkdtybkalua.

1)

2)

3)

Tyoéskentelyalueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epdsiistissé tai
pimeédssé ympéristossa.

Alé kayta séhkotyokaluja rajahdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteitd, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai hdyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois lahettyviltd, kun
kaytat sahkoétyokalua.

Keskittymisen puute voi aiheuttaa laitteen hallinnan
menetyksen.

b

-~

c

N4

Séhkéturvallisuus

a) Sahkotyokalun pistoke
oikeanlaiseen pistorasiaan.
Ald muunna pistoketta mitenkaan.

Ala kayta sovitinpistokkeita yhdessa
maadoitettujen sdhkoétyokalujen kanssa.
Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen védhentdd sahkdiskun
vaaraa.

b) Viltéd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampdépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sédhkéiskun vaara on suurempi,
maadoitettu.

c) Ala altista sahkotyokaluja sateelle tai kosteudelle.
Sédhkéiskun vaara lisdédntyy, jos sédhkétydkaluun
péésee vetta.

d) Ala kdyta johtoa vadrin. Ala koskaan kanna tai

veda sdhkétydkalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erillddan kuumuudesta,
terédvista kulmista tai liikkuvista osista.
Séahkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lis4éd séhkoiskun vaaraa.

e) Jos kaytat sdhkotydkalua ulkona,
ulkokéytté6n sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttédn sopivan sdhkdéjohdon kéyttdminen
vdhentédd sahkdiskun vaaraa.

f) Jos sdhkotydkalun kaytté kosteassa paikassa
on valttdmatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytté vdhentdd sahkdiskun vaaraa.

on yhdistettdva

jos kehosi on

Bljysts,

kayta

Henkilékohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, keskity tekemiseesi ja kayta
sahkétyokalua harkiten.
Ald kayta sdhkotyokalua vasyneend tai alkoholin,
ladkkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.
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4)

b) Kéaytad henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, kypéran tai
kuulosuojaimien, kayttd asianmukaisissa

olosuhteissa védhentéa henkilévahinkojen vaaraa.
Esté koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkdtydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  kytkeminen
séhkdtydkaluihin, joiden virtakytkin on péélld, liséa
onnettomuusriskid.

Poista sdatoon tarvitut avaimet sdhkétyokalusta
ennen sen kdynnistamista.

Sa’hkétyékalun pybrivdédn osaan jétetty vaénnin tai
avain voi aiheuttaa henkilbvahingon.

Al4 kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtydkalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa.

Kéytd sopivia vaatteita. Ald kaytd 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidad hiukset, vaatteet ja
késineet poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut tai pitkét hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisalaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdblynkerdyksen kéytto voi védhentda pdlyyn liittyvié
vaaratilanteita.

c)

d

-

e

~

f)

-

9

Séahkétyokalujen kayttdminen ja hoitaminen

a) Ala pakota sdhkotydkalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkoétydkalua.

Oikea sdhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kéyta sahkotyokalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séahkdtydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai akku
sdhkotyokalusta ennen saitéjen tekemista,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkodtydkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytad kayttamattéméat sahkotyokalut lasten
ulottumattomissa &ldkd anna  sellaisten
henkildiden kayttda séhkotyokaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.

b

~

c

~

d

L=l

Séhkotydkalut ovat vaarallisia kokemattomien
henckildiden kasissa.
e) Huolla séhkotydkalut. Tarkista liikkuvien osien

kiinnitykset ja kohdistukset, osien eheys ja
muut sdhkoétydkalujen toimintaan vaikuttavat
tekijat.

Jos sahkoétyokalu on vahingoittunut, korjauta se
ennen kayttamista.

Puutteellisesti huolletut sdhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdvét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.

Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tydkalun
teria jne. naiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtava tyo.
Jos sédhkétyokalua kdytetdén toimintoihin, joihin sitéd
ei ole tarkoitettu, voi syntya vaaratilanteita.

f)

-

9



5) Akkukéyttoisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kdytetdén toisenlaisen akun
kanssa.

b) Kéytd sahkoétydkaluja vain erityisesti niille

tarkoitettujen akkujen kanssa.
Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.
Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun  voi

aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

d) Jos akkua kaytetddn vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmid, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymista tai

palovammoja.

6) Huolto
a) Anna sahkétydkalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kéyttdd alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitdd séhkotydkalun turvallisena.

TURVATOIMET

Pidéa lapset ja mielentilaltaan epédvakaat henkilét poissa
laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on séilytettdva poissa lasten
ja mielentilaltaan epéavakaiden henkiléiden ulottuvilta.

c

~

PARISTOKAYTTOISTA

LEHTISAHAA KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1. Pida sahkotyokalusta kiinni eristetyista

tartuntapinnoista, kun teet tyotd, jossa
leikkauslisédlaite voi osua piilossa oleviin
sé@hkojohtoihin.
Jannitteiseen  johtoon osuvan leikkauslisélaitteen
metalliosat voivat muuttua jannitteisiksi ja kayttaja voi
saada sahkoiskun.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. TyOymparistdbn valmisteleminen ja tarkistaminen.
Varmista, ettd tyOympéristd vastaa kaikkia téssa
oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

2. Tybéympéristdon valmisteleminen ja tarkistaminen.

Varmista, ettd tydympéristd vastaa kaikkia tassa

oppaassa esitettyja varotoimenpiteita.

Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon péaése likaa.

Alé koskaan pura akkua ja laturia.

Ald  koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun

oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkovirtauksen ja

ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttaika latauksen jélkeen kay liian lyhyeksi
kéytannodlliseen tydskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havita kulunutta akkua.

o s
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Kun tata laitetta kaytetddn jatkuvasti, se saattaa
ylikuumeta, jolloin moottori ja kytkin saattavat
vahingoittua. Jos pinta siis kuumenee, pida
sahaamisessa pieni tauko.

Kéytd ruuvipuristinta tai muuta kéytannollistd tapaa
varmistaaksesi tyokappaleen tukevan kiinnityksen
alustaan.

Tydkappale ei ole vakaasti paikoillaan, jos pidat siita
kiinni kadella tai tuet sitéd vartaloa vasten. Tdma voi
johtaa hallinnan menettamiseen.

.Pida aina s&hkélaitteen rungon k&densijasta ja

sivukadensijastalujastikiinni. Muuten syntyvéavastavoima
johtaa epatarkkaan ja jopa vaaralliseen kaytto6n.

. Teran kiinnittdminen ja irrottaminen

Tarkasta terasta pari kolme kertaa kasin vetamalla, etta
se on Kiinnittynyt lujasti paikalleen. Kun vedat teréasta,
huomaat, etté se on lujasti paikallaan, jos se napsahtaa
ja vipu liikkuu hieman (Kuva 7).

Kun vedat sahanteraa, veda sitd takaosasta. Voit
loukkaantua, jos vedat sitd muusta kohdasta.

Al4 koskaan koske sahanterdan heti kayton jalkeen.
Metalli on kuuma ja se voi helposti polttaa ihoasi.

Jos rikkoutunut sahanteré on nékymattémissa pienessa
lovessa, ota terdsta kiinni toisella sahanteréll4 ja irrota se
(Kuva 8).

Puhalla kayton jalkeen sahauspdly, hiekka, kosteus jne.
pois ilmalla tai harjaa ne pois harjalla tms. jotta saadaan
varmistettua sahanterén asennuskannan vakaa toiminta.
Ald kaytd sellaista sahanterdd, jonka terdaukko
on kulunut. Sahanterd saattaa irrota, mista voi olla
seurauksena henkilévaurioita.

. Varmista, ettd paristo on asetettu lujasti paikalleen. Jos

se on vahankin 16ysalla, se saattaa puodota ja aiheuttaa
onnettomuuden.

. Ala kiinnita kytkinlukkoa paikalleen. Ala mydskaan pida

sormiasi Kkytkinlaukaisimella tydkalun siirtelyn aikana.
Muuten paélaitteen kytkin saattaa kytkeytya vahingossa,
mistd saattaa olla seurauksena odottamattomia
onnettomuuksia.

.Ala péaastd sahauspllyd, hiekkaa, kosteutta jne.

laitteen sisddn mannan kautta toiminnan aikana. Jos
sahauspdlya tms. kertyy mantdosaan, puhdista lika pois
ennen kayttoa.

. Alé irrota etusuojusta, jotta et loukkaannu.

Pida kiinni rungosta etukannen yldosasta.

Paina pohjaa kayt6n aikana lujasti tydkappaletta vasten.
Valitse pituudeltaan sopivin sahanterd. Ihanteellisessa
tapauksessa sahanterdn jalustasta  iskumé&aran
vahentamisen jalkeen esiintyéntyvan pituuden tulisi olla
suurempi kuin materiaali.

Jos leikkaat suurta putkea, suurta puupalaa tms., joka
ylittdd terdn leikkauskyvyn, terd saattaa koskettaa
putken, puum tms. sisdseinda, mistd seuraa vaurioita
(Kuva 10).

Ald kaytd sahanterdd vakisin. Terd saattaa helposti
rikkoutua.

Moottori saattaa lukkiutua riippuen leikattavasta
materiaalista ja kaytetystd terdstd. Jos moottori
lukkiutuu, katkaise virta valittdmasti.

Kéyta ruuvipuristinta tai muuta kaytannollistd tapaa
varmistaaksesi tyOkappaleen tukevan kiinnityksen
alustaan (Kuva 11).

Tyokappale ei ole vakaasti paikoillaan, jos pidéat siita
kiinni k&della tai tuet sitéd vartaloa vasten. Tama voi
johtaa hallinnan menettdmiseen.

Kun leikkaat metallimateriaaleja, kayta tarkoitukseen
sopivaa leikkausnestetta (akselidljy, saippuavesi jne.)
pidentaéksesi teran kayttoikaa.

Pienenna syo6ttdnopeutta, kun leikkaat materiaalia
pieniksi pyoreiksi kappaleiksi. Liian nopea sy6ttd saattaa
rikkoa teran.
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. Upotusleikkaus

Valtd metallin uppoleikkausta. Se vahingoittaa helposti
teréaa.

Ala koskaan ved& kytkinlaukaisinta, kun sahanteran
kérki on painettu materiaalia vasten. Terd vahingoittuu
helposti koskettaessaan materiaalia.

Leikkaa aina hitaasti pitdmalla lujasti kiinni rungosta.
Jos sahanteraén kohdistetaan liikkaa voimaa leikkauksen
aikana, tera vahingoittuu helposti.

Pida valo kytkettyn& vain toiminnan aikana. Jos valo
on kytkettyna muina aikoina, paélaitteen kytkin saattaa
kytkeytyd vahingossa, misté saattaa olla seurauksena
odottamattomia onnettomuuksia.

Suojaa silmiasi valttamalla katsomasta suoraan valoon.
Jos silmasi altistuvat valolle jatkuvasti, ne voivat
vahingoittua.

Alé koskaan koske liikkuviin osiin.

Ala koskaan laita kasiési, sormiasi tai muita ruumiinosiasi
l&helle tyékalun liikkuvia osia.

Ala koskaan kayta tydkalua ilman, etté kaikki suojat ovat
paikoillaan.

Ala koskaan kayta tata tyokalua ilman ettd kaikki
suojat tai turvallisuusominaisuudet ovat oikeilla
paikoillaan ja asianmukaisessa toimintajarjestyksessa.
Jos suoja tai turvallisuusominaisuus pité4 ottaa pois
huoltotoimenpiteiden vuoksi, muista laittaa tydkaluun
uusi suoja tai turvallisuusominaisuus ennen kuin jatkat
tydkalun kayttoa.

ALA KOSKAAN jata tyokalua valvomatta, kun se on
kéynnissa. Kytke virta pois paalta.

Ala poistu tydkalun luota ennen kuin se on kokonaan
pyséahtynyt.

Sahkotydkalu on  varustettu  lampétilasuojapiirilla
moottorin  suojaamiseksi. Jatkuva kayttd saattaa
aiheuttaa yksikbn lampétilan  nousun  aktivoiden
lampétilasuojapiirin ja pysayttden yksikdn toiminnan
automaattisesti. Jos ndin kdy, anna sahkétydkalun
jaahtya ennen kéytén jatkamista.

30. Ala kohdista voimakkaita iskuja kytkinpaneeliin tai riko
siti. Se voi aiheuttaa ongelmia.

LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kéyttdéian pidentamiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetédén alla kuvatuissa tapauksissa 1-3,
moottori saattaa pyséhtyd, vaikka kytkinté vedetaéan. Kyse
ei ole viasta, vaan suojaustoiminnosta.

1. Kun jaljella oleva akkuvirta loppuu, moottori pyséhtyy.
Lataa akku talléin valittdmasti.

Jos tyokalu ylikuormittuu, moottori saattaa pyséhtya.
Vapauta tallgin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttéa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Ota huomioon my®&s seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmdn syntyminen, savun
muodostuminen, rajéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, etté akun paalle ei kerry hiomalastuja tai polya.
Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai pélya
ei putoa akun péalle.

Varmista, etté tydskentelyn aikana sahkotydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle.

Al séilyta kayttdméatonta akkua hiomalastuille ja pélylle
alttiissa paikassa.

24.

25.
26.

27.

28.

29.

akussa on
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Ennen akun varastoimista poista kaikki pdly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Al4 pisté akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paalle alaka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta akkua.

Ala kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdisté akkua suoraan s&hkdpistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Al ké&yté akkua muuhun kuin maéaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmaésti.
Ala altista akkua korkeille lampdtiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailiolle.

Poista akku valittémaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Al4 kéyté paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
sahkoa.

.Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai sdilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista &laké kayta sita.

HUOMAUTUS

1. Jos akusta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, al&4 hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedelld, ja ota yhteytta 1a&kariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmé&ongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varintaimuodonmuutoksiaja/taimuitaepasaannollisyyksia
kayttaessési akkua ensimmaisté kertaa, ala kayta akkua,
vaan palauta se toimittajalle tai myyjélle.

I
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VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan paésee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varagtoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Ala pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estadksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tybkalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
séilytyksen ajaksi niin, ett4 tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.
VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ettd pakkaus sisaltaa litiumioniakun,
iimoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun
jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttdmenettelyja.

Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvalistd lakia sek&d kohdemaan saantéja ja
maarayksia.

O
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Teho Irrota akku
Dj]wh Lukitus
2-3-numeroinen luku

Lukituksen avaus

Jaljella olevan latauksen merkkikytkin

Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian

OSIEN NIMET (Kuva 1 - Kuva 15)

Akun lataus on puolillaan.

SRS o

@ |Kahva Akussa on riittavasti virtaa.
(@ | Liipaisukytkin
@ | Lukituksen vapautuspainike Tilanvalintakytkin
Kotelo
) - Tilan merkkivalo
® | Etukansi
® |Vipu Matalatehoinen tila
@ | Tera
Jalusta
Keskitehoinen tila
© | LED-valo
Jalustan vipu
P Korkeatehoinen tila
) | Akku
12 | Teran reika
T Automaattitila
3 | Méannan rako
Toinen tera Varoitus
@ |Isku
Koukku Kielletty4 toimintaa
SYMBOLIT
VAROITUS PERUSVARUSTEET

Seuraavassa esitellddn koneessa kéytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarréat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kayton.

Paalaitteen (1 laite) lisdksi pakkaus sisaltdaa sivulla 222
luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillisté ilmoitusta.

SOVELLUKSET
Loukkaantumisriskin vdhentamiseksi kayttajan

on luettava kayttdopas. O Metallin ja ruostumattomasta terdksesta valmistettujen
putkien leikkaus.

Koskee vain EU-maita O Monenlaisen puutavaran leikkaus.

Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen O Pehmeiden terés-, alumiini- ja kuparilevyjen leikkaus.
kotitalousjatteen mukanal! O Synteettisten  hartsien,  kuten  fenolihartsin  ja
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan vinyylikloridin leikkaus.

EU-direktiivin 2002/96/EY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ympaéristdystavélliseen kierratyslaitokseen.

CR18DBL: Paristokayttdinen lehtisaha

QA

Tasavirta

Paino
(EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti)

Kytkeminen PAALLE

Kytkeminen POIS PAALTA

Of|—||am
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TEKNISET TIEDOT
Malli CR18DBL
Jannite 18V
Kuormittamaton nopeus 0 -2500 min-1
Isku 32 mm
Pehmea Ulkohalk. 130 mm
terasputki )
Vinyylikloridiputki Ulkohalk. 130 mm
Kéayttdalueet
Puu 120 mm
Pehmeé
teraslevy 19 mm
Paino* 3,4 kg (BSL1850)

* EPTA-menettelyn 01/2003 mukaisesti

HUOMAA
Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitysty6ta,
téssa ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.

LATAUS

Lataa akku ennen s&hkétyokalun kayttdé seuraavasti.
1. Liité virtaldhteeseen. (Kuva 3)

O Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetdén pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
HUOMAUTUS
Ala kaytd séhkojohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.

Kun
(UC18YML2)
O Kiinnita akkulaturi paikalleen autoon.
Kéytd akkulaturin  mukana toimitettua  hihnaa

kiinnittdédksesi akun paikalleen ja estdéksesi sita
likkumasta itsestaan. (Katso kuva 14)
HUOMAUTUS

Ala aseta akkulaturia tai akkua kuljettajan istuimen

alle. Kiinnitd akkulaturi paikalleen estaaksesi

sitd likkumasta tahattomasti, jotta se ei aiheuta
onnettomuutta.

Kuva 14

O Aseta tupakansytyttimeen liittdmiseen tarkoitettu pistoke
tupakansytyttimen pistorasiaan.
Jos pistoke on l6ysd ja putoaa tupakansytyttimen
pistorasiasta, korjaa pistorasia. Koska pistorasia voi olla
viallinen, suosittelemme ottamaan yhteytta paikalliseen
automyyjaén. Pistorasian kdytdbn jatkaminen voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja onnettomuuden.

2. Aseta akku laturiin. (Kuva 3)
Aseta akku tukevasti laturiin.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on latautunut, merkkivalo vilkkuu punaisena.
(1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)

® Merkkivalon iimoitukset
Merkkivalon ilmoitukset nékyvét taulukon 1 mukaisesti
laturin ja ladattavan akun kunnon mukaan.

Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Ennen latausta ) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
(punaisena) gy — —
Palaa Palaa jatkuvasti
Ladattaessa (punaisena)
Vilkkuu Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5
Lataus valmis (punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
| | |
) . Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 . .
Merkkivalo | Lataus ei onnistu Valkkyy sekunnin ajan. (sammuu 0,1 sekunniksi) {*'.‘“'.‘ tta'r:?'.[”..r.'n
palaa tai (punaisena)  Fm W M MW EEEE N @@ |OMnaaic
vilkkuu. Pal
(v?harl:éné) Palaa jatkuvasti Al§ku on
Ylikuumentumisen (UC18YML2) {gﬁ;gm%@#gﬁn'
aiheuttama f
valmiustila Vilkkuu Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 onnistu. (Lataus
(punaisena) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) alkaa, kun akku
(UC18YFSL) jaahtyy)
Lataus auton . Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 . .
virtaldhteesta ei X/Iilﬁl::;né) sekunnin ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) ﬁ)li(rl':w?ngr:g'i[:ilgn
onnistu (UC18YML2) I I

HUOMAA: Akun jaahtymisen valmiustilassa UC18YML2 / UC18YFSL jadhdyttda ylikuumentuneen akun tuulettimella.
(Tuuletin ei kuitenkaan toimi, kun akku ladataan auton 12 V:n DC-virtaléhteella.)
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2.

Suomi

Taulukko 2
Laturi UC18YML2
Akku UC18YFSL (AC/DC)"1
Latausjannite \ 14,4-18
Paino kg 0,5 0,7
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca
(lampétilassa 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Akkukennojen méara 4-10

*1 Verkkovirtalahde / (auton) 12 V:n DC-virtaldhde

HUOMAA

Latausaika vaihtelee riippuen ymparistdn lampdtilasta ja

virtaldhteen jannitteesta.

<UC18YML2>

Erityisesti auton 12 V:n DC-virtaldhdetta kaytettdessa

latausaika saattaa olla pidempi korkeissa lampétiloissa.
HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut kaytdssé jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttdmattéména 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.
Irrota laturin  verkkojohto
tupakansytyttimen pistorasiasta.
5. Pida laturista kiinni lujasti ja veda akku pois.
HUOMAA

Poista akku laturista kaytdn jalkeen ja sailytd sita

turvallisessa paikassa.
HUOMAUTUS
O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
vihredna tai palaa 1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5
sekunniksi (pois paaltd 0,5 sekunnin ajan). Anna akun
siind tapauksessa jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
Jos merkkivalo valkkyy punaisena (0,2 sekunnin valein),
tarkista, onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita
esineita ja ota ne pois. Jos vieraita esineita ei l6ydy, akku
tai laturi saattaa olla epdkunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.
Kestdéd noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, ettd laturilla ladattava akku on poistettu,
joten odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat
akun takaisin paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos
akku laitetaan takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehk&
lataudu kunnolla.
Tarkista auton virtaldhteen jannite, jos merkkivalo
valkkyy vihredna jatkuvasti (0,2 sekunnin vélein).
(UC18YML2)
Jos jannite on 12 V tai pienempi, auton akku on
heikentynyt eiké lataus onnistu.
Jos merkkivalo ei vilku punaisena (sekunnin vélein)
silloinkaan, kun laturin johto tai tupakansytyttimeen
littdmiseen tarkoitettu pistoke on liitetty virtalahteeseen,
laturin suojauspiiri saattaa olla aktivoitunut.

4. pistorasiasta tai
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Irrota johto tai pistoke virtaldhteesté ja liitd se takaisin
noin 30 sekunnin kuluttua. Jos merkkivalo ei vieldkaan
vilku punaisena (sekunnin véalein), vie laturi valtuutettuun
HiKOKI-huoltokeskukseen.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO
Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen ja poistaminen 2 223
Lataus 3 223
Kytkimen kaytto 4 224
Akun varaustilan iimaisin 5 224
Kayttébnopeuden saataminen1 6 224
Teran kiinnittdminen 7 224
Terén irrottaminen2 8 224
Koukun kayttaminen*3 9 225
Valitse sopivan pituinen sahantera 10 225
Kiinnita tydkappale tiukasti 11 225
Jalustan s&ataminen 12 225
Upotusleikkaus (puulle) 13 225
Varusteiden valitseminen — 226

*1 Kaytténopeuden sadataminen
HUOMAUTUS
Valitse tila lipaisukytkimen ollessa vapautettuna. Ohjeen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa toimintahairion.
Kun akku on asennettu ja virta kytketty, tilaa voidaan vaihtaa
painamalla tilanvalintakytkinta.
® Nopeudenvaihtotilan ~ avulla  enimmaisiskunopeus
voidaan s&ataa 3 tasolla: matala, normaali ja nopea.
Nopeudenvaihtotilan ansiosta asetettu
enimmaisiskunopeus pysyy vakiona myds kuormituksen
muuttuessa.
Automaattitilassa sa@hkénkulutusta ja melua voidaan
vahentdd laskemalla enimmaisiskunopeutta moottorin
kéydessa ilman kuormitusta.
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Automaattitila lisaa kierroksia automaattisesti
kuormituksen lisééntyessa kaynnin aikana. Kuormituksen
keventyessé kierrosluku laskee automaattisesti.

Kaytténopeus

Tila Toimintatila Kaytténopeus
Matala 0-1600 min-1
Valitystila Keskiteho | 0-2300 min-1
Korkea 0-2500 min-1
0-1600 min-1
Automaattitila A 2500 min-1 (Kun kuormasta
tulee raskaampi)

HUOMAUTUS
Ala leikkaa ruostumatonta terasta Automaattitilassa.

*2 Teran irrottaminen

HUOMAUTUS
Ala koskaan koske sahanterdén heti kaytdn jalkeen.
Metalli on kuuma, ja se voi helposti polttaa ihoasi.

(1) Suuntaa tera alaspéin vivun védantamisen jalkeen. Teran
on pudottava itsestaan. Jos tera ei putoa, veda se ulos
kasin.

[KUN TERA ON RIKKOONTUNUT |

Terén kuuluu pudota vipua vaénnettdessé ja terén
ollessa suunnattuna alaspain myds silloin, kun terd on
rikki ja pysyy teranpitimen pienessé raossa. Jos terd ei
putoa itsestaan, ota se ulos toimimalla, kuten alla on
kuvattu.

(1) Jos osa rikkoontuneesta sahanterastd tyontyy ulos
teranpitimen pienesté raosta, veda ulos tydntyva osa ja
teré ulos.

(2) Jos rikkoontunut sahanteré on piilossa pienessé raossa,
veda rikkindinen ter& ulos toisen sahanteran karjella.
(Kuva 8)

*3 Koukun kayttdminen
Koukun avulla laite voidaan kiinnittaa
tilapaisesti kayton aikana (Kuva 9).
HUOMAUTUS
Al4 kiinnita laitetta koukun avulla itseesi.
Kun kaytetdan koukkua, varmista, etta paalaite ei siirry
pois paikaltaan eik& putoa tai ole epavakaa tuulen tms.
VUOKSi.
Ala koskaan ripusta laitetta vyéhén tms., silla siitd
saattaa olla seurauksena onnettomuus.

LED-VALON VAROITUSMERKIT
(kuva 15)

Téassa tuotteessa on toimintoja, joiden tarkoitus on suojella
sekd tydkalua ettéd akkua. Jos jokin suojaustoiminnoista

riippumaan

aktivoituu  kytkintd  vedettdessd, LED-valo vilkkuu,
kuten on kuvattu Taulukossa 3. Jos mikd tahansa
suojaustoiminnoista  aktivoituu, poista sormesi heti

kytkimeltd ja noudata korjaavan toimenpiteen kohdalla
annettuja ohjeita.

Kuva 15

Taulukko 3

Suojaustoiminto

LED-valon naytté

Korjaava toimenpide

Ylikuormittumisen
suojaustoiminto

Paalla 0,1 sekuntia / pois paalta 0,1 sekuntia
E I EEEEEEEEEETR

Poista ylikuormituksen syy.

Lampétilan suojaustoiminto

Paalla 0,5 sekuntia / pois paalta 0,5 sekuntia

— Anna tyékalun ja akun jaahtya kokonaan.
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TERIEN

VALINTA

Saavuttaaksesi parhaan mahdollisen tydskentelytehon ja
laadun on erittdin térke&a valita sopivin mahdollinen tera
huomioonottaen sahattava materiaali ja sen paksuus.

Terdn numero on kaiverrettu terdn kiinnitysosan lahelle.
Valitse sopivat terat kayttdmalla apuna Taulukkoa 4-5.

Suomi

Taulukko 4: HCS teréat
Teranr. Kéayttod P?:qsmu)us
Nr. 4 Puutavaran sahaukseen ja
esikasittelyyn 50-70
Nr.5 Puutavaran sahaukseen ja
esikasittelyyn Alle 30
Nr. 95 Ruostumattoman terésputken
sahaukseen, kun putken Alle 2,5
halkaisija on alle 100 mm
Nr. 96 Ruostumattoman terasputken
sahaukseen, kun putken Alle 2,5
halkaisija on alle 30 mm
Taulukko 5: Kaksoismetalliteréat
Teranr. Kayttd Pzz\rl:]smu;J s
Nr. 101 Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
Nr. 103 teréksesté ja ruostumatto- 25_6
Nr. 109 masta teraksesta valmistettujen ’
Nr. 141(S) | putkien leikkaukseen
Nr 192 | Ukohalkaisijattaan alle 100
NI 110 mm teréksesta ja ruostumatto- 25_6
Nr' 142(S) masta teraksesté valmistettujen ’
Nr. 143(S) putkien leikkaukseen
Nr. 107 Ulkohalkaisijaltaan alle 60 mm
teraksesta ja ruostumatto- Alle 3.5
masta teréksesté valmistettujen ’
putkien leikkaukseen
Nr. 108 Ulkohalkaisijaltaan alle 100
mm teréksesta ja ruostumatto- Alle 35
masta teraksesta valmistettujen ’
putkien leikkaukseen
Nr. 121 Leikkaukseen ja sahatavaran 100
karkeaan tydst6on
Nr. 131 Kaikkiin tarkoituksiin 100
Nr. 132 Kaikkiin tarkoituksiin 100
Taulukko 6: Terien valinta muille materiaaleille
Leikattava | Materiaalin Paksuus Teranr.
materiaali laatu (mm)
Teréslevy | Valanta- Nr. 101, 102,
teraslevy 103, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Alle 3,5 | Nr. 107,108

Ei-rautale- | Alumiini, Nr. 101, 102,
jeerinki- kupari ja 103, 104, 109,
metalli messinki 5-20 |110,131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Alle 5 Nr. 107, 108
Synteettinen | Fenolihartsi, Nr. 101, 102,
hartsi melamiini- 10-50 103, 104, 131,
hartsi jne. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinyyllikloridi, Nr. 101, 102,
akryylihartsi _ 103, 104, 131,
ine. 10-60 1430 121(s),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
HUOLTO JA TARKASTUS
HUOMAUTUS

Muista kytkeé kytkin pois paélta ja irrottaa akku ennen
huoltoa ja tarkastusta.

. Teran tarkistus

Toistuva tylsén tai rikkindisen teran kayttd heikentaa
sahauksen tehokkuutta ja saattaa aiheuttaa moottorin
ylikuormitusta. Vaihda uusi terd heti kun huomaat
liiallista kulumista.

. Kiinnitysruuvien tarkistaminen

Tarkista kaikki kiinnitysruuvit sdénnéllisesti ja varmista,
ettd ne on kunnolla kiristetty. Jos ruuvit ovat 16ysélla,
kiristéd ne valittdmésti. Taméan tekemétté jattdminen voi
aiheuttaa vakavan vaaran.

. Moottorin huolto

Moottorin  k&&mi on sahkétydkalun “ydin”. Ole
varovainen, jotta k&ami ei vahingoitu ja/tai altistu 6ljylle
tai vedelle.

. Ulkopinnan puhdistus

Jos séhkotydkalussa on likaa, pyyhi se kuivalla,
pehmeélla kankaalla tai saippuavedelld kostutetulla
kankaalla. Ala kayté kloriittisia nesteitd, bensiinia tai
tinnerid, sillé ne sulattavat muovia.

. Sailytys

Sailyta sahkotyodkalua lasten ulottumattomissa paikassa,
jonka lampétila on alle 40 °C.

HUOMAA

Litiumioniakkujen sailytys.

Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tdyteen ennen
varastoimista.

Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kéyttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.

Jos akun kayttoikd on &arettoman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS

Séhkotyokalujen kaytdssd ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.



Suomi

Tarkea huomautus HiKOKIn langattomien
sahkoétyokalujen akuista

Kéaytad aina jotain méarittdmistdmme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata langattoman séhkétyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin maéritdmamme akun kanssa tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-séhkotyokaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissdéntelyiden mukaisesti. Tdméa takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat véaranlaisesta
tai kielletystd kaytostd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessaléhetéa purkamaton sahkétyokaluja
tdman kayttéoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

Tietoja ilmavalitteisestd melusta ja tarinasta
Mittausarvot on maaritetty EN60745-standardin mukaisesti
ja ilmoitettu ISO 4871 -standardin mukaisesti.

Mitattu A-painotteinen aanitehotaso: 93,3 dB (A)
Mitattu A-painotteinen aénipainearvo: 82,3 dB (A)
Epévarmuus K: 3 dB (A).

Kayta kuulonsuojaimia.

Térinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisummay)
EN60745-standardin mukaisesti maaritettyna.

Lautojen leikkaus:
Varéhtelyemissioarvo ah, B = 24,0 m/s2
Epéavarmuus K = 7,4 m/s2

Puupalkkien leikkaus:
Véaréhtelyemissioarvo @ah, WB = 31,5 m/s2
Epéavarmuus K = 1,7 m/s2

limoitettu vérahtelyn kokonaisarvo on mitattu

standarditestausmenetelmien mukaisesti, ja sitd voidaan

kayttaa tyokalujen vertaamiseen keskenaan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan

arviointiin.

VAROITUS

O Varahtelyemissioarvo voi poiketa annetusta
kokonaisarvosta sahkétydkalun varsinaisen kéyton
aikana tydkalun kayttétavasta riippuen.

O Maarita kayttajaa suojaavat varotoimet, jotka perustuvat
arvioituun altistumiseen varsinaisessa kayttétilanteessa
(ottaen huomioon kaytt6jakson kaikki vaiheet, kuten
hetket, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta ja jolloin se
on tyhjakaynnissa, varsinaisen kéayntiajan liséksi).

HUOMAA

Koska HiKOKI tekee jatkuvasti tutkimus- ja kehitystyota,
tédssd ilmoitetut tekniset tiedot voivat muuttua ilman
ennakkoilmoitusta.
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EAAnvika

(MeTagppacn TWV apXIKWV 0dNyLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

/N NPOEIAONOIHEH

AwaBalete OAeg TIG TIPOELISOTIOM|OELG aogpaAEiag Kkat
OAEG TIG 0dNYiEg.

va mnpokaAéoel nAektponAnéia, mupkayld kavry ocoPBapd
TPQUUATIONO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIOMOELG KAl TIG 0dnyieg
yia peAAOVTIKN avagopd.

O dpog

«NAEKTPIKO €PYaAgio» OTIG TIPOEISOTIOOEIS

avagEpeTal oTo NAEKTPIKO €pyaAeio (ue kKaAwdio) mou
Agttoupyel ueow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO €PYAAEIO TTOU
Agttoupyel ue urarapia (xwpi¢ kaAwsdlo).

1) AoddAela Xxwpov epyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKkatdoTaTeG 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
TpokAnBovv atuxruara.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE TA NAEKTPLKA EPYAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, Oonwg mapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1) oKOvNng.

Ta nAektpika gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
oL oroiol uropei va mpokaAgoouvv avapAeén e
OKOVNG 1} TOU KArTvou.

Kpatmote ta madid kot TOUG TIOPEUPICKOUEVOUG
HOKPLA OTaV XPNOOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYAAEiO.
Av KdTI 0QG arooTIdoe!l TNV MPOCoXT) 0AG, UTTAPXEL
KivéuVvOoG va xdoeTe ToV EAgYXO.

AlakoTTNG acpaieiag

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Ta ¢1§ TWV NAEKTPIKWV EPYAAEiWV TIPETEL Va
eivat kataAAnAa ya g Tipieg.
Mnv Tpononomcsre moTé
orolovdnmoTte 'rporto

Mn xpnolpomoleite ¢I1§ TPocApHOYNG HE
YEWHEVA NAEKTPIKA EpYAAEia.

Ta un Tpornorioinueva GIG Kat ot KATAAANAES npifeg
HEIWVOLV ToV KivOUVOo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY] ETIAPY) HE YEWWHEVEG
emupaveleqg OmMwg OwWANVeG, Kalopipep,
NAEKTPLKEG KOULiveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
oTav 10 oWua 0ag gival YEIwUEVO.

Mnv ekB€TeTe TA NAEKTPIKA Epyareia oTn Bpoxn
1] o€ GUVONKEG vypaciag.

To vepo mou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO Epyaleio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopetaxelpi(eotre To kaAwdo. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo ya va
HETAPEPETE, Va TPABNEETE 1) va BYAAETE anod
Vv npida To NAEKTPIKO EpYaAEio.

Kpatnote To KAAWS10 pakpla anod OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdla
av&dvouyv Tov kivéuvo nAektpornAnéiag.

‘OTav XPNOIHOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYAAEio
oe eEWTEPIKO XWPO, XPNOUOTIOMOTE £va
KAAWSI0 TIPOEKTAONG TIOU TpoopieTal yia
XPNOT OE EEWTEPIKO XWPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTeEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponAnéiag.

Av gival avamodeuktn 1n AelToupyia &gvog
NAEKTPIKOU €pyaAeiov o Xwpo HE vypacia,
XPNOLOTIOLEITE S1ATAEN TIPpOCTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).

™ JI§g He

H xprion t™m¢ RCD pueiver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrikn acpaieia

4)
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a)

b

-~

c

~

d)

e

-~

f)

g)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT]
oag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV KOl AOYIKR otav
XPNOIHOTIOIEITE EVa NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €I0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMPELA
VAPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUUATOG 1)
DAPHUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag katd 1 Xprion €vog
NAEKTPIKOU gpyaAeiov umopel va MPoKaAgoel
00Bapo MPOCWITIKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOCTATEUTIKO
€EOMAIONO. DopaTte mavta €EOMAICUO yia TNV
TPOOTACIA TWV HATIWV.

O npooTatevTIkKog €EOMAIOUOG, OmwG n Udoka
oKOVNG, Ta avTioAlobnTika vrodriuata aopaieiag,
TO TIPOOTATEUTIKO KPAVOG 1] TA TPOOTATEUTIKA

akong, ToOU  xpnowdonoleitar  yia  avdAoyeg
OUVOINKES, UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.
Anodevyete mv akovoia €vap&n.

BeBawwbeite O0TL 0 Slakomtng eivar oe O€on
ATIEVEPYOTIOINONG TPV OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TIMyN pevpatog kauvn tn Onkn
NG UIaTapiag, ONKWOETE 1) HETAPEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
oag oto SlakomnTn 1} N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU LE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MpoKaA&oouy atuxniuara.

Na adalpeite TUXOV KAESIA pubMI{OpEVOL
avoiyparog 1} Ta anAd KAewdia nipiv O€ceTe o€
AetToupyia To nAEKTPIKO EpyaAEio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAeidi pubuduevou

avoiyuaro¢ mou  gival  TIPOOAPTNUEVO — O€
eploTpePOuEVo  €§ApTNUA  TOU  NAEKTPIKOU
gpyaAgiou umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepda kat va
dlatnpeite v 1ooppotia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE VA EAEYXETE
KaAUTEPa TO NAEKTPIKO epyaAeio o€ un
avaueVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrups’:vot Ka'rd)\)\n}\u. Mn q;opdre
dapdia povxa n Koapnpu'ra Na Kpa'ru‘re Ta
ptha oag, Ta pouxu oag Kat Ta yavtia cag
Hakpla anod Kwouuevu uepn

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koounuara Kat Ta Hakpld
HaAAd umopei va maocTouV o€ KIVOUUEVA LUEPD.

Av map€xovrtat €§aptnpata yia In cuvvdeon
OUOKEVWV £§aywyng Kat cUAAoyng okovng,
BepawBeite OTL €ivat ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOIOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
IOV TPoKaAouvTtal AGyw oKOvnG.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

a)

b)

Mnv aokeite Suvapn oTo NAEKTPLKO EpyaAeio.
Na XPNOILOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio TTOU
€ival kKatdAAnAo ywa 1o €idog NG epyaciag
IOV EKTEAEITE.

To KaTer])\o NAEKTPIKO gpyaleio Ba eKTEAETEL
™MV gpyaocia KAAUTEPQ Kat Ue UEYaAAUTEPN aopdAeia
HE TOV TPOTIO TIOU OXESIAOTIIKE.

Mn XPNGILOTIO|OETE TO NAEKTPIKO spyuAsto
av o diakomng Aetroupyiag dev avoiyet kat
&ev kAgivel

‘Eva nAekTpIkO EpyaAgio ou Sev EAEyxeTaL T TO
SlakomTn Aettoupyiag eival emkivéuvo Kat TPEMEL
va EMOKEVAOTEL.




EAAnvika

5)

c) AMoouvSEeTE TO BUGHA ATO TNV TMyr LoXVog
Kavn T Onkn umatapiag amdé To NAEKTPLKO
epyaleio mipiv ipoPeite o€ pubuioelg, aAAayn
€EapTNUATOG 1] ATIOONKEUGN TOU NAEKTPIKOU

epyaAeiov.
AuTtd Ta mpoAnnTika UETPA aopaleiag UeEWVOUV
ToV  Kivbuvo  Aavbaougvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU EpYyaAgiou.

d) Amobnkevetre Ta €pyaleia  Tmou  Sev

XPNOILOTIOIEITE HAKPIA amd Tadid Kat pnv
APIVETE TA ATOMA IOV SEV Eival EE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO 1) ME QUTEG TIG
odnyieg va XpPnolwuomolovv TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd epyaleia eivarl emkivéuva ota xepla
N EKTTAIOEVUEVWYV ATOUWV.

Mpaypatomoleite cuvTHPNON OTa NAEKTPIKA
epyaAeia. Na eAE€yxete Tnv eubuypappion
TOUG 1 TO UMAOKAPIOHA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TN Opavon Twv EeiapTNUATWV Kal
OToLadNToTE AAAN KATACTAGCT) TIOU EVSEXETAL
va EMNPEACEL TN AEITOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiov.

Ze mepintwon BAARNG, To NAEKTPIKO epyaleio
TIPETEL VA ETIICKEVACTEL TIPLV X PN GLUOTIOMOEL.
loAAd atuxrjuata mpokaAovvral amo nNAEKTPIKA
egpyaleia rmou ev Exouv ouvtnpnBei owoTd.

f) Awtnpeite Ta gpyaleia komig koPptePa Kat
kabapa.

Ta kardAAnAa ouvtnpnueva epyaieia komrig LE
KOPTEPEG AKPEG UTAOKApoUV mio SUOKOAA Kal
eAgyxovral o eVKoAQ.

XpNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pyaAeio, Ta
e&apmuarta Kat Ta HEPN K.T.A. CUMPWVA LE TIG
napovceq odnyieg, AapuBavovrag vmoyn Tig
OuVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mouv 6a
EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yia epyaocieg
nmeEpa amno eKelveG yla TIG oroieg mpoopiletal,
evéExeTal va SnuLoupyroet KivdUuvoug.

e)

g)

EpyaAeio pratapiag — xprion kat ppovTida

a) H emavagoption va mpayparomoleitat Hovo
HEOW TOU POPTICTN TIOU €XEL KABoPLoTEL amod
TOV KATAOKEVACTH.

O ¢oprtiotng mou gival katdAAnAog yia éva turo
Orikng uUmaTaplwVv EVOEXETAL VA TPOKAAEDE!
Kivéuvo rupkayidg otav xpnoilonoleital ue dAAov
TUITOU Orjkn umataplav.

XPNOIHOTIOOTE NAEKTPIKA EPYAAEia pOVO pE
TIG E181KA KAOOPIOHEVEG ONKEG HITATAPLWV.

H xprion onowoudrimote dAAou TUmMou 6Orkng
Hmatapldyv eVOEXETAL VA TMPOKAAETEL TPAUUATIONO
Kat upkay!d.

‘Otav n 61Kn prarapwy givatr EKTOG Xpnong,
PUAGETE ™V HaKpld amd AAAa MeTAAAKA
AVTIKEIJEVA OTMWG OCUVSETNPEG, VoMiopara,
KAES14, kapodld, Bideg 1 AAAa METAAAIKA
AVTIKEIPEVA HIKPOU HEYEOBOUG IOV PUTtOPOoUV va
OUVSECOUV TOV £Va AKPOSEKTN LE TOV AAAO.
Av ouvéeoete uadi TOUG AKPOSEKTEG UMTATAPIOV
evéExetal va mpokAnBovv eykavuarta rj mupkayid.
Yo KataxpnoTikég ouvenkeg, evoExeTal
va €KTOEeUTEL uypd amdé Tnv pmarapia.
Amopuyete TNV €mnagr. e TEPIMTWON
EMAdIG ME TO UYPO amod oPAApa, EEMAVVETE
HE VveEPO. AV TO UYpO £pBelL oe emadn pE Ta
partia, EEMAVVETE pE VEPO Kal INTNOTE LATPLKN
ponbela.

To vypd rou ekTo&eveTal amo TNV UnaTapia Uropel
va MPoKaAgoel epebIouo 1j eykavuara.

b)

c

~

d)

6)

ZEpPig

a) Na divete 1o NAeKTPIKO €pyaAeio yia cEpPig
og KAaTAAAnAa ekmaldevpéva Artopa kar va
XPNOLLOTIOLEITE MOVO YVI|Ola AVTAAAAKTIKA.
Me autdv Tov TpOmO €ioTe oiyoupol yla Tnv
aopdAela Tou NAEKTPIKOU gpyaAgiou.

NMPO®YAA=H

Makpia aro Ta maidid Kat Toug avamjpoug.

‘Otav 8ev XpnolJomolovvTal, Ta EPYAAEia mpEnel
va ¢puAdocovtal HOKPld amod Taidid Kat Aaropa HE
avannpieg.

MPOEIAOMNOIHZEIZ AZDAAEIAZ TIA
TH ZMAGOZErA MMATAPIAZ

1.

ZUYKPATNOTE TO TNAEKTPOKIVNTO €pyaAeio
HE MOVwMEVEG emipaveleg Aapng, kara v
ETUTEAEON Miag AelToupyiag omov To €§dpTnua
KOG uUmopei va €pOel oe emadny pe Kpuodn
KaAWSiwon.

To e§dpTnUa KOTMG TIoU €pXETalL Og emnadr pe umd
Tdon oUpHa EVOEXETAL VO KATAOTNOEL UTIO TAON Kal
Ta eKkTEBEPEVA PETAAAIKA PEPN TOU NAEKTPOKIVITOU
gpyoAeiou kat Ba ekBeoel TOV  XEPOTH OE
nAektpomAngia.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAAEIAZ

1.

102

Mpoetoacia kKal €Aeyxog Tou TEPBAAAOVTOG
egpyaociag. BeBawwbeite 6Tl 0 XWpPoOG gpyaciag mAnpoi
OAEQ TIG TIPOUTIOBETELG TIOU TIPOPBAETIOVTAL OTA PETPA
TIPOPUAAENG.

Mnv emutpénete va eloepxovtal EEva UAIKA oTnv orm
ouvdeong NG enavadopTI(OHeEVNS HraTapiag.

MoTé PNV amoouvappoAoYeiTe TNV enavadopTI(opevn
uratapia kat Tov GopTIoTH.

Moté pnv PPaXUKUKAWVETE TNV enavadopTi(ouevn
yrmatapia. H BpaxukikAwon g pnatapiag  Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEVHATOS Kal Ba
untepBepuavOei. H pnatapia 6a kaei 1y Oa urtootel BAARN.
Mnv amnoppintete v pnatapia omv ¢wtid. e
TIEPIMTWOT) TIOV 1) Urtatapia kaei evoexeTal va ekpayel.
EmotpéPte TNV pmnatapia oto KATAoTnUa and Omou
v ayopdoate POALG N didpkela {wng TG piatapiag
HETA TN POPTION YivEL GUVTOUN YLO TIPAKTIKY) XPToM.
Mnv metate TNV pnatapia mov €xet eEavtAnOel.

Mnv elodyete KATOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
AEPIOMOU TOU ¢OoPTIOTH. H TOTOBETNON UETAAAKWY
N eUPAEKTWV QAVTIKEWEVWY oOTovV  Poptiot 6a
TipokaA€oel nAekTpomAngia ri BAGRN otov dopTioTn.
‘Otav XPnOIOTIOIEITE AUTY] TN OUCKEUN] CUVEXWS, T
OUOKEUN UIopel va umepBepuavOel pe amoteAeoua
va TIPoKANBeil BAGBN oTOV KIvnTrpa Kat 0To SLakoTTn.
Emopévwg, 6tav To mepiBAnua Beppaivetal, KaAod gival
va SLOKOTITETE TN AeLTOUpYia Tou TPLoviol yid Aiyo.
Edv n ouokeur) xpnolloToleiTal CUVEXOUEVA O XAUNAT
TOXUTNTA, TIOPEXETAL ETUTTAEOV POPTIO OTO MOTEP TIOU
uropei va odnynoel oe eUMAoKn Tou potép. MNavrote
va AELTOUPYEITE TO NAEKTPIKO ePYareio €TOL WOTE N
AETISA VA UNV TIAVETAL Ao TO VAIKO Katd TN SldpKela
g Aettoupyiag. MNavrote va pubpidete TNV TaxvtnTa
g Aemidag woTe va givat Suvartr) ) OaAr| Kor).

. Na kpatdte mavta otabepd Tov KopHo TNG AaPng Kat

TO WMPOOTIVO KAAUMUA TOU NAEKTPIKOU €PYOAEiou.
AladOpPETIKA , N AVTISUVAN TIOU TTaPAYETaAL UITopei va
TIPOKAAEDEL AVAKPLBEG 1) KAl ETIKIVOUVO KOWYLUO.
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. TomoB€non Kkat adaipeon TG Aemidag

Tpapn&ete 1o TioW PEPOG TNG TIPLOVWTNG Aemtidag duo
1 TPEIG POPEG He TO XEPL Kal EAEYEETE av N Aemida
eival kaAd otepewpévn. ‘Otav Tpapate v Aemida, 6a
E€peTe av gival KATAAANAQ OTEPEWHEVT) EAV KAVEL KAIK
Kal HETA peTakivnOei ehadpd (Eik. 7).

‘Otav tpaBdte nv mplovwth Aemida, Bepawbeite
anoAuTa va v Tpapngete anod miow. TpaBwvtag ta
AAAa pépn NG Aemtidag Ba TIPoKANBEL TPAUHATIONOG.
Mnv ayyi§ete note v odovtwtn Aemida apéowg petd
™ Xpenon. To pétaAio ival {eoto Kal Urmopei EVKOAA va
TIPOKANBEL £yKauua 0To S€pUaA 6ag.

Av 1 ortacpévn Aemida ival KQUUHEVT HECA TNV HIKET)
OXIOMN, TUACTE TNV OTIACHEVN AETTSA XPNOOTIOIVTAG
MV aKpn Wag AAAng mplovwtng Aemidag kat Byaite
mv €w (Eik. 8)

MeTd TNV Xprion, AMOHaKPUVETE TNV oKOVNn amod To
TIPLOVIOUA, TO XWHA, TNV AUMO, TNV UYPAGia KATL., HECW
agPa 1) AMOPAKPUVETE TA HE Mia BoUpToa, KATL, yla va
eEaodaioeTe OTL TO OTAPLYUA TNG TIPLOVWTNG Aemtidag
A€ELTOUPYEL KAVOVIKA.

Mnv XPNOWOTIOMOETE KA TIPOVWTN AeTda e
$Oapuévn Tpuna Aemidag. AladopeTikd, n MPLOVWTN
Aemida propei va Byel €§w, €xovtag wg anotéAeoua
TOV TIPOCWTIKO TPAUUATIOHO.

BeBawbeite 6TIn pnartapia €xel eykataotabei KaAd.
Av gival €otw Kkat Aiyo xaAapn propei va Byet €§w kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIONO.

Mn otepewveTe kal pnv aodaAilete TNV acPpdiela
Tou dakomn. EkTdg autol, Kpatrote To SAXTUAS
0ag Hakpld amd tn okavsdAAn Katd Tn petapopd Tou
egpyaAeiou. AAWG, 0 SLAKOTITNG TOU KUPLOU CWUATOG
propel va  evepyoromnBel Kal va TIPOKAAESEL N
avapevopeva atuxniuara.

Na eiote TPOOEKTIKOL va pnv adrioeTe OKOVN armod
TPLOVIoNA, XWHA, vypacida, KATL. va Wrel péoca oTo
pnxavnua armé To TUAMA Tou eUBOAOU KATA TNV
Aettoupyia. Av n okdvn and mpldviopa Kal Ta rapopola
OGUCOWPEUTOUV HESA OTO TUNUA TOU EUPOAOU, TIAVTOTE
va To kabapilete TpLv ard TV xprion.

Mnv agalpeite TO UMPOOTIVO KAAUPMA KaBwg Ba
TIPOKANBEL TPAUUATIONOG.

BeBawbeite va KpATAOETE TOV KOPUO ATIO TNV KOPUPT)
TOU UMPOOTIVOU KAAUUUATOG.

Katd ™ xpnon, médete otabepd ) Bdon avtibeta 6To
TIPOG KATEPYACIA KOUUATL.

EmuAégete pia mplovwTr) Aemida pe To o KATAAANAo
UAKOG. ZTNV 18aVIKN TEPIMTWON, TO WNKOG TIOU
mpoegexel and tn BAon g TPlOVWTNG Aemidag peTd
v adaipeon Tou PrRKoug dSladpoung, TPEMEL va gival
MEYAAUTEPO ATIO TO UAIKO.

Av kOBeTe pla peEYAAN owAnva, €va PeyAAo KOUMATL
EUAOU, KATL., TTOU EEMEPVAEL TNV IKAVOTNTA KOTMG TNG
Aemidag, udpxel Kivduvog n Aemida va epdrmrteTal he
MV eo0wTePIKN empdvela TN owANvag, EUAOU KATL.,
mnpokaAwvtag {nud (Ewk. 10).

Moté va pnv epappooeTe unePPOAkny SUvaun otnv
TIPLOVWTN AeTtida. Av TO KAVETE QUTO PMOPEL EUKOAQ va
omdoel 1 Aemida.

Oplopéveg GOpPES UMOPEiTE Va KAEWOWOETE TO HOTEP,
avAAoOyad HE TO OUVSUAOHO TOU UAIKOU TIou Ba KoTiel
kat TQ Aeridag. Na Bétete auéowg TO MOTEP EKTOG
Aettoupyiag, 6tav eival KAEWOWHEVO.

Na XPNOOTIOLEITE OPLYKTNPEG 1) KATIOLO AAAO TIPAKTIKO
HECO Yla va acpaAileTe Kal va otnpifeTe TO TEUAXIO
gpyaoiag o€ pa otadbepr) mAatpopua. (Ewk. 11)

Av Kpatate TO TEMAXIO €pYaciag Me TO XEPL 0ag 1
€MAVW OTO CWHA 00g, Ba gival aoTabEG Kal eVOEXETAL
va 08NynoeL o€ anWAELA TOU EAEYXOU.

.Katd v Kormr PETAAAKWY UAIKWYV, XPTNOIOTIOIEITE

€va KataAAnAo vypd kormg (a§oveAalo, oanouvovepo
KATL.) yla va tapateivete tn Sidpketa wng tng Aemidag.
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EAaTTwoTe TNV TaXUTNTA TPpod0odooiag 6Tav KOBETE TO
UAIKO 0€ MIKPA KUKAIKA TéEa. Mia uttepBoAikd ypriyopn
Tayutnta TPododoaiag Uropei va omdoet Tnv Aetida.

. Korn) pe topveuon

ATIOPUYETE TNV TOPVEUOT] EYKOTIWV YIA T METAAAKA
UAIKA. AuTr) Priopei e0KoAa va TIPOKAAEoeL {nuLd otnv
Aemtida.

Moté va pnv tpapnete TV okavodAn kabwg n dkpn
Mg TPlOVWTNG Aemidag eival matnuévn evavtia oto
UAIKO. Av TO KAvVeTE auTtd, 1 Aemida pmopei eukoAa va
A6l {nia 0Tav €pBelL o€ EMADT) HE TO UAIKO.
Bepawbeite anoAuta oTL KOBETE apyd KaBWG Kpatate
TOV KOPHO YEPA. AV EPapUOCETE UTIEPPOAIKT) SUVaN
oTnV TPOVWTY AeTtida Katd TNV Aeltoupyia Kotmnig, n
AeTida propei eukoAa va Tadet {nuid.

Awtnpeite T0 dwg avapuévo Katd TN Slapkela g
KOTG MOvo. Av To ¢wg eival avaupévo oe AANeg
TIEPUTTWOELG, O SLAKOTITNG TOU KUPLOU OWHATOG UTTOPEL
va eVePYOTIOMOEL KAl va TIPOKAAETEL N AVAUEVOUEVA
atuxnuata.

Mnv agrjvete Ta patia oag exTeBelpEva APECA OTO
dwgq kottadovtag To arnevbeiag.

Av Ta paTia oag eival ouvexwg ektedeluéva oto Pwg,
uropei va ipokAnBei kakwor.

MoTé pnv ayyidete Ta KvoUHeva PéEpN.

Mnv tomofeteite TOTE Ta XE€pla 0ag, Ta SAXTUAA
0ag 1) Ta uttdAouta PEAN ToU oWHATOG 0ag KOVTA ota
KIVOUHEVA PEPT TOU EPYAAEIOU.

Moté pn To B€teTe Oe Aeltoupyia Xwpig OAoL ot
TIPOPUAAKTTPEG va gival oTn BEoT TOUG.

MoTE PNV XPNOLUOTIOLEITE AUTO TO EPYAAEI0 XwPIg OAOL
OL TIPODUACKTIPEG 1) TA XAPAKTNPLOTIKA acdaAeiag va
eivalotn B€om Toug Kat o KaAT KaTaoTaon AelToupyiag.
Av n ouvrpnon 1 To o€pPIg anautei TNV adaipeon evog
TIPOPUAGKTTPA 1) €VOG XAPAKTINPLOTIKOU acdaAeiag,
TIPETIEL VA ETAVATOTIONETAOETE TOV TIPOPUAAKTIPA 1
TO XOPOKTNPLIOTIKO acdaAeiag mptv and Tnv &vapsn
NG AeLTOUPYiag Tou EpYaAEiou.

MOTE unv adrjvete 10 epyaAeio oe Aettoupyia Xwpig
emnifAedn. ZPrvete TV Tpododoaia.

Mnv adrioete To epyaleio TPV OTAUATIOEL EVTEAWS.
To nAektpikd epyadeio eivar  €EomAlopévo e
€va KUKAwpa Tpootaciag Oepupokpaciag ya v
mpootacia Tou potep. H ouvexng epyacia evééxetal
va TpokaAécel TV avgnon Tng Oeppokpaciag Tng
Hovadag EVEPYOTIOIWVTAG TO KUKAWMA TIPOOTACIOg
Oepuokpaciag KAl  OTOMATWVTAG —auTOpATa TN
Aettoupyia. Av oupBel autd, adnoTe TO NAEKTPLIKO
£PYAAEIo VA KPUWOEL TIPLV TO XPNOLoTomoeTe Eavda.
Mnv aoknoete 1oXUpoUS KPadaopoUg OTOV TIvaka
Slakomtwy 1 Tov omnacete. Evoéxetal va mpokAndei
TIPOPRANUA.

MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AIGIOY

MNa tnv emnéktaon Tou Xpovou SldpKelag TG pratapiag
1VTWV ABiou umapxel n Aettoupyia TpooTaciag Tou
oTapatd tnv oxL e§odov.

211G meptntwoelg 1 €wg 3 Tou meptypddovTal KaTwTEPW, KATd
TN XPNon ToU TPOIOVTOG, AKOUN KL av TPaBATe Tov SlaKomTn
0 KIVNTNpag eveEXETAL va oTapatioel. Auto dev eival To
TPOBANUA aAAd To arnotéAeopa TNG Aeltoupyiag mpootaaciag.
1. ‘Otav n unélourm 1oxUG TNG MIMATAPIAG TIOU ATTOMEVEL
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TEAEWWOEL, O KIVNTPAG OTAUATAEL

2NV nepinTwor) autr Ba mpénel va Tn GopTioceTe AUESWS.
Edv unidpxel uttepdOpTIoN TOU EPYAAEIOU O KIvnTpag
eVOEXOUEVWG VO OTAMATNOEL ZTNV TIEPITTWON aAUTH
adriote ToV SLAKOTITN TOU €PYAAEIOU Kal TiepLopioTe
mv atia g unepdoptwong. ‘Emerta amd autd
UTTOPEITE Va TO XPNOUOTION|OETE TIAAL
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3. Avn unatapia urtepBeppavOei utd To popTO Epyaciag,
1 loXUG TNG MIaTapiag Yropei va oTapaTtnoeL.
2e QUTNV TNV TePIMTWOoT, SIOKOTITETE TNV XPron TS
uratapiag kat Tnv aenvete va kpuwoel. Emneta anod
QAUTO WITOPEITE VA TO XPNOLOTIO|OETE TIAAL

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUBES

TIPOELSOTIOMNOELG KAl TIPOPUAAEELS.

MPOEIAOMOIHZH

MNa va amogpuyete TUXOV Slappory NG pratapiag,

mapaywyr] OepuodTNTAG, EKTOUM Karmvou, €kpn&n 1

avAadAEEN, TPETEL va TNPEiTE TIG aKOAOUOEG TIPODUAAEELS.

1. BeBawbeite 011 dev oucowpevovTal ypedla kat okdvn
oTn pnatapia.

O Katd Vv gpyaocia cag BeBawbeite OTL dev MEPTEL
YPEQL KaL oKOVN 0NV Pratapia.

O Bepawbeite 6TL TUXOV YPETIA KAL OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO NAEKTPLIKO EPYAAEIO TNV Wpa TIoU epydaleoTe
ue autd, Sev oucowpevovTal OTN Pratapia.

O Mnv amoBnkeveTe axPNOOTIOINTES MTaATAPIEG OF
onpeio ektedePEVO oE YPETIA KL OKOVN.

O Mpw va amobnkeVoeTe Wia pratapia, amopakpUVETe
TUXOV YPEQIa Kal OKOVEG TIou TBavov va €xouv
KOAARO€EL TTAVW TNG Kal Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAKA pépn (Bideg, kapdid, K.ATL).

2. Mnv Tpundte T pnatapia Pe ayuned avTikeipeva omwg

Kappd, Unv XTUmdate pe odupi, Pnv MATATeE, TIETATE 1)

uTtoBAAETE o€ LOXUPOUG KpadaopoUg T pratapia.

Mnv xpnowomnoleite pia epdavwsg KATECTPAUMEVN T

TIAPAPOPPWHEVN pratapia.

Mnv tomoBeTeite T pnatapia pe Aabog TpoTo.

Mnv cuvééete ameubeiag oe nAeKTpIKN TIpida 1§ otV

uTtoS0xT) TOU avartrpad oTa AuToKivnTa.

Mnv xpnoworoleite Tn pratapia ya xpron GAAn

TIEPAV TNG TIPOPAETIOUEVNSG.

e TEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadikacia dopTIONG TNG MMATAPIag aKOpa Kat 6Tav

€xEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG eMavadopTiong,

oTapatioTe  auéowg  omoladnmote  TpooTidbela
enavapopTIonG.

8. H umatapia dev Tmpenel va ekTiBetal oe UYPNAN
Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, OMWG OTNV TEPIMTWON
$oUpvou HIKpoKUATWY, EnpavTrpa 1) doxeiov uPnAng
Tieong.

9. ATOHaKPUVETE apECWS amd TN GwTId o€ TEPITTWON
Slapporiqg 1) ducoopiag.

10. Mnv xpnouoroleite To TPOIOGV Ot TEPBAAAOV [E

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

. Ze mepintwon dappong g pratapiag, ducoopiag,
mapaywyng  BeppdtnTag,  AMOXPWHATIOMOU 1)
TIAPapOPPWOoTQ NG, 1) O€ TIEPITTTWOT) TIOU TTapaTNENOei
KATL PN GUGLoAoYIKO Katd Tn SldpKela TG XProng, TS
enavadopTiong 1 TG anobrikeuong, adalpeote TV
ApECWG arod TOV EEOTIALONO 1) ATO TOV POPTIOTH) TNG KAl
OTAMATAOTE VA TNV XPNOLUOTIOLEITE.

MPOZOXM

1. Edv Swappevoel uypd amd Tn priatapia kar €ABel
oe emagn PE TA MPATIA 0ag, MNV Ta TPIPeTE, aAAd
EEMAUVETE TOAU KOAQ pe KaBapd vepd Omwg vepo
Bpuong, Kal ETIKOIVWVIOTE AUECWG e KATIOLO YlaTpod.
Al0dOPETIKA  MIOpEl  TO  UYPO va  TIPOKAAEDEL
TIPOPBARMATA OTA HATIA 0OAG.

2. Eav diappevoetvypd oTo déppar) Ta pouxa aag, EEMAUVETE
KaAd pe kabapod vepd, omwg vepd Bpuong, apEowg.
YTapxel To evoeXOUEVO Va epeBIOTEL TO SEPUA 0ag.

3. Edv damotwoete okoupld, Sucoopia, utepBeppavan,
AMOXPWHMATIONO,  Tapapopdwaon,  Kavn  AAAeEQ
AvVWHOAIEG KATA TN XPron Tng uratapiag ywa mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOLUOTIOINCETE, AANA ETIOTPEYETE
TNV OTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTH 1) TWANTT.

N o or ©

1

—y

MPOEIAOMNOIHZH
Edv éva aywyo &Evo VAIKOG TortoBeOel 0TOV AKPOSEKTN
mG prarapiag Wvtwv Aiou, n pmatapia evoExeTal va
BPAXUKUKAWOEL, TIPOKOAWVTAG GwTLA. Katd TnVv anobrkeuon
m¢ Hratapiag vtwv ABiou va mpeite pe akpifela toug
KAVOVIOHOUG TIOU avapEPOVTAL OTA TIAPAKATW TIEPIEXOUEVA.
O Mnv tomobBeteite aywywa Bpavopata, kapdld Kat
KOAWSLA OTIWG OLOEPEVIO KAl XAAKLVO oUPUA 0TNV BrKnN

anobrikevong.
O MNa va amopuyete TNV TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPaxXUKUKAWUMATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

epyaAeio kal TomobeTeioTe pe AODAAELN TO KAAUMUA
™G pratapiag ya anobrikevon €wg 0Tou KOAUYETE
TOV agpaywyo.

2XETIKA ME TH META®OPA
MMNATAPIAZ IONTQN AIGIOY

Katd m petagpopd piag pratapiag Ovtwv ABiou, Adpete

TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MPOEIAONOIHZH

EiSorojote Vv etaipeia petadpopwyv OTL pia cuokevaoia

TIEPIEXEL pmaTapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTte TNV

etalpeia yla tnv anoédoon 1oXVvog NG, Kat aKoAoUBNoTE TIG

odnyieq g etalpeiag petadpopwv Katd tn dleubeTnon g

petadopdag.

O O pnatapieq WvTwv ABiov Tou umepBaivouv TNV
anodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpouvtal otnv
katdta&n epropeupdtwy wg Emikivéuvo doptio kat Ba
XPelaoTEITE E181KEG Sladikaoieg UTIOBOANG AToEWV.

O Na petradpopd oto  €EWTEPKO, TIPEMEL  va
OUHUHOPPWVECTE PE TOUG SlEBVEIG VOUOUG Kal KavOVeg
KL KAVOVIOUOUG TNG XWPAG TIPOOPLOUOU.

Anodoon loxvog

L[ wh
2yrigiog 1 3yripiog apibpog

ONOMAZIEX EEAPTHMATQN
(Ek. 1 - Ek. 15)

Aapr

2KkavSaAn

Kouprti EekAeldWUaTOg

MepiBAnua

MrpooTivé KAAUpua

MoxA6g

Aerida

Bdon

Auyvia LED

MoxA6g Baong

Mnatapia

Omn Aemidag

2xloun) epBoAEa

@EPPEO® Q@ ®|@®|=

ANAN Aettida

-
o
=
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@ | Aladpoun , i ,
AYKIGTPO Aettoupyia uPnAng TaxvTnTag
SYMBOAA Autopatn Aettoupyia

MPOEIAOMNOIHZH

Ta mapakatw &eixvouv Ta ovpfoAa TOU
XPnotJorolovvTal oto unxavnua. BepBaiwBeite

OTI KATAVOEITE TN ONUACia TOUG TIPLV TN XPrion.

Mpoeidotoinon

Anayopeupévn eveépyela

CR18DBL: Znabo6oeya pnarapiag

Ma Tov eploplopd Tou Kvéuvou
TPAUMATIONOU, O XPrOTNG TIPETEL va Slapacet
TO EYXELPISIO 0SNYLWV XPNoNg.

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektoq amd tnv kvUpla povada (1 povada), n ocuckevaoia

| Qd

Moévo yia Tig xwpeg ™g EE

Mnv metdte Ta nAeKTPIKA EpYaAeia oTOV KASO
OLKIOKWV ATIOPPLUHATWV!

ZUpdpwva pe v Eupwnaikn Odnyia 2002/
96/EK Tepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWYV KAl TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN

TeplEXEL Ta €§apTruatra Tou  avapépovrar otV
oeAida 222.

Ta PBacikd €EapTrHATA UTOKEWVTAL O CAAAyn Xwpiq
Tpoeldoroinon.

(ZUppwva pe T Aadikacia EPTA 01/2003)

VvopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYAAEia TIOU EXOUV E®APMOrEz
$tdaoel 010 TEAOG TNG {WN\G TOUG TIPETEL va . . A . .
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ETILOTPEPOVTAL 8 Iéonr’] gw)\ny adaro KSTGMO Kau avoggiswro xdAuBa.
Yl avakUKAWGT) ME TPOTIO PIALKO TIPOG TO ot Slopopwv EUAWY. .
. O Komm] ¢UAAwWV paAakol xAAuBa, aAoupviou Kat
TepIBAANOV. XQAKOD
=== | 2uvexEq pevpa O Ko ouveeTIKWV PNTIVWYV, OTIWG PAIVOAIKEG PNTIVES -
Bapoc KalL BVUAOXAWPISLO.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

m Evepyoroinon
Movtélo CR18DBL
@ Arievepyoroinon Taon 18V
= Tayutnta xwpig poptio 0-2500 min-1
Amnoouvdéate TNV pnatapia Aadpor 32 mm
. MaAakog
ﬁ KAgidbwpa ZwAnvag ano E.A. 130 mm
B ] XdaAuBa
ﬁ =eKAeidwpa Swhfvag
[E AakOTITNG EVBEIENG UTIOAOLTTOU POPTioU lkavétnta | BtvuAiou E.A. 130 mm
umartapiag XAwpidiov
To unéAotro dopTio TNG pratapiag eivat ZUAo 120 mm
©OQg | oxedov adelo. Emavadoptiote TNV pratapia o
TO GUVTOHOTEPO SUVATO MaAaké ®UAAo 19 mm
T o bopl {ac Boi ano XdaAuBa
0 urtéAotrio $popTio Tng pratapiag Bpioketat . -
Q8 | 5t peon. Bdpog 3,4 KAd (BSL1850)
@a '(Il'glgtrg?\omo ¢hoptio ™G pnataplag etvat * ZUpdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2003
— ZHMEIQZH
(€] | Awakomng emdoyéa Aettoupyiag E€attiag Tou ouvexI{OUEVOU TIPOYPAUMATOG €PEUVAS

B

Auyvia €voelEng Aettoupyiag

Kat avamntugng g HIKOKI, Ta TEXVIKA XapaKTNPLOTIKA
TIOU avagpépovtal £5w UMopoUV va aAAAagouv xwpig
TIponyouuevn eldomoinon.

Aettoupyia xapnAng Taxutntag

Aeltoupyia peoaiag TaxutnTag
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®OPTIZH

Mpwv xpnoomomoeTe T0 NAEKTPIKO epyaAeio, poptiote
NV Ynatapia wg akoAoudwg.

1.

ZuvdéoTe TNV mapoxn oxvog. (Ewk. 3)

AMayn Tng umatapiag amdé TNV - Tapoyrn  loxvog

Vi
O

Vi
2uvdEoTe TO KAAWSIO PEVLUATOG TOU GOPTIOTH OTO
Buopa.
‘OTav ouvdeeTe TO BUOUA TOU POPTLIOTY) OTNV UTTOSOXH,
N SOKIMAOTIKN Aduma 6a avaBoofrivel pe KOKKIVO (o€
Slaotnuata 18euTepoAEMTOU).
NPOZOXM
Mnv XPNOLUOTIOLEITE TO NAEKTPIKO KAAWSIO €AV
eival KateoTpaupévo. AVTIKATAOTNOTE TO AUETA.

Ew. 14

Elodyete T0 fUopA OUVOEDNG AVATTTIPA OTNV UTIOSOXT
TOU avantmpa.

Edv n mpifa eivat xaAapry kat Byaiver amd v
uTioSox1 avamtmpa, €emdlopdwaoTe TNV  UTodoxH.
Edv n urmodoyn eival EAATTWUATIKY), ETIKOVWVAOTE
UE TOV AVTIMPOOWTIO TOU CUTOKLVITOU TNG TIEPLOXT|
oag. H ouvexng xprion g urnodoxng evééxetal va
TIPOKAAEDEL KATIOO aTUXNUA AOYWw uTtePOEPUAVONG.

. TomoBemoTe TNV pnatapia oto ¢popTioTh. (Ewk. 3)

O ZTEPEWOTE TOV (OPTIOTN HMATAPIAG OTO ONUEIO e TomoBeToTe HE aopdAeld TNV pnarapia oTov
aodAAela 0TO AUTOKIVNTO. PopTIOTY.
XpnoworoleioTe TNV Awpida TOU TIAPEXETAL PE TOV 3, dopTion
$OPTIOTN UMATAPIAG TIPOKELUEVOU VA TOV OTEPEWOETE ‘Otav elodyeTe TNV Pratapia oto GopTioTr, Ba apxioet
oto onueio kat va amopiyete ™V katd Aabog 1 POPTION KAL) SOKILACTIKY) AGUTTA 6 aVABEL GUVEXWS
petakivnor Tou. (BAene Ewk. 14) OTO KOKKLVO.
NPOZOXM ) . o ‘Otav 1 pratapia $popTIoTEl TANPWS, 1 SOKILACTIKY
Mnv TomoBeteite Tov ¢opTioTH pmatapiag N Adpria Ba avaBooBAVEL HE KOKKIVO. (Ue StaAeiupata 1
TNV pratapia KAtw anod To Kaelqpa TOU oéqyou. Seutepoértou) (BAéme Mivakag 1)
ZTEPEWATE TOV POPTIOTH Uratapiag He aopalela 'EvelEn SoKILaoTIKNG Adurag
OTO ONUEIO TIPOKEIMEVOU VA AMOPUYETE TNV KaTd OL evdei&elq TG SOKIMAOTIKNG Adumag Ba gival omnwg
AdBog petakivnor Tou KaBwg autéd evdéxetal va eudaviovtar otov Mivaka 1, olpdwva pe v
TIPOKAAEDEL KATTOLO ATUXNUA. KaTdoTaon Tou GopTIoT 1 NG enavadopTi{opevng
uratapiag.
Nivakag 1
Evdeielg dokipaoTikng Adumnag
. AvaBel yla 0,5 deutepoAerta. Aev avdapet ya 0,5
qn>pc'>lﬁ\>lT.lr<?T'| ﬁ(\g?(BK?\?O%nval deutepoAemta. (KAeloTo yia 0,5 deutepoAenta)
] ] ]
Katd m Avapet AvaBel ouvexws
PpopTIoNn (KOKKLVO)
. . Avapel yia 0,5 eutepoAerta. Aev avaBel yia 0,5
gé‘gﬁ‘;}%"on ﬁ(\g?(BK?\? 0[3)nvst SeutepoAemnta. (KAeloTO yia 0,5 SeutepoAenta)
] ] ]
. . Avdpel ya 0,1 SeutegpoAemnta. Aev avaBet yia 0,1 | AucAettoupyia
H g’gg\fg’% -(II-(%SK‘:Z\?C%”VSL SdeutepoAerta. (KAeoTO yia 0,1 SeutepoAemnta) | oTnv pnatapian
SOKIATTIKI] EEEEEEEEEER 0TO POPTIOTN
Adquma Avapet . : YTiepBe
. . poeppaveon
avaBetn A i (mpdoivo) AvaBeLouvexas uratapiag. Mn
avaBooBrivel. Ur‘{'ggg‘é’gwl (UC18YML2) duvaromta
optiong. (H
pavon Avapoofrivel  AvaBel yia 1 deutepdAenta. Agv avdpel ya 0,5 $6gnogqeé
uriaraplag (KOKKIVO) deutepoAenta. (KAeloTd yia 0,5 SeuTepdAemTa) | Eekivrioet dtav N
(UC18YFSL) I ] praTapia KpUWoet)
AdUvatnn
$bption e AvaBel ' ' i
. i yia 0,5 deutepoAemnta. Aev avdapel yia 0,5 | AucAettoupyia
.Lr;])zbggpr%)t()n '(61‘_2’ F%B;SE)YWSL SeutepoAemta. (KAeloTO yia 0,5 SeutepoAenta) | oTnv prnatapia n
QUTOKIVITOU | | | OTO GOPTIOTH
(UC18YML2)

ZHMEIQZH: ‘Otav Bpiokeote o€ KATAOTAOT AVAUoVNg yla va Kpuwoel n uratapia, to UC18YML2 / UC18YFSL yixet
TNV pnartapia mov €xel untepBeppavOei pe Tov aveplotpa Yuing.
(Qotdo0, 0 avepotpag YuEng dev AelToupyel KaTd TNV GOPTION TNG HrtaTapiag e Tnv mapoxn .oxuog DC
12 V Tou autokivnTto.)
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® Avadopikd He TIq Beppokpaoieg kal Tov Xpdvo $popTIoNg TNG Kratapiag.
O1 Beppokpacieq kat o Xpdvog PpopTiong Ba eival dTwg epdavifovrat otov Mivaka 2.

Nivakag 2
DopTIOTNAG uC18YML2
Mnatapia UC18YFsL (AC/DC)*1
Taon $optiong \ 14,4-18
Bapog KA. 0,5 0,7
Oepuokpaoieg oTIq omoieg N pratapia propel o _ Eo
va PopTIoTEL 0°C-50°C
Xpo6vog poOpTIoNG Yia TNV XWPNTIKOTNTA TNG
pratapiag, katd poogyylon (Xtoug 20°C)
1,3 Ah Aert. 20 20/50
1,5 Ah AeTt. 22 22/60
2,0 Ah Aett. 30 30/80
2,5 Ah Aert. 35 35/100
3,0 Ah Aert. 45 45/120
4,0 Ah AeTt. 60 60/160
5,0 Ah AeTt. 75 75/200
Ap1BOG TWV OTOIXEIWV TNG Pnatapiag 4-10

*1 Tpodpodooia evarAaccouevou pevpatog / Tpododoaia cuvexolg pevpatog 12 V (0To autokivnTo)

ZHMEIQZH

O xpovog poépTiong evoexeTal va dladpépel avaroya pe
N Beppokpacia Tou MePBAANOVTOG Kal TNV Tdon g
TmMYNG PEVHATOG.

<UC18YML2>

EwdikdTepa, n xpnon wag nnyng pevpatog DC 12V tou
QUTOKIVIITOU EVOEXETAL VA aTtaUTEl HEYAAUTEPO XPOVO
POPTIONG 0€ VYNAEG BEPOKPATIES.

MPOZOXM

4.
5.

Edv 0 popTIoTNq Pratapiag XpnoomoLeiTal cuvexws,
Ba urepBeppavOEl Kal eVOEXONEVWG VA TIPOKAAEDEL
kartola BAAGRN. ‘Otav oAokAnpwBei n podpTioN, adrote
Tov PopTIOTN va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péXpL v
enopevn epoption.

ATMOOUVSECTE TO KOAWSI0 PEVLATOG TOU POPTIOTN
anod to BUcHA 1) TNV UTTOSoXT avanTipa.
Kpatnote Tov popTioT) otabepd kat TpapnigTe
urarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 0TI £xeTe adapéoel TV prarapia amno
TOV POPTIOTN TPV TNV XPNOom Kal GTNV OUVEXELD
PuAdETe TNV KATAAANAQ.

MPOZOXM

O

E&v n pnatapia €xel poptiotei 600 eival {eoTr) AdOyw
TOU OTL €xel ektebel yla peydAo ddotnua oe €va
UEPOG He apeon emaodn He To dwg Tou NAOU 1) Adyw
mpoodatNg XPNong g Mratapiag, n SOKIUACTIKN
Adura tou $opTIoTr avaBel Ye Tpdotvo 1 avapet ya
1 SeutepoAemto, dev avaBel ya 0,5 deutepdAenta
(kAewotd ylia 0,5 SeutepoAemta). e A TETOLA
TEPIMTWOTN, APrioTE TPWTA TNV UIATAPIA VA KPUWOEL
KaL votepa EeKvioTe va TNV PopTileTe.

‘Otav 1 SoKIHAoTIKA Adura avaBoofr)vel 0To KOKKLVO
(oe Somuata 0,2 deutepoAemtwy), eAEYETE Yyla
MV Tapoucia EEVWV AVTIKEWEVWY OTNV UTIod0XT
ouvdeong Tou GOoPTIOTH Uratapiag Kat av uttdpxouv
adapéote Ta. Av dev untdpyouv EEva avTikeipeva, eival
meavo n pnatapia 1) o GopTIoTHS VA SUGAELTOUPYOUV.
MnyaiveTe ta oto mAncleotepo KEvtpo EEurmpétnong.
Emeidr| 0 evowpatwpéVog MIKPOUTIOAOYIOTNG XPELadeTaL
mepimou 3 SeutepdAenta ya va emPeBaiwoel OTL
n urarapia Tou ¢optifetal pe tov GOPTIOTH EXEL
apalpebei, TEPUEVETE TOUAAXIOTOV 3 SEUTEPOAETITA
TIPWV VO TNV EI0AYETE EK VEOU YIO VA OUVEXIOETE TN
$option. Av n pnatapia veloaxOei ek véou peoca oe 3
SeuTePOAETITA, EVOEXETAL VA N GOPTIOTEL CWOTA.

O EAgyg&te TV 1d0N NG MNyNS PEUHATOG OTO AUTOKIVNTO

6Tav 1 SOKIMACTIK Aduma avaBoofrivel pe TpAactvo
(kaBe 0,2 deutepdAenta) ouvexdueva. (UC18YML2)
Ed&v n taon eivat 12V 1) xaunAotepn, onuaivel Ot n
uratapia Tou auTokvrtou €xel e§acBevnoel kal dev
uropei va opTioTEL.

Eav n odokwaotikn Aduma Sev  avapoofrivel pe
KOKKIVO (KABE SEUTEPOAETITO) aKOUN KL AV TO KAAWSL10
$opTiot 1} To PUoHA oUVOEONG avarTrpa cuvaEeTal
Je TO pevpua, deixvel OTL TO KUKAWA TIpooTaciag Tou
$opTIOTN EVEEXETAL VA EVEPYOTIONOEL.

AdaipgoTte To KAAWSLO0 1} BUCUA AT TO PEVHA KAl OTNV
ouvéxela ouvdEoTe To Eava petd amd 30 deutepdAemnta
miepinov. Edv mapdAautd 1 SoKIHAoTIKN Adura Sev
avapooPrioel  pe  KOKKIVO  (KABE  SEUTEPOAETITO),
HeTadEPETE TOV GOPTLOTY| 0€ Karolo EEouoiodotnuévo

Kévtpo Egurmpétnong tng HIKOKI.

TOMOGETHZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewéva 2eAida
ﬁs{;g;gz?&ml TOToBE™ON TNG 2 203
dopTIoNn 223
Aertoupyia dakormn 224
5:2%%3 (;eqvanopswouoaq 5 204
ertoupyiag oS 6 | 2
TomoBgtnon Tng Aemidag 224
Adaipeon g Aemidag™2 224
Tpomog xpriong Tou AyKloTpou™3 225
Em)}éﬁrs Mia o§0vrwrr'1 Aemtida 10 205
KATAAANAOU prikoug
Zngswors €va Tepdylo epyaciaq 11 205
Yyepa
PuBuion g Bdong 12 225
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225

[OTAN =NAZEI H AENIAA |

Kot og Babog (yia EVAO)

226

EruAoyn e€aptnuatwy

*1 PuBuion tng TaxutnTag Asttoupyiag
MPOXOXH
EmuAéEte TN Aettoupyia evwy 1 okavOAAn  €xel
arnepmAakel.  AladopeTikd, pmopei va  eudaviotel
SuoAeltoupyia.
AdoU ToTOBETIOETE TNV MIaTapia kal ouvdEote TNV
Tpododooia PeUNATOG, UMOPEiTE Vva aANAEeTE TIQ
Aettoupyieqg pe kABe mMATNMA Tou SlaKOTIN emmAoyEa
Aettoupyiag.
® H Aetoupyia aAAayng TaxUTNTAG ETUTPEMEL TNV
aAAayr TOU aplOpoU TWV UPEYIOTWV KPOUCEWV HETAEY
3 emmedwV: XaunAr taxumnTa, geoaia taxutnTa Kat
uYnAn taxunra.
Me 1t Aettoupyia aAAayng taxutntag, O OpLoUEVOS
apOP6S TWV PEYIOTWYV Kpoloewv Ba Slatnpndei akoun
KL av urtdpxel HeTABOAT dopTiou.
Me v autdyatn Aettoupyia, n  KatavaAwon
NAEKTPIKNG €VEPYEAG KAl O BOpuPOG Uropolv va
ATIOKOTIOUV [E TN MEIWON Tou apldpol Twv PEYIOTWV
KpPoUCEWV KATA 1 SIAPKELD TNG AELTOUPYIAG TOU HOTEP
Xwpig popTio.
H autopatn Aettoupyia avgavel autépata Tov aplopod
TWV TMEPLOTPOPWYV OTAV TO PoPTIO YiveTal LEYAAUTEPO
Katd TN Sapkela g Aettoupyiag. ‘Otav 1o poptio
yivetar eAadplTEPO, O APOPOG TWV TEPLOTPODWV
LELWVETAL AUTOUATA.

TayUtnta Aettoupyiag

Aettoupyia | Katdotaon TayUutnta Aettoupyiag
XapnAn 0-1600 min-1
Aettoupyia . — —
MeTasoong Meoaia 0-2300 min-1
YynAn 0 - 2500 min-1
. 0-1600 min-1
ﬁg;%%m?a A 2500 min-1 (Otav To
oy doprio yivetal BapUtepo)
MPOZOXH
Mnv koBete avo&eidwto XAAupa otnv AuTOpaTn
Aettoupyia.
*2 Adaipeon g Aetidag
MNPOXOXH

Mnv ayyi&ete MOTE TNV 080VTWTN AeMida auEéowg HETA
™ Xpenon. To pétaAio ival {eoTo Kal Umopei EVKOAA va
TIPOKANBEL £yKaupa oTo d€pua 6ag.

(1) MeTd TNV TIeploTpodT) TOU HOoXAOU, OTPEWTE TN Aemtida
TPog Ta katw. H Aemida Ba Byel anod poévn tng. Eav n
Aemida Sev Byel, TpapnTe N TIPog Ta £Ew HE To XEPL.

*3

Autdé TO TIpOiOV SlaBETEL
oxedlaoTel yla TNV Tpootacia Tou epyaAeiov Kabwg
Kal g uratapiag. ‘Otav o dlakoémg TpaBnxTel, av ot
AelToupyieg mpootaciag evepyoromBouv katd T Sidpkela
g Aettoupyiag, n Auxvia LED 6a apyioet va avapoofrivel
onwg neptypadetal otov Mivaka 3. Otav evepyoroindel
oTIoLAdNTIOTE
ATTOMAKPUVETE APECWS TO SAXTUAG 0aG ATO TOV SLAKOTTTN
KaL akoAoubriote TIG odnyieq Tou TEeplypddovTal oTn
SlopBWTIKY) EVEPYELQ.

AKOUN KLOTAV OTIACEL T 050VTWTN AETIISA KAL TIAPAPEVEL
Héoa OTn MIKPR) OXlopn Tou urodoxea Aemidag, Oa
TIPEMEL Va TiEoel €Ew OTav TieploTpadei 0 HOXASG Kat
n Aemida eival oTpappévn Tpog Ta Katw. Eav n Aemida
Sev Byel and pévn G, BYAATE TNV XPNOOTIOIWVTAG
T1q Sladikaoieq Tov TeptypdadovTal TTaPaAKATW.

(1) Eav éva pépog tng omacpévng odoviwTng Aemidag

KOANAOEL OTN WIKPY) OXLOMA Tou urodoxéa Aemidag,
TPaPNETE TIPOG TA £EW TO TIPOEEEX OV UEPOG Kal BYAATE
™ Aemida.

(2) Eav n omacpévn odoviwTtn Aemida eivalr KPUpHEVN

UEOO OTN UIKPY) OXLOUN, TILAOTE TN OTIAcUEVN AeTtida
XPNOWOTIOWVTAG TNV Akpn Miag AAAng odovtwTng
Aemtidag kat BydAte ™ pog ta €Ew. (Eik. 8)

Tpomog xpriong Tou AyKloTpou

O vyavilog umopei va xpnoworomndei ywa v
TIPOCWPLVY) AvapTNo™ NG Hovadag Katd Tn Slapkela
TwV gpyactwv kormng (Ewk. 9).

MPOZOXH

O yavtdog Sev TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLEITAL TIOTE YLla TNV
avaptnon g Hovadag oe AToUO.

‘Otav xpnotoroleite 1o yavtlo, BePawwbeite OTL N
KUpLa povada dev Ba YALOTPNoEL Kat TIECEL, OUTE Kal Ba
TIapacupBei amnd Tov AVEUO K.ATL.

Moté unv kpeudte TN povada amd ) Jwvn 1 TO
TnavteAdvL 0aG, KaBWG UMopEl va TIPOKANBEel atuxnua.

MPOEIAOINOIHTIKA ZHMATA
AYXNIAZ LED (Eik. 15)

Aettoupyieg TOU  €XOUV

artd T Aeltoupyia  Tpootaciag,

Ew. 15

Nivakag 3

Aertoupyia MNpootaciag ‘Evéeign Auxviag LED

AlopbwTikn Evépyela

Mpootacia ané

1 .
YrepdopTwon 0,1 deutepdAemTo

Avappeévn 0,1 deutepoAemto/opnotn

EEoudetepwoTe TNV artia Tng unepdopTwong.
EENE

Mpootaocia Oeppokpaciag | 0,5 SEUTEPOAETTO
|

Avappgvn 0,5 deutepoAemTo/oBNnoTr

A¢noTe TO gpyaAeio kal TV pratapia va

| <PUWOOUV KaAQ.
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ENIAOrH AEMIAQN Mn Ahoupivio, Ap. 101,102,
odnpovxa | XaAkog 103, 104, 109,
lNa v e§aoPAALoN ™G HEYIOTNG AEITOUPYIKNG aMOd0oNG | uéTaAia MrpoUTtZog 5-20 110, 131,
KAl TwV QmoTEAEOUATWY, €ival TIOAU ONPAVTIKO Vva 132, 141(S),
€MIAEEETE TNV KATAAANAN AETISA TTOU AVTATIOKPIVETAL OTNV 142(S), 143(S)
TUTTO KAl OTO TIAX0G TOU UALKOU TIOU TIPOKELTAL VA KOTTH. - -
0 aptBudg NG AeTtidag ival Xapaypévog KOVTd 0To TUAUA Kdwano 5 | Ap. 107, 108
otepéwong G Kabe Aemidag. EMAEETE TIG KATAAANAES | SyuvBeTikég | DaVOAKY Ap. 101, 102,
Aertideq avatpéxovtag otov Mivaka 4-5. pnTiveg ontivn 103, 104, 131
Nivakag 4: HCS Aemideg MeAagiivn 102501132 141(g),
. pNTivN, KATL 142(S), 143(S)
Ap. , Maéyxog
Aerudac Xpnoeig (mm) 5-30 ?8913170 108,
Ap. 4 Ma kot kat oo EuAiag 50-70 Bvuhoxhwpisio Ap. 101,102,
i ) , ¢ . AKPUAIKT) 1083, 104, 131,
Ap.5 Ia kot Kat EVotpo EVAiag Kagocmo pﬂsivﬂ, E)\n. 10-60 | 435’ 141 (s),
Ap. 95 lMa kot cwArvag avogeidwtou 142(5), 143(S)
ATOAALOU MIKPOTEPEN TwV 100 mm Ka;’ gno 5_30 Ap. 107,108,
o€ SIAUETPO ’ 109, 110
Ap. 96 lMa kot cwAnvag avogeidwtou . .
QATOAALOU HIKPOTEPN TV 30 mm KQ‘; gno
ge BidpieTpo SYNTHPHZH KAI EAEMXOX
Mivakag 5: BI-METAL Asmiseg NPOZOXM . .
BeBawBeite 4TI €xETE AMEVEPYOTIO|OEL TOV SLAKOTITN
Ap. Xor Méxog Kal OTL €xetre adapéost TNV pmarTapia TP TN
Aerudag PNOEQ (mm) GUVTHPNOT Kal TNV ETIBEWPENON.
- N 1. Em@eswpnon tng Aemidag
Ap. 101 l"a korm atoaAioy kal H ouvexng xprion uag aufAUG 1 KOTEOTPAUUEVNG
Ap. 103 QVOEEIBWTWY CWANVWY 25-6 AemiSag Ba £xel WG AMIOTEAECA TNV HEWWEVN artdSoon
Ap. 109 HIkpOTEPWYV TWV 60 mm og ’ KOTING KAl UITOPEL VA TIPOKAAETEL TNV UTIEPGHOPTIOT) TOU
Ap. 141(S) | eEwtepikn SlapeTpo HOTEP. AVTIKATAOTHOTE TNV AETISA HE WA Kavoupyla
Ap. 102 . . o6tav darmotwoel uttepBoALkY) dBopda.
Ap. 104 l"a korm atoaAiov kal 2. 'EAeyX0G TwV BISWYV GTEPEWONG
Ap. 110 QVOEEIBWTWY CWANVWY 25-6 Na eAEyXETE TAKTIKA OAEQ TIG Bideq OTEPEWONG KaL
Ap. 142(S) | HIKPOTEPWY TwV 100 mm og va BePalwbeite 6TL £xouv odiEeL kaAd. Ze mepimTwon
Ap. 143(S) EEWTEPIKN SIAPETPO TIou Kdrowa Bida eivalr xaAaprn, ooite Vv dueoa.
- - AladopeTikd propei va npOKULpst oofapog kivéuvog.
Ap. 107 MNa Kot aroaNou’Km ) ) 3. ZuvTthipnon Tou Kvntipa
QVOEEIBWTWY CWANVWY Kaw ar6 H mepléAiEn ™G HOVASAG KIvNTHPA amoTeAel v
HIkpOTEPWYV TWV 60 mm og 3,5 «Baoikr AerToupyia» TOU NAEKTPIKOU gpyaAeiou. Na
EEWTEPIKN SIAPETPO Ppovrtidete n EPLEAEN va unv voiotatal BAABeS kavn
Ap. 108 M KOTT aToaAIo0 Kat A \I/(u éspu’ovm:m pe AGdL kaun va ppéxsral He vepod.
avoeidwTwv cwARvwv Kaw amnd - Rabaplopog Tou EEWTEPIKOY .
HiKpOTEPWYV TV 100 mm o 3.5 Otav To n)‘SKT.leO SpVG')\SlO evat )‘SP".’“‘EVQ' va to
EEWTEQIKI) BIAHETPO OKOUTICETE HE EVOl HAAAKO OTEYVO TIavi 1) KE Eva Tavi
HOUOKEUEVO OE oamouvovepo. Mn xpnolloroleite
Ap. 121 MNa kot kat §Yotpo EuAeiag 100 StaAvpata xAwpivng, Bevdivn 1 SLOAUTIKO XpWHATOG,
. . YLa VA UV KaTaotpapouV Ta TTAACTIKA HEPN.
Ap. 131 Ma kabe xprion 100 5. AmoBikeuon
Ap. 132 Ma k&Be xprion 100 AmoBnkeveTe TO NAEKTPIKO gpyaleio oe Xwpo OTou 1

Beppokpaoia gival pikpdTtepn and 40 °C kal pakpLd ano
Mivakag 6: EmiAon Aemidwv yia AAAa vAika th;rI]E\I/ggacBaon nadIoV-

- . Anobrikeuon Mnatapuwyv l6vtwv ABiou.
YN!(O Tiov ”°;\°T“T° e Ap. Aetudag BeBawbeite 6Tl oL unatapieq WOvtwv ABiov eival

TIPOKELTaL UAIKOU dxos (mm) TIANPWG GOPTICUEVEG TIPLV VA TIG ATIOONKEVOETE.

Vva Korm Tuxév mapatetapévn arobrikevon (3 prRveg 1
PUAAO amd | PUAAO amd Ap. 101,102, TapANAvW) UIATapuy He XaunAS ¢optio propel va
aiénpo UaAakd 103, 104, €XEL WG aroTEAEoa TNV urofdduion g anodoong,

ATOAAL 25-10 109, 110, usubvovraq ONMAVTIKA TOV XpOvo Xpriong Tng
131, 141(S), HraTapiag 1 KaBIoTWVTAG TG HMATapies avikaveg oty
142(S), 143(S) KATakPATtNnon poptiou.
- - Q0T600, O CNUAVTIKA HEWWHEVOS XPOVOG XPToNng TG
Kaw an6é | Ap. 107, 108 HMaTapiagq WMOpPEL VA aVaKTNBE LE TNV EMAVAATTIKN
35 $OPTION KAl XPHoN TWV UMaTapiv Suo £wg TEVTE
DOpES.

EQv 0 Xpévog Xpriong Tng uratapiag eivat eEapeTikd
OUVTOMOG TIaPA TNV EMAVEIANUUEVN $OPTION  Kal
Xprion, eEETAOTE TIq UnaTapieg.
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NPOZOXM
Katd tov €Aeyx0 Kal TN OUVTNPNON TWV NAEKTPIKWV
epyaAeiwv, ol kavoveg aodpaleiag Kal oL Kavoviopol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InpavTiky €domoinon ywa TI§ Mpmartapieg ota
nAektpika epyaieia g HIKOKI xwpiq kaAwdio
Na xpnotgomoleite avta KAmoLa amno TG KaBopIoHEVES
yvioleq Jmatapieq. Agv umopoupe va eyyunooupe
yia v acdpdAela kat tTnv arnddoon Tou acUPHATOU
NAEKTPKOU pag epyaAeiov dtav  XpnoluoToleite
uratapieg mou eival SlapopeTIKEG amd AUTEG TIOU
€xouv KaboploTel amod eudg, 1) 6Tav n pnatapia sivat
QATIOCUVOPHOAOYNMEVN 1) TPOTIOTIONMEVN  (Adyw
QAMOCUVAPHOAGYNONG 1 AVTIKATACTAONG OTOLXEIWV N
AAAWV ECWTEPIKWV PHEPWV).

EFTYHZH

Eyyuvwpaote yia taepyaieia HIKOKI Power Tools cupdwva
He TOV BECUIKO KAVOVIOUO/EISIKG KavovIouo Tng Xwpag. H
Tapovoa £yyUnon 8evV KAAUTITELEAQTTWHATA 1) {NHEG AOYW
KOKNG XPT10NG, KAKOPETAXEIPLONG 1 HUCLOAOYIKTIG PpOOPAG.
Ze TEPIMTWOT TOPATIOVWY TIAPAKAAOUUE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool Xwpig va To anocuvappoAoynoeTe padi pe to
MIZTOMNOIHTIKO EMMYHZHX to omoio Bpioketal oto TEAOG
TWV €V AOYW odnywv Xewpopov, oe EEouciodotnuévo
Kévtpo EEurmpétnong g HIKOKI.

MAnpodopieg mOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOUEVO
06pupo kat ™ dévnon

OL Tpég petpribnkav ocvpdwva pe 1o EN60745 Kkau
Bpebnkav oupdwveg pe to ISO 4871.

Metpn6eioa otdbun nanLan loxuoq A:93,3dB (A)
Metpnuévn otabun nxnTiknig mieong A: 82,3 dB (A)
ABepadtnTa K: 3 dB (A).

DopdTe TIPOCTATEUTIKA AUTLWV.

JUVOAIKEG TIMEG Sovnong  (SlavuopaTikd  AaBpolopa
TpLa&ovikol kaAwdiov) Tou kabopifovTal cUNPWVA UE TO
mnpotuno EN60745

Kot cavidwv:
Tuur) exmtoprmg 86vnong @h, B = 24,0 m/s2
ApeBadoTnTta K = 7,4 m/s2

Kot EUAvwv Sokaplwv:
Tuur) exmtoprmg 86vnong a@h, WB = 31,5 m/s2
ABepatdonTa K =1,7 m/s2

H eyKeKPIEV CUVOAIKN TIUY) TV SOVrIoEWV EXEL LETPNOEL
oludwva pe pla otabepny pEBoSo EAEYXOU Kal Uropei va
XPNOLOTIOMBEL yla TN OUYKPLOT VOGS EPYAAEIOU pE KATIOO
AaAho.

Mrmopei emiong va xpnoioromnBei oe Hia TPOKATAPKTIKN

eKTiunon €kbeong.

MPOEIAOMOIHZH

O H ekmournr| Sovroewv KATA TNV TIPAYHATIKY XPrion Tou
gpyaAeiou uropei va Siadépel amd TNV eyKEKPLUEVN
GUVOAIKT) Tiur) Kal va e§aptdtal amnd toug TpoToug He
TOUG OTT0IOUG XPNOLUoTIOLEITAL TO EPYAAE(O.

O Kabopiote pETpa acdpaAeiag yla Tnv mpooTacia Tou
XEPLoTY) TIou Bacifovral o€ pia exTiunomn g €kbeong
OTIS TIPAYMATIKEG OUVONKeg Xpriong (AauBdvovtag
umndyn OAa Ta PEPN TOU KUKAOU Aettoupyiag omwg
TOV XPOVO TIOU TO €pyaAeio eival KAEWOTO Kal TO
S1aoTna OOV gival AVEVEPYO ETITIPOCOHETA GTO XPOVO
eKkivnong).

ZHMEIQZH

E€aitiag TOu OUVEXIJOUEVOU TIPOYPAUHATOG E£PEUVAG
kat avamtugng g HIKOKI, Ta TeXvika XapaktnploTika
Tou avadépovtal €dw MMOPoUV va aAAagouv Xwpiq
TIpONYyoUUEVN 1d0TIONO.
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Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/N OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapozna¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie ostrzezen oraz wskazdwek
bezpieczeristwa moze byc przyczyng porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych obrazer.

Ostrzezenia i wskazowki
zachowac do wgladu.

bezpieczenistwa nalezy

Wykorzystywane w tresci wskazdwek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych,).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.
Nieporzadek lub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyna wypadkow.
Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé w miejscach
zagrozonych wybuchem, na przyktad w poblizu
tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytéw.
Pracujace elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
mogg spowodowac zapton pytu lub oparow.
Dzieci oraz osoby postronne powinny pozostawac
z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Dekoncentracja moze byc przyczyna utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

b
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2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé do
gniazda sieciowego.
Wtyczki nie wolno w
modyfikowaé.
Elektronarzedzia posiadajace uziemienie
nie powinny by¢é uzytkowane z wtyczkami
przejSciowymi.

Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciato jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie
deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢ wody  wewnatrz
zwieksza ryzyko porazenia pradem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé¢ do
przenoszenia badz ciaggniecia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd =zasilajgcy nalezy chroni¢ przed
kontaktem ze zrodtami ciepta, olejem, ostrymi
krawedziami lub poruszajacymi sig czesciami.
Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy
zwieksza ryzyko porazenia prgdem.

W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedifuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

jakikolwiek sposdéb

b)

c
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elektronarzedzia

d)

e)

f) Jezeli

praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢ ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika rdoznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste
a) Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
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d

e
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f)
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zachowywaé ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace si¢ pod
wpltywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Chwila nieuwagi podczas uzytkowania
elektronarzedzia moze byc przyczyna powaznych
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe uruchomienie.
Przed podtaczeniem elektronarzedzia do gniazda
zasilania i/lub zestawu akumulatorowego, a takze
przed podniesieniem Ilub przeniesieniem go,
nalezy upewnic¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytgczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podigczac do zasilania elektronarzedzi, ktorych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed wiaczeniem elektronarzedzia usunaé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potgczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyna obrazen.

Nie siegaé¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wiosy,
odziez i rekawice przed kontaktem z ruchomymi
czesciami urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w ztacze
dla urzadzenia do odprowadzania i gromadzenia
pytow, nalezy pamigtaé¢ o wtasciwym podtgczeniu
i poprawnym uzytkowaniu takiego urzadzenia.
Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi
a) Nie uzywac elektronarzedzia ze zbyt duza

sitag. Nalezy wykorzystywac elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jeZeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscig.




Polski

5)

b) Nie nalezy uzytkowaé elektronarzedzia, ktérego
wytacznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktore nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji bagdz wymiany akcesoriéw oraz kiedy
urzadzenie nie bedzie uzywane przez dituzszy
czas wtyczke elektronarzedzia nalezy odtaczyc
od zrédta zasilania i/lub zestaw akumulatorowy
od elektronarzedzia.

Powyzsze Srodki bezpieczeristwa maja na
celu wyeliminowanie ryzyka przypadkowego
uruchomienia urzgdzenia.

Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecenn nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaly wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia nalezy konserwowaé. Przed
rozpoczeciem pracy nalezy sprawdzié, czy
ruchome czesci sg poprawnie umieszczone,
czy nie sg zakleszczone lub uszkodzone i czy
nie wystepuja jakiekolwiek inne okolicznosci,
ktére mogtyby uniemozliwi¢ bezpieczng prace
elektronarzedzia.

W razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkow nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

f) Narzedzia tngce powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wilasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami tngcymi - zmnigjsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i ufatwia kontrole nad nim.

Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny z =zaleceniami niniejszej instrukciji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
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Obstuga i konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a) Do tadowania mozna wykorzystywaé wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wifasciwa dla fadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.

b) Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac

wytacznie przeznaczonych dla nich zestawow

akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze

byc przyczyng obrazeri lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,

nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych

metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze

do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,

badz inne niewielkie metalowe przedmioty,

ktore moga spowodowac zwarcie zaciskow.

Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyng

poparzen lub pozaru.

c

~

d) W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojsé do wycieku elektrolitu z akumulatora
- nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu
z elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy
przeptukaé woda. W przypadku kontaktu
elektrolitu z oczami nalezy dodatkowo zgtosi¢
sie do lekarza.
Elektrolit ~ wyciekajgcy z akumulatora moze
powodowac podraznienia lub poparzenia.

6) Serwis
a) Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.
Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

UWAGA

Dzieci oraz osoby niepetnosprawne powinny
pozostawaé z dala od pracujacego elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
oso6b niepetnosprawnych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE PILY SZABLASTEJ
BATERYJNEJ

1. Podczas wykonywania dziatan, przy ktérych

element tnacy moze si¢ zetknagé z ukrytym
przewodem nalezy trzymaé elektronarzedzie za
izolowane powierzchnie uchwytéw.
Zetknigcie elementu tngcego z przewodem "pod
napigciem" sprawi, ze "pod napigciem" bedag
odstonigte, metalowe elementy elektronarzedzia, co
moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym
operatora.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1. Przygotowanie i kontrola stanowiska roboczego Upewnié¢
sig, ze stanowisko robocze spetnia wymogi okreslone w
czesci dotyczacej wskazéwek bezpieczenstwa.

2. Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chroni¢ przed zabrudzeniem.

3. Nigdy nie demontowa¢ akumulatora ani tadowarki.

4. Nigdy nie zwieraé zaciskow akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.

5. Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowaé jego wybuch.

6. Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktorym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotnos¢ po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.

7. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotow. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje = powstanie  zagrozenia
porazeniem prgdem lub uszkodzenia tadowarki.

8. Podczas ciggtego uzywania urzgdzenia, moze si¢ ono
przegrzaé, co moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika i
przetacznika. Dlatego, za kazdym razem, gdy obudowa
zrobi sie goraca, nalezy na chwile wytaczy¢ pilarke.
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10.

Jesli maszyna jest uzywana nieprzerwanie przy niskich
obrotach, moze to spowodowaé¢ dodatkowe obcigzenie
silnika, co moze doprowadzi¢ do zatarcia sie silnika.
Zawsze nalezy korzysta¢ z elektronarzedzia tak, aby
tarcze nie zostaty zablokowane przez materiat podczas
pracy. Zawsze nalezy dopasowac predkos¢ tarczy,
ktéra umozliwi ptynne ciecie.

Poniewaz w trakcie pracy narzedzia wystepuje silny
odrzut, nalezy mocno przytrzymywaé narzedzie za
uchwyt obudowy oraz ostong przednig, aby zapewni¢
bezpieczne i precyzyjne cigcie.

. Montowanie i demontowanie tarczy

Kilkakrotnie porusza¢ rekg ostrzem, aby upewnic¢
sig, ze jest dobrze zamocowane. Jezeli ostrze jest
zamocowane poprawnie, podczas poruszania stychaé
bedzie kilkanie, a dzwignia lekko sie poruszy (Rys. 7).
Ostrze mozna porusza¢ tylko od tytlu. Dotykanie
jakichkolwiek innych czesci ostrza moze spowodowacé
obrazenia ciata.

Nigdy nie dotykac brzeszczota bezposrednio po uzyciu.
Metal jest gorgcy i moze tatwo poparzy¢ skore.

O Jezeli ztamane ostrze jest w catosci ukryte w szczelinie,

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

wyciagnac je, zaczepiajac za pomocg innego przedmiotu
lub ostrza (Rys. 8).

Po kazdym uzyciu nalezy wydmucha¢ trociny, ziemig,
piasek, pozostatosci wilgoci itp. lub usuna¢ je szczotka,
aby zapewni¢ zawsze prawidtowe dziatanie urzadzenia.
Nie nalezy uzywaé zadnych ostrzy z uszkodzonym
otworem montazowym. W przeciwnym wypadku
ostrze moze wypasc¢ z urzadzenia, co grozi powaznymi
obrazeniami.

_ Upewnic¢ sie, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

Nie nalezy blokowaé¢ blokady przetacznika. Poza tym,
nie nalezy trzymaé palca na przetaczniku spustowym
podczas przenoszenia narzedzia. W przeciwnym
wypadku, przetacznik gtéwnego korpusu moze zostac
przypadkowo WEACZONY, co moze spowodowac
nieumysine wypadki.

Uwazaé, aby trociny, ziemia, wilgo¢ itd. nie dostawaty
si¢ do wnetrza urzadzenia przez szczeling podczas
pracy. Jezeli trociny lub podobne odpady nagromadzity
sie w szczelinie, nalezy zawsze wyczysci¢ urzadzenie
przed uzyciem.

Nie nalezy zdejmowaé przedniej pokrywy, poniewaz
moze to spowodowac uszkodzenie ciata.

Urzadzenie nalezy utrzymywaé za korpus od gory
pokrywy przedniej.

Podczas uzytkowania, nalezy przycisng¢ doktadnie
podstawe do obrabianego przedmiotu.

Nalezy wybra¢ ostrze o najbardziej odpowiedniej
dtugosci. Zalecane jest, aby dtugos¢ ostrza wystajgcego
z podstawy po odjgciu suwu byta wigksza niz grubos$é
materiatu.

W przypadkKu cigcia grubej rury, bloku drewnianego itp.,
ktére moga by¢ grubsze od dtugosci ostrza, istnieje
ryzyko, ze ostrze natrafi na wewnetrzng $cianke rury,
bloku itd. i zostanie uszkodzone (Rys. 10).

Nigdy nie dociska¢ ostrza zbyt mocno. Moze to tatwo
spowodowac jego ztamanie.

Od rodzaju ostrza zastosowanego do cigcia danego
materiatu zalezy to, czy silnik bedzie sie blokowaé. W
przypadku zablokowania silnika nalezy natychmiast
zatrzymac narzedzie.

Uzy¢ zaciskow lub innego praktycznego sposobu,
aby zabezpieczy¢ i podeprzeé obrabiany element na
stabilnej platformie. (Rys. 11)

Trzymanie przedmiotu obrébki recznie lub opartego
o swoje ciato sprawia, ze jest niestabilny, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

21.

22,

Polski

W czasie cigcia materiatdbw metalowych, nalezy uzywac
odpowiedniego ptynu do cigcia (olej wrzecionowy, woda
z mydtem itp.), aby przedtuzy¢ zywotno$c¢ ostrza.
Nalezy zmniejszy¢ predkosé w przypadku wycinania
niewielkich ksztattéw kotowych. Zbyt duza predkosé
moze spowodowac ztamanie ostrza.

. Gtebokie ciecie

Nalezy unikaé wycinania wgtebnego materiatéw z
metalu. Moze to spowodowaé uszkodzenie ostrza.

O Nigdy nie przesuwaé przetgcznika, kiedy koncéwka

24,

25.

26.

27.

28

29.

30.

ostrza pozostaje w kontakcie z materiatem. Moze to
spowodowac fatwe uszkodzenie ostrza, dotykajacego
materiatu.

Nalezy rozpoczyna¢ cigcie bardzo powoli, mocno
utrzymujgc urzadzenie. W przypadku zbyt mocnego
docisniecia ostrza moze ono tatwo zosta¢ uszkodzone.
Korzystanie z akumulatora w niskiej temperaturze
(ponizej 0 stopni Celsjusza) moze czasami spowodowaé
zmniejszenie momentu  obrotowego, czyli  sity
dokrecania. Jest to zjawisko tymczasowe, sytuacja
ponownie bedzie normalna, kiedy tylko akumulator
rozgrzeje sie.

Swiatto powinno by¢ WEACZONE tylko podczas cigcia.
Jesli jest zaswiecone w innych przypadkach, przetacznik

gtéwnego korpusu moze zosta¢ przypadkowo
WEACZONY, co moze spowodowaé nieumysine
wypadki.

Nie nalezy spoglada¢ bezposrednio w $wiatto, aby nie
narazaé¢ oczu na jego dziatanie.

Wystawienie oczu na state dziatanie Swiatta grozi
uszkodzeniem wzroku.

Nigdy nie dotyka¢ ruchomych czesci.

Nigdy nie nalezy umieszcza¢ rak, palcéw lub innych
czesci ciata w poblizu ruchomych czesci.

Nie nalezy obstugiwaé bez zatozonych wszystkich
oston.

Nie nalezy uzywaé narzedzia bez zatozonych i
poprawnie dziatajagcych wszystkich oston lub funkciji
bezpieczenstwa. Jesli serwisowanie lub konserwacja
wymaga demontazu ostony lub zabezpieczenia,
przed wznowieniem pracy narzedzia nalezy upewni¢
sig, ze ostona lub zabezpieczenie zostaty ponownie
zamontowane.

. NIGDY nie pozostawia¢ wigczonego narzedzia bez
nadzoru. Wytgczy¢ zasilanie.

Nie nalezy pozostawia¢ narzedzia przed jego catkowitym
zatrzymaniem.

Narzedzie wyposazone jest w obwdd zabezpieczajacy
przed przegrzaniem, ktéry chroni silnik. Ciggta
praca moze spowodowa¢ wzrost temperatury
urzadzenia, co z kolei powoduje uruchomienie obwodu
zabezpieczajgcego przed przegrzaniem i automatyczne
wytgczenie urzgdzenia. W takim przypadku, przed
ponownym rozpoczeciem pracy, nalezy odczekac, az
narzedzie ostygnie.

Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenie lub go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do
usterki.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotno$¢ akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytgczania zasilania.

W przypadkach opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze
sig zatrzymac w czasie uzytkowania elektronarzedzia, nawet
jezeli wytacznik jest wcisnigty do potozenia wigczenia. Nie jest
to oznaka awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1.
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Gdy akumulator sie wyczerpie, silnik sie wytaczy.
W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowac.




Polski

2. Silnik moze sie wytgczy¢é w przypadku przecigzenia
elektronarzedzia. W takim wypadku nalezy zwolnié
wytacznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzgdzie moze by¢ ponownie uzytkowane.

3. Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig

przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.
W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania akumulatora
i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po wyeliminowaniu
przecigzenia elektronarzedzie moze by¢ ponownie
uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac si¢ do ponizszych ostrzezen i

wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,

emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy

podjaé wszystkie wymienione ponizej srodki ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

O Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby wiory i pyt
nie opadaty na akumulator.

O Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator, nie gromadzity sie na jego powierzchni.

O Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w

miejscach, w ktérych moga one wejs¢ w kontakt z

widrami i pytem.

Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usunaé z

niego wiory i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywacé

razem z metalowymi przedmiotami ($ruby, gwozdzie itp.).

2. Akumulatora nie wolno naktuwa¢ ostrymi przedmiotami,

takimi jak gwozdzie, uderza¢ miotkiem, deptaé, rzuca¢

ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé akumulatora, ktéry nosi wyrazne S$lady

uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z

odwrdcong biegunowoscig.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

7. Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet

o

o o > w0

po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.
8. Nie poddawaé¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cignieniowym.

9. W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego
zapachu upewni¢ sig, ze akumulator znajduje sig z dala
od zrédet ognia.

10. Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktérych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jedliw trakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sie nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowosc,
akumulator nalezy natychmiast wyjac¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac¢ jego uzytkowania.

UWAGA
1. Jesli elektrolit wyciekajgcy z akumulatora dostanie sig

do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;
oczy nalezy doktadnie przemy¢ czysta woda, np. z
kranu, i niezwtocznie skontaktowac sie z lekarzem.
Nieusunigty elektrolit moze spowodowac uszkodzenie
wzroku.

2. W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,
miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢
czystg woda, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

1

-

3. Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie
nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne

nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania
i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego

wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,

moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig¢ do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

O Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiescic¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkéw ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowa, ze opakowanie

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjsciowej i postgpowac zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczaja moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i bedg wymagac¢ specjalnych
procedur aplikacii.

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne
z miedzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

([T lwh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

NAZWY CZESCI (Rys. 1 - Rys. 15)

Uchwyt

Przetacznik spustowy

Przycisk odblokowujacy
Obudowa
Pokrywa przednia

Dzwignia

Tarcza

Podstawa
Dioda LED
Dzwignia podstawy

@@|@ @ ©®©® |
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Akumulator

Otwor w brzeszczocie

Tryb niski

Szczelina tloka

Inny brzeszczot
Skok
Zaczep

®|® @@ ||

SYMBOLE

OSTRZEZENIE
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
uzytkowania nalezy sie upewnié¢, ze ich znacznie
jest zrozumiate.

CR18DBL: Pita szablasta bateryjna

Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
uzytkownik powinien przeczytacd instrukcje
obstugi.

Dotyczy tylko panstw UE

Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2002/96/
WE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
$rodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizacji.

"o Qd

Prad staty

Masa
(Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003)

Wigczanie

Wytgczanie

Odtacz akumulator

Zablokuj

Odblokuj

Przetgcznik wskaznika poziomu natadowania
akumulatora

Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Natadowaé akumulator najszybciej, jak to
mozliwe.

Akumulator w potowie wyczerpany.

Akumulator dostatecznie natadowany.

Przetgcznik wyboru trybu

mags g |ge e @ ol a

Kontrolka trybu

Tryb $redni

Tryb wysoki

Tryb automatyczny

Ostrzezenie

Dziatanie niedozwolone

AKCESORIA STANDARDOWE

Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu
znajdujg sie akcesoria wymienione na stronie 222.
zmianie bez

Akcesoria standardowe mogg ulec

wczesniejszego zawiadomienia.

ZASTOSOWANIA

O Cigcie rur metalowych i ze stali nierdzewnej.

O Cigcie ré6znego rodzaju drewna.

O Cigcie ptyty z migkkiej stali, ptyty z aluminium oraz ptyty
miedzianej.

O Ciecie zywic syntetycznych, takich jak zywica fenolowa i
chlorek winylu.

SPECYFIKACJE TECHNICZNE

Model CR18DBL
Napigcie 18V
Preqkpéé obrotowa bez 0 - 2500 min-1
obciazenia
Suw 32 mm
Rura ze stali Sr. 130 mm
migkkiej
F{_uraI z chlorku Sr. 130 mm
Mozliwosci | Winylu
Drewno 120 mm
Ptyta ze stali 19 mm
migkkiej
Waga* 3,4 kg (BSL1850)

* Zgodnie z procedurg EPTA 01/2003

WSKAZOWKA
W zwigzku z prowadzonym przez firme¢ HiKOKI
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego
zawiadomienia.
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tADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy natadowa¢ akumulator; w tym celu nalezy
postepowaé w sposoéb opisany ponizej.

1. Podtaczy¢ do zrédta zasilania. (Rys. 3)

tadowanie akumulatora ze Zrédta zasilania prgdem

O Podtaczyé przewodd zasilajgcy tadowarki do gniazda
sieciowego.
Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1
sekunde).
UWAGA
Nie nalezy uzywa¢ uszkodzonego przewodu
zasilajgcego.  Uszkodzony  przewdd — nalezy
niezwtocznie przekaza¢ do naprawy.
tadowanie akumulatora z samochodow Zrédta zasilani
ragdem statym (D napieciu 12 V 18YML2
O tadowarke nalezy zamocowaé w samochodzie.
Do zamocowania tadowarki i zabezpieczenia jej przed
niezamierzonym przemieszczaniem nalezy uzy¢ paska
dostarczonego z fadowarka. (Patrz Rys. 14.)
UWAGA
tadowarkiani akumulatora nie wolno umieszczaé pod
fotelem kierowcy. tadowarke nalezy zabezpieczyé
przed niezamierzonym przemieszczaniem, gdyz w
przeciwnym razie moze by¢ to przyczyna wypadku.

Rys. 14

Umiesci¢ wtyczke do gniazda zapalniczki w gniezdzie
zapalniczki.

Jezeli wtyczka jest luzna i wypada z gniazda zapalniczki,
gniazdo nalezy naprawi¢. Poniewaz gniazdo moze by¢
wadliwe, zalecamy zgtoszenie si¢ do miejscowego
dealera samochodowego. Uzytkowanie takiego
gniazda moze by¢ przyczyng przegrzania, a tym samym
wypadku.

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. (Rys. 3)

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce.

. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie
sie fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym Swiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekunde)
(Patrz Tabela 1.)

Wskazania lampki kontrolnej

Wskazania lampki kontrolnej sg zilustrowane w Tabeli
1, w zaleznosci od stanu tadowarki lub akumulatora.

Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Miga (na Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
Przed tadowaniem czgrwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
I I I
W trakcie Pali sie (na Pali sig nieprzerwanie.
tadowania czerwono)
. . Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
l;:ggr‘.:\grgge c'\tnzlgf\l/v(gr?o) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
I I |
L Miga Pali sig przez 0,1 sekundy. Nie pali si¢ przez | Wadliwe dziatanie
Lgdowlell'nlejest szybko (na 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) akumulatora lub
Lampka | Niemoziwe czerwono) E EEEEEEEEEEER tadowarki.
kontrolna Pali sie (na b -
ali sie lub i aia ni ; rzegrzanie
gﬂga.e Zielono) Pali sie nieprzerwanie. akumulatora.
Oczekiwanie (UC18YML2) tadowanie
z powodu . o ] . niemozliwe.
przegrzania Miga (na Pali sig przez 1 sekunde. Nie pali si¢ przez | (Ladowanie rozpocznie
czerwono) 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) sig po ostygnieciu
(UC18YFSL) I ] akumulatora)
tadowanie za
posrednictwem Pali si ) . . . :
- e przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez | Wadliwe dziatanie
;?g&?:;ggi?;ﬁago E/ilé?gn(g)a 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) akumulatora lub
jest niemozliwe | | | tadowarki.
(UC18YML2)

WSKAZOWKA: W przypadku oczekiwania na ostygniecie akumulatora, tadowarki UC18YML2 / UC18YFSL schtadzajg
przegrzany akumulator za pomocg wentylatora.
(Niemniej jednak wentylator chtodzacy nie dziata w czasie fadowania akumulatora z samochodowego
zrédta zasilania pradem statym (DC) o napigciu 12 V.)
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® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka uUC18YML2
Akumulator UC18YFSL (AC/DC)*1
Napiecie tadowania \% 14,4-18
Masa kg 0,5 0,7
Zakres temperatury, w ktérym akumulator oM _ £
moze by¢ tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)
1,3 Ah min 20 20/50
1,5 Ah min 22 22/60
2,0 Ah min 30 30/80
2,5 Ah min 35 35/100
3,0 Ah min 45 45/120
4,0 Ah min 60 60/160
5,0 Ah min 75 75/200
Liczba ogniw akumulatora 4-10

*1 Zrédto zasilania pradem zmiennym (AC) / (samochodowe) zrédto zasilania pragdem statym (DC) o napieciu 12 V.

WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.
<UC18YML2>
Zwtaszcza korzystanie z samochodowego zrodia
zasilania pradem statym (DC) o napigciu 12 V moze
wymagaé diuzszego czasu tadowania przy wyzszych
wartosciach temperatury.

UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystgpienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekaé¢ 15 minut przed
rozpoczeciem kolejnego tadowania.

4. Przewod zasilajacy tadowarki odtgczyé od gniazda
sieciowego lub gniazda zapalniczki.

Wyjaé akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.

WSKAZOWKA
Nalezy pamietaé¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.

UWAGA
Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych Iub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig
na zielono lub zapala sie na 1 sekunde i gasnie na
0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5 sekundy). W takim
wypadku akumulator nalezy najpierw pozostawi¢ do
ostygnigcia, a nastgpnie rozpoczgé tadownie.

O Kiedy lampka kontrolna miga szybko na czerwono (co
0,2 sekundy), ztacze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod
katem obecno$ci ciat obcych; w razie potrzeby — usungé
je. Jezeli obecnosé ciat obcych nie zostanie stwierdzona,
istnieje prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki
akumulatora lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy
oddac do autoryzowanego centrum serwisowego.

O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze
fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac
minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i
kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie
wtozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostaé niepoprawnie natadowany.

O Skontrolowa¢ napigcie samochodowego  zrddta
zasilania, jesli lampka kontrolna nieprzerwanie miga
szybko na zielono (co 0,2 sekundy). (UC18YML2)
Jezeli warto$¢ napigcia jest rowna 12 V lub nizsza,

oznacza to, ze poziom natadowania akumulatora
samochodowego jest za niski, aby tadowanie byto
mozliwe.

O Jezeli lampka kontrolna nie miga na czerwono (co

sekundg) — nawet jesli przewdd zasilajgcy tadowarki
lub wtyczka do gniazda zapalniczki sg podtaczone do
zrédta zasilania - oznacza to, ze obwdéd bezpieczenstwa
tadowarki mogt zostaé uruchomiony.
Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy lub wtyczke od zrodta
zasilania, a nastepnie podtaczyé ponownie po uptywie
okoto 30 sekund. Jezeli w wyniku tego lampka kontrolna
nadal nie bedzie migata na czerwono (co sekundeg),
tadowarke nalezy przekaza¢ do centrum serwisowego
autoryzowanego przez firmeg HiKOKI.

MONTAZ | PRACA

Dziatanie Rysunek | Strona
Wyjmowanie i wktadanie
akumulatora 2 223
tadowanie 223
Obstuga wytgcznika 224
Wskaznik poziomu natadowania
akumulatora 5 224
Regulacja predkosci roboczej1 6 224
Montowanie tarczy 7 224
Demontaz brzeszczota™2 8 224
Korzystanie z haka™3 9 225
Wybrac¢ tarcze pity o odpowiedniej
dtugosci 10 225
Zamocowac¢ mocno obrabiany
przedmiot " 225
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Regulacja podstawy 12 225
Ciecie wgtebne (do drewna) 13 225
Wyb6ér akcesoriow - 226

*1 Regulacja predkosci roboczej

UWAGA
Wybiera¢ tryb, gdy przetgcznik spustowy nie jest
wcisniety. Niezastosowanie sig do tego zalecenia moze
spowodowac wystgpienie usterki.

Po zamontowaniu akumulatora i wigczeniu zasilania mozna

zmieniac tryby, naciskajac przetacznik wyboru trybu.

® Zmiana trybu predkosci pozwala na przetgczanie
maksymalnej liczby skokéw migdzy 3 poziomami:
niska predkosé, $rednia predkos$c i wysoka predkosé.
Po ustawieniu trybu predkosci ustawiona maksymalna
liczba skokéw bedzie utrzymywana nawet w razie
zmiany obcigzenia.

@® W trybie automatycznym zuzycie energii i hatas mozna

ograniczy¢, zmniejszajac maksymalng liczbe skokow
podczas pracy silnika bez obcigzenia.
Tryb automatyczny automatycznie zwigksza liczbe
obrotéw przy wzroscie obciazenia podczas pracy.
Po spadku obcigzenia predkos$¢ obrotowa zostaje
automatycznie zmniejszona.

Predkos$¢ robocza

Tryb Stan Predko$¢ robocza
Niski 0- 1600 min-1
Tryb predkosci | Sredni | 02300 min-1
Wysoki | 0-2500 min-1
Tryb A (Z)goz)ﬁr%?nwl(rgdy obciazenie
automatyczny staje sie wigksze)
UWAGA

Nie cig¢ stali nierdzewnej w Trybie automatycznym.

*2 Demontaz brzeszczota

UWAGA
Nigdy nie dotykac brzeszczota bezposrednio po uzyciu.
Metal jest goracy i moze fatwo poparzyé skoére.

(1) Po obroceniu dzwigni skierowa¢ brzeszczot w dét.
Brzeszczot powinien wypas¢ pod wiasnym ciezarem.
Jezeli brzeszczot nie wypadt, nalezy wyciggnac¢ go reka.

[KIEDY BRZESZCZOT JEST ZEAMANY |

Nawet gdy brzeszczot jest peknigty i pozostaje wewnatrz
waskiej szczeliny uchwytu brzeszczota, powinien
wypasc¢ po obrocie dzwigni i skierowaniu go w dét. Jezeli
brzeszczot nie wypada pod wtasnym ciezarem, nalezy
go wyjac zgodnie z procedurg opisang ponizej.

(1) Jesli czgé¢ ztamanego brzeszczota wystaje z waskiej
szczeliny uchwytu brzeszczota, nalezy pociagna¢ za
wystajaca czes¢ i wyjaé brzeszczot.

(2) Jesli ztamany brzeszczot jest ukryty wewnatrz waskiej
szczeliny, nalezy zaczepi¢ o ztamany brzeszczot
koricem innego brzeszczota i wyja¢ go. (Rys. 8)

*3 Korzystanie z haka
Haczyk moze zosta¢ wykorzystany do tymczasowego
zawieszenia urzadzenia podczas pracy (Rys. 9).
UWAGA
Haczyk nie powinien nigdy by¢ uzywany do zaczepiania
urzgdzenia o ubranie uzytkownika.
Po zawieszeniu urzadzenia nalezy upewni¢ sig, ze jest
ono odpowiednio zabezpieczone przed upadkiem, nie
moze zostac strgcone przez wiatr itd.
Nie nalezy nigdy zawiesza¢ urzgdzenia o pasek lub
spodnie, poniewaz grozi to wypadkiem.

SYGNALY OSTRZEGAWCZE LAMPKI
LED (Rys. 15)

Produkt ten posiada funkcje, ktére zostaty opracowane w
celu ochrony zaréwno narzedzia, jak i akumulatora. Jesli
przetacznik zostanie wcisnigty, gdy ktérakolwiek z funkcji
ochronnych zostanie uruchomiona podczas pracy, lampka
LED bedzie miga¢ w spos6b opisany w tabeli 3. Jesli
ktérakolwiek z funkcji ochronnych zostanie uruchomiona,
nalezy natychmiast zdjg¢ palec z przetgcznika i postgpowac
zgodnie z instrukcjami opisanymi w dziataniu naprawczym.

Rys. 15

Tabela 3

Funkcja zabezpieczajgca

Wskazania lampki LED

Dziatanie naprawcze

Ochrona przed
przecigzeniem

Wiaczona 0,1 sekundy/wytaczona 0,1 sekundy
EEEEEEEEEEEER

Nalezy usuna¢ przyczyne przecigzenia.

Zabezpieczenie termiczne

Wiaczona 0,5 sekundy/wytgczona 0,5 sekundy

Nalezy pozwoli¢ narzedziu i
akumulatorowi ostygna¢.
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WYBOR OSTRZY Zywica Zywica NR 101, 102,
) ) syntetyczna | fenolowa, 10-50 |103,104,131,
Aby zapewnié maksymalng wydajnosé pracy melaminowa 132, 141(S),
urzadzenia niezwykle wazny jest wybor ostrza najlepiej itd. 142(S), 143(S)
odpowiadajgcego rodzajowi i grubosci cigtego materiatu.
Numer tarczy jest wyryty w poblizu cze$ci mocujgcej kazdej 5-30 NR 107, 108,
tarczy. Nalezy wybra¢ odpowiednie tarcze korzystajac z 109, 110
Tabeli 4-5. Chlorek NR 101, 102,
. : : winylu, zywica 108,104, 131,
Tabela 4: Ostrza HCS (ze stali weglowej) akrylowa itp. 10-60 132, 141(S),
Nr ostrza Zastosowanie Grubose 142(9), 143(S)
(mm) 5_30 |NR107, 108,
NR 4 Do cigcia i pitowania drewna 50-70 109, 110
NR 5 Do cigcia i pitowania drewna Pogéze]
NR 95 Do cigcia rur ze stali nierdzewnej Ponizej KONSERWACJA | KONTROLA
o $rednicy mniejszej od 100 mm 2,5 UWAGA
NR 96 Do cigcia rur ze stali nierdzewnej Ponizej Nalezy upewni¢ sig, ze przetgcznik jest wytgczony,
o $rednicy mniejszej od 30 mm 2,5 a nastgpnie wyciggng¢ bateri¢ przed konserwacjg i
kontrolg.
. 1. Kontrola stanu ostrza
Tabela 5: Ostrza dwumetalowe Uzywanie ostrza stgpionego Ilub uszkodzonego
. Grubosé powoduje zmniejszenie wydajnosci pracy urzgdzenia
Nr ostrza Zastosowanie (mm) i moze doprowadzié do przecigzenia silnika. Ostrze
powinno zosta¢ wymienione na nowe, kiedy tylko
NR 101 Do ciecia rur stalowych i ze zostanie stwierdzone, ze jest stegpione.
“g 183 stali nierdzewnej o Srednicy 25-6 2 ggjﬁt;oﬁoiﬁ;gcrgo:;leqzzyﬁgguIarnie kontrolowa¢ pod
NR 141() | 2eWnetrzne] mniejsze] od 60 mm katem ich poprawnego dokrecenia. Jezeli ktérakolwiek
NR 102 ze $rub jest poluzowana, nalezy jg natychmiast dokrecic.
NR 104 Do ciecia rur stalowych i ze Niezastos_owanie sie do tego zalecenia moze stwarzaé
NR110 | stali nierdzewnej o érednicy 25-6 zagrozenie.
NR 142(S) | zewnetrznej mniejszej od 100 mm 3. Konserwacia silnika —
NR 143(S) Uzwojenie sﬂnlka jest _naJlstotnlejszy’m elemengem
elektronarzedzia. Nalezy zachowac¢ szczegding
NR 107 Do cigcia rur stalowych i ze Ponizei ostroznos$é, aby uzwojenie nie zostato uszkodzone i/lub
stali nierdzewnej o $rednicy 35 ] nie weszto w kontakt z olejem lub woda.
zewnetrznej mniejszej od 60 mm ’ 4. Czyszczenie obudowy
. : w przypadku zabrudzenia elektronarzedzia,
NR 108 sDthiCIrﬁg:'e(‘ier;vsr:Z!%Ws'yr (;Tjrlﬂzce Ponizej nalezy je przetrze¢ migkka, suchg $ciereczkg lub
Zewnetrznei mniJe'sze' od 1}60 mm 3,5 Sciereczka zwilzong woda z mydtem. Nie wolno
@ ) 1Sz€) uzywaé rozpuszczalnikéw na bazie chloru, benzyny
NR 121 Do cigcia i pitowania drewna 100 ani rozcienczalnika do farb, gdyz topig one tworzywa
NR131 | Do wszystkich zastosowan 100 | & ;Z,t;‘gjﬂgwywanie
NR 132 Do wszystkich zastosowan 100 Elektronarzedzie nalezy przechowywa¢ w miejscu,
w ktédrym panuje temperatura ponizej 40°C, i ktére
; i L pozostaje poza zasigegiem dzieci.
Tabela 6: Wybor ostrzy dla innych materiatow WSKAZOWKA
- > > Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Materiat do Jako_sci Grubos¢ Nr ostrza Upewnié sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
clecia materiafu (mm) litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Ptyta Plyta ze stali NR 101, 102, Dtugotrwate  przechowywanie = akumulatoréow (3
zelazna miekkiej 103, 104, miesigce lub diuzej) o niskim poziomie natadowania
25-10 |109, 110, moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
131, 141(S), skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
142(S), 143(S) beda one w stanie utrzymaé tadunku.
. Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
Ponizej | NR 107, 108 mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
3.5 fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Metale Aluminium, NR 101, 102, Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
niezelazne | miedzi 103, 104, 109, wielokrotnego tadowania i uzywania - jest bardzo krotki,
mosiadz 5-20 110, 131, nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.
132, 141(S),
142(S), 143(S)
— UWAGA
Ponizej 5 | NR 107, 108 Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi

elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.
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Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych elektronarzedzi firmy HiKOKI
Nalezy zawsze uzywa¢ jednego =z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych elektronarzedzi, jezeli
uzywane sg akumulatory inne, niz zalecane przez
nas lub gdy akumulator zostanie rozmontowany i
zmodyfikowany (np. demontaz i wymiana ogniw lub
innych cze$ci wewnetrznych).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia firmy HiKOKI jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych/przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych w
wyniku niewtasciwego lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania, badz wynikajgcych z normalnego zuzycia.
W  wypadku reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne
elektronarzedzie do centrum serwisowego autoryzowanego
przez firme HIKOKI wraz z KARTA GWARANCYJNA
znajdujgcg sig na korcu instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace poziomu hatasu i wibracji
Zmierzone wartosci zostaty okreslone zgodnie z EN60745 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 93,3 dB (A)
Zmierzony poziom ci$nienia akustycznego A: 82,3 dB (A)
Niepewnos$¢ K: 3 dB (A).

Nalezy nosi¢ stuchawki ochronne.

Wartos¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa)
okreslona zgodnie z EN60745.

Ciecie desek:
Warto$¢ emisji wibracji @h, B = 24,0 m/s2
Niepewnos$¢ K = 7,4 m/s2

Ciecie drewnianych belek:
Warto$¢ emisji wibracji @h, WB = 31,5 m/s2
Niepewnos$¢ K = 1,7 m/s2

Zadeklarowana warto$¢ catkowita wibracji zostata

zmierzona zgodnie ze standardowg metodg testowg i moze

by¢ wykorzystana do poréwnywania elektronarzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystywana do wstepnej oceny

ekspozycji.

OSTRZEZENIE

O W zaleznosci od  sposobu  wykorzystywania
elektronarzedzia emisja wibracji podczas rzeczywistej
pracy elektronarzedzia moze rézni¢ sie od
zadeklarowanej wartosci catkowitej.

O Nalezy okresli¢ $rodki bezpieczenstwa dla ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig ekspozycji
w zaleznosci od rzeczywistych warunkéw uzytkowania
(uwzgledniajac wszystkie etapy cyklu roboczego, takie
jak przerwy w pracy urzadzenia oraz praca na biegu
jatowym w stanie gotowosci).

WSKAZOWKA

W zwigzku z prowadzonym przez firmg HiKOKI programem
badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje techniczne moga
ulec zmianie bez wczesniejszego zawiadomienia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

N\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitasok be nem tartdsa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazé
utmutatét Orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben hasznalt ,szerszamgép” kifejezés a
halozatrol miikédé (vezetékes) vagy akkumulatorrol mik6dé
(vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

a) A munkateriilet mindig legyen tiszta és jél
megvilagitott.
A zsufolt vagy sotét teriiletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.
A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyUjthatjak a port vagy g6zoket.
Ne engedje kozel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata kézben.
Elveszitheti az irdanyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

b)

c

~

Erintésvédelem

a) A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak

megfelelének kell lenniiik.

Soha, semmilyen médon ne alakitsa at a dugaszt.

Ne hasznaljon atalakité dugaszt foldelt

szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelel6 aljzatok

hasznalata cs6kkenti az dramiités kockdzatat.

Kerdiilje a test érintkezését a foldelt feliiletekkel,

mint példaul csovekkel, radiatorokkal,

tiizhelyekkel és hiit6szekrényekkel.

Az dramiités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve

van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket esdnek vagy

nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe keriilé viz néveli az dramiités

kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja

a vezetéket a szerszamgép szillitasahoz,

huzasahoz vagy az aljzatbdl val6 kihtizasahoz.

Tartsa tavol a vezetéket hotol, olajtol, éles

szegélyektdl vagy mozgo alkatrészektol.

A sériilt vagy ésszekuszalodott vezetékek névelik az

dramdlités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténd lizemeltetése

esetén hasznaljon szabadtéri hasznalatra

alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri haszndlatra alkalmas kabel haszndlata

csOkkenti az dramlités kockdzatat.

f) Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé hasznalata csdkkenti az dramlités kockazatat.

2)

b

-~

c

~

d

-

e)

3) Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kdzben maradjon
mindig o6vatos, arra figyeljen, amit csinal, és
haszndlja a jozan ész elvét.
Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,
kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt.
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4)

b

c

d

e

~

~

-

~

f)

9

)

A szerszdmgépek lizemeltetése kbzben egy
pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi
sértilést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig
viseljen védészemiiveget.

A megfelelé  kdrilmények esetén hasznalt
véddfelszerelés, mint példdul a pordlarc, a
csuszdsmentes biztonsdgi cipd, a véddbsisak vagy a
halldsvédé eszkdz csbkkenti a személyi sériiléseket.
Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.
Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold
a kikapcsolt allasban van, miel6tt a
szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz
és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitdsa Ugy, hogy az ujja a
kapcsolon van, valamint a bekapcsolt szerszamgépek
dram ald helyezése vonzza a baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy
csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a
szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva
hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést
eredményezhet.

Ne nyuljon at a gép felett. Mindig alljon stabilan,
és 6rizze meg egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

OIlt6zz6n megfelel6en. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhazatat és
keszty(ijét a mozgo részektol.

A laza ruhazat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a
mozgo részekbe.

Ha a porelszivo és -gylijté berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket
kapott, gondoskodjon ezek megfelel

csatlakoztatasardl és hasznalatarol.
A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

A szerszamgép hasznalata és apolasa
a) Ne erdltesse a szerszamgépet. Haszndljon az

b

c

d

e

)

~

)

~

alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6  szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

Ne hasznadlja a szerszamgépet, ha a kapcsolo
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

Huzza ki a dugaszt az aramforrasbél és/vagy
vegye ki az akkumulatort a szerszamgépbél,
miel6tt barmilyen bedllitast végez, tartozékokat
cserél vagy tarolja a szerszamgépeket.

Az ilyen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgeép véletlen beinduldsdnak kockazatét.

A hasznalaton kivilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza, és
ne engedje meg, hogy a szerszamgépet vagy
ezeket az utasitasokat nem ismer6 személyek
haszndljék a szerszamgépet.

Képzetlen felhaszndlok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

Tartsa karban a szerszamgépeket. Ellenérizze,
hogy a mozgé alkatrészek a szerszamgépen
nincsenek-e elallitédva vagy beszorulva,
nincsenek-e torott alkatrészek, vagy van-e
mas koriilmény, amely befolyasolhatja a
szerszamgép miikodését.

Ha a szerszamgép sériilt,
javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

hasznalat el6tt
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5)

6)

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagdélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, és azok kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzend6 munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszerii hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

g)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal el6irt toltovel toltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznalja.

Bdrmilyen mds akkumuldtor hasznalata sériilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktél, mint példaul
iratkapcsoktél, érméktdl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktdol vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két csatlakozét.
Az akkumuldtor csatlakozdinak révidre zdrdsa égési
sériléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen kériilmények k6z6tt az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumuldtorbdl kifolyé folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.

b)

c

~

d

-

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelovel javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.
Ez biztositia, hogy a szerszdmgép biztonsdgos
maradjon.

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem hasznalja a szerszamokat, tarolja ugy, hogy
gyermekek és beteg személyek ne férhessenek hozza.

AZ AKKUMULATOROS ’
ORRFURESZRE VONATKOZO
BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

Munka kdzben mindig a szigetelt markolatfeliileten
tartsa a gépet, amikor fennall a lehet6ség, hogy a
vagoeszkoz rejtett vezetékhez.

Ha a vagoeszkoz fazisvezetékkel érintkezik, a szerszam
szabadon all6 fém alkatrészei is vezetové valhatnak, és
aramutést okozhatnak a kezelének.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

A munkakdrnyezet el6készitése és ellendrzése.
Gy6z48djon meg rola, hogy a munkaterllet megfelel az
figyelmeztetésekben leirt feltételeknek.
Ne hagyja, hogy az (Ujratolthetd
csatlakoztatdsara szolgaldé nyilasba
keriljon.

Soha ne szerelje szét az Ujratélthetdé akkumulatort és a
toltét.

akkumulator
idegen anyag

12.
13.
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. Mindig

. Hasznalat

Soha ne zarja révidre az Ujratélthetd akkumulatort.
Az akkumulator rovidre zardsa aramldkést, ezaltal
tdlmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulétor
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikoédési ideje az ujratoltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemerilt akkumulatort.

Ne dugjon semmit a toltd szellézésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
toIt6 szelldzésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramitést okozhat, vagy a télté megrongalodhat.
Folyamatos hasznalat esetén eléfordulhat, hogy a
készllék tulmelegedhet, ami karosithatja a motort és a
kapcsoloét. Ezért ha a haz felmelegszik, sziineteltesse a
flirész hasznalatat egy darabig.

Ha a késziléket folyamatosan alacsony sebességen
mUikodteti, ezzel kildon terhelést ré a motorra, amely a
motor tulterhelését okozhatja. Mindig ugy miikddtesse a
szerszamgépet, hogy kdzben a penge ne csipédhessen
az anyagba. A sima vagas érdekében mindig allitsa be
megfeleléen a penge sebességét.

tartsa szorosan a szerszamgép testének
fogantydjat és eliilsé fedelét. Ellenkezé esetben
a létrejovd elleneré pontatlansagot, sét veszélyes
mUikddést eredményezhet.

. A penge fel- és leszerelése

Kétszer vagy haromszor kézzel huzza vissza a
furészlapot és ellenérizze, hogy az megbizhatdéan
van-e felszerelve. A flirészlap akkor van szabalyosan
felszerelve, ha huzas kdzben kattan és a kar kissé
elmozdul (7. abra).

A flrészlap meghuzasakor azt feltétlenll annak végénél
fogja meg. Megsérillhet, ha mas részénél fogva hluzza a
furészlapot.

Kozvetlenil hasznalat utdn soha ne érintse meg a
furészlapot. A fém forrd, és kénnyen égési sérulést
okozhat.

Ha a torétt firészlap nem lathato a hasitékban, akkor egy
masik flrészlap hegyét a torott flrészlapba beakasztva
vegye ki azt (8. abra).

Haszndlat utan s(ritett levegével fuvassa ki a flirészport,
a foldet, a homokot, a nedvességet, stb. vagy
kefével, stb. tavolitsa el azokat, biztositva a flrészlap
befogdszerkezetének szabalyos miikddését.

Ne haszndljon olyan flrészlapot, amelynek nyilasa
kikopott. Maskilénben munka kézben elbfordulhat,
hogy a flirészlap kiszabadul, és személyi sériilést okoz.
Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltéltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

Ne iktassa ki a kapcsoldzarat. Valamint ne tartsa az ujjat
az indité kapcsoldn a szerszam szallitasakor. Ellenkezé
esetben a féegység kapcsolojat véletlenul BE allasra
dllithatja, ami varatlan balesetet okozhat.

.Ugyeljen arra, hogy mukodtetés kdzben a dugattyu-

részegységen keresztll ne kerlljon flrészpor, fold,
nedvesség, stb. a gép belsejébe. Ha flrészpor vagy
ehhez hasonlé szennyezddés gyulemlik fel a dugattyu-
részegységben, akkor hasznalat elétt minden esetben ki
kell tisztitani azt.

.Ne tavolitsa el az ellils6 burkolatot, mert sérilést

okozhat.

A hazat feltétlenil az elilsd burkolat tetejénél kell
megfogni.

kézben nyomja erésen az alapot a
munkadarabhoz.

. Vélasszon mindig megfelelé6 hosszisagu furészlapot.

Idedlis esetben a flirészlap alapzatabdl kialldé része -
a vagasi hossz levonasa utan - hosszabb kell, hogy
legyen, mint az anyag vastagsaga.
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22.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

Olyan nagyméret(i csé, fatdomb, stb. flrészelésekor,
amelyek mérete meghaladja a flrészlap véagasi
kapacitasat, fennall a kockazata annak, hogy a flrészlap
érintkezik a cs6, a fatdomb, stb. belsé falaval és ennek
kovetkeztében megrongaldédik (10. abra).

Vagaskor semmi esetre sem szabad indokolatlanul
erdltetni a flrészlapot! Maskulénben az koénnyen
eltérhet.

A motor néha megszorulhat a vagandé anyag és a
firészlap kombinacidjatol fliggéen. Amikor a motor
megszorul, azonnal kapcsolja ki.

Leszoritokkal vagy mas praktikus médon régzitse a
munkadarabot egy stabil feliilethez (11. abra).

A munkadarab kézzel vagy a testéhez szoritva az
instabilla valik, ami az iranyitas elvesztéséhez vezethet.

.Fémbdl készilt anyagok vagasa esetén haszndljon

megfelelé vagoéfolyadékot (orsé olaj, szappanos viz,
stb.) a penge élettartamanak megndvelése érdekében.
Lassitsa az el6tolasi sebességet, amikor az anyagot kis
korivekre vagja fel. Indokolatlanul gyors elétolasnal a
flrészlap eltérhet.

. Beszuré vagas

Lehet6ség szerint ne végezzen beszuré flirészelést
fémes anyagokban. Maskillénben a flrészlap
ténkremehet.

Semmiképpen ne huzza meg az inditdé kapcsoldt,
ha a flrészlap vége hozzanyomédik az anyaghoz.
Maskulénben a flirészlap kdnnyen megrongalédhat, ha
nekiltédik az anyaghoz.

A flrészelést mindenképpen lassan végezze, erésen
fogva a készllék hazat. Ha furészelés kozben

indokolatlanul erdlteti a flrészlapot, az konnyen
megrongalddhat.
A lampat csak vagasi mivelet soran hagyja

bekapcsolva. Amennyiiben barmely mas esetben van
BE allasba kapcsolva, a fékapcsolot véletlenil BE
allasba kapcsolhatja, ami varatlan balesetet okozhat.
Ne nézzen kdzvetleniil a fényforrasba.

Ha folyamatosan a fényforrasba néz,
megsérilhet.

Soha ne érintse meg a mozgé alkatrészeket.
Soha ne tegye a kezét, vagy mas testrészét a szerszam
forgé alkatrészei kdzelébe.

Soha ne mukddtesse az 6sszes védbéberendezés nélkiil.
Soha ne mikodtesse az eszkdzt a védéberendezések
és biztonsagi funkciok nélkil, a nem megfeleld
mUkodtetési sorrendben. Amennyiben karbantartas
vagy szervizelés miatt el kell tavolitania a burkolatot
vagy biztonsagi funkciét, mindenképpen helyezze a
burkolatot vagy a biztonsagi funkciot vissza, miel6tt
folytatna a szerszamgép mikodtetését.

SOHA ne hagyja a szerszamot bekapcsolva felligyelet
nélkil. Kapcsolja ki.

Ne hagyja a szerszamot fellgyelet nélkil, amig az
teljesen meg nem allt.

A szerszamgép a motor védelme érdekében
tuimelegedés ellen véddé aramkoérrel van felszerelve.
A hosszabb idén keresztili folyamatos munka soran a
készullék hémérséklete megemelkedhet, ami aktivalhatja
a tuimelegedés ellen védd aramkort, mely a készilék
mukddését automatikusan ledllitia. Ha ez torténik,
hagyja a szerszamgépet lehdini, miel6tt folytatna a
hasznalatat.

Ne tegye ki erés Utésnek a kapcsolopanelt, és ne torje el.
Ez gondot okozhat.

a szeme
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A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkcidval lattak el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az alabb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor a
motor akkor is ledllhat, ha huzza a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.

1.
2.

Amikor az akkumulator lemerl, a motor leall.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
A motor ledllhat, ha az eszkoz tulterhelt. Ez esetben
engedje el a szerszam kapcsoldjat, és haritsa el a
tulterhelés okat. Ezt kbvetéen a gépet ismét hasznalhatja.
Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tulmelegszik,
az akkumulatorbol j6v6 aramellatas megszlnhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja lehdlni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivalokat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fist
képzédésének, illetve a robbanas vagy tliz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

Ovintézkedéseket.

1.
(0]
(o]

O A hasznalaton

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdézben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdézben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

kivili  akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

O Az akkumulator eltarolasa el6tt tavolitsa el a rarakodott

10.
11.

fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyltt (csavarok, szdgek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne Usson ra kalapéaccsal, ne dlljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenll az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozohoz.

Az akkumulatort kizardlag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eldirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
sutébe, szaritdbgépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a tiztdl, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

Azonnal vegye ki az akkumulatort a készulékbdl
vagy a toltébél, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kdzben.

erés  statikus

FIGYELEM
1.

123

Ha az akkumulatorbdl szivargd sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsolje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

Ha a folyadék a bérével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan tiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bért.

ne tarolja -
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3. Ne hasznédlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal valo
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szdget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a rovidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa kozben tartsa be a

kévetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a szallitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyoz6 utasitasait.

O A100Whkapacitastmeghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak minésuinek,
és kildnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kulféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

Teljesitmény

[T wh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESE
(1.-15. abra)

{4 | Masik penge

@5 | Vagas hossza

{6 | Kampd

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az aldbbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil
ismerkedjen meg ezekkel a jel6lésekkel.

CR18DBL: Akkumulatoros orrflirész

A sérilések kockazatanak csdkkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati Utmutatét.

=
©

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint az
elhasznélt elektromos szerszamokat kiilén kell
gyujteni, és egy kdrnyezetbarat ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.

=

Kozvetlen aramellatas

Suly

(A 01/2003 EPTA (Europai Elektromos
Kéziszerszamgyartok Egyesulete)
szabvanyanak megfeleléen)

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Vegye ki az akkumulatort

Zar

Nyit

Akkumulator hatralévd toltottsége jelzéjének
kapcsoldja

mald gl @ o a

@ |Fogantyu Az akkumulator hamarosan lemeriil. A lehet6
@ | Indité kapcsold leghamarabb téltse Ujra az akkumulatort
@ | Lock-off gomb Az akkumulator félig téltott.

. Az akkumulator még elegendé toltéssel
@ |Haz rendelkezik.
®) | Elsé fedél
® |Kar 8 Modvalaszto kapcsold

P

@ | Penge Modijelz6 lampa
® |Alap
© |LED-lampa Alacsony iizemméd
Base kart
) | Akkumulator Kézepes mod
2 | Pengelyuk
3 | Hasitott dugattyu
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Magas fordulatszamu mod

Auto mod

Figyelem

Tiltott mavelet

SZABVANYOS KIEGESZITOK

Az alapkészilék (1 készulék) mellett a csomag a
222. oldalon felsorolt kiegészitéket is tartalmazza.

A szabvanyos kiegésziték kore figyelmeztetés nélkll
maodosulhat.

ALKALMAZASI TERULETEK

Magyar
TOLTES

A szerszamgép hasznélata el6tt téltse fel az akkumulatort a
kovetkezdk szerint.

1. Csatlakoztassa az aramforrashoz. (3. abra)

Ha valtakozé aramu forrasrol tolti az akkumuldtort

O Csatlakoztassa az akkumulatortoltd tapkabelét a
dugaszoldaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszat az aljzathoz
csatlakoztatia, a jelzélampa pirosan villog (1
masodpercenként).
FIGYELEM
Ne haszndlja az elektromos zsindrt, ha sérdit.
Azonnal javittassa meg.
Ha 12 V- Aramu 6s tOIGrol 18YML2
akkumulatort

O Gondosan tegye a helyére az akkumulatortéltét az
autéban.
Az akkumulatortdltéhéz kapott szij segitségével
régzitse a helyére az akkumulatortoltét, hogy az ne
mozdulhasson el véletlenlil. (Lasd 14. abra)
FIGYELEM
Ne tegye az akkumulatortéltét vagy az akkumulatort
a vezet6llés ala. Rogzitse az akkumulatortoltét a
helyére, hogy ne mozdulhasson el véletlenil, mert

O Fém és rozsdamentes acelcsd vagasa. az balesethez vezethet.
O Kuldénbdzé fatipusok vagasa.
O Lagyacél lemez, aluminium és réz lemez vagasa.
O Mlianyagok vagasa, mint példaul fenolgyanta és
vinilklorid.
MUSZAKI ADATOK
Modell CR18DBL 14. abra
Feszlltség 18V O Dugija a szivargyUijtés tdltéshez vald csatlakozédugot a
Uresjérati fordulatszam 0 - 2500 min-" szivargyupts alzatahoz. o
Ha a dugé tul laza, és kiesik a szivargyujté aljzatabol,
Véagasi hossz 32 mm akkor javitsa meg az aljzatot. Mivel az aljzat hibas lehet,
- — ——— azt javasoljuk, hogy keresse fel az autdkereskedést.
Lagyacél csé Kiilsé atmer6 130 mm Az aljzat tovabbi hasznalata balesethez vezethet a
. . A o At A tilmelegedés miatt.
i Vinil-klorid cs6 Kuis6 atmerd 130 mm 2. Helyezze az akkumulatort a téltGbe. (3. abra)
Kapacitas / ? A
Fa 120 mm Dugja az akkumulatort gondosan a téltébe.
3. Toltés
Lagyacél lemez 19 mm Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a téltés
. megkezdédik, és a jelzé6lampa piros fénnyel vilagit
Suly 3,4 kg (BSL1850) folyamatosan.
" ) Amint az akkumulator téltése befejez6détt, a jelz6lampa
* A 01/2003 EPTA-¢eljaras szerint piros fénnyel villog. (1 masodperces idékozonkeént)
- (Lasd az 1. tablazatot).
MEGJEGYZES ® A jelz6lampa jelzései

A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
koévetkeztében az itt szereplé muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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A jelz8lampa jelzéseit az akkumulatortoltd illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.
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1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés elbtt Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

] ] ]
Toltés kiizben | Vilagit (piros) 0lyamatosan vilagit
Toltés ] ) Kigyulla@ 0,,5 mp.-ig. _EIaIszik 0,5 mp.-ig.
befejez6dott Villog (piros)  (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

L . Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. Az akkumulator vagy
A jelz6lampa Nep|1 lehetséges G_Iyllorsar] (Nem vilagit 0,1 mp.-ig.) az akkumulatortolté
vilagitvagy | & 1016s vilog (Piros) '@ W W W W M W N N N N E | meghibasodott
villog.

Vilagit (zéld Fol 1t ilagit
(lIJg%IS\((Zl\aLZ)) _O R ] Az akkumulator
. - tulmelegedett. Nem
Ig'sr;‘;'ﬁgtedes' . . . _ lehet tSlteni. (A toltés
Villog (piros) I(_llgyL’JtIIgd51 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. (Nem | gxkor kezdédik, amikor
(UcigyFsL) Yilagito.5mp-ig.) az akkumulator lehl)
]
Az autos toltével Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig. Az akkumulator vagy
nem tolthetd Villog (z6ld) (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.) az akkumulatortélté
(UC18YML2) I I meghibasodott

MEGJEGYZES: Az akkumulator hiitése miatti készenlét alatt az UC18YML2 / UC18YFSL hitéventillator segitségével hiiti

a tulmelegedett akkumulatort.

(A hitéventillator azonban nem mukdodik, amikor a 12 V-os egyenaramu autds toltérdl tolti az akkumulatort.)

® Az akkumulator hémérséklete és toltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban lathatja.

2. tablazat
Toltd uC18YML2
Akkumulator UC18YFSL (AC/DC)H
Toltési feszlltség \Y 14,4-18
Suly kg 0,5 0,7
Hémérséklet, amelyen az akkumulator o _ £(O
Ujratélthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési
ideje (kb.)(20 °C-on)
1,3Ah perc 20 20/50
1,5 Ah perc 22 22/60
2,0 Ah perc 30 30/80
2,5 Ah perc 35 35/100
3,0 Ah perc 45 45/120
4,0 Ah perc 60 60/ 160
5,0 Ah perc 75 757200
Akkumulatorcellak szama 4-10

*1 Valtakozo aramu aramforras / egyenaramu 12 V-os (autés) aramforras

MEGJEGYZES 5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
Aftoltesiidb a kérnyezeti hémerséklettél és az aramforras huzza ki belSle az akkumulatort.
fesziltségtdl figgéen valtozhat. MEGJEGYZES
<UC18YML2> Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
Kiléndsen a 12 V-os egyenaramu autds toltével magas eltenni hasznalat utan.
hémérsékleten val6 toltés igényelhet hosszabb téltési FIGYELEM
idét. O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,

FIGYELEM
Az akkumulatortélté a folyamatos haszndlat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetéen hagyja 15 percet pihenni a
kovetkez6 toltésig.

4. Huzza ki a tolt6 tapvezetékét az aljzatbdl vagy a
szivargyujtobol.
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példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolt6 jelz6lampaja 1 masodpercre z6ld
szinnel felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem
ég 0,5 masodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja
lehdIni az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.
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O Ha a jelz6lampa pirosan villog (0,2 masodpercenként), M(koédési sebesség

ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a - - . PP .
t6lté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem talal idegen Uzemmod | Allapot Miikdési sebesseg
térg);.lag Iehéetsé%es, holgy aﬁ akkLIJmuIétor vEgy a t("z)lté Alacsony | 0 - 1600 min-1
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba. o " -

O Mivel a beépitett mikroszamitégép koriilbelil 3 Atviteliméd | Kbzepes | 0~ 2300 min-1
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott Magas 0 - 2500 min-1
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet, -
mielétt visszahelyezné, és folytatnd a toltést. Ha az , 0_1609 min-1
akkumulatort 3~ masodpercen beliil visszahelyezi, Auto mod A 2500 min-1 (Ha a
eléfordulhat, hogy nem keriil megfeleléen feltdltésre. rakomany nehezebb lesz)

O Ha a jelzélampa folyamatosan gyorsan villog (0,2 FIGYELEM
masodpercenként) zélden, akkor ellenérizze az autds
aramforras feszulltségét. (UC18YML2)

Ha a fesziltség 12 V vagy alacsonyabb, az azt jelzi,
hogy az auté akkumulatora merdl, és nem lehet télteni.

O Ha a jelz8lampa nem villog pirosan (mésodpercenként)
akkor sem, amikor a t6lté zsindrjat vagy a szivargyujto
csatlakozédugaszat csatlakoztatta az aramforrashoz, az
azt jelzi, hogy a to6lté védéaramkére bekapcsolhatott.
Huzza ki a zsin6rt vagy dugaszt az arambdl, majd kb.
30 masodperc mulva dugja vissza. Ha a jelz6lampa ettdl
sem kezd el pirosan villogni (masodpercenként), akkor
kérjuk, vigye a toltét egy HIKOKI markaszervizbe.

Auto moédban ne vagjon rozsdamentes acélt.

*2 A penge leszerelése

FIGYELEM
Kozvetlenil haszndlat utdn soha ne érintse meg a
furészlapot. A fém forrd, és kénnyen égési sérilést
okozhat.

(1) Akar elforditasa utan a penge lefelé mutasson. A penge
kieshet magatél. Ha a penge nem esik ki, huzza ki
kézzel.

[HA ELTORIK A PENGE |
OSSZESZERELES ES HASZNALAT Még ha a flirészlap eltérik, és egy darabja bent marad a

penge tartéjaban, ki kell esnie, ha a kart elforditotta és
a penge lefelé mutat. Ha a penge nem esik ki magatdl,

Mvelet Abra Oldal vegye ki az alabbi eljarast kdvetve.
Az akkumulator kivétele és 2 203 (1) Amennyiben a torott flirészlap egy része kilog a
behelyezése pengetarto kis résén, huzza ki a kiallé részt, és vegye ki
A a pengét.
Toltés 3 223 (2) Ha a torott fiirészlap kis résen bellil maradt, akassza a
A kapcsol6 hasznalata 4 204 torétt pengét egy masik furészlap csucsara és huzza ki

azt. (8. abra)

Akkumulator hétralévé 204
toltdttségének jelzéje *3 A horog hasznalata

(&)}

A mikodési sebesség beallitasa™t 6 224 A kampd hasznalhaté az egység ideiglenes
felakasztasara a mlveletek soran (9. abra).
A penge felszerelése 7 224 FIGYELEM
A penge leszerelése™ 8 204 A kampot soha nem szabad arra hasznalni, hogy az
egységet sajat magara akassza.
A horog hasznalata™3 9 225 A kampo hasznalatakor  ellendrizze, hogy
. o megbizonyosodjon arrél, hogy a fé6 egység nem fog
]!\(]egfelelo hg)tssglusagu 10 225 lecsuszni és leesni, vagy a szél miatt instabilla valni, stb.
ureszpenget valasszon Soha ne akassza le az egységet a szijarol vagy a
Rogzitse a munkadarabot 11 225 nadragjarol, mivel az baleseteket okozhat.
Az alap beadllitasa 12 225 e P
Bemerito vagas (12) 1 P LED LAMPA FIGYELMEZTETO
ELZESEK (15. abr
A tartozékok kivalasztasa — 226 J S ( 5.ab a)
Ez a termék olyan funkciokkal rendelkezik, amelyeket
*1 A mikodési sebesség beallitasa azért terveztek, hogy megoévjak magat a szerszamot és az
FIGYELEM algkumulétqrt is. Anjikor a kgpcs"olé meg van hlzva, és ha
A méd kivéalasztasa alatt az indit6 kapcsolot engedje el.  barmely védelmez6 funkcié mikodésbe 1ép Uzemeltetés
Ellenkez6 esetben a készillék meghibasodhat. kdzben, a LED lampa villogni fog az 3. tablazat-ban leirtak

Ha az akkumuldtort mar telepitette és bekapcsolta az szerint. Ha barmelyik védelmez6 funkcié mikodésbe lép,
aramellatast, a modvalaszté kapcsold minden egyes —azonnal vegye el az ujjat a kapcsolorol és kdvesse az alabbi
megnyomasaval megvéltoztathatja a médot. utasitasokat a javitd intézkedések szerint.

@® A sebességmodosité moéd lehetévé teszi, hogy a
maximalis [6ketek szamat 3 kiildnb6zd szintre allithassa:
alacsony sebesség, kdzepes, illetve nagy sebesség.

A sebesség modosité izemmddban a I6ketek beadllitott
maximalis szama akkor is megmarad, ha a terhelés
valtozik.

® Az auto Gzemmddban csokkentheti a villamosenergia-
fogyasztast és a zajt a loketek maximalis szamanak
csOkkentésével a motor Uresjarata alatt.

Auto modban a fordulatszam automatikusan emelkedik,
ha mikoédés kézben né a terhelés. Ha a terhelés 15. abra
csOkken, a fordulatok szama automatikusan csdkken.
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3. tablazat

Védelmezé funkcio

LED lampa kijelz6

Javité muvelet

Tulterhelésvédelem

0,1 masodpercig BE/0,1 masodpercig Kl
EEEEEEEEEEEESR

Tavolitsa el a tulterhelés okat.

Hémérséklet elleni védelem

0,5 masodpercig BE/0,5 masodpercig Kl
] ]

Engedje a szerszamot és az akkumulatort
teljesen lehdini.

A FURESZLAPOK KIVALASZTASA

6. tablazat: Fiirészlapok kivalasztadsa mas anyagokhoz

A maximalis mikodési teljesitmény és a lehetd legjobb Vagando | Anyagminbség | Vastagsag | Aflrészlap
. ) e 5 - anyag (mm) szama
eredmények biztositdsa érdekében nagyon fontos a
vagandé anyag tipusdhoz és vastagsagahoz legjobban |Vaslemez |Lagyacél 101, 102, 103,
igazodo flirészlap kivalasztasa. lemez 104,109, 110
A penge széma az egyes pengék befogasa mellett van 2,5-10 |[131,141(S),
begravirozva. A 4-5. tablazatok alapjan valassza ki a 142(S) és
megfeleld pengét. 143(8S) sz.
4. tablazat: Gyors szénacél flirészlapok 3.5 alatt ; 27 és 108
Aflirészla i Vastagsa -
széma p Alkalmazasi terulet (mng1) 9 Nemvasfémek | Aluminium, 101,102, 103,
vOrosréz és 104, 109,
4 sz. Furészaru vagasahoz és durva 5070 sargaréz 5-20 110, 131, 132,
megmunkalasahoz 141(S), 142(S)
5sz. Furészaru vagasahoz és durva 30 alatt és 143(S) sz.
megmunkalasahoz 5 alatt 107 és 108
95 sz. 100 mm-nél kisebb atmersjii sz.
rozsdamentes acélcsévek 2,5 alatt Mdgyanta | Fenolgyanta, 101,102, 103,
vagasahoz melamingyanta, 10-50 |104,131,132,
96sz. |30 mm-nél kisebb atmerd stb. 1415), 192(5)
rozsdamentes acélcsovek 2,5 alatt es (S) sz.
vagasahoz 5-30 107,108, 109
és 110 sz.
PR . Vinil-klorid, 101, 102, 103,
5. tablazat: Bimetall fiirészlapok aklirgyanta, stb. 104, 131,132,
Aflirészlap i A Vastagséag 10-60 141(S), 142(S)
szama Alkalmazasi terulet (mm) és 143(S) sz.
107,108, 109
]g; 52 | 60 mm-nél kisebb kis 5-30 | 4o 11052
109 s7. étmérc”ijﬂ, apél és rozsdamentes 25-6
141(S) sz. acél vagasahoz
102 sz, KARBANTARTAS ES ELLENORZES
104 sz. 100 mm-nél kisebb kiilsé
110 sz. atmérdéju acél és rozsdamentes 25-6 FIGYELEM ., Y . Y 3
142(S) sz. | acél vagasahoz Karbantartas és ellenérzés elétt gy6z6djon meg arrol,
143(S) sz. hogy a kapcsolét kikapcsolta és az akkumulatort
- - eltavolitotta.
107 sz. 60 mm-nél kisebb kilsé 1. Afiirészlap ellenérzése
atmerdju acél és rozsdamentes | 3,5 alatt Eletlen vagy sérllt firészlap tovabbi haszndlata
acel vagasahoz csOkkenti a vagas hatékonysagat és a motor
108 s2. 100 mm-nél kisebb kiilsé tulterhelését okozhatja. Cserélje ki a fiirészlapot, amint
atmérdju acél és rozsdamentes | 3,5 alatt eszreveszi, hogy az tulzottan elkopott.
Al A nAas 2. Ardgzitécsavarok ellenérzése
acél vagasahoz o P .
Rendszeresen ellenérizze a rogzitécsavarokat, és
121 sz. Furészaru vagasahoz és durva 100 gy6z6djon meg rola, hogy megfeleléen feszesek-e.
megmunkalasahoz Ha barmelyik csavar laza, azonnal huzza meg. Ennek
" < elmulasztasa komoly veszélyt jelenthet.
181sz. | Minden célra 100 3. A motor karbantartasa
132 sz. Minden célra 100 A motor tekercse az egész szerszamgeép ,szive”. Legyen
dvatos, hogy a tekercs ne sérilljion meg és/vagy ne
keriljén ra viz vagy olaj.
4. A késziilék kiilsé tisztitasa
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Ha a szerszamgép szennyezddbtt, tordlje le puha, szaraz
ronggyal vagy benedvesitett, szappanos ronggyal.
Ne haszndljon kléros olddszereket, benzint vagy
festékhigitot, mivel ezek szétmarhatjak a mdanyagot.



5. Tarolas
A szerszamgépet olyan helyen tarolja, ahol a
hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal, valamint tartsa tavol
gyermekektol.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas elétt gy6z6djon meg réla, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejlik, és alkalmatlanna valhatnak a tltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecs6kkent hasznélati ideje
azonban visszaallithato, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos téltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

FIGYELEM
A kéziszerszamok lUzemeltetése és karbantartasa soran
be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsagi
eléirasokat és szabvanyokat.

Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili
elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitja az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsé alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a toérvény altal
eléirt  orszagos el6irasoknak  megfelelé  garanciat
véllalunk. A garancia nem vonatkozik a helytelen vagy
nem rendeltetésszer(i hasznalatbdl, tovabba a normal
mértéklnek szamit6 elhasznaldédasbol, kopasbol szarmazoé
meghibasodasokra, karokra. Reklamacié esetén kérjuk,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egydtt a hivatalos HiIKOKI szervizkdzpontba.

A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informacidk
A mért értékek az EN60745 szabvanynak megfeleléen
keriltek meghatarozasra és az 1ISO 4871 alapjan kerllnek
kozzétételre.

Mért A-hangteljesitményszint: 93,3 dB (A)
Mért A-hangnyomasszint: 82,3 dB (A)
Bizonytalansag K: 3 dB (A).

Viseljen hallasvédé eszkdzt.

EN60745 szerint meghatarozott
(haromtengelyl vektordsszeg).

rezgési Osszértékek

Deszkak vagasa:
Rezgési kibocsatas értéke @h, B = 24,0 m/s2
Bizonytalansag K = 7,4 m/s2

Fagerendak vagéasa:
Rezgési kibocsatas értéke @h, WB = 31,5 m/s2
Bizonytalansag K = 1,7 m/s2

Magyar

A megdllapitott rezgési dsszérték mérése egy szabvanyos
teszteljarasnak megfeleléen tortént, és az érték két
szerszam osszehasonlitasara is hasznalhato.

Ez az érték az expoziciés hatarértékek elézetes felmérésére

is hasznalhato. |

FIGYELMEZTETES

O A szerszam hasznalatatdl figgéen a kibocsatott rezgés
a szerszamgép tényleges haszndlata soran eltérhet a
megadott sszértéktél.

O Léptessen életbe a szerszamgép kezelSjét védéd
intézkedéseket a haszndlat tényleges korulményei
kozott becsllt expozicié alapjan (a hasznalati ciklus
minden elemét figyelembe véve, a bekapcsolt allapot
mellett példaul azt az id6t is, amikor a szerszam
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor uUresjaratban
mUkodik).

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatdsi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szereplé miiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJICi SE ELEKTRICKEHO NARADI

/N VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpeénosti a
vSechny pokyny.

Nedodrzeni veskerych ndsledujicich varovani a pokynu
miZe vést k Urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZéaru
anebo vdznému zranéni.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovdnich je mysleno elektrické ndradi napdjené ze sité
(se sridrou), nebo ndradi napdjené pomoci akumulatoru (bez
Sridry).

1)

2)

Bezpecénost na pracovisti
a) Udrzujte vasSe pracovisté v Cistoté a dobre
osvétlené.
Neporadek a tmava mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.
Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpeéim vybuchu, kde se vyskytuji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach.
V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.
c) PFi pouzivani elektrického naradi
pfistupu déti a dalSich osob.
Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

Elektricka bezpecnost

a) Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického

naradi musi odpovidat sitové zasuvce.

Nikdy se nepokousejte zastréku

upravovat.

S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy

nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.

Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,

a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpedi Urazu

elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,

jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.

Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li

vase télo uzemnéno.

Nevystavujte elektrické naradi desti, vlhku nebo

mokru.

Voda, kterd vnikne do elektrického naradi, zvysi

nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci Sitrou. Nikdy

nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru

ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za

Sndru.

Chraiite  napajeci S$hGru pfed horkem,

mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se

castmi.

Poskozené nebo zamotané Sridiry zvysuji nebezpeci

urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,

pouzivejte prodluzovaci prfivod vhodny pro

venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni

pouZiti  snizuje nebezpeci uUrazu  elektrickym

proudem.

f) Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.

b

-

zamezte

jakkoli

b

-~

c

~

d

-~

e)

3)

4)

130

Osobni bezpeénost

a) PFi pouzivani elektrického naradi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustred'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické nafadi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkova nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muzZe zpusobit vazné zranéni.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy

pouzivejte ochranu o¢i.
Osobni  ochranné prostfedky jako respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu pouZivané v
prislusnych podminkdch snizuji mozZnost zranéni.

c) Zabrante neumysinému spousténi. Pred
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
pfenasenim elektrického naradi se ujistéte, zZe je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou drazu.

d) Pfed zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechdte
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, miuze
zpusobit zranéni.

e) Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe oviddat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

f) Oblékejte se vhodnym zplsobem Nenoste volné
odévy ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se ¢asti.
Volné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

g) Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zplisobend vznikajicim prachem.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a) Nepretézuijte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat préci, pro kterou bylo konstruovano.

b) Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické naradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.

c) Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
prisluSenstvi nebo uskladnénim elektrického
naradi vzdy nejprve odpojte zastrcku ze zdroje
napajeni anebo odpojte akumulatorovy zdroj.
Tato preventivni bezpecnostni opatfeni  snizuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického naradi.

d) Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivateli
nebezpecné.

e) Udrzujte elektrické naradi. Kontrolujte sefizeni
pohybujicich se ¢&asti a jejich pohyblivost,
soustfed'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického naradi.

Je-li naradi poskozeno, pred dalSim pouzivanim
zajistéte jeho opravu.

Mnoho nehod vznikd v disledku nedostatecné
udrZovanym elektrickym ndradim.



5)

6)

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a ¢isté.

Sprdvné udrzované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se snaze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfisluSenstvi, vsazené ¢asti atd.
pouzivejte v souladu s témito pokyny a takovym
zpGsobem, jaky byl predepsan pro konkrétni
elektrické naradi, a to s ohledem na dané pracovni
podminky a druh provadéné prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadéni jinych
ginnosti, neZz pro jaké bylo urceno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabijeckou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorového zdroje, miiZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumulatorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
muzZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klice, hiebiky,
Sroubky &i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplisobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani pold akumuldtoru mdzZe
zplisobit popéleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabraite kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muZe zpusobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

Servis

a) Opravy vasSeho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pfistup détem a nemohoucim osobam.
Pokud nafadi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi VAROVANIi PRO
AKKU PILU OCASKU

1.

Pfi praci, pfi které by kladivo mohlo pfijit do
kontaktu se skrytymi vodi¢i pfidrzujte elektrické
naradi za izolované tchopy.

V pfipadé kontaktu kladiva s vodi¢em pod napétim by
mohly byt pod napétim také nechranéné kovové ¢asti
elektrického naradi a mohlo by dojit ke zranéni obsluhy
elektrickym proudem.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Pfiprava a kontrola pracovniho prostiedi. Ujistéte se,
Ze pracovisté spliiuje v8echny podminky stanovené v
pokynech.

Zajistéte, aby do otvoru pro pfipojeni dobijeciho
akumulatoru nevnikly cizi pfedméty nebo nedistoty.
Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabije¢ku.
Dobijeci akumulator nikdy nezkratujte. Zkrat akumulatoru
zpusobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.

12.

13.
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Nevhazujte akumulator do ohné. Akumulator muaze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdeijte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvorl v nabijeCce nevkladejte Zadné
pfedméty. Kovové pfedméty nebo hoflavy material vioZzeny
do vétracich otvorQ nabijecky predstavuje nebezpedi Urazu
elektrickym proudem a vyusti v poSkozeni nabijecky.

Pfi nepretrzittm pouzivani této jednotky se muze
jednotka prehfat, coz mize vést k poskozeni v motoru
a spinaci. Proto, kdykoli se zvysi teplota krytu, prestarite
pilu na chvili pouzivat.

Neustalé pouzivani stroje pfi nizké rychlosti zplsobuje
zvy$ené zatizeni motoru, a to mlUze mit za nasledek
zadreni motoru. S elektrickym nastrojem pracujte vzdy tak,
aby bfit béhem provozu nezachytil o zadny material. Vzdy
upravte rychlost bfitu tak, aby obrabéni probihalo hladce.

. Vzdy pevné drzte rukojet téla a pfedni kryt elektrického

nastroje. Jinak by mohla byt vznikajici protiplsobici sila
pfic¢inou nepfesného a dokonce nebezpeéného pouZziti.

. Montaz a demontaz bfitu

Zatahnéte dvakrat nebo tfikrat rukou zadni ¢ast pilového
listu a zkontrolujte, zda je list spolehlivé namontovan.
Pii zatazZeni listu zjistite, Ze list je nalezitym zplsobem
namontovan, kdyz je pfi pohybu listu slySitelné cvaknuti
a paka se mirné pohne (Obr. 7).

Pfi zataZeni pilového listu se ujistéte, ze jej zatdhnete
za zadni ¢ast. ZataZeni za jiné ¢asti listu mlze zpUsobit
zranéni.

Nikdy se nedotykejte pilového listu ihned po pouziti.
Kovovy povrch bude horky a mGze vam snadno popalit
pokozku.

Jestlize zlomeny pilovy listu je skryt v malé drazce,
zachytte zlomeny list pomoci hrotu jiného listu a vyjméte
jej (Obr. 8).

Po pouziti vyfoukejte piliny, zeminu, pisek, vihkost atd.
pomoci tlakového vzduchu nebo je odstrarite pomoci
kartaGe apod., aby byla zaruéena plynulda funkce
upevnéni listu.

Nepouzivejte pilovy list s opotfebovanym otvorem listu.
V opacéném piipadé muize dojit k uvolnéni pilového listu,
coz mlize zpusobit zranéni.

Ujistéte se, Ze akumulator je viozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplsobit nehodu.
Neupevnujte a nezajiStujte blokovani spinaée. Kromé
toho také drzte prst mimo spina¢, kdyz nastroj pfenasite.
V opacném pfipadé by mohlo dojit k neumysinému
spusténi hlavni ¢asti, coz muize mit za nasledek
neocekavané nehody.

. Zajistéte, aby piliny, zemina, vlhkost atd. nemohly

béhem provozu vnikat do vnitfniho prostoru naradi pres
plunzrovou ¢ast. Pokud se piliny apod. nashromazdi
v plunZrové ¢asti, vzdy tento prostor pfed pouzitim
odistéte.

. Neodstrarujte predni kryt; mohlo by dojit ke zranéni.

Zajistéte, aby naradi bylo pfi provozu k Vam obraceno
horni ¢asti pfedniho krytu.

.Béhem pouzivani stisknéte zakladnu pevné proti

obrobku.

. Zvolte pilovy list nejvhodnéjsi délky. V idealnim pfipadé

by méla byt délka vy¢nivajici ze zakladni desky pilového
listu po odeéteni délky zdvihu vétsi nez tloustka
materialu.

Pokud fezete velkou trubku, velky dfevény Spalek atd.,
které zvysSuji fezny vykon listu, vznika nebezpedi, ze se
list miZe dostat do styku s vnitfni sténou trubky, dieva
atd. a mUze dojit k poskozeni listu (Obr. 10).

.Nikdy nepouzivejte pfi fezani nepfiméfenou silu na

pilovy list. V tomto pfipadé dojde snadno ke zlomeni
listu.
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19. Motor se muze nékdy zaseknout. Zavisi to na kombinaci
fezaného materialu a pilového kotouc¢e. Pokud se motor
zasekne, okamzité vypnéte nastroj.

20. Pomoci svorek nebo jinym praktickym zplsobem
zajistéte a upevnéte obrobek ke stabilni podloZce.
(Obr. 11)

Pridrzovani obrobku rukou nebo télem neni dostate¢né
stabilni a mUze vést ke ztraté viady nad nim.

. Pfi obrabéni kovovych materidlll pouzivejte pfislusnou
feznou kapalinu (vfetenovy olej, mydlovou vodu atd.)
pro prodlouZeni Zivotnosti bfitu.

22. Snizte rychlost posuvu pfi fezani materidlu v malych
kruhovych obloucich. Nepfiméfené rychly posuv mize
zpusobit prasknuti listu.

283. Ponorné fezani

O Neprovadéjte zapichovaci fezani u kovovych material(.
Muze tim snadno dojit ke zlomeni listu.

Nikdy nezapinejte vypina¢, kdyz hrot pilového listu je
pritlaéen k fezanému materialu. Jinak mze snadno dojit
pfi ndrazu na material k poskozeni listu.

O Zaijistéte, aby fezani bylo pomalé, a drzte nafadi pevné.
Pokud pouzijete pfi fezani nepfiméfenou silu na pilovy
list, mize snadno dojit k poskozeni listu.

24. Nechte svétlo rozsvicené pouze béhem obrabéni.
Pokud svétlo sviti v jinych pfipadech, mlze dojit k
nechténému zapnuti hlavni ¢asti, coz mize mit za
nasledek neoekavané nehody.

25. Nedivejte se pfimo do svétla.

Pokud budou vasSe oc¢i soustavné vystaveno svétlu,
mohly by vas bolet.

26. Nikdy se nedotykejte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nestrkejte ruce, prsty nebo jiné ¢asti téla do
blizkosti pohyblivych €asti nastroje.

24. Nikdy s nastrojem nepracujte bez kteréhokoli z krytli na

svém misté.
Nikdy s timto nastrojem nepracujte bez kteréhokoli
z krytd ¢i bezpecnostnich prvk( na svém misté a
fadné funkéniho. Pokud udrzba nebo servis vyzaduiji
odmontovani  krytu nebo bezpeénostniho prvku,
nezapomerite kryt nebo bezpeénostni prvek pred dal$im
pouzivanim nastroje nasadit zpatky.

28.NIKDY nenechavejte nastroj v chodu bez dozoru.
Vypnéte napajeni.

Nenechavejte nastroj bez dozoru, dokud se Uplné
nezastavi.

29. Mechanicky nastroj je vybaven tepelnou ochranou
okruhu z diivodu ochrany motoru. NepfetrZity provoz
mUze zplsobit vzestup teploty jednotky, ¢imz se zaktivuje
tepelna ochrana okruhu a provoz se automaticky zastavi.
Pokud k tomu dojde, nechte mechanicky nastroj pfed
jeho opétovnym pouzitim vychladnout.

30. Chrarite panel prepinace pred silnymi otfesy ¢i rozbitim.
Mobhlo by dojit k potizim.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-iontovy

akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se muze motor béhem

pouzivani tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spinac.

Nejedna se o zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity akumulatoru,
motor se zastavi.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud je naradi pfetizeno, motor se mize zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ naradi a odstrarite
pri¢inu petizeni. Potom mliZete nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator prehraty a pretizeny, mize se pohon
akumulatoru zastavit.

2
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V takovém pfipadé prestarite akumulétor pouzivat a nechte
jej vychladnout. Potom mUZete naradi znovu pouzivat.

Déle prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste pfedesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich pokyna.
Ujistéte se, Ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.

O Beéhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektrické nafadi neusazuiji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite ve$keré piliny a

prach, ktery na ném mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).

Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad

hiebikem, neboucheijte do néj kladivem, nestoupejte na

néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesum.

Nepouzivejte viditelné poSkozeny ¢&i deformovany

akumulator.

Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.

Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce

cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte akumulator k jinému nez uréenému ucelu.

Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz

uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi

nabijeni.

8. Nevystavujte akumulator plisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susSicky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpeénou vzdalenost od ohné.

10. Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.

11.V pfipadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestanite jej pouzivat.

UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte lékare.
Bez lékarfského oSetfeni muUze kapalina zpUsobit
problémy se zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazenad mista omyjte Cistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mtze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouZiti, Ze na akumulatoru je rez,
vznika zapach, prehfati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

O O O
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VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-

jontového akumulatoru, akumulator se mize zkratovat a

zpUsobit pozar. Pii skladovani lithium-iontovych akumulator(

se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodi€e, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

O Zaucelem zabranéni zkratu vlozte akumulator do naradi
nebo jej bezpe€né ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.
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TYKAJICI SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERI

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte pfepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-

iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu

a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon presahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikacni
postupy.

O Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zeme.

Vykon

[T wh

2 az 3 ¢islice

NAZVY SOUCASTI (obr. 1 - obr. 15)

Drzadlo

Spinaé

Tlagitko zablokovani

Cestina

Jen pro staty EU

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho
odpadu!

Podle evropské smérnice 2002/96/ES

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich pfedpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

=4

Stejnosmeérny proud

Hmotnost
(Podle metody EPTA 01/2003)

ZAPNUTI

VYPNUTI

Odpoijte baterii

Zablokovat

Odblokovat

Spina¢ ukazatele zbyvajici kapacity
akumulatoru

Akumulator je témér vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator

Zbyva polovina kapacity akumulatoru.

208 Bre @ o —/am

Akumulator je dostate¢né nabity.

Kryt

Predni kryt
Packa

Brit

Zéakladna

LED kontrolka
Péka zakladny

Baterie

Otvor pro bfit

Odstfizek z plunzru
Dalsi brit

Zdvih

Hak

@@ e RPeee®eE©® e

SYMBOLY

VAROVANI
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.

Voli¢ rezimu

©

Indikator rezimu

Nizky rezim

Stfednéotackovy rezim

Vysokootackovy rezim

Automaticky rezim

Varovani

Zakazana akce

=

CR18DBL: Akku pila ocaska

Aby se snizilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

©

STANDARDNI PRISLUSENSTVI

Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje
prisluSenstvi uvedené na strané 222.

Standardni pfisluSenstvi podléhaji zménam bez pfedchoziho
upozornéni.
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POUZITI

O Rezani kovové trubky a trubky z nerezové oceli.

O Rezani rlizného feziva.

O Rezani desek z mé&kké oceli, hliniku a médi.

O Rezani syntetické pryskyfice, jako napf. fenolové

pryskyfice a vinylchloridu.

SPECIFIKACE
Model CR18DBL
Napéti 118V
Rychlost bez zatizeni 0 -2500 min-1
Zdvih 32 mm

Trubka z mékké
oceli

Vnéjsi primér 130 mm

Trubka z umélé
Kapacita | Moty

Vnéjsi pramér 130 mm

Drevo 120 mm
Deska z mékké 19 mm
oceli

Vaha* 3,4 kg (BSL1850)

* Podle metody EPTA 01/2003
POZNAMKA

Vlivem stale pokraéujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spoleénosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle

nize uvedenych pokyna.

1. P¥ipojte do zdroje napajeni. (obr. 3)

Nabijeni akumulatoru ze zdroj

tfidavého napajeni
O Zapojte sitovy kabel nabijecky do elektrické zasuvky.

Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Cervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém

intervalu).
UPOZORNENI

Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.
Nabijeni akumulétoru ze zdroj tejnosmérnym 12V
napajenim ve vozidl 18YML2
O Nabije¢ku akumulatoru pfipevnéte ve vozidle.
Pouzijte pasy dodavané s nabijeCkou akumulatoru
pro pfipevnéni nabijeCky na misté a pro zabranéni
nechténému pohybu. (viz obr. 14)

UPOZORNENI

Nabijecku ani akumulator neumistujte pod sedadlo
fidiCe. Zajistéte nabijeCku na misté, aby nedoslo
k nechténému pohybu, jinak by mohlo dojit k nehodé.
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Vlozte zastréku zapalovace do zditky pro zapalovac.
Pokud je zastréka povolena nebo vypadava ze zditky
pro zapalova¢, opravte zditku. Vzhledem k tomu, zZe
se mlze jednat o poruchu zdifky, doporu¢ujeme se
obratit na vaSeho mistniho prodejce automobild. Dalsi
pouzivani zditky by mohlo vést k nehodé disledkem
prehrati.

. Vlozte akumulator do nabijecky. (obr. 3)

Akumulator pevné vloZte do nabijecky.

. Nabijeni

Po vlozeni akumulatoru do nabije¢ky se spusti nabijeni a
kontrolka zaéne svitit ervené.

Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
Signalizace kontrolky

Kontrolka signalizuje stav nabijeCky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabuice 1.



Tabulka 1

Cestina

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne

" P Blika
Pfed nabijenim . “ se na 0,5 sekundy)
(Cervend) oy — —
Béhem nabijeni (s(“:\gtri/ené) Stale sviti
Nabijeni Blika Sgirt:a065ssglgﬁﬂﬁgy)l\lesviﬁ 0,5 sekundy. (vypne
dokonceno (Corvend) oy — —
o Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. (vypne . .
Kontrolka | Nelze nabijet Blika se na 0,1 sekundy) Zavada na akumulatoru
n (Cervene) EEEEENEEEEEEHR nebo nabijecce
sviti nebo
blika.
@ Sviti (zelend)  Stle sviti
(UC18YML2) I Akumulator je prehraty.
Pohotovostni Nelze nabijet. (nabijeni
rezim pfi pfehfati | Blika Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne | bude zahajeno po
(Cervene) se na 0,5 sekundy) vystydnuti akumulatoru)
(UC18YFSL) I

Nelze nabijet ze
zdroje napajeni
ve vozidle
(UC18YML2)

Blika (zelené)

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy. (vypne
se na 0,5 sekundy)
] ] |

Zavada na akumulatoru
nebo nabijecce

POZNAMKA: P¥i pohotovostnim rezimu pfi chlazeni akumulatoru UC18YML2 / UC18YFSL chladi pfehraté akumulatory

vétrakem.

(Vétrak v8ak nebude pracovat pfi nabijeni akumulatoru ze stejnosmérného 12 V napajeni ve vozidle)

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabuilce 2.

Tabulka 2
Nabijecka UC18YML2
Akumulator UC18YFSL (AC/DC)*1
Nabijeci napéti \% 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru,
priblizna (pfi 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lank( akumulatoru 4-10

*1 Stfidavé napajeni/stejnosmérné 12 V napajeni (ve vozidle)

POZNAMKA

napajeciho napéti.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
Doba nabijeni se mize ménit podle okolni teploty a POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator

<UC18YML2>
Obzvlasté pokud pouzivate k nabijeni stejnosmérné
12V napajeni ve vozidle pfi vysokych teplotach, mize
nabijeni trvat déle.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabije¢ka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokon¢eni nabijeni vyCkejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijeéky ze zasuvky nebo
zdirky zapalovace.
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z nabijecky a poté jej uloZte.

UPOZORNENI
O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po

dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
rozsviti zelené na 1 sekundu nebo jednu sekundu sviti
a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se na 0,5 sekundy). V
takovém pfipadé nechte akumulator nejprve vychladnout
a poté zahajte nabijeni.
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O Pokud kontrolka blika cervené (v intervalech 0,2
sekundy), zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.

O ProtoZze vestavénému mikropogitaci trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny pomoci
nabijecky je vyjmuty, vyckejte nejméné 3 sekundy, nez
jej viozite zpét a budete pokraovat v nabijeni. Pokud
akumulator znovu vlozite béhem téchto 3 sekund,
pravdépodobné se fadné nenabije.

O Pokud kontrolka nepfetrzité blika zelené (kazdé 0,2
sekundy), zkontrolujte elektrické napéti zdroje napajeni
ve vozidle. (UC18YML2)

Pokud je napéti 12V nebo nizsi, znamena to, Ze baterie
automobilu je slaba a nemUlze nabijet.

O Pokud kontrolka neblika ¢ervené (kazdou sekundu), a

to i pfesto, Ze kabel nabije¢ky nebo svorka zapalovace
jsou pfipojeny k napajeni, znamena to, Zze mohla byt
aktivovana ochrana proti zkratu nabijecky.
Odpojte kabel a po pfiblizné 30 sekundach jej opét
pfipojte. Pokud kontrolka pfesto neblika cervené
(kazdou sekundu), predejte nabijecku autorizovanému
servisnimu stfedisku spole¢nosti HIKOKI.

MONTAZ A PROVOZ
Cinnost Obrazek | Strana

Vyjmuti a vioZzeni akumulatoru 2 223
Nabijeni 3 223
Cinnost spinage 4 224
Ukazale vl kpsciy 5| e
Nastaveni provozni rychlosti*1 6 224
Nasazeni bfitu 7 224
Sejmuti bfitu2 8 224
Jak pouzivat hacek*3 9 225
Vyberte bfit pily pfislusné délky 10 225
Pfipevnéte obrobek pevné 11 225
Sefizeni zakladny 12 225
Ponorné fezani (na dfevo) 13 225
Vybeér pfislusenstvi - 226

*1 Nastaveni provozni rychlosti

UPOZORNENI
Vyberte rezim, zatimco je spina¢ uvolnén. Pokud tak
neucinite, muze dojit k selhani.

Po nainstalovani baterie a zapnuti napajeni midzete ménit

rezimy s kazdym stisknutim prepinace rezimu.

® Rezim zmény rychlosti umoznuje pfepinat maximalni
pocet zdviht mezi 3 urovnémi: nizka rychlost, stfedni
rychlost a vysoka rychlost.

V rezimu zmény rychlosti bude nastaveny maximalni
pocet zdvihll zachovan i v pfipadé, Ze nastane zména v
zatizeni.

@ Pii automatickém rezimu Ize snizit spotfebu elektfiny

a potladit uroven hluku snizenim maximalniho poctu
zdviht pfi chodu motoru naprazdno.
Automaticky rezim automaticky zvySuje pocet otacek,
kdyz se zvySuje zatizeni bé&hem provozu. Kdyz se
zatizeni stava leh¢i, pocet otdcek se automaticky
snizuje.

Provozni rychlost

Rezim Status Provozni rychlost
Nizky 0 - 1600 min-1
Pfevodovy . -
rezim Stfedni | 0 —2300 min-1
Vysoky | 0-2500 min-1
L 0-1600 min-1
Automaticky A |2500 min-1 (Kdyz se
zatizeni stava t6z8im)
UPOZORNENI

Nefezte nerezovou ocel v Automatickém rezimu.

*2 Sejmuti bfitu

UPOZORNENI
Nikdy se nedotykejte pilového listu ihned po pouziti.
Kovovy povrch bude horky a miize vam snadno popalit
pokozku.

(1) Po otoeni packy nasmérujte cepel smérem dold.
Cepel by méla sama vypadnout. V pfipadé, Ze Cepel
nevypadne, vyndejte ji ru¢né.

[KDYZ JE GEPEL ROZBITA |

| kdyz je pilovy kotou¢ poskozeny a zUstane uvnitf malé
Stérbiny drzaku ¢epele, mél by vypadnout, kdyz je packa
pootoCena a ¢epel sméfuje k zemi. V pfipadé, Ze Cepel
sama nevypadne, vytahnéte ji pomoci nize popsanych
postupu.

(1) Trei-li ¢ast zlomené pilové ¢epele z malé stérbiny drzaku
Cepele, vytahnéte vycnivajici ¢ast a vyjméte Cepel.

(2) Je-li zlomena pilova Eepel ukryta uvniti malé Stérbiny,
zahaknéte zlomenou &epel za hrot jiné pilové Eepele a
vytahnéte ji. (obr. 8)

*3 Jak pouzivat hacek
Hak je mozno pouZit na to, aby se jednotka dala béhem
provozu dogasné zavésit (obr. 9).

UPOZORNENI
Hak by se nemél nikdy pouzivat k zavéSeni hlavni
jednotky na sebe.
Kdyz pouzivate hak zajistéte, aby hlavni jednotka
nesklouzla a nespadla, nebyla kvuli vétru nestabilni
apod.
Nikdy si nezavésujte hlavni jednotku na opasek nebo
kalhoty, protoze by mohlo dojit k nehodé.

VAROVNE SIGNALY LED
KONTROLKY (obr. 15)

Tento produkt obsahuje funkce, které jsou navrzeny, aby
chranily samotny nastroj, ale také baterii. Zatimco je spina¢
povytazen, pokud jsou spustény jakékoli bezpeénostni
funkce béhem provozu, LED kontrolka bude blikat dle popisu
v tabulce 3. Kdyz jsou spusténé néjaké bezpecénostni
funkce, okamzité sejméte prst ze spinace a pokracujte podle
instrukci popsanych v ¢asti opravnych akci.

obr. 15
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Tabulka 3
Bezpeénostni funkce Podsviceny LED displej Opravna akce
. e, 0,1 sekundy zap/0,1 sekundy vyp . - e
Ochrana pred pretizenim EEEEEEEEEEEETSR Odstrarite pficinu pretizeni.
. 0,5 sekundy zap/0,5 sekundy vyp Nechte nastroj a baterii diikladné
Tepelna ochrana —— —— . | vychladnout.
° Tabulka 6: Volba listil pro ostatni material
VOLBA LISTU . P v
_ g - , . Rezany Kvalita Tloustka List €.
Aby se zajistila maximalni provozni G¢innost a vysledky, je materidl materialu Pouziti
velmi dllezité zvolit patficny list, ktery je nejlépe vhodny pro (mm)
typ a tloustku materialu uréeného k fezani. - —
Cislo biitu je vyryto na kazdém bfitu v blizkosti mista gceliova Dgls(lf(g z i ? 1011 ’102’
pripeviiovani. Vyberte vhodné biity podle Tabulka 4-5. eska mekke ocell 05-10 183 1(1)0'
Tabulka 4: Listy HCS ’ 131,141(9),
— 142(S), 143(S)
Tloustka =
List &. Pouziti Pouziti Pod 3,5 |C.107,108
(mm) Nezelezné | Hlinik, méd' a ¢. 101, 102,
C.4 Pro fezani a Ubér prken 50-70 kovy mosaz 103, 104, 109,
2 — . 5-20 110, 131,
C.5 Pro fezani a ubér prken Pod 30 132, 141(S),
C.95 Pro fezani trubek z nerezavéjici 142(S), 143(S)
oceli s primérem mensim nez Pod 2,5 Pod 5 ¢. 107,108
100 mm o . X
— — Synteticka | Fenolova C. 101,102,
C.96 Pro fezani terjbek z nerezaveéjic pryskyfice | pryskyfice, 1 103, 104, 131,
oceli s primérem mensim nez Pod 2,5 melaminova 0-50 |35’ 141(S),
30 mm pryskyfice 142(S), 143(S)
. atd. €. 107,108,
Tabulka 5: DVOJKOVOVE listy 5-30 |09, 110
Tloustka Vinylchlorid, ¢. 101,102,
List &. Pouziti Pouziti akrylatova 10-60 103, 104, 131,
(mm) pryskyfice 132, 141(S),
C. 101 Pro fezani ocelovych trubek atd. 142(8)’ 143(S)
C.103 atrubek z nerezavejici oceli s 25_6 5-30 |C:107,108,
C. 109 vnéjsim primérem mensim nez ’ 109, 110
C.141(S) |60 mm
8' 183 Pro fezani ocelovych trubek - ~
& 110 a trubek z nerezavajici oceli s 25_6 UDRZBA A KONTROLA
c' 142(S) vnéjsim primérem mensim nez ’ . .
& 14303 100 mm UPOZORNENI L
: (S) Pred uqrzbqu a kontrolou se ujistéte, Ze je spinac vypnut
C.107 Pro fezani ocelovych trubek a baterie vyjmuta.
a trubek z nerezavéjici oceli s Podas | 1 Kontrolalistu . o )
vnéj$im pramérem mensim nez 0d 3, Pouzivani tupého nebo poSkozeného listu ma za
60 mm nasledek snizeni Ucinnosti fezani a mize zplsobit
" - - pretizeni motoru. Jakmile zjistite nadmérné opotfebeni
C.108 MNa Kot GTOO.)\[OU’KO.I listu, vyméiite jej za novy.
AVOEEIBWTWV OWANVWY Pod3,5 | 2. Kontrola montaznich Sroubd
HikpOTEPWY TwV 100 mm og Pravidelng kontrolujte v8echny montazni $rouby a
eEWTEPIKN SIAPETPO jistéte, aby byly Fadné utazeny. Pokud jsou jakékoli
. 121 Pro fezéni a Gbér prken 100 érouvt_)yl uvolnéné, okamiit(“g je dotéhnéte.wPokud tak
" neucinite, vystavujete se vaznému nebezpedi.
C.131 V8echny ucely 100 3. Udrzba motoru
¢. 132 Véechny udely 100 Vinuti motoru je ,srdce” elektrického naradi. Ujistéte se,
- Ze vinuti neni poSkozené nebo mokré od vody i oleje.
4. Udrzba povrchu
Pokud je pfistroj znecistény, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem navihéenym v mydlové vodé.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
ani fedidlo, jelikoz tyto latky rozpoustéji umélé hmoty.
5. Skladovani
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POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobégjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUze zplsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné mize dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulatort

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
elektrické akumulatorové naradi spole¢nosti
HiKOKI

Pouzivejte vzdy jeden z nami urenych originalnich
akumulatorl. NemUlzeme zarugit bezpec€nost a
vykonnost naseho elektrického akumulatorového naradi,
pokud jsou pouzivany jiné, nez nami uréené akumulatory
nebo pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické naradi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouZziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace zaslete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynl pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska spole¢nosti HIKOKI.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN60745 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A: 93,3 dB (A)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A: 82,3 dB (A)
Nejistota K: 3 dB (A).

Pouzivejte chranice sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN60745.

Rezani desek:
Hodnota vibraénich emisi @h, B = 24,0 m/s2
Nejistota K = 7,4 m/s2

Rezani drevénych tramd:
Hodnota vibraénich emisi @h, WB = 31,5 m/s2
Nejistota K = 1,7 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulze byt pouZita pro
porovnani jednoho nafadi s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbézném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
naradi se mize od deklarované celkové hodnoty lidit v
zavislosti na zpusobu jeho pouZziti.

O Stanovte bezpecnostni opatfeni k ochrané obsluhy
zalozend na odhadu vystaveni viivim v danych
podminkach pouZziti (v Uvahu je tfeba vzit vS§echny ¢asti
pracovniho cyklu, napfiklad doby, kdy je nafadi vypnuté
i kdy bézi naprazdno pfed spusténim).

POZNAMKA

Vlivem stale pokradujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spole¢nosti HIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin ¢evirisi)

GENEL ELEKTRIKLi ALET GUVENLIK
UYARILARI

M uvaRl

Tiam glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢arpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda kullanilan “elektrikli alet” terimi, sebeke elektrigiyle
calisan (kablolu) veya pille calisan (kablosuz) elektrikli
aletinizi belirtir.

1) Caligma alaninin giivenligi

2)

3)

a)
b)

c)

Calisma alanini iyi aydinlatilmis ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye ¢ikarir.
Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken cocuklari
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

ve

Elektrik giivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli
olmaldir.
Fis Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmig elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatoérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullamima uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kac¢inilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmas: elektrik ¢arpma riskini azaltir.

aletin fisi elektrik prizine uygun

Kigisel emniyet

a)

b)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu donanim kullanin.
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar igin kullanilan toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

Daima

4
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c) Aletin

d

e

L=

~

f)

9

)

istenmeden calismasini engelleyin.
Aleti giic kaynagina ve/veya akii Uinitesine
baglamadan, kaldirmadan veya tagimadan énce,
gic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ digmesinin (izerinde
olarak tagimaniz veya gli¢ digmesi agilmis durumda
fisini takmaniz kazalara davetiye cikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet
uzerindeki ayar veya somun anahtarlarini
cikarin.

Aletin dénen parcalarindan birine bagl kalan bir
somun anahtar veya ayar anahtan yaralanmaya yol
acabilir.

Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Béylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
ve taki takmayin. Saclarinizi, elbisenizi ve
eldivenlerinizi hareketli parcalardan uzak tutun.
Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

Eger toz cekme ve toplama baglantilan icin
gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh
oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi,
azaltabilir.

tozla iligkili tehlikeleri

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi
a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin

b

c

d

e

-~

~

)

-~

f)

9

-

dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmig oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet giic digmesinden
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Glg digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlan
degistirmeden veya aleti saklamadan once
fisi glic kaynagindan ve/veya akii linitesinden
soékiin.

Bu koruyucu glivenlik dnlemleri, elektrikli aletin
kazayla ¢alisma riskini azaltir.

Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulagsamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kisilerin aleti kullanmasina izin

acilip

vermeyin.
Elektrikli ~ aletler editimsiz  kullanicilarnin  elinde
tehlikelidir.
Elektrikli aletlerin bakimini yapin. Hareketli

parcalarda yanlis hizalanma veya sikisma
olup olmadigini, kirik parca olup olmadigini ve
elektrikli aletin caligsmasini etkileyebilecek diger
kosullari kontrol edin.

Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétti bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uglari, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, caligsma kosullarini ve
yapilacak isi g6z éniinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaglanan kullanimlardan farki
islemler igin kullamimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.
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5) Akiili aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece lretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aku dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
bagka tipte bir aki (nitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmis
olan akii tiniteleriyle kullanin.

Bagka herhangi bir aki dnitesinin kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

c) Akl Unitesini  kullanilmadigi  zamanlarda
ataglardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal
nesnelerden uzak tutun.

AkU kutuplannin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanlig kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora bagvurun.

Akliden fiskiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

b

-

d

=]

6) Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.

aletin  gtvenli  Kkullanimi

ONLEM

Cocuklarn ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulasamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

AKULU TiLKi KUYRUGU GUVENLIK
UYARILARI

1.

Kesme aletinin gizli kablolar ile temas edebilecegi
yerlerde calisirken elektrikli aleti yalitilmis tutma
yiizeylerinden tutun.

Kesme aletinin "elektrikli" bir kablo ile temas etmesi
durumunda elektrikli aletin metal pargalarn "elektrige"
maruz kalabilir ve dolayisiyla kullaniciyi elektrik carpabilir.

iLAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Calisma ortaminin hazirlanmasi ve kontrol edilmesi.
Calistiginiz yerin, o6nlemler kisminda belirtilen tim
kosullan sagladigindan emin olun.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj
s6kmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryay! kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi buylk bir elektrik akimina
ve asin i1sinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin
yanmasina veya hasar gérmesine yol agar.

Bataryayl atese atmayin. Batarya, yanmasi halinde
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya 6mri pratik kullanm igin ¢ok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldidiniz magazaya
gotarin. Omr tilkenen bataryay! atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elektrik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

cihazin

Bu Uniteyi surekli kullanirken, Gnite motorda ve digmede
hasara neden olabilecek sekilde asin isinabilir. Bu
nedenle, gdvde her Isindiginda, testereyi bir sire
dinlendirin.

Eder makine sirekli olarak dusik hizda kullanilirsa,
motora tutukluk yapmasina neden olabilecek ilave bir
yuk uygulanir. Elektrikli aleti daima calisma sirasinda
bicagin malzemeye yakalanmayacagi sekilde galistirin.
Her zaman dizgiin bir kesime olanak saglayacak
sekilde bigagin hizini ayarlayin.

. Aletin gévde tutamagini ve 6n kapagini daima siki bir

sekilde tutun. Aksi takdirde, Uretilen karsi kuvvet yanls
ve hatta tehlikeli galigmaya yol agabilir.

. Bigagin takilmasi ve sokilmesi

Bicagin arka tarafini elle iki U¢ kere cekerek bicagin
dlzgun sekilde monte edildiginden emin olun. Bigagi
cekerken, bicaktan bir tiklama sesi duyulur ve kol
hafifce hareket ederse bigagin diizgiin sekilde takildigini
anlayabilirsiniz (Sekil 7).

Bicagdl gekerken, arkasindan gektiginizden emin olun.
Bicagin diger boélumlerinin ¢ekilmesi yaralanmalara
neden olabilir.

O Testere bigagina asla kullanimdan hemen sonra

dokunmayin. Metal sicaktir ve kolayca cildinizi yakabilir.

O Kinimig bigak kiigik yargin iginde kalmigsa, bagka bir

20.

21,

22,
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. Keserken

bigagin ucunu gengel gibi kullanarak bigagi digariya
cekin (Sekil 8).

Kullanimdan sonra talas, toprak, kum, nem vs.’yi havayla
Gfleyin veya bir fircayla temizleyerek bigak montirinin
diizglin galismasini saglayin.

Bicak deligi yipranmis olan bigcaklar kullanmayin. Aksi
takdirde, bigcak yerinden ciakrak yaralanmalara yol
acabilir.

. Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.

Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

. Dugme kilidini diizeltmeyin ve sabitlemeyin. Ayrica, alet

taginirken parmaginizi digme tetiginden uzak tutun.
Aksi takdirde, ana gévde diigmesi kazara ACIK konuma
getirilebilir, beklenmedik kazalara neden olabilir.

. Calisma sirasinda itici bélimiinden alete talag, toprak,

nem vs. girmemesine 6zen gosterin. Talas veya benzeri
maddeler itici bélimunde birikmigse daima kullanimdan
oénce temizleyin.

. Yaralanmaya yol agabilecegi i¢in 6n kapagi ¢ikartmayin.

Govdeyi 6n kapagdin Ust kismindan tuttugunuzdan emin
olun.

.Kullanim sirasinda althg is pargasina dogru sikica

bastirin.

. En uygun uzunlukta bigagi segin. ideal durumda, darbe

miktarini gikardiktan sonra bigagin tabandan disari ¢ikan
kismi malzemeden daha blyuk olmaldir.

Bir bicagin kesme kapasitesini agan blyik bir boru,
blylk bir ahsap pargasi vs. kesiyorsaniz bigagin boru,
ahsap vs.’nin cidariyla temas ederek hasar gérmesi riski
vardir (Sekil 10).

bicaga asla makul olmayan kuvvet
uygulamayin. Bu, bicagin kolayca kirlmasina neden
olabilir.

. Kesilecek malzeme ve bigak kombinasyonuna bagli

olarak, motor bazen kilitlenebilir. Motor kilitlendiginde,
derhal gli¢ digmesini kapatin.

Ispargasini  stabil bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin kelepgeler ya da diger bir pratik
yontemi kullanin (Sekil 11).

Isi elde veya viicuda dayall bir sekilde tutmak, onun
dengesiz kalmasina ve kontrol kaybina neden olabilir.
Metal malzemelerin kesilmesi sirasinda, bigagin émrini
uzatmak igin (dingil yagi, sabunlu su, vb.) uygun bir
kesme sivisi kullanin.

Malzemeyi kiclUk dairesel yaylar halinde keserken
besleme hizini geciktirin. Makul olmayan hizli bir
besleme bigagin kirlmasina neden olabilir.



23. Dalma kesim

O Metal malzemeler igin cep agmadan kaginin. Bu bicaga
kolayca hasar verebilir.

O Bigagin ucu malzemeye dayanmis durumdayken
asla salteri cekmeyin. Bunu yaparsaniz, bigak metale
carptiginda kolayca hasar gérebilir.

O Govdeyi saglam bir sekilde tutarken yavasca kesim
yaptiginizdan emin olun. Kesme islemi sirasinda bicaga
makul olmayan kuvvet uygularsaniz bigak kolayca hasar
gorebilir.

O Bataryasinin soguk ortamlarda (0 derece Santigradin alti)
bazen torkun zayif olmasina ve daha az is yapiimasina
neden olabilir. Ancak bu gegici bir durum olup batarya
isindiginda normale déner.

24. 15181 yalnizca kesme islemi sirasinda ACIK tutun. Eger
diger durumlarda AGIK konumda yaniyorsa, ana gévde
dugmesi kazara AGIK konuma getirilebilir, beklenmedik
kazalara neden olabilir.

25.1siga bakarak gozunizu 1siga direkt olarak maruz
birakmayin.

Gozlinuz 1s1§a surekli maruz kalirsa, gozlniz zarar
gorecektir.

26. Hareketli parcalara asla dokunmayin.

Asla parmaklarinizi, ellerinizi veya viicudunuzun basgka
kisimlarini aletin hareketli parcalarina degdirmeyin.

27. Tum muhafazalar yerlerinde olmadan asla ¢alistirmayin.
Tum muhafazalar veya guvenlik o&zellikleri yerinde
ve dlzgln bigcimde galisir olmadan bu aleti asla
calistrmayin. Bakim ya da servis icgin bir muhafaza
veya givenlik 6zelliginin ¢ikarlmasi gerekirse, aleti
calistirmaya devam etmeden 6nce muhafazayl veya
guvenlik 6zelligini yerine yerlestirdiginizden emin olun.

28. Aleti ¢alisir durumdayken ASLA gozetimsiz birakmayin.
Gucl kapatin.

Alet tamamen durana kadar bagindan ayriimayin.

29. Elektrikli alet, motoru korumak i¢in bir sicaklik
koruma devresiyle donatimistr. Surekli calisma,
Unite sicakhiginin ylikselmesine sebep olabilir. Bu da
sicaklik koruma devresini etkinlestirir ve c¢alismayi
otomatik olarak durdurur. Béyle bir durum meydana
gelirse, kullanima devam etmeden 6nce elektrikli aletin
sogumasini bekleyin.

30. Digme paneline gucli bir darbede bulunmayin veya
paneli kirmayin. Soruna yol agabilir.

LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada ¢ikis

durduran bir koruma iglevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

anahtari ¢gekiyor olsaniz bile motor durabilir. Bu bir ariza degil

koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tiikendiginde motor durur.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

2. Eger alete fazla yUklenilirse motor durabilir. Boyle
bir durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asir
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aleti tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger batarya asir is altinda fazla isinirsa, batarya gucu
kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek i¢in, IGtfen asagidaki uyarilan dikkate alin:

1. Batarya lzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

Tiirkce

O Caligma sirasinda elektrikli alet Gizerine dokilen talas ve
tozun batarya tizerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryay talagsa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan once, lzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

¢ekicle vurmayin; tizerine basmayin; atmayin ve siddetli

fiziksel darbeye maruz birakmayin.

Acikca hasarli veya deforme oldugu gorilen bataryayi

kullanmayin.

Bataryay kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

Dogrudan elektrik prizlerine veya ¢akmak soketlerine

baglamayin.

Bataryay: belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi ge¢cmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayi mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya k6t koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklagtirin.

10. Gigli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. Eger batarya sizintisi, kétl koku, st Uretiimesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj

. cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

IKAZ

1. Eger bataryadan sizan sivi gdzlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

o ok ©

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir. Lityum

iyon bataryayi saklarken, asagidaki kurallara kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékintler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek i¢in, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLI

Bir lityum iyon bataryay! tagirken, litfen asagidaki énlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis guctinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

O Yurt digina tagima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.
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Tiirkce

Cikis Glcu

[T wh

2 ila 3 haneli say!

PARCA ADLARI (Sek. 1 - Sek. 15)

KAPAMA

Pili cikartin

Kilitteme

Kilidi Agma

Batarya doluluk gosterge digmesi

Batarya glict bitmek lzere. Bataryayi en kisa

HEERSIE LA 0[]

@ | Tutamak sirede sarj edin

@ | Tetik anahtan Batarya giicii yariya diistii.

@ | Kilit agma digmesi Batarya gucu yeterli.

@ | Muhafaza

® | On kapak Mod se¢me diigmesi

® | Kol Mod gbsterge lambasi

@ | Bigak

Althk Dusuk mod

© | LED lamba

Alt kol Orta mod

@ | Pil

@ |Bigak deligi Yiiksek mod

3 | Piston yangi

Baska bir bigak Otomatik mod

@ | Darbe

Kanca Dikkat
SEMBOLLER ® Yasaklanmig eylem
UYARI

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler

gosterilmistir. Makineyi kullanmadan once bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

CR18DBL: Akl tilki kuyrugu

kullanim kilavuzunu okumalidir.

Sadece AB ilkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin!
Kullanim 6mrin( dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2002/96/
EC Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayri olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénusim tesisine génderilmelidir.

olun.
@ Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin

Dogru akim

Agirhik
(EPTA-Proseduri 01/2003’e gore)

ACMA

—||@m

STANDART AKSESUARLAR

Ana uUniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 222

listelenen aksesuarlar yer alir

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir.

UYGULAMALAR

Metal ve paslanmaz celik boru kesimi.
Cesitli kerestelerin kesimi.
Yumusak celik, aliminyum ve bakir plaka kesimi.

0000

kesimi.
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Fenol regine ve vinil klortr gibi sentetik reginelerin



TEKNIK OZELLIKLER
Model CR18DBL
Voltaj 18V
Yikstzhiz 0-2500 min-1
Darbe 32 mm
Yumusak Gelik Boru D.C. 130 mm
Vinil Klorit Boru D.C. 130 mm
Kapasite Ahsap 120 mm
\F():.;T:.i,ak Celik 19 mm
Agirhik* 3,4 kg (BSL1850)

* EPTA-Prosedurii 01/2003’e gore

NOT
HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryayi asagidaki sekilde
sarj edin.
1. Giic kaynagina baglayin. (Sek. 3)

O Sarj cihazinin gig kablosu figini prize takin.
Sarj makinesinin elektrik figini bir prize takin, sarj durum
lambas! kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1
saniye araliklarla).
IKAZ
Eger hasar goérmisse, elektrik
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.

kablosunu

Tiirkce

Bataryayl bir otomobil-igi D
(UC18YML2) sarj ederken
O Batarya sarj makinesini otomobil icinde yerine sabitleyin.
Batarya sarj makinesiyle birlikte gelen kayisi kullanarak
batarya sarj makinesini yerine baglayin ve istenmeden
hareket etmesini engelleyin. (Bkz: Sek. 14)
IKAZ
Batarya sarj
koltugunun altina yerlestirmeyin.

12V gl¢ kaynadindan

makinesini veya bataryayl suruci
Batarya sarj

makinesini yerine sabitlemek suretiyle istenmeden
hareket ederek kazaya neden olma riskini ortadan
kaldirin.

Sek. 14

O Gakmak baglanti fisini gakmak soketine takin.
Eger fis gevsekse ve gakmak soketinden disiyorsa,
soketi tamir edin. Soket arizali olabileceginden,
boélgenizdeki otomobil bayisiyle irtibata gegmeniz tavsiye
edilir. Soketin surekli kullanilmasi, asir isinma nedeniyle
bir kazaya neden olabilir.

2. Bataryayi sarj makinesine takin (Sek. 3)
Bataryayi sarj cihazina sikica takin

3. Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)

@ Pilot lamba géstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj makinesinin veya sarj
edilebilir bataryanin durumuna gére Tablo 1'de
gOsterilmistir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri

0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.

Sarj éncesinde ﬁpﬂlﬁ;)oner (0,5 saniye kapalidir)
| | |
Sarj sirasinda EL?PrSrZI) Surekli yanar.
. . 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Ny Yanip soner g 5 saniye kapaidir)
tamamlandiginda (kirmizi) — —— fr—
S 0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz. .
. Titregir d Batarya veya sar
Pilot lamba | $arj imkansiz (klrm§|2|) (0.1 saniye kapalidin makinyesi a%z:zﬁl. j
yanar veya EEEEEEEEEEEESR
yanip soner. Yanar (yesil)  Surekli yanar.
(UC18YML2) Batarya asiri isinmis. Sarj
Asiriisinma yapilamiyor. (Batarya
bekleme modu Yanip séner 1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. sogudugunda sarj islemi
(Kirmizi) (0,5 saniye kapalidir) baglayacaktir)
(UC18YFSL) I
Otomobil-igi giic . .
kaynagiyla sarj Yanip séner ?(‘)5;:;']%';63"?:;;3'}5) saniye yanmaz. Batarya veya sarj
islemi yapilamiyor (yesil) . makinesi arizall.
(UC18YML2) | | |

NOT: Bataryay sogutmak igin bekleme moduna girildiginde, UC18YML2 / UC18YFSL sogutma faniyla isinan bataryayi

sogutur.

(Bununla birlikte, batarya bir DC 12 V otomobil-i¢i gii¢ kaynagiyla sarj edildiginde sogutucu fan galismaz.)
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Tiirkce

@ Bataryanin sicakligi ve sarj siresi.

Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2’de goruildigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj makinesi UC18YML2
Batarya UCT8YFSL (AC/DC)""
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Agirhk kg 0,5 0,7
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi igin sarj siiresi, yaklagik
(20°C’de)
1,3 Ah dk. 20 20/50
1,5 Ah dk. 22 22/60
2,0 Ah dk. 30 30/80
2,5 Ah dk. 35 35/100
3,0 Ah dk. 45 45/120
4,0 Ah dk. 60 60/160
5,0 Ah dk. 75 75/200
Batarya hicrelerinin sayisi 4-10

*1 AC gli¢ kaynagi / DC 12 V (otomobil-igi) guic kaynagi

NOT
Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina
gore farklilik gosterebilir.
<UC18YML2>
Ozellikle, bir DC 12V otomobil-igi gii¢ kaynagi yiuksek

. sicakliklarda daha uzun sarj siresi isteyebilir.

IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj iglemine
baglamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. Sarj makinesinin elektrik kablosunu prizden veya
cakmak soketinden cikarin.

5. Sarj makinesini sikica tutun ve bataryayi ¢ekerek

cikarin.
NOT

Sarj isleminden sonra  bataryayr makineden
. clkardiginizdan emin olun.
IKAZ

O Eger batarya uzun bir slre dogrudan glnes isidina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
heniiz yeni cikarimig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj makinesinin kilavuz lambasi yesil yanar
veya 1 saniye yanar, 0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin
séner). Bdyle bir durumda, éncelikle akiiniin sogumasini
bekleyin, ardindan sarj islemini baglatin.

O Pilot lamba kirmizi yanip sonerse (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj makinesinin akl konektériinde
yabanci nesneler olup olmadigini kontrol edin ve versa
temizleyin. Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya
veya sarj makinesi ariza yapmis demektir. Hemen yetkili
Servis Merkezi'ne gétrin.

O Sarj cihazi cikarlmigken dahili mikro Dbilgisayarin
bataryanin sarj edildigini algilamasi yaklagik 3 saniye
slireceginden, sarja devam etmek igin yeniden
takmadan 6nce en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye
dolmadan yeniden takilirsa, dogru sarj ediimeyebilir.

O Sarj durum lambasi stirekli olarak (0,2 saniyede bir) yesil
renkte titrestiginde otomobil-igi glic kaynaginin gerilimini
kontrol edin. (UC18YML2)

Eger gerilim 12V veya daha diisiik ise otomobil akisu
zayiflamig ve sarj yapamiyor demekir.

O Eger sarj makinesi kablosunun fisi veya cakmak
baglanti fisi glice baglandiginda bile sarj durum lambasi
(saniyede bir) kirmizi renkte yanip sénmezse sarj
makinesinin koruma devresi etkinlesmis olabilir.

Fisi prizden ¢ikarin ve 30 saniye kadar bekledikten sonra
tekrar takin. Eger bu iglem sarj durum lambasinin (saniyede
bir) kirmizi renkte yanip sénmesini saglamazsa litfen sarj
makinesini HIKOKI Yetkili Servis Merkezine gétarin.

MONTAJ VE CALISTIRMA
islem Sekil Sayfa

Bataryayi gikarma ve takma 2 223
Sarj etme 3 223
Digmeyle kumanda 4 224
Batarya doluluk géstergesi 5 224
Caligma hizini ayarlama™ 6 224
Bigagin takilmasi 7 224
Bigagin sokilmesi2 8 224
Kanca nasil kullanilir'3 9 225
gégg?sbe?i/r? sahip bir testere 10 205
Iszgiatlrg;iml siki bir sekilde 11 205
Tabanin ayarlanmasi 12 225
Dalma kesme (ahsap igin) 13 225
Aksesuarlarin secilmesi - 226

*1 Calisma hizini ayarlama

IKAZ
Tetik dugmesi birakildiginda modu segin. Bu iglemin
yapiimamasi arizayla sonuglanabilir.

Pili takip glict agtiktan sonra, mod se¢me anahtarina her bir

basmayla modlari degistirebilirsiniz.

® Hiz degistrme modu, 3 seviye arasinda gegis
yapabilmek i¢in maksimum vurus sayisina imkan saglar:
disuk hiz, orta devirli ve yiksek hiz.
Hiz degistirme modu ile, maksimum vurus kiimesi sayisi
ylkte bir degisiklik olsa bile muhafaza edilecektir.
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® Otomatik mod ile, elektrik tiketimi ve girdltd, yiksiz
motor igletimi sirasindaki maksimum vurus sayisi
dlsurulerek énlenebilir.
Otomatik mod, c¢alisma sirasinda yuk agirlasmaya
basladiginda, devir sayisini otomatik olarak artirir. YUk
hafiflemeye bagladiginda, devir sayisi otomatik olarak
azalir.

Caligma hizi
Mod Durum Calisma hizi
Disik | 0-1600 min-1
Aktarma -
Modu Orta 0 —2300 min-1
Yiksek | 0-2500 min-1
Otomatik A 0 - 1600 min-1
Mod 2500 min-1 (Yik agirlastiginda)
iKAZ

Otomatik modda paslanmaz gelik kesmeyin.
*2 Bigagin sékilmesi
IKAZ

Testere bigagina asla kullanmdan hemen sonra
dokunmayin. Metal sicaktir ve kolayca cildinizi yakabilir.

(1) Kolu déndirdlkten sonra, bicagi asagiya dogru gevirin.
Bigak kendiliginden ¢ikmalidir. Bigak ¢ikmada basarisiz
olursa, elle digarya gikarin.

[BICAK KIRILDIGINDA |

Testere bigag kinldiginda ve bigcak tutucunun kiguk
yangi icinde kaldiginda bile, kol déndurdlir ve bigak
asagiya dogru gevrilirse, bigagin ¢cikmasi gerekir. Eger
bigak kendiliginden ¢ikmada basarisiz olursa, agagida
belirtilen prosediirleri uygulayarak bigagi disar ¢ikarin.

(1) Kirik testere bigaginin bir parcasi bigak tutucunun kiguk
yangindan disariya ¢ikmissa, disarida kalan kismi ¢ekin
ve bigagi cikarin.

Tiirkce

(2) Kirik testere bigagi kiiglik yangin icinde kalmigsa, baska
bir testere bigaginin bir ucunu kullanarak kirk bigagi
kancalayin ve disari ¢ikarin. (Sek. 8)

*3 Kanca nasll kullanilir
Kanca, iglemler sirasinda aleti gegici olarak asmak igin
kullanilabilir (Sek. 9).
AZ

Kancay! kesinlikle aleti kendi Uzerinize asmak igin
kullanmayin.

Kancay! kullanirken, ana uUniteyi kontrol ederek
kaymayacagindan ve diismeyeceg@inden veya riizgar,
vb. etkilerle dengesinin bozulmayacagindan emin olun.

Aleti kesinlikle kemerinize veya pantolonunuza asmayin.
Bu, kazalara neden olabilir.

LED LAMBA UYARI SiNYALLERI
(Sek. 15)

Bu Urdn aletin kendisinin yani sira akiyt de korumak igin
tasarlanmis islevlere sahiptir. Anahtar cekildiginde, calisma
sirasinda koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegirilirse, LED lamba Tablo 3'te tarif edildigi gibi yanip
sonecektir. Koruma iglevlerinden herhangi biri harekete
gegcirildiginde, parmaginizi anahtardan derhal cekin ve
dizeltici eylem altinda tarif edilen talimatlari takip edin.

Sek. 15

Tablo 3

Koruma iglevi

LED Lamba Gostergesi

Duzeltici Eylem

Asin Yiklenme Korumasi

0,1 saniye acik/0,1 saniye kapali
EEEEEEEEEEEESR

Asir yiklenmenin sebebini ortadan kaldirin.

Sicaklik Korumasi

0,5 saniye acik/0,5 saniye kapali

Aletin ve akiinin iyice sogumasina izin verin.
— yice sog

BICAK SECIMi

Maksimum calisma verimlilii ve en iyi sonucu almak igin
kesilecek malzemenin tiriine ve kalinigina uygun bicagin
secilmesi dnemlidir.

Bigak numarasi, her bir bigagin montaj kisminin yakinina
kazilmistir. Uygun bigagi Tablo 4-5’e basvurarak segin.

Tablo 4: HCS bicaklar

Kalinlk
Bigak No. Kullanimlari (mm)
No. 4 Ahsap kesimi ve kaba isleri igin 50-70
No. 5 Ahsap kesimi ve kaba isleri i¢in | 30’in alti
No. 95 Capi 100 mm'denkiguk 2,5'in alt
paslanmaz celik boru kesimi igin
No. 96 Capi 30 mm’den kiglk ”
paslanmaz ¢elik boru kesimi i¢in 2,5 alt

Tablo 5: BI-METAL bicaklar

Kalinlik
Bicak No. Kullanimlari (mm)
No. 101
No. 103 Dis ¢capi 60 mm’den az ¢elik ve 25_6
No. 109 paslanmaz celik boru kesimi igin ’
No. 141(S)
No. 102
“g' }?g Dis capi 100 mm’den az gelik ve 25_6
No. 142(S) paslanmaz celik boru kesimi igin
No. 143(S)
No. 107 Dis ¢capi 60 mm’den az ¢elik ve 3 5inalt
paslanmaz celik boru kesimi igin ’
No. 108 Dis ¢api 100 mm’den az gelik ve 35inalt
paslanmaz celik boru kesimi igin ’
No. 121 Ahsgap kesimi ve kaba isleri igin 100
No. 131 Cok amagli 100
No. 132 Cok amacl 100
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Tiirkce

Tablo 6: Diger malzemeler icin bicak se¢imi

Kesilecek Malzeme Kalinhk Bicak No.
malzeme kalitesi (mm)
Demir Yumusak No. 101, 102,
plaka celik plaka 103, 104,
25-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
3,5’'inaltt | No. 107, 108
Demir Demir No. 101, 102,
icermeyen | icermeyen 103, 104, 109,
metal metal 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
5’in alti No. 107, 108
Sentetik Fenol recine, No. 101, 102,
recine Melamin 10-50 103,104, 131,
regine, vs. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinil klorar, No. 101, 102,
Akrilik regine, 103,104, 131,
vs. 10-60 | 435 141(s),
142(S), 143(S)
No. 107, 108,
5-30 1409, 110

BAKIM VE MUAYENE

IKAZ
Bakim ve kontrolden 6nce digmenin kapali oldugundan
ve pilin ¢ikartildigindan emin olun.

1. Bigagin incelenmesi
Kérlesmis veya hasar gérmus bir bigagin kullaniimasi
kesme verimliligini dUslrecek ve motorun asin
yuklenmesine neden olacaktir. Asin yipranma fark edilir
fark edilmez bigagi yenisiyle degistirin.

2. Montaj vidalarinin muayene edilmesi
Tdm montaj vidalarini dizenli olarak kontrol edin ve uygun
sekilde sikilmis olduklarindan emin olun. Gevseyen vida
varsa derhal sikin. Aksi halde, ciddi tehlikeye yol agabilir.

3. Motorun bakimi
Motor Unitesinin sargisi, elektrikli aletin tam “kalbi’dir.
Sarginin hasar gérmemesi ve/veya yag veya suyla
islanmamasi igin gerekli 6zeni gosterin.

4. Dis yiizeyin temizlenmesi
Elektrikli alet kirlendiginde, yumusak kuru veya sabunlu
suyla hafifce islatimis bir bezle silin. Plastik kisimlar
eritebileceginden, klorlu ¢oziculer, benzin veya boya
inceltici (tiner) kullanmayin.

5. Saklama
Elektrikli aleti 40°C’den dlsUk sicaklikta ve g¢ocuklarin
ulagamayacag: bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalari Saklama.
Lityum-iyon bataryalarn saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire dislUk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim slresini énemli diclide azaltabilir veya
bataryalar sarj edilemez hale getirebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim suresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émrt
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede vyurarlikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimaldir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda 6nemli uyari

Latfen, daima belirtlen orijinal  bataryalardan
birini  kullanin.  Belirtilenlerden baska bataryalarla
kullaniimalarn durumunda veya bataryanin sékuilmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
pargalarin sékilmesi veya degistiriimesi) halinde akdli
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli ElI Aletlerine yasalar/ilkelere 6zgu
mevzuatlar gergevesinde garanti veriyoruz. Bu garanti, yanhs
veya kétl kullanimdan veya normal asinma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, litfen Elektrikli EI Aletini, sékilmemis sekilde,
bu Kullanim Kilavuzu’nun sonunda bulunan GARANTI
BELGESI ile birlikte bir HIKOKI Yetkili Servis Merkezi'ne
gonderin.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olgiilen degerler EN60745’e gore belirlenmis ve ISO 4871’e
gore beyan edilmistir.

Olgiilmiis A-agirlikli ses giicii seviyesi: 93,3 dB (A)
Olgllen A-agirlikli ses basinci seviyesi: 82,3 dB (A)
Belirsizlik K: 3 dB (A).

Kulak koruyucu takin.

EN60745’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri
(U¢ eksenli vektor toplami).

Tahtalar kesme:
Titresim emisyon degeri @h, B = 24,0 m/s2
Belirsizlik K = 7,4 m/s2

Kalaslari kesme:
Titresim emisyon degderi @h, WB = 31,5 m/s2
Belirsizlik K= 1,7 m/s2

Beyan edilen toplam vibrasyon degeri standart bir
test yontemine gore olgllmuistir ve bir aleti digeriyle
karsilagtirmak igin kullanilabilir.

Ayni zamanda, maruz kalmanin bir 6n degerlendirmesinde

de kullanilabilir.

UYARI

O Elektrikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu,
aletin kullanma sekline bagl olarak beyan edilen
degerden farklilik gésterebilir.

O Gergek  kullanm  kosullarindaki  maruz  kalma
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyr koruyacak
guvenlik onlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide galishigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tum parcalar dikkate alarak).

NOT

HIKOKI'nin slrekli arastirma ve gelistirme calismalan
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/N AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica

50

prezent in toate avertismentele de

mai jos se referd la scula dumneavoastra electricd alimentata
la priza (cu cablu de alimentare) sau la scula electrica
alimentata cu acumulatori (fara cablu de alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru

2)

3)

a)

b)

c

N4

Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce
utilizati scula electrica.

Distragerea atentiei vd poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

Siguranta electrica

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Stecarele sculelor electrice trebuie sa corespunda
prizelor in care sunt introduse.

Nu modificati niciodata stecarul in niciun fel.

Nu folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar la
sculele electrice cu impamantare (legate la pamant).
Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existd
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditii
de umiditate.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a transporta,
a trage sau a scoate scula electrica din priza.
Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in migcare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incolacite
madresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zond umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursd de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual (RCD).
Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

Siguranta personala

a)

Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,
fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

4)
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b

[

d

e

)

~

)

-~

f)

9

Util

a

)

)

b)

[

d

e

~

-

~

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie cum ar fi mastile
pentru  praf, incéltdmintea  anti-alunecare,
céstile si protectiile auditive, folosite in situatiile
corespunzatoare, reduc vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la priza si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-va ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in prizd a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului gi un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situatii neasteptate.

Purtati haine corespunzatoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul, hainele si
manugsile departe de piesele in migcare.

Hainele largi, bijuteriile si parul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treabd mai buna si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului sunt periculoase si
frebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si / sau de
la setul de acumulatori.

Aceste mdsuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.

Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula

electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile

utilizatorilor neinstruiti.

Intretlnerea sculelor electrice. Verificati alinierea
si prmderea pieselor in migcare, ruperea pieselor
precum si toate celelalte aspecte care ar putea sa
influenteze functionarea sculelor electrice.

Daca scula electrica este deteriorata, inainte de
a o utiliza, duceti-o la reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice
intretinute necorespunzator.
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5)

6)

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.
Elementele de tdiere bine intretinute si cu muchiile
de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si
este mai putin probabil sd se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile
etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,
ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat
cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor
situafii periculoase.

-~

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu incarcatorul indicat de
producator.

Un incarcator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incdrcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.

Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.

Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici care ar putea realiza
conectarea terminalelor setului de acumulatori.
Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori
poate iesi lichid; evitati contactul cu acest
lichid. In cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. in cazul contactului cu ochii, consultati
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca
iritatii sau arsuri.

b

-~

c

~

d)

Service

a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb
identice.
Astfel se asigura mentinerea sigurantei sculei electrice.

PRECAUTIE

Tineti copiii i persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitatd departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND FIERASTRAUL SABIE CU
ACUMULATOR

1.

Tineti magina electrica de suprafetele de prindere
izolate, cand efectuati o operatie in care accesoriul
de taiere poate intra in contact cu cabluri ascunse.
Accesoriul de taiere care intra in contact cu un cablu
sub tensiune poate pune sub tensiune piesele metalice
expuse ale masinii electrice si poate electrocuta
operatorul.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru. Asigurati-
va cd mediul de lucru indeplineste toate conditiile
prezentate in cadrul masurilor de precautie.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.

4,

-
-

16.
17.
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Nuscurtcircuitati niciodata acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indatd ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
ncarcatorului.

Cand se foloseste aceasta unitate in continuu, unitatea
se poate supraincdlzi, ceea ce ar putea duce la
deteriorarea motorului si a comutatorului. Prin urmare,
ori de cate ori carcasa se incinge, ofera fierastraului o
pauza.

Daca aparatul este folosit indelung la viteza redusa,
motorul este fortat, ceea ce poate duce la blocarea sa.
Folositi intotdeauna unealta electrica astfel incat lama sa
nu fie prinsa de materialul decupat in timpul functionarii.
Potriviti intotdeauna viteza lamei pentru a asigura o
taiere uniforma.

. Intotdeauna tineti ferm méanerul si carcasa frontala ale

sculei electrice. In caz contrar reculul produs poate duce
la imprecizii sau chiar la pericole in timpul utilizarii.

. Montarea si demontarea lamei

Trageti cu mana de partea posterioara a lamei de doua
sau de trei ori, pentru a verifica fixarea corespunzatoare
alamei. Cand trageti lama veti sti ca este montata corect
daca se aude un clic si daca exista o usoara deplasare a
butonului. (Fig. 7)

Cand trageti lama, asigurati-va céd o trageti de partea
posterioara. Dacad o trageti de alte parti vor surveni
vatamari.

Nu atingeti niciodata lama ferastraului imediat dupa
utilizare. Metalul este fierbinte si va poate arde cu
usurinta pielea.

Daca lama rupta este aascunsa" in interiorul fantei
mici, agatati lama cu ajutorul véarfului unei alte lame de
ferdstrau si apoi scoateti lama rupta. (Fig. 8)

Dupa utilizare, indepartati pilitura, pamantul, nisipul,
umiditatea etc., cu aer comprimat sau cu ajutorul unei
perii etc., pentru a asigura functionarea cursivd a
dISpOZItIVUIUI de montare a lamei.

Nu folositi lame de ferastrau care au orificiul uzat. in caz
contrar, lama poate cadea provocand vatamari.

. Asigurati-vad ca acumulatorul este montat ferm. Daca

este slabit chiar si putin, acesta poate cddea si poate
produce accidente.

.Nu fixati si securizati blocajul comutatorului. in plus,

nu nnetl degetul pe declansqtorul comutatorului atunci
cand scula este transportata. In caz contrar, comutatorul
corpului principal poate fi PORNIT involuntar, ducand la
accidente neasteptate.

lasati piliturd, pamant, umezealda etc. ca, in
timpul functionarii, s ajunga in interiorul masinii prin
sectiunea pistonului. Daca pilitura si materialele similare
se acumuleazd in sectiunea pistonului, curatati-o
intotdeauna nainte de utilizare.

. Nu indepartati capacul frontal care va cauza raniri.

Tineti ferm corpul aparatului de partea superioarda a
carcasei frontale.

In timpul utilizarii, apasati ferm baza pe piesa de lucru.
Alegeti o lama de ferastrdau de lungime adecvata.
Ideal, lungimea care iese din baza lamei de ferastrau,
dupa scaderea cursei, trebuie sa fie mai mare decéat
materialul.
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Daca taiati o teava mare, o bucatd mare de cherestea
etc., care depasesc capacitatea lamei, exista riscul ca
lama sa intre in contact cu peretele interior al tevii, al
bucétii de lemn etc., provocand daune. (Fig. 10)

Nu aplicati niciodata o presiune excesiva asupra lamei in
timp ce taiati. In caz contrar lama se poate rupe.

Uneori motorul se poate bloca, in functie de combinatia
de materiale de taiat si lama folosita. Atunci cand motorul
se blocheaza opriti imediat aparatul.

Utilizati cleme sau altd metoda practica pentru a fixa si
sprijini piesa de lucru pe o platforma stabila. (Fig. 11)
Tindnd piesa cu mana sau sprijinind-o de corpul
dumneavoastrd, aceasta raméane instabild si poate duce
la pierderea controlului.

.La taierea materialelor metalice, utilizati un lichid de

taiere adecvat (ulei fin, apa cu sdpun etc.) pentru a
prelungi durata de viatd a lamei.

La taierea in arcuri de cerc cu raza mica inaintati cu
viteza redusa. O viteza prea mare poate duce la ruperea
lamei.

. Taiere inclinata

Evitati tdierea in adancime a materialelor metalice.
Aceasta poate deteriora cu usurinta lama.

Nu actionati niciodata comutatorul pentru pornire avand
varful almei apasat pe material. Daca faceti acest lucru,
lama se poate deteriora usor la contactul cu materialul.
Intotdeauna taiati incet, tindnd ferm corpul aparatului.
Daca aplicati o forta excesiva in timpul operatiunii de
taiere, lama se poate deteriora foarte usor.

Tineti lumina pe PORNIT doar in timpul operatiunii de
taiere. Daca aceasta este pe PORNIT in alte cazuri,
comutatorul de pe corpul principal poate fi PORNIT pe
neasteptate, ducéand la accidente neasteptate.

Nu permiteti contactul direct al luminii cu ochii prin
privirea in directia luminii.

Daca va expuneti ochii in mod repetat la lumina, acestia
vor avea de suferit.

Nu atingeti niciodata componentele mobile.

Nu va puneti niciodata mainile, degetele sau alte parti
ale corpului aproape de partile mobile ale sculei.

Nu operati niciodata fara ca toate protectiile sa fie fixate.
Nu operati niciodata aceastd sculda fard ca toate
protectiile sau elementele de sigurantd sa fie fixate si
in conditii corespunzatoare de functionare. In cazul
in care operatiunile de intretinere sau de reparatie
necesitd indepartarea unei protectii sau a unui element
de sigurantd, asigurati-va ca finlocuiti protectia sau
elementul de siguranta fnainte de a relua operarea
sculei. .

Nu lasati NICIODATA scula s& functioneze
nesupravegheata. Opriti alimentarea.

Nu parasiti scula pana cand aceasta nu se opreste
complet.

Scula electrica este prevazuta cu un circuit de protectie
la temperatura pentru protectia motorului. Activitatea
continud poate determina cresterea temperaturii
dispozitivului, activand circuitul de protectie la
temperatura si oprind automat functionarea. Daca
se intampla acest lucru, lasati scula electrica sa se
raceasca inainte de a o folosi din nou.

Nu aplicati soc puternic asupra panoului de comutare si
nu il deteriorati. Aceasta poate duce la o problema.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi aparatul,
chiar daca actionati intrerupatorul, motorul se poate opri.
Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei de
protectie.

Romana

1. Atunci cand acumulatorul este descarcat, motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

2. In situatia suprasolicitérii aparatului, motorul se poate
opri. In aceastd situatie, eliberati intrerupatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalzirii acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-| sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor

avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a

generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,

va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici

praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade

span si nici praf.

Asigurati-vad ca spanul si praful care cad pe scula

electrica in timpul lucrului nu se strang pe acumulator.

Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la

span si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe

acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati

acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar

fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il

aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care

este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau

la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele

indicate.

7. Incazulin care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.

8. Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscétor sau fintr-un container
presurizat.

9. Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

10. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

11.In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.

PRECAUTIE

1. Incazulin care lichidul ce se scurge din acumulator intra
in contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de
la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru s provoace iritarea pielii.

3. In cazul in care la prima utlizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugina, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.
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AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra

in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate

scurtcircuita, ducand la incendiu. Respectati cu strictete

urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.

O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.

O Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depésesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea international&, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

Putere de iesire

[T wh

Numar din 2 p&na la 3 cifre

=2

UMELE PARTILOR (Fig. 1 - Fig. 15)

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

CR18DBL: Fierastrau sabie cu acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta sculd electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeanad 2002/96/CE
referitoare la deseurile reprezentand echipamente
electrice si electronice si laimplementarea acesteia
n conformitate cu legislatiile nationale, sculele
electrice care au ajuns la finalul duratei de folosire
trebuie colectate separat si duse la o unitate de
reciclare compatibild cu mediul inconjurator.

2o Q|

Curent continuu

Greutate
(Conform Procedura EPTA 01/2003)

Pornire

Oprire

Deconectati acumulatorul

Blocare

Deblocare

intrerupator indicator de incarcare a
acumulatorului

Maner

Comutator declansator

Buton blocare-oprita

Acumulatorul este aproape descarcat. incércat,i
acumulatorul cat mai curand.

Acumulatorul este pe jumatate descarcat.

Acumulatorul este incarcat destul.

2EEEr e @| || e

@

@

®

(@) | Carcasa

©® | Capac frontal Comutator selectare mod
® | Maneta

@ |Lama Indicator luminos mod
® | Baza )

© |Lumind LED Mod scazut

Maneta baza

@ | Acumulator Mod mediu

{1 | Gaura lamei

@ | Canelura plonjorului Mod ridicat

O altd lama _—

@ |Cursa odul auto

= Avertisment

Actiune interzisa

150



Romana

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principalad (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 222.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare

prealabila. Fig. 14
APLICATII O Introduceti fisa de conectare in bricheta electrica.
’ Daca fisa nu este fixa si iese din mufa pentru bricheta
O Taiere metal si teava din otel inoxidabil. electrica, reparati mufa. Daca mufa este defecta este
O Taiere diferite tipuri de lemn. recomandat sd contactati reprezentantul auto local.
O Taierea placilor de otel moale, de aluminiu si de cupru. Utilizarea constantéd a mufei poate duce la accidente din
O Taierea raginilor sintetice, cum ar fi ragina fenolica si cauza supraincalzirii.
clorura de vinil. 2. Introduceti acumulatorul in incarcétor. (Fig. 3)
Fixati ferm acumulatorul in incarcator.
3. Incarcare
SPECIFICAT" Atunci cand introduceti in incarcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
Model CR18DBL aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
Tensiune de alimentare 18V indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1

= o . secundd) (Vezi Tabelul 1)

Viteza fard sarcina 0-2500 min-" @ Semnificatia I&mpii indicatoare

Cursd 32 mm Semnificatiile [ampii indicatoare sunt prezentate
in Tabelul 1, conform starii incarcatorului sau a

Teava de otel Diametru exterior 130 mm acumulatorului.
moale
Teavévde . .| Diametru exterior 130 mm
Capacitate clorura de vinil
Lemn 120 mm
Placa de otel 19 mm
moale
Greutate* 3,4 kg (BSL1850)

* Conform Procedura EPTA 01/2003

NOTA
Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de HiKOKI, prezentele specificatii pot
fi modificate fara notificare prealabila.

iNCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.
1. Conectati la sursa de alimentare. (Fig. 3)
Cand incarcati acumulatorul de la o sursa de curent AC
O Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la un
conector adecvat.
Cand conectati stecarul incarcatorului la un conector,
lampa indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de
o 1 secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare daca este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.

O Fixati incarcatorul acumulatorului in automobil.

Folositi centura furnizata cu incarcatorul pentru a-| fixa

si pentru a preveni orice miscare accidentala. (Vedeti

Fig. 14)

PRECAUTIE
Nu  depozitati  incarcatorul  sub  scaunul
conducatorului auto. Fixati incarcatorul pentru a
preveni miscdrile accidentale, care ar putea duce la
accidente.
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Tabelul 1

Semnificatiile lampii indicatoare

. Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
Inainte de Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
incéarcare (rosu) timp de 0,5 secunde)
I I I
[ + s s | Lumineaza Lumineaza in mod continuu
In timpul incarcarii (rosu)
Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu
La incarcare Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa
completa (rosu) timp de 0,5 secunde)
I I
Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu !
Lampa P p g y % atias Defectiune la
indicatoare Incarca;ea nu se Palpaie (rosu) Iymln(fa(z)a1t|mp ded0,1 secunde. (sta stinsa acumulator sau la
lumineags | POAte efectua timp de 0,1 secunde) incarcator
- EEEEEEEEEEEER
sau clipeste.
I(_\;Jenrw(ljr:)aaza Lumineaza in mod continuu Acumulator
(UC18YML2) supraincalzit.
Asteptare - — - - —1 Incarcare imposibila.
supraincalzire Clipeste Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza | (incarcarea va incepe
(rosu) timp de 0,5 secunde. (sta stins& timp de 0,5 | dupa ce acumulatorul
(UC18YFsL) Secunde) se réceste)
I
incarcare Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu )
imposibila de la Clipeste lumineaza timp de 0,5 secunde. (sta stinsa S:Jﬁﬁ'lg?;lsaau la
sursa de curent (verde) timp de 0,5 secunde) incarcator
auto (UC18YML2) I I

NOTA: Cat timp se riceste acumulatorul, UC18YML2 / UC18YFSL réceste acumulatorul supraincalzit prin intermediul
ventilatorului.
(Ins&, ventilatorul nu functioneaza cand acumulatorul este incarcat de la o sursa de curent auto de DC 12 V.)

@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2.

Tabelul 2
Incarcator UC18YML2

Acumulator UC18YFSL (AC/DC)"1

Tensiune de incarcare \ 14,4-18

Greutate kg 0,5 0,7

Temperaturi la care acumulatorul poate fi o — E(°

reincarcat 0°C-50°C

Timp incarcare pentru capacitate acumulator,

aprox. (la 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200

Numar celule acumulator 4-10

*1 sursa de curent AC/DC 12V (auto)
NOTA PRECAUTIE
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat
si de tensiunea sursei de alimentare. neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

<UC18YML2>

Indeosebi, utilizarea unei surse de curent auto DC 12V
ar putea necesita o duratd mai lunga de reincarcare la
temperaturi inalte.

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15
minute pana la urmatoarea incarcare.

4. Deconectati cablul de alimentare al incarcatorului
de la conector sau de la mufa pentru bricheta
electrica.
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5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul.

NOTA
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si
apoi depozitati-I.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr-o
locatie expusa la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa indicatoare a
incarcatorului se aprinde in verde sau ilumineaza timp
de 1 secunda, se opreste timp de 0,5 secunde (se
stinge 0,5 secunde). Intr-un astfel de caz, ldsati mai intai
acumulatorul s& se rdceascd, apoi incepeti incarcarea.

O Cand lampa indicatoare pélpéaie in culoarea rosie (la
intervale de 0,2 secunde), verificati daca in conectorul
fncarcatorului existd obiecte straine si indepartati-le. In
cazul in care nu exista obiecte straine, este posibil ca
acumulatorul sau incércatorul sa se fi defectat. Duceti-I
la o unitate service autorizata.

O Intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie de
aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca acumulatorul
incarcat cu incarcatorul este scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
fncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.

O Verificati tensiunea sursei de curent auto atunci cand
lampa indicatoare palpaie continuu in culoarea verde (la
fiecare 0,2 secunde). (UC18YML2)

Daca tensiunea este de 12V sau mai scazuta, indica
faptul ca acumulatorul automobilului este descarcat si
nu poate incéarca.

O Daca lampa indicatoare nu péalpaie in culoarea rosie

(la fiecare secundd) chiar daca cablul incarcatorului
sau fisa conectoare pentru bricheta electrica sunt
conectate la curent, indica faptul ca circuitul de protectie
a incarcatorului poate fi activat.
Deconectati cablul sau fisa de la curent si reconectati-o
dupa aproximativ 30 de secunde. Daca aceasta
operatiune nu face ca lampa indicatoare sa clipeasca
in culoarea rosie (la fiecare secunda), va rugam duceti
incarcatorul la o unitate service autorizata de HiIKOKI.

ASAMBLARE S| OPERARE

Actiune Figura Pagina

Soumulator 2 | 2
incarcare 3 223
Utilizarea intrerupatorului 4 224
Indicator incadrcare acumulator 5 224
Reglarea vitezei de functionare*1 6 224
Montarea lamei 7 224
Demontarea lamei*2 8 224
Cum se utilizeaza céarligul™3 9 225
Selectati o lama de fierdstrau de 10 205
lungime corespunzétoare

Fixati o piesa de lucru cu fermitate 11 225
Reglarea bazei 12 225
Taiere in adancime (pentru lemn) 13 225
Selectarea accesoriilor - 226
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*1 Reglarea vitezei de functionare

PRECAUTIE
Selectati modul in timp ce comutatorul de declansare
este eliberat. Nerespectarea acestei indicatii ar putea
avea ca rezultat functionarea defectuoasa.

Dupa ce ati instalat acumulatorul si ati pornit alimentarea,

puteti schimba modurile cu fiecare apasare a comutatorului

selectorului de moduri.

® Modul de schimbare a vitezei permite ca numarul de
curse maxime sa fie comutat intre 3 niveluri: viteza
scazuta, viteza medie si viteza ridicata.
Cu modul de schimbare a vitezei, numarul setat de curse
maxime va fi mentinut chiar dacé exista o schimbare in
incarcatura.

® Cu modul automat, consumul de electricitate si zgomotul
pot fi suprimate prin scaderea numarului curselor
maxime in timpul operarii fara incarcatura a motorului.
Modul automat creste in mod automat numarul de
rotatii atunci cand incarcatura devine mai grea in timpul
operdrii. Cand incarcatura devine mai usoara, numarul
de rotatii este redus in mod automat.

Viteza lucru
Mod Stare Viteza lucru
Scazut | 0— 1600 min-1
Mod : .
transmisie Mediu 0-2300 min-1
Ridicat 0 - 2500 min-1
0- 1600 min-1
Modul auto A 2500 min-1 (Atunci cand
sarcina devine mai grea)
PRECAUTIE

Nu taiati otel inoxidabil in Modul auto.

*2 Demontarea lamei

PRECAUTIE
Nu atingeti niciodata lama ferdstraului imediat dupa
utilizare. Metalul este fierbinte si va poate arde cu
usurinta pielea.

(1) Dupa rotirea manetei, indreptati lama in jos. Lama ar
trebui sa cada singura. Daca lama nu cade, trageti-o cu
mana.

[CAND LAMA ESTE RUPTA |

Chiar si atunci cand lama de ferastrau este rupta si
ramane in interiorul fantei mici a manerului lamei,
aceasta ar trebui sa cada atunci cand maneta este
rotité si lama este indreptata in jos. Dacé lama nu cade
singura, scoateti-o utilizand procedurile descrise mai
jos.

(1) Daca o parte a lamei de ferastrau rupte iese afara din
fanta mica a manerului lamei, trageti afara partea iesita
si scoateti lama afara.

(2) Daca lama de ferastrau rupta este ascunsa in interiorul
fantei mici, agatati lama rupta utilizand varful unei alte
lame de ferastrau si scoateti-o afara. (Fig. 8)

*3 Cum se utilizeaza céarligul
Carligul poate folosi pentru a agédta aparatul temporar,
pe durata executarii diverselor operatiuni (Fig. 9).
PRECAUTIE
Nu folositi niciodata carligul pentru a agata aparatul de
persoana dumneavoastra.
La folosirea carligului asigurati-va ca nu exista
posibilitatea ca aparatul sa alunece si sa cada, sau sa
devina instabil din cauza vantului etc.
Nu agatati niciodatd aparatul de cureaua pantalonilor
dvs., deoarece in aceasta situatie se pot produce
accidente.
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SEMNALE DE AVERTIZARE ALE
BECULUI LED (Fig. 15)

Acest produs este prevazut cu functii care sunt desemnate
sa protejeze instrumentul insusi precum si acumulatorul. In
timp ce este tras comutatorul, daca sunt declansate oricare
dintre functiile de siguranta in timpul operarii, becul LED
va clipi dupa cum este descris in Tabelul 3. Cand sunt
declangate oricare dintre functiile de siguranta, indepartati
imediat degetul de pe comutator si urmati instructiunile
descrise in actiunile de corectare.

Tabelul 3

Fig. 15

Functie de Siguranta Afisaj Bec LED

Actiune de Corectare

Protectie Suprasarcina

Aprins 0,1 secunde/stins 0,1 secunde
EEEEEEEEEEEESR

Eliminati cauza supraincarcarii.

Aprins 0,5 secunde/stins 0,5 secunde

Permiteti sculei si acumulatorului sa se

Protectie Temperatura — —— M | riceasch bine.

ALEGEREA LAMELOR Nr. 121 Pentru taierea si degrosarea 100
cherestelei

Pentru a asigura o eficientd maxima a lucrului si rezultate ]

bune, este foarte important s alegeti lama care se potriveste | NI 131 Universal 100

cel mai bine tipului de material de taiat si grosimii acestuia. Nr. 132 Universal 100

Numarul lamei este gravat in apropierea partii de fixare a
fiecarei lame in parte. Selectati lamele corespunzatoare
consultand Tabelul 4-5.

Tabelul 4: Lame HCS

Lama nr. Utilizare G{%sr;r?e
Nr. 4 Pentru taierea si degrosarea _
cherestelei 50-70
Nr.5 Pentru taierea si degrosarea
cherestelei Sub 30
Nr. 95 Pentru taierea tevilor din otel
inoxidabil cu un diametru mai mic | Sub 2,5
de 100 mm.
Nr. 96 Pentru taierea tevilor din otel
inoxidabil cu un diametru mai mic | Sub 2,5
de 30 mm.
Tabelul 5: Lame Bl - METAL
Lama nr. Utilizare G(r?nsr!nn;e
Nr. 101 " . ) )
Nr. 103 Pentru taierea tevilor din otel si

din otel inoxidabil cu un diametru 25-6

Nr. 109 : A

Nr. 141(S) exterior mai mic de 60 mm

Nr. 102

Nr. 104 Pentru taierea tevilor din otel si

Nr. 110 din otel inoxidabil cu un diametru 25-6

Nr. 142(S) | exterior mai mic de 100 mm
Nr. 143(S)
Nr. 107 Pentru taierea tevilor din otel si

din otel inoxidabil cu un diametru | Sub 3,5
exterior mai mic de 60 mm

Nr. 108 Pentru taierea tevilor din otel si
din otel inoxidabil cu un diametru | Sub 3,5

exterior mai mic de 100 mm

Tabelul 6: Alegerea lamelor pentru alte materiale

Material de Calitatea Grosime Lama nr.
taiat materialului (mm)
Placa din Placa din otel Nr. 101, 102,
fier moale 1083, 104,
2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Sub3,5 [Nr.107,108
Metal Aluminiu, Nr. 101, 102,
neferos Cupru si 103, 104, 109,
Alama 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Sub 5 Nr. 107, 108
Rasina Rasina Nr. 101, 102,
sintetica fenolica, 10-50 103, 104, 131,
Rasina 132, 141(S),
melaminica 142(S), 143(S)
etc.
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
Clorura de Nr. 101, 102,
vinil, Rasina 10-60 103, 104, 131,
acrilica etc. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
Nr. 107, 108,
5-30 1409, 110
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INTRETINERE S| VERIFICARE

PRECAUTIE
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul si ati indepartat
acumulatorul inainte de intretinere si inspectie.

1. Verificarea lamelor
Continuarea utilizari unei lame tocite sau deteriorate va
avea ca rezultat scaderea eficientei de taiere si poate
duce la suprasolicitarea motorului. Inlocuiti lama cu una
noud imediat ce observati o tocire excesiva.

2. Inspectarea suruburilor de asamblare
Inspectati cu regularitate toate suruburile de asamblare
si asigurati-va ca sunt fixate corespunzator. Daca exista
suruburi care sunt slébite, fixati-le imediat. Nerespectarea
avertismentului poate duce la riscuri grave.

3. Intretinerea motorului
Bobina motorului este componenta principala a sculei
electrice. Aveti grija sa nu deteriorati bobina si/sau sa nu
o udati cu ulei sau apa.

4. Curatarea exteriorului
Cand scula electrica este murdara, stergeti-o cu o carpa
moale uscata sau cu o carpa inmuiata in solutie de apa
cu sapun. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina si
nici diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.

5. Depozitare
Depozitati scula electrica intr-un loc in care temperatura
este sub 40 °C si nu lasati produsul la indeména copiilor.

NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normald. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa ftrimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

Romana

Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
EN60745 si sunt declarate conforme cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A: 93,3 dB (A)
Nivelul masurat al presiunii sonore ponderate A: 82,3 dB (A)
Incertitudine K: 3 dB (A).

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN60745.

Taiere scanduri:
Valoare emisie vibratii @h, B = 24,0 m/s2
Incertitudine K = 7,4 m/s2

Taiere grinzi de lemn:
Valoare emisie vibratii @h, WB = 31,5 m/s2
Incertitudine K = 1,7 m/s2

Valoarea totald declaratda a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate fi
utilizata pentru compararea unei scule cu altele.

Mai poate fi utilizatd pentru o evaluare preliminara a

expunerii.

AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de sigurantd ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).

NOTA

Caurmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/% 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Izraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektricno orodje, ki se napaja iz elektricnega omreZja (z
elektricnim kablom), in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Delovho mesto mora biti ¢€isto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektric(nega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici.

Vtikac¢a ni dovoljeno kakor koli spreminjati.

Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne uporabljajte
vtikacev z adapter;ji.

Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne  vticnice
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali vlagi.
Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e Zelite vtikac izvleéi iz vti¢nice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli poveéujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektriécno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjse.

Ce je delo z elektricnim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zaséito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjSuje tveganje elektricnega
udara.

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektriénim orodjem lotite z razumom.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ce ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

4)
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b) Uporabite osebno zas¢itno opremo. Vedno

nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,

protizdrsni zascitni ceviji, varnostna celada ali

zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsSuje tveganje
telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Preden orodje

prikljuéite na elektric(no omrezje in/ali na

akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu

ali prikljucitev vkloplienega elektricnega orodja na

elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.

d) Preden elektricno orodje vklopite, odstranite

nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljuc, ki se nahaja na vrteCem delu

elektricnega orodja, lahko povzroci telesne poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno

stojisc€e in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje

nadzorujete elektricno orodje.

f) Nosite primerna oblacila. Za delo ne nosite
ohlapnih oblacila in nakita. Lase, oblacila in
rokavice ne priblizujte premikajo¢im se delom
naprave.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

g) Ce je na napravo mozno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

c

~

e

-~

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a) Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektri¢no orodje.
Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektricnega orodja ne uporabljate, ¢e stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov
pribora ali shranjevanjem orodja izvlecite vtika¢
elektricnega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi  ukrepi
preprecujete nenameren zagon orodja.

Elektriéno orodje shranite nedosegljivo otrokom
in ga ne dovolite upravljati osebam, ki orodja ne
poznajo in niso prebrale teh navodil.

Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektriéno orodje. Preverite pravilno
delovanje premiénih delov orodja, poskodbe
delov in druga stanja, ki bi lahko vplivala na
delovanje elektricnega orodja.

V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektriéno orodje je vzrok mnogih
nesrec.

f) Rezalno orodje naj bo ostro in éisto.

Pravilno vzdrZevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodiljivo.
Elektricno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.

Uporabo elektriénega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.

b

-~

c

~

d

L=

e

~

-~
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5)

6)

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolo¢il
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroci nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

Elektriéna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatoriji.
Uporaba drugih akumulatorjev
tveganje poskodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko poveZejo en
prikljucek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.
V primeru, da pride tekoéina v stik z oémi,
poisc¢ite dodatno zdravnisko pomo¢.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

b

-~

lahko povzroci

c)

d)

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko
usposobljena oseba, ki
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

servisira le
mora uporabljati

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim osebam.
Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA OPOZORILA
ZA AKUMULATORSKO ZAGO
LISICARKO

1.

Elektricno orodje drzite za izolirane drzalne
povrsine, ko bi se pri uporabi pripomocki za rezanje
lahko dotikali skrite Zice.

Ce se pripomocki za rezanje dotaknejo Zice, ki je pod
elektriéno napetostjo, lahko izpostavljeni kovinski
deli elektricnega orodja postanejo (Zivi) in povzrocijo
elektriéni udar.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

Priprava in pregled delovnega okolja. Prepriajte se,
da delovno mesto ustreza pogojem, ki so navedeni pod
varnostnimi ukrepi.

Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
prisel tujek.

Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

V polnilni bateriji nikoli ne povzro€ite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poskodba
baterije. )

Baterije ne zavrzite v ogenj. Ce baterija zagori, lahko
eksplodira.

Ko se zivljenjska doba baterije zmanj$a za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

V prezracevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzroéi tveganje
elektriénega udara ali poskodbo polnilnika.

Slovenséina

Pri nepretrgani uporabi se naprava lahko pregreje, kar
povzro€i 8kodo na motorju in na stikalu. Zato vedno, ko
se ohisje segreje, Zago odloZite za nekaj ¢asa.

Ce stroj nenehno uporabljate pri nizki hitrosti, je motor
dodatno obremenjen, kar lahko povzro¢i ustavitev
motorja. Elektriéno orodje vedno uporabljajte tako, da se
Zagin list med delovanjem ne ujame v material. Hitrost
Zaginega lista vedno nastavite tako, da bo rezanje
potekalo gladko.

.Zmeraj drzite napravo za rocaj in pokrivalo naprave

trdno v rokah. V nasprotnem primeru ima lahko protisila
posledice v nenatané¢nem in nevarnem delovanju.

. Namestitev in odstranjevanje Zaginega lista

Potegnite zadniji del rezila zage dva- ali trikrat z rook
in preverite ali je rezilo varno nameséeno. Ko vlecete
rezilo, boste vedeli, ¢e je pravilno names$¢eno, ¢e klika
in se vzvod pocasi premika. (Sl. 7)

Ko vlecete rezilo zage, bodite popolnoma prepri¢ani,
dag a vlecete od zadaj. Vle¢enje ostalih delov lahko
povzro¢i poskodbe.

O Lista Zage se nikoli ne dotikajte takoj po uporabi. Kovina

16.
17.

18.
19.
20.

21,

22,
23.
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je vro¢a in lahko se hitro opecete.

Ce je zlomljen del rezila Zage skrit v notranjosti majhne
odprtine, ga zapnite s pomocjo konca drugega rezila
Zage in ga izvlecite. (Sl. 8)

Po konc¢ani uporabi, odpihnite prah, zemljo, pesek,
vlago, itd., ali skrtacite s krtaco, itd., da zagotovite
delovanje pritrjevanja rezila.

Ne uporabljajte rezila zage z izrabljeno jamo za rezilo.
V nasprotnem primeru se lahko rezilo sname, kar ima
lahko za posledico poskodbo.

. Prepriéajte se, da je baterija trdno nameséena. Ce je

kakorkoli slabo names¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

. Ne pritrdite in ne zavarujte stikala za zaklepanje. Poleg

tega drzite prst pro¢ od stikala za sprozitev, kadar orodje
prenaSate naokoli. V nasprotnem primeru se lahko
stikalo glavnega ohisja nenamerno VKLOPI, kar privede
do nepri¢akovanih nesreg¢.

. Bodite pozorni, da prah, zemlja, vlaga, itd. ne pride v stik

z notranjostjo motorja skozi bat med delovanjem. Ce se
prah ali podobno zbira v batnem delu, zmeraj izvedite
¢is€enje preden uporabite napravo.

.Ne odstranjujte sprednjega pokrova, saj lahko to

povzro¢i poskodbe.

Obvezno drzite ogrodje z vrha prednjega pokrova.

Med uporabo trdno pritisnite podnoZzje na obdelovanec.
Izberite rezilo Zage najbolj primerne dolzine. Najbolje
je, da dolzina od osnovne enote rezila zage po vecih
zamabhih daljSa od obdelovanega materiala.

Ce rezete veliko cev, velik kos lesa, itd., lahko to
prekoradi rezilno zmoznost rezila; lahko se zgodi, da
pride rezilo v stik z notranjo steno cevi, lesa, itd., in se
poskoduje (SI. 10).

Nikoli ne pritiskajte preve¢ na rezilo Zage med rezanjem.
V nasprotnem primeru lahko zlomite rezilo.

Motor se lahko v€asjh tudi ustavi, odvisno od kombinacije
materiala in rezila. Ce pride do tega, ga takoj ugasnite.
Uporabite vpenjalne priprave ali drug prakti¢en nacin za
pritrditev in podporo obdelovanca na stabilno povrsino
(SI. 11).

Ce drzite obdelovanca z roko ali ga podpirate s telesom,
le-ta ni stabilen in to lahko povzroéi izgubo nadzora.

Pri rezanju kovinskih materialov uporabite primerno
rezalno tekocino (cilindriéno olje, milnico, itd.), da
podalj$ate zivljenjsko dobo rezila.

ZmanjSajte hitrost rezila pri rezanju materiala v majhnih
kroznih lokih. Nerazumna hitrost lahko zlomi rezilo.
Potopno zaganje

Izogibajte se pogreznjenega rezanja
materialov. To zlahka po$koduje rezilo.

kovinskih
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O Nikoli ne pritiskajte sproZilca, ko je konica rezila Zage
pritisnjena ob material. Ce to storite, se lahko rezilo
zlahka poskoduije, ko pride v stik z materialom.

O PrepriCajte se, da rezete pocasi in trdno drzite orodje.
Ce med delovanjem premoc¢no pritisnete rezilo zage, se
lahko le-to hitro poskoduije. )

24. Lu¢ pustite VKLOPLJENO le med rezanjem. Ce je
VKLOPLJENA v drugih primerih, se lahko stikalo
glavnega ohisja nenamerno VKLOPI, kar privede do
nepri¢akovanih nesrec.

25. Ne glejte neposredno v izvor svetlobe, saj je to velika
obremenitev za vaSe o¢i.

Ce so oci dalj ¢asa izpostavljene neposredni svetlobi, se
poskodujejo.

26. Ne dotikajte se premi¢nih delov.

Z roko, prsti ali drugimi deli telesa se nikoli ne dotikajte
premi¢nih delov naprave.

27.Ne uporabljajte naprave, ¢e niso namescene vse

zascite.
Nikoli ne delajte s tem orodjem, ¢e vse za$cite ali
varnostne  funkcije niso name$cene in ne delujejo
pravilno. Ce ste morali zaradi vzdrzevanja ali servisa
odstraniti za$¢ito ali varnostno funkcijo, zamenijajte
zas¢ito ali varnostno funkcijo preden nadaljujete z delom
na tej napravi.

28. NIKOLI ne pustite orodja med delovanjem brez nadzora.
I1zklopite napravo.

Ne zapus$cajte orodja, dokler se povsem ne ustavi.

29. Elektricno orodje je za za&Cito motorja opremljeno s
temperaturnim za$¢itnim stikalom. Zaradi neprekinjenega
dela se lahko zviSa temperatura naprave, kar aktivira
temperaturno zas$¢itno stikalo in samodejno ustavi
delovanje. V tem primeru pocakajte, da se elektricno
orodje ohladi, preden nadaljujete z delom.

30. Stikalne plos¢e ne izpostavljajte mo¢nim udarcem in
pazite, da je ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$c¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, tudi e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni

tezava, ampak rezultat zas¢itne funkcije.

1. Ko se porabi preostala mo¢ baterije, se motor ugasne.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se motor lahko ustavi. V
tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite vzroke za
preobremenitev. Po tem lahko orodje znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,

oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da upoStevate

naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na
baterijo.

O Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z
elektri¢nega orodja ne nabirajo na bateriji.

O Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je
izpostavljena ostruzkom in prahu.

O Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki
se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s
kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

2. Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali
uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.
Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti€nice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v
mikrovalovni pedici, susilcu ali visokotla¢ni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj

odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, ¢udnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, ¢isto vodo ter
takoj obiscite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekocina povzrogi
tezave z oémi.

2. V primeru, da tekocina pride v stik s koZo ali oblagili jih

takoj operite s €isto vodo.
Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,

deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi

baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

deformirane baterije ne

No ok ©

©

-
-

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 8katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
Zebljev in Zic kot sta zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreCite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[T wh

Dvo- ali trimestna tevilka
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IMENA DELOV (SI. 1 - SI. 15) Baterija je napol prazna.
Baterija je polna.
@ | Rocaj jaep
@) | Sprozilno stikalo (€] | Stikalo za izbiro na¢ina
@ | Gumb za zaklep o ) . ] =
@ | onigje ﬁ Indikacijska lu¢ka za prikazovanje nacina
Sprednji pokrov
© |Sp 1P Nacin nizke hitrosti
® | Rodica
Zagin list
D . o~ Nagin srednje hitrosti
Osnovna plos¢a
© |Lu¢ka LED o ) )
Osnovni vzvod Nacin visoke hitrosti
) | Baterija -
2 | Luknja Zaginega lista Samodejni nacin
Rez bat
® | Rezazaba Opozorilo
Drugi Zagin list
® |Hod lista Prepovedan postopek
Kljuka
SIMBOLI STANDARDNA OPREMA
OPOZORILO Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri napisan na strani 222.
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

CR18DBL: Akumulatorski zaga lisiCarka

UPORABA

Da ne bi priSlo do poskodb, mora uporabnik

Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila.

Stikalo indikatorja preostale energije baterije

Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
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* Glede na postopek EPTA 01/2003

@ brati dil O Zaganje cevi iz kovine in nerjavecega jekla.
prebrati navodia. O Zaganje razli¢nih vrst lesa.
Samo za drzave EU O galg(;anj%pllcﬁéviz plavljenega jekla, aluminijastih plos¢ in
Elektriénih orodij ne odlagajte med higne baxrenin plosc. L
odpadke! (@] Zag.an]e sinteti¢nih smol, kot sta fenolna smola in vinilni
V skladu z evropsko direktivo 2002/96/ES o klorid.
ﬁ odpadni elektri€ni in elektronski opremi in njeni
uresniéitvi v skladu z nacionalnim pravom SPECIFIKACIJE
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
Zivljenjsko dobo lo¢eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati. Model CR18DBL
=== | Enosmerni tok Napetost 18V
% Teza Hitrost v prostem teku 0-2500 min-1
(Glede na postopek EPTA 01/2003)
Udarec 32 mm
m Stikalo za vklop Ceviz
gradbenega Zun. prem. 130 mm
zeleza
@ Stikalo za izklop -
Ceviz Zun. prem. 130 mm
Kapaciteta vinilklorida
Odklopite baterijo Les 120 mm
. Plos¢a iz
B | zakeni gradbenega 19 mm
Zeleza
@ | odkieni Teza* 3,4 kg (BSL1850)
[ele)
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OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
slede¢em postopku.
1. Prikljuéite v elektriko. (SI. 3)

O Napajalni kabel polnilnika vkljuéite v vti¢nico.
Ob prikljugitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lu€ka utripala v rde¢i barvi (v 1 sekundnih intervalih).
POZOR
Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.
Nemudoma ga dajte popraviti.

Polnjenje baterije z istosmernim tokom preko 12V

O V avtomobilu pritrdite polnilnik baterije.

Pri tem uporabite trak, ki ste ga dobili s polnilnikom

baterije, da pritrdite polnilnik na mesto in preprecite, da

bi se prosto premikal. (Glej SI. 14)

POZOR
Polnilnika ali baterije ne dajajte pod sedez voznika.
Polnilnik pritrdite na mesto in tako preprecite njegovo
prosto premikanje, ki lahko povzroé&i nesre¢o.

Tabela 1

Sl. 14

Priklju¢ite vtika¢ za cigaretni vzigalnik v vti¢nico za
cigaretni vZigalnik.

Ce je vtika¢ ohlapen in pada iz vti€nice za cigaretni
vzigalnik, popravite vtiénico. V primeru, da je vti¢nica
pokvarjena  pokli¢ite  avtomobilskega  serviserja.
Nenehna uporaba vti€nice je lahko vzrok nesre€e zaradi
pregretja.

. Vstavite baterijo v polnilnik. (SI. 3)

Baterijo trdno vstavite v polnilnik.

. Polnjenje

Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
Oznacba kontrolne lu¢ke

Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo tak$ne kot je prikazano
v Tabela 1, glede na pogoje polnilnika ali baterije za
polnjenje.

Oznacbe kontrolne lucke

Pred polnjenjem

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Utripa (rdeCe) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
|

Med polnjenjem Sveti (rdece)

Nenehno sveti

Polnjenje kon¢ano

Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5
Utripa (rdeCe) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
]

Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za 0,1

Kontrolna | polnjenje nimozno | Utripa (rdece) sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali
lu¢ka se . EEEEEEE polnilniku

zasveti ali

utripa. Sveti (zeleno) Nenehno sveti

(UC18YML2) N | Pregreta baterija. Ni

Mirovanje po mogoce napolniti.
pregretju Utripa (rdece) Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za 0,5 (Polnjenje se bo izvrsilo,
(UCp1 8YFSL) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) ko se baterija ohladi)
|
Polnjenje z - ; Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za 0,5 -
a}'iﬁwgfg;kg?m o3no thtglgﬁ 0) sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) N;ﬁﬁﬁi: bateriji all
Fucj1 BYML2) — — P

OPOMBA: V ¢asu mirovanja, UC18YML2 / UC18YFSL ohladi pregreto baterijo s pomoc¢jo hladilnega ventilatorja.
(Hladilni ventilator ne deluje, ko polnite baterijo z 12 V avtomobilskim prikljuékom.)
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@® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2.

Slovenséina

Tabela 2
Polnilnik uUC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)*1
Napetost polnjena \% 14,4-18
Teza kg 0,5 0,7
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Stevilo baterijskih celic 4-10

*1 izmenicni tok / 12 V avtomobilski istosmerni tok

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.
<UC18YML2>
Polnjenje preko 12V avtomobilskega priklju¢ka bo pri
visjih temperaturah trajalo dalj ¢asa.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
¢esar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljugi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzklopite vtika¢ polnilnika iz vtiénice ali vtiénice
cigaretnega vzigalnika.

Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
prav kar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila zeleno ali pa bo zasvetila za 1 sekundo, ne bo
zasvetila za 0,5 sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V
takem primeru najprej po¢akajte, da se baterija ohladi, in
$ele nato pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna Iuéka utripa rdece (vsake 0,2 sekundi),
preverite, ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih
odstranite. Ce tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije
ali polnilnika. Odnesite ju v pooblas€eni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite vzeli
iz poInlInlka pocakajte vsaj 3 sekunde, preden jo znova
vstavite in nadaljujete s polnjenjem. Ce baterijo vstavite,
preden pretecejo 3 sekunde, se morda ne bo pravilno
napolnila.

O Preverite napetost avtomobilskega prikljuéka, ce
luéka neprestano utripa zeleno (vsaki 0,2 sekundi).
(UC18YML2)

Ce je napetost 12V ali manj, je avtomobilska baterija
oslabljena in je ni mogoc¢e napolniti.

O Ce kontrolna lugka ne utripa rdege (vsako sekundo),

Ceprav je vtika¢ polnilnika ali vtikaé cigaretnega
vzigalnika priklopljen na napetost, se je vkljucil za$¢itni
tok polnilnika.
Odstranite vtika¢ iz_napetosti in ga po 30 sekundah
ponovno priklopite. Ce kontrolna lu¢ka $e vedno ne bo
utripala rde€e (vsako sekundo), odnesite polnilnik na
pooblaséen HiKOKI servis.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika Stran
Odstranitev in vstavljanje baterije 2 223
Polnjenje 3 223
Delovanije stikal 4 224
Ibna?tg(reiljteor preostale energije 5 204
Prilagoditev delovne hitrosti*1 6 224
Namestitev Zaginega lista 7 224
Odstranjevanje Zaginega lista™2 8 224
Kako se uporablja kljuka™3 9 225
chljgiarl] ;aglnega lista ustrezne 10 295
Obdelovanca ¢vrsto pritrdite 11 225
Prilagajanje osnovne plos¢e 12 225
Jaskasto zaganije (za les) 13 225
Izbor pribora — 226

*1 Prilagoditev delovne hitrosti

POZOR
Izberite nacin, ko je sprozilno stikalo spro$¢eno. V
nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

Ko vstavite akumulator in vklopite napravo, lahko spreminjate

nacine z vsakim pritiskom na stikalo za izbiro nacina.

® Nacin spremembe hitrosti omogoca preklapljanje med
tremi stopnjami najvecjega Stevila udarcev: nizka hitrost,
srednja hitrost in visoka hitrost.
V nacinu spremembe hitrosti se doloéeno najvecje
Stevilo udarcev ohrani, tudi ¢e pride do spremembe v
obremenitvi.

® Pri samodejnem nacinu je porabo elektrine energije in
hrup mogoc¢e zmanijsati z znizanjem najvecjega Stevila
udarceyv, ko je motor v prostem teku.
Samodejni nacin samodejno poveca Stevilo vrtljajev,
ko postane obremenitev med delovanjem vecja. Ko
se obremenitev zmanj$a, se samodejno zmanj$a tudi
Stevilo obratov.
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Obratovalna hitrost

Nacin ]
delovanja | STATUS Obratovalna hitrost
Nizko 0- 1600 min-1
Nacin - —

prenosa Srednje | 0 - 2300 min-1
Visoko 0-2500 min-1
ini 0 - 1600 min1

E:gi]r?dejm A 2500 min-1 (Ce obremenitev
postane vecja)

POZOR

Nerjavnega jekla ne reZite v Samodejnem nacinu.

*2 Odstranjevanje zaginega lista

POZOR
Lista Zage se nikoli ne dotikajte takoj po uporabi. Kovina
je vro€a in lahko se hitro opecete.

(1) Po tem, ko zavrtite ro€ico, obrnite list Zage navzdol. List
Zage bi moral ven pasti sam. Ce list zage ne izpade sam
od sebe, ga izvlecite z roko.

[KO JE LIST ZAGE ZLOMLJEN |

Tudi ¢e je list Zage zdrobljen in ostane v rezi drzala
rezila, bi moral jzpasti, ko se rogico zavrti in list Zage
obrne navzdol. Ce list Zage ne izpade sam od sebe, ga
izvlecite z uporabo spodaj opisanih postopkov.

(1) Ce del zlomljenega lista zage $trli iz reze drzala, izvlecite
izbo¢en del in odstranite list.

(2) Ce je zlomljen del lista zage skrit v rezi, zataknite konico
drugega lista Zage za zlomljen list in ga potegnite ven.
(Sl. 8)

*3 Kako se uporablja kljuka
Na kavelj lahko zagasno obesite enoto med rezanjem
(SI.9).

POZOR
Kavlja ni dovoljeno uporabiti za obeSanje enote na telo.
Pred uporabo kavlja se prepri¢ajte, da ni verjetnosti, da
bi glavna enota zdrsnila ali padla oz. izgubila ravnotezje
zaradi vetra ipd.
Enote ni dovoljeno obesiti za pas ali hlaée D nevarnost
nesre¢.

OPOZORILNI ZNAKI LUCKE LED
(SI. 15)

Ta proizvod vkljuuje funkcije, ki varujejo sam proizvod in
baterijo. Ko je pritisnjeno stikalo in ¢e se med delovanjem
aktivira katera koli od varnostnih funkcij, bo lu¢ka LED
utripala, kot je opisano v Tabeli 3. Ko se sprozi varnostna
funkcija, takoj odstranite prst s stikala in upostevajte
navodila, navedena v izboljSevalnih ukrepih.

SI. 15

Tabela 3

Varnostna funkcija Zaslon lu¢ke LED

Izboljevalni ukrep

Zasgita pred
preobremenitvijo

Vklop 0,1 sekunde/izklop 0,1 sekunde
EEEEEEEEEEEESR

Odstranite razlog preobremenitve.

Temperaturna zas¢ita

Vklop 0,5 sekunde/izklop 0,5 sekunde

Pocakajte, da se orodje in baterija temeljito

] | I | ohladita.
Tabela 5: Zagini listi BI-METAL
1ZBIRA REZIL 9
Za zagotovitev najveCje operativne ucinkovitosti in St. Rezila Uporabe Dt(er?%l]l?a
rezultatov, je zelo pomembna izbira pravega rezila, ki najbol;j —
ustreza tipu in debelini rezanega materiala. St. 101 ’ . .
Stevilka zaginega lista je vtisnjena v blizini montaznega dela | St. 103 ﬁ:r.rg\fﬁgjeaqu;a'zsjel:g,r:grom 25_6
vsakega zaginega lista. Izberite ustrezni zagin list glede na | St. 109 ma]n'éim%djso mmp ’
Tabelo 4-5. St. 141(S) J
Tabela 4: Zagini listi HCS §t. 102
Dobor St. 104 Zarezanje cevi iz jekla in
& B ebelina St. 110 nerjavnega jekla s premerom 25-6
St. Rezila Uporabe (mm) $t. 142(S) | manj$im od 100 mm
St. 4 Za rezanje in grobo obdelavo 5070 ?" 143(5)
stavbnega lesa St. 107 Zarezanje cevi iz jekla in
St.5 Za rezanje in grobo obdelavo nerjavnega jekla s premerom Pod 3,5
stavbnega lesa Pod 30 _ manj$im od 60 mm
St. 95 Za rezanje cevi iz nerjavnega St. 108 Za rezanje C.e\ll('l'z jeklain Pod 35
jekla s premerom manj$im od Pod 2,5 nerjavnega jexia s premerom od s,
100 mm. manjsim od 100 mm
&t. 96 Za rezanje cevi iz nerjavnega St. 121 Zta r(te)zanje Iin grobo obdelavo 100
jekla s premerom manjgim od Pod 2,5 _ stavbnega lesa
30 mm. St. 131 Vsenamenska 100
§t. 132 Vsenamenska 100
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Tabela 6: Izbira rezila za druge materiale

Material, ki Kakovost Debelina St. Rezila
se obdeluje materiala (mm)
Zelezna Ploséa iz §t. 101, 102,
plosca stavbnega 103, 104,
Zeleza 2,5-10 |109, 110,
131, 141(S),
142(S), 143(S)
Pod 3,5 |St. 107,108
Nezelezna | Aluminij, St. 101, 102,
kovina baker in 103, 104, 109,
medenina 5-20 110, 131,
132, 141(S),
142(S), 143(S)
Pod5 | St 107,108
Sintetiéna | Fenolna &t. 101, 102,
smola smola, 10-50 103,104, 131,
melaminska 132, 141(S),
smola itd. 142(S), 143(S)
§t. 107, 108,
5-30 1409, 110
Vinil klorid, St. 101, 102,
akrilna smola 10-60 103, 104, 131,
itd. 132, 141(S),
142(S), 143(S)
$t. 107, 108,
5-30 1509, 110

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

POZOR
Prepri¢ajte se, da pred vzdrZevanjem in pregledom
izklopite stikalo in odstranite akumulator.

1. Pregled zaginega lista
Nadaljnja uporaba topega in poskodovanega Zaginega
lista pomeni zmanj$anje rezalnega ucinka in nevarnost
morebitnega pregrevanja motorja. Zagin list zamenjajte
z novim, takoj ko opazite prekomerno obrabo.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno pregledujte vse montazne vijake in zagotovite,
da so tesno pritrjeni. V kolikor bi kateri vijak bil zrahljan
ga takoj privijte. Ce tega ne storite lahko pride do resne
nevarnosti.

3. Vzdrzevanje motorja
Zragniki motorja so »srce« elektricne naprave. Pri
uporabi bodite pozorni, da se zraénik ne poskoduije in/ali
zmoci z oljem ali vodo.

4. Ciscéenje zunanjosti
Umazano elektricno orodje obriSite z mehko suho krpo
ali s krpo, navlazeno z milnico. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

5. Skladiséenje
Elektri¢no orodje shranjujte na mestu, kjer je temperatura
nizja od 40 °C in kamor otroci ne sezejo.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzroéi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajoe napolnijo in uporabijo.

Slovenséina

Ce je kljub ponavijajoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
doloéene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorsko
orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte naSe originalne akumulatorske
baterije. Za varnost in pravilno delovanje naSega
akumulatorskega elektricnega orodja ne jaméimo, ¢e
uporabljate baterije, ki jih ni izdelalo nase podjetje, in ¢e
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer razstavite
in zamenijate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne zajema
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
sestavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servis HIKOKI.

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN60745 in
navedene v skladu z ISO 4871.

A tipiéno vrednoten nivo jakosti hrupa: 93,3 dB (A)
A-vrednotena raven zvo¢nega tlaka: 82,3 dB (A)
Nezanesljivost K: 3 dB (A).

Obvezna uporaba glusnikov.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN60745.

Rezanje desk:
Vrednost emisije vibracij @h, B = 24,0 m/s2
Nezanesljivost K = 7,4 m/s2

Rezanije lesenih tramov:
Vrednost emisije vibracij ah, WB = 31,5 m/s2
Nezanesljivost K = 1,7 m/s2

Skupna vrednost vibracij je bila merjena v skladu s
standardno testno metodo in se lahko uporablia za
primerjavo enega orodja z drugim.

Uporablja se lahko tudi kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti, glede
na nacin uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (z upostevanjem vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tece v prostem teku dodatno k ¢asu zagona).

OPOMBA

Zaradi HIKOKIJEVEGA programa nenehnega raziskovanja
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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Slovencéina

(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/N VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a vSetky
pokyny.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v budtcnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie“ uvedeny vo vystrahdch oznacuje
elektrické néaradie napdjané zo siete (so sietovym kablom)
alebo naradie napdjané akumuldatorom (bez sietového

kabla).

1) Bezpeénost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé
pravdepodobnost urazov.
Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méze spdsobit neschopnost
ovlddania nédradia.

plochy zvysuju

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
siefovej zasuvke.
Zastrcku nikdy a
neupravujte.

V spojeni s uzemnenym elektrickym naradim
nepouzivajte ziadne rozbocovacie zasuvky.
Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradia nevystavujte Ucinkom dazd’a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spdésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujtcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vihkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).
Pouzivanie RCD  zniZuje
elektrickym pradom.

Ziadnym spdsobom

riziko  zasiahnutia

3) Osobna bezpecénost

4)
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a)

b

-~

c

~

d)

e

~

f)

-

9

Pri pouzivani elektrického naradia zostaiite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.

Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.

Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova maska,
protismykové bezpecnostné topanky, ochranna prilba
alebo chranice sluchu, ktoré sa pouZivaju pre patricné
podmienky, zniZia vznik osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, Ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.

Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie ndradia elektrickym prudom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.

Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'ice alebo skrutkovace.
Skrutkovac alebo kluc¢, ktory zostal pripojeny k
otdcajicej sa casti elektrického ndradia mézZe
sposobit osobné poranenie.

Nezachadzajte prili§ d’aleko. Vzdy si zachovajte
spravnu rovnovahu a zabezpecéte spravny postoj.
Toto umozni lepsie oviddanie elektrického nadradia v
neocakavanych situdcidch.

Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. Zabraiite styku vlasov, obleéenia
a rukavic s pohybujucimi sa ¢astami.

VolIné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézZu
zachytit do pohyblivych &asti.

Ak je zariadenie vybavené na pripojenie vysavaca
alebo vrecka na zachytavanie prachu, pripojte ich
k naradiu a pri praci ich spravne pouzivajte.
Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
zniZit rizikd spésobené prachom.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a)

b)

c

~

d)

e

~

Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Sprdvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejSie.

Naradie s poskodenym vypinacom, ktory sa
neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.
Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt oviddané
vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.
Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,
vymenu prislusenstva alebo skér, nez elektrické
naradie odlozite, odpojte ho od zdroja napajania
a/alebo akumulatora.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju
riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.
Necinné elektrické naradie skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte, aby toto elektrické naradie
obsluhovali osoby, ktoré nie sii oboznamené s
elektrickym naradim alebo s tymto navodom.

V rukdch neskolenych oséb je elektrické naradie
nebezpecné.

Vykonavajte uadrzbu elektrickych nastrojov.
Skontrolujte nespravne centrovanie alebo
zablokovanie pohyblivych ¢asti, poskodenie
Casti, alebo akékol'vek iné okolnosti, ktoré by
mohli ovplyvnit éinnost elektrického naradia.

V pripade poskodenia musite dat elektrické
naradie pred d'al§im pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prave nespravne
udrzZiavanym elektrickym ndradim.



5)

6)

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrziavany rezny ndstroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nadradia na iné, neZ urcené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpeénych situdcii.

-~

9

Starostlivost a pouzivanie akumulatorového naradia
a) Nabijajte len nabijackou, ktord uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie  iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iuce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu spdsobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popaleniny alebo poZiar.

Pri  nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajica z akumuldtora méZe spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

b

-~

mézZe

c)

d)

Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického nédradia.

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osob.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho uloZit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osoéb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
PRE AKUMULATOROVU PiLU
CHVOSTOVKU

1.

Pri vykonavani ¢innosti, kedy by mohlo
prisluSsenstvo na rezanie prist do kontaktu so
skrytym vedenim drzte elektrické naradie za
izolované tchopné povrchy.

Prislusenstvo na rezanie, ktoré pride do kontaktu
so ‘"zivym vedenim" mobze spdsobit "vodivost"
nechranenych kovovych &asti elektrického naradia s
dosledkom zasiahnutia obsluhy elektrickym pruadom.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

1.

Priprava a kontrola pracovného prostredia. Skontrolujte,
¢i pracovisko splfia vSetky podmienky, ktoré su uvedené
v bezpeénostnych opatreniach.

Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nu batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.

Slovencéina

Nabijatelnu batériu nikdy neskratujte. Skratovanie batérie
bude viest k velkému elektrickému prudu a prehriatiu.
Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie batérie.
Batériu nehadzte do ohria. Ak sa batéria pali, moéze
explodovat.

Ak sa zivotnost dalSieho nabijania stava prili§ kratka na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horl'avé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Ak pouzivate tuto jednotku nepretrzite, méze dojst k
jej prehriatiu, ¢o vedie k poskodeniu motora a spinaca.
Preto vzdy ked' sa plast prehreje, pracu s pilou na chvilu
preruste.

Ak sa pouziva toto naradie nepretrzite pri malych
otackach, na motor je vyvinuta velka zataz, ¢o moéze
mat za nasledok zadretie motora. Elektrické naradie
pouzivajte vzdy tak, aby sa list pily poCas prevadzky
nezachytil do materidlu. Vzdy nastavte rychlost listu tak,
aby sa dosiahlo hladkého rezania.

. Hlavnu rukovat a predny kryt elektrického naradia drzte

vzdy pevne. V opa¢nom pripade méze viest reakcia
k nepresnej a dokonca nebezpeénej prevadzke.

. Montaz a demontaz listu

Dvakrat alebo trikrat potiahnite rukou za zadnu stranu
pilového listu, aby ste skontrolovali, ¢i je bezpecne
pripevneny. Pri tahani listu budete vediet, &i je spravne
pripevneny, ak zacvakne a packa sa mierne pohne.
(Obr.7)

O Pri tahani pilového listu vzdy tahajte za zadnu stranu.

Tahanim za iné Gasti listu si sposobite poranenie.
Nikdy sa nedotykajte pilového listu ihned’ po pouziti. Kov
je horuci a 'ahko by mohol popalit vasu pokozku.

O Ak je zlomeny pilovy list skryty v malej Strbine, zachytte
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. Neodstrariujte predny kryt,

ho pomocou hrotu dalSieho pilového listu a vyberte ho.
(Obr. 8)

Po pouzivani odfuknite piliny, zeminu, piesok, vihkost
a pod. pomocou stlaéeného vzduchu alebo ich
odmette pomocou kefky a pod., aby sa zaruéilo plynulé
fungovanie upevnenia pilového listu.

Nepouzivajte pilové listy s opotrebovanym otvorom. V
opacénom pripade sa moze pilovy list uvolnit a sposobit
poranenie.

. Skontrolujte, ¢i je batéria nainStalované pevne. Ak je

hoci len trochu uvolnend, mohla by vypadnut a spdsobit
nehodu.

. Nefixujte a nezabezpecujte zamok spina¢a. Okrem toho,

ked prenasate naradie, drzte prsty d'alej od spustového
spinaca. V opa¢nom pripade sa spina¢ hlavnej ¢asti
zariadenia moéze mimovolne zapnuf do polohy ON
(ZAP.), €o by mohlo viest k neo€akavanym nehodam.

.Davajte pozor, aby pocéas prevadzky nevnikli cez

zardzku do zariadenia piliny, zemina, vihkost a pod.
Ak sa piliny a podobné ¢iastocky nahromadia v oblasti
zarazky, pred pouzivanim ju vzdy vycistite.

pretoze moze dojst k
zraneniu.

Telo drzte za vrchnu ¢ast predného krytu.

.Podas pouzivania pevne =zatlaéte spodnu cast k

obrobku.

. Vyberte pilovy list s najvhodnejgou dizkou.

Dizka presahujtica zakladfiu pilového listu po odpogitani
miery narazu by v idedlnom pripade mala byt vaésia nez
material.

Ak rezete velku raru, velky kus dreva a pod., ktory
prekracuje reznu kapacitu listu, hrozi riziko, Ze pilovy list
pride do kontaktu s vnutornou stenou rury, dreva a pod.
a poskodi sa. (Obr. 10)




Slovencéina

18.PoCas rezania nikdy nevyvijajte na cepel pily
neprimeranu silu. V opa¢nom pripade sa méze l'ahko
poskodit Eepel.

19. Motor sa niekedy mobze zablokovat v zavislosti od
kombinacie materialu na rezanie a ¢epele. Vzdy ked sa
motor zablokuje, okamzite ho vypnite.

20. Pri zaistenie a pripevnenie obrobku k stabilnej platforme
pouzite svorky alebo iny prakticky postup. (Obr. 11)
Drzanie obrobku rukou alebo k telu je nestabilné a m6ze
viest k strate kontroly.

. Pri rezani kovovych materidlov pouzite vhodné kvapaliny
na rezanie (olej na vreteno, mydlovu vodu atd'.), aby sa
zivotnost ¢epele predizila.

22.Pri rezani materidlu na malé obluky znizte rychlost
podavania. Neprimerane rychle podavanie moze
sposobit zlomenie listu.

23. Ponorné rezanie

O Otvory nevyrezavajte do kovovych materidlov. List sa
mbze 'ahko poskodit.

O Spustovy spina¢ nikdy nestlacajte, kym je hrot pilového
listu pritladeny k materialu. V opaénom pripade sa po
naraze na material méze list lahko poskodit.

O Rezte pomaly a pevne drzte telo naradia. Ak pri rezani
budete na pilovy list tla¢it nadmernou silou, list sa méze
lahko poskodit.

24.Svetlo nechajte zapnuté v polohe ON (ZAP.) len
pocas vykonu rezania. Ak je zasvietené v polohe ON
(ZAP.) v inych pripadoch, spina¢ hlavnej ¢asti sa moze
mimovolne zapnut do polohy ON (ZAP.), ¢o by mohlo
viest k neoakavanym nehodam.

25. Svoje o¢i nevystavujte U¢inkom svetla pozeranim do
svetla.

Ak svoje o¢i budete neustale vystavovat uc¢inkom svetla,
dojde k poskodeniu vasho zraku.

26. Nikdy sa nedotykajte pohyblivych ¢asti.

Nikdy nevkladajte ruky, prsty alebo iné casti tela do
blizkosti pohyblivych €asti nastroja.

27. Zariadenie nikdy neprevadzkujte bez vSetkych krytov na

mieste.
Tento nastroj nikdy neprevadzkujte bez vSetkych
krytov alebo bezpe¢nostnych prvkov na svojom mieste
a ak nie su v spravnom prevadzkovom stave. Ak si
udrzba alebo oprava vyzaduju odstranenie krytu alebo
bezpeénostného prvku, skontrolujte pred obnovenim
prevadzky nastroja, Ze je kryt alebo bezpecnostny prvok
nasadeny spat na svojom mieste.

28. Nastroj NIKDY nenechavajte spusteny bez dozoru.
Vypnite napdjanie.

Nastroj neopustaijte, kym sa Uplne nezastavi.

29. Elektrické naradie je vybavené teplotnym ochrannym
obvodom na ochranu motora. Nepretrzity chod jednotky
moze sposobit, Ze sa jeho teplota zvysi, aktivuje sa
teplotny ochranny obvod a prevadzka sa automaticky
zastavi. Ak sa tak stane, nechajte elektrické naradie
pred opatovnym pouzitim vychladnut.

30. Dbajte na to, aby nedo$lo k silnym otrasom na
prepinacom paneli, méze sa poskodit. Méze to viest k
tazkostiam.

UPOZORNENIE OHLADNE LIiTIOVO-
IOGNOVYCH BATERIi

Kvéli prediZeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.
V nizsie uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas
pouzivania vyrobku zastavi dokonca aj vtedy, ked' potiahnete
vypina¢. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej funkcie.
1. Motor sa zastavi, ked' sa vybije batéria.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2

ary

2. Motor sa moze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrante
pri¢inu pretaZenia. Nasledne ho budete moct opét pouzit.

3. Batériovy pohon sa moéze zastavit, ak pri pretazeni
déjde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarite batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete moct opét pouzit.
Okremtoho, berte na zretel nasledujlce vystrahy a upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu

tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte

nasledujice bezpecnostné opatrenia.

Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a

prach.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové

piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny

a prach, ktoré padaju na elektrické naradie pocas prace.

Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom

kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrante kovové piliny a

prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladujte ju

spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).

Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad

klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fu,

nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.

Ocividne poskodenu alebo zdeformovanu batériu

nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opac¢nou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke

zapalovaca vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na

nabijanie, okamzZite prestante s d'al$im nabijanim.

Batériu nevystavujte Uc¢inkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rury,

susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohfia.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku
generovaniu silnej statickej elektriny.

11. Ak pocas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
neStandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢Cistou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
dokladne umyte alebo ocistite ¢istou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze moéze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deforméacie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

M O O O O

© No ok ©

tekutina moéze sposobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladfovani litiovo-idnovej batérie uréite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani droty, ako je napriklad ocel'ovy drét a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.
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PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERI

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,
Ze balenie obsahuje litiovo-idonovu batériu, informujte ju o
vystupnom vykone a postupuijte podla pokynov prepravnej

Slovencéina

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrzali ustanovenia europskej
smernice 2002/96/ES o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby Zivotnosti separovat a doruéit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

=4

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje Specialne aplika¢né postupy.

Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom

Jednosmerny prud

Hmotnost
(v sulade s postupom EPTA 01/2003)

cielovej krajiny.

Vystupny vykon

[T wh

2 az 3-miestne &islo

NAZVY DIELOV (Obr. 1 - Obr. 15)

Zapnutie

Vypnutie

Odpojte akumulator

Zamknut

Odomknut

Rukovat

Spina¢ kontrolky zostavajucej kapacity batérie

Spustovy spina¢

Zostavajuca kapacita batérie je takmer nulova.
Co najskoér dobite batériu

Tlagidlo odistenia

Zostavajuca kapacita batérie je poloviéna

Plast

208 Bre @ o —/am

Zostavajuca kapacita batérie je dostato¢na

Predny kryt

Paka

©

Spina¢ voli¢a rezimu

List

Zakladna

Kontrolka rezimu

LED kontrolka

Paka zakladne

Rezim nizkych otacok

Batéria

Otvor pilového listu

Rezim strednych otacok

Strbina piestu

Dalsi list

Rezim vysokych otac¢ok

Zdvih

Hak

@@ e Peee Qe ©® e

Automaticky rezim

SYMBOLY
VYSTRAHA

NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

strojného zariadenia pouzivaju.

Vystraha

Zakdazana ¢innost

=B | CR18DBL: Akumulatorova sablova pila

Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat navod na obsluhu.

©

STANDARDNE PRiISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie
prislusenstvo, ktoré je uvedené na strane 222.
Standardné  prislugenstvo zmenam  bez
predchadzajuceho oznamenia.

podlieha
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POUZITIE
O Rezanie kovu a trubiek z nerezovej ocele.
O Rezanie réznych reziv.
O Rezanie dosiek z makkej ocele, hlinika a medi.
O Rezanie syntetickych Zzivic, ako je fenolova Zivica a
vinylchlorid.
TECHNICKE PARAMETRE
Model CR18DBL
Napétie 18V
Otacky naprazdno 0-2500 min-1
Zdvih 32 mm
Rdra z mékke Vonkajsi priemer 130 mm
ocele
\(inylchloridové Vonkajsi priemer 130 mm
Kapacita |Ura
Drevo 120 mm
Platiia z makkej 19 mm
ocele
Hmotnost* 3,4 kg (BSL1850)

* v sulade s postupom EPTA 01/2003
POZNAMKA

Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho

upozornenia.

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického naradia nabite batériu
nasledovne.

1. Pr|poltekzdr01u napa]ama (Obr 3)

Pri nabijani rie z AC zdri ni
O Prlpolte napaJaC| kabel nabijacky k zasuvke.

Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat

kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE

Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poskodeny.

Okamzite ho dajte opravit.
Pri_nabijani batérie z 12 V DC nap4jani
(UC18YML2)

O Zabezpecte nabijacku vo vozidle napevno.

vozidl

Nabijacku na batérie pripevnite na mieste pomocou
remena, ktory vam bol dodany s nabijackou, aby ste

predisli jej neumyselnému pohybu. (Pozrite obr. 14)
UPOZORNENIE

Nabijacku na batérie ani batériu neumiestriujte pod
sedadlo vodi¢a. NabijaCku na batérie zabezpecte
na mieste, aby ste predi$li jej nAhodnému pohybu,

pretoze by to mohlo viest k nehode.

168

Vlozte zastréku do cigaretového zapalovaéa do zasuvky
zapalovaéa vo vozidle.

Ak sa zastréka uvol'ni a vypadne zo zasuvky zapalovaca,
opravte zasuvku. KedZze zasuvka méze mat poruchu,
odporu¢ame vam, aby ste kontaktovali miestneho
predajcu vozidiel. Ak budete pouzivat zasuvku aj
nad'alej, moze to viest k nehode z dévodu prehriatia.
Vliozte batériu do nabijacky. (Obr. 3)

Batériu pevne vlozte do nabijacky.

Nabijanie

Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nac¢erveno.

Po Uplnom nabiti batérie zac¢ne kontrolka blikat na
Cerveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabul'ku 1)

Svetlo kontrolky

Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v Tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.
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Tabulka 1

Vyznamy svetla kontrolky

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.

P Blika
Pred nabijanim (naderveno) (zhasne raz za 0,5 sekundy)
. .. | Svieti Svieti nepreru$ovanie
Pocas nabijania (nacerveno)
P - Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy.
Nabijanie je Blika (zhasne raz za 0,5 sekundy)
dokoncené (nacerveno) Pt ———— [r—
PR ’ Svieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na 0,1 sekundy. -
rr}lngggzme nieje :\:Qggfi Sr?o) (zhasne raz za 0,1 sekundy) Eggtijjggiybatene alebo
Kontrolka EEEEEEEEEEEESR
svieti alebo Svieti _ . .
blika. (nazeleno) Svieti nepreruSovanie Batéria sa prehrieva.
Prehrievaniev | (UC18YML2) Neda sa nabit.
ohotovostnom Nabijanie sa zane
rp Zim Blika Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy. ( Jh| nuti
ezime po vychladnut
(nacerveno)  (zhasne raz za 0,5 sekundy) batérie)
(UC18YFSL) I ]
Nabijanie
S0 zdrojom - -
napajania Blika Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na 0,5 sekundy. Porucha batérie alebo

; hasne raz za 0,5 sekundy) P
vo vozidle (nazeleno) _(Z ———— nabijacky
nie je mozné
(UC18YML2)

POZNAMKA: Pogas pohotovostného rezimu na chladenie batérie chladi model UC18YML2 / UC18YFSL prehriatu batériu
pomocou chladiaceho ventilatora.
(Ventilator v§ak nefunguije pri nabijani batérie pomocou 12 V DC zdroja napajania vo vozidle.)

@ Zalezitosti tykajuce sa tepl6t a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2.

Tabul'ka 2
Nabijacka UC18YML2
Batéria UC18YFSL (AC/DC)""
Nabijacie napatie \' 14,4-18
Hmotnost kg 0,5 0,7
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (pri
20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Pocet ¢lankov batérie 4-10
*1 AC napéajanie/12 V DC napdjanie (vo vozidle)
POZNAMKA UPOZORNENIE
Doba nabijania sa méze odliSovat, zalezi od okolitej Pri nepretrzitom pouzivani nabijatky na batérie sa
teploty a napétia zdroja napajania. nabijacka na batérie zohreje, o mdze predstavovat
<UC18YML2> pri¢inu poruch. Po dokoné&eni nabijania pockajte pred
Hlavne pouzivanie 12 V DC zdroja napdjania vo vozidle dal$im nabijanim 15 minut.
moéze vyzadovat dlhsiu dobu nabijania pri vysokych 4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky alebo
teplotach. zasuvky cigaretového zapal'ovaca.
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
POZNAMKA

Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
a potom ju odlozte.
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UPOZORNENIE

O Ak je batéria nabijand, ked je horica z dbévodu, ze
bola dlho na mieste, ktoré bolo vystavené priamemu
slne¢nému ziareniu alebo z dévodu, Ze bola jednoducho
pouzivana, kontrolka nabijaéky sa rozsvieti na zeleno
alebo sarozsvieti na 1 sekundu a na 0,5 sekundy zhasne
(na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade nechajte
batériu najskor vychladnut a az potom ju zacnite nabijat.

O Ked kontrolka blikd nacerveno (v 0,2 sekundovych
intervaloch), skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie
na nabijatke nenachadzaju cudzie predmety. Ak sa
tam nachadzaju, odstrarte ich. Ak nendjdete ziadne
cudzie predmety, pravdepodobne doslo k poruche
batérie alebo nabijacky. Odneste ich do autorizovaného
servisného strediska.

O Kedze vstavany mikropodita¢ zisti vybratie batérie
nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po 3
sekundach, pockajte aspori 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokracovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

O Ak kontrolka neustale blikd nazeleno (kazdej 0,2
sekundy), skontrolujte napatie zdroja napajania vo
vozidle. (UC18YML2)

Ak je napéatie 12 V alebo menej, oznamuje, ze akumulator
vozidla bol oslabeny a neda sa nabijat.

O Ak kontrolka neblikd nacerveno (kazdu sekundu), ani

ked je zastrcka napajacieho kabla alebo zapalovaca
pripojend k napajaniu, oznamuje, Ze mobze byt
aktivovany ochranny obvod nabijacky.
Odpojte kabel alebo zastréku od napajania a opatovne
pripojte po priblizne 30 sekundach. Ak toto nie je pri¢ina
a kontrolka bude blikat nacerveno (kazdu sekundu),
odneste prosim nabijacku do autorizovaného servisného
strediska spolo¢nosti HiIKOKI.

MONTAZ A OBSLUHA
Cinnost Obrazok | Strana

Vyberanie vkladanie batérie 2 223
Nabijanie 3 223
Prevadzka spinaca 4 224
Eg[g(rei\éor zostavajucej kapacity 5 204
Nastavenie prevadzkovej rychlosti*1 6 224
Montaz listu 7 224
Demontaz listu™2 8 224
Ako pouzivat hacik3 9 225
X&I@a pilového listu primeranej 10 205
Obrobok pevne prichytte 11 225
Nastavenie zakladne 12 225
Ponorné rezanie (na drevo) 13 225
Vyber prislusenstva — 226

*1 Nastavenie prevadzkovej rychlosti

UPOZORNENIE

Vyberte rezim, pokial mate spina¢ uvolneny.

Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.
Po instalacii batérie a zapnuti napdjania, mézete rezimy
kazdym stla¢enim voli¢a rezimu zmenit.

® Rezim zmeny ota¢ok umozrniuje prepinat maximalny
pocet pohybov medzi 3 urovnami: nizka rychlost,
stredna rychlost a vysoka rychlost.
Pomocou rezimu zmeny rychlosti bude maximalny
nastaveny pocet pohybov zachovany aj v pripade, ze
nastane zmena v zatazeni.

® Pri automatickom rezime mozno spotrebu elektriny
a hluk potlacit pri chode motora naprazdno znizenim
maximalneho poctu pohybov.
Automaticky rezim automaticky zvySuje pocet otacok,
ked sa zatazenie stava vy$8im poc&as prevadzky. Ked je
zataz nizSia, pocet otacok sa automaticky znizuje.

Prevadzkova rychlost

Rezim Stav Prevadzkova rychlost
Nizke 0 - 1600 min-1
Prevodovy . .
resim Stredné | 0 —2300 min-1
Vysoké 0 - 2500 min-1
_— 0- 1600 min-1
rutomaticky A | 2500 min-1 (Ak sa
zafazZenie sa stava vy$$im)

UPOZORNENIE
Nerezte nerezovu ocel v automatickom rezime.

*2 Demontaz listu

UPOZORNENIE
Nikdy sa nedotykajte pilového listu ihned’ po pouziti. Kov
je hortci a l'ahko by mohol popalit vasu pokozku.

(1) Po oto€eni packy, nasmerujte list smerom dole. List by
mal samovolne vypadnut. V pripade, Ze list nevypadne,
vytiahnite ho ru¢ne.

[AK sA LIST zLOMi |

Aj ked sa pilovy list zlomi a zostane vo vnutri malej
Strbiny drziaku Cepele, mal by pootocenim paky a
naklonenim listu smerom nadol vypadnut. V pripade, ze
list samovol'ne nevypadne, vyberte ho pomocou nizsie
popisanych postupov.

(1) Ak cast zlomeného pilového listu pre¢nieva z malej
Strbiny drziaka Cepele, vytiahnite precnievajucu ¢ast a
list vytiahnite von.

(2) Ak je zlomeny pilovy list skryty vo vnutri malej $trbiny,
zachytte zlomeny list pomocou $picky iného pilového
listu a vyberte ho. (Obr. 8)

*3 Ako pouzivat hacik
Hak mozno pouzivat na docasné zavesenie jednotky
pocas prevadzky (Obr. 9).

UPOZORNENIE
Hak nikdy nepouzivajte na zavesenie jednotky na svoje
telo.
Pri pouzivani haka davajte pozor, aby sa hlavna jednotka
nevySmykla a nespadla, aby ju nerozkolisal vietor a pod.
Jednotku nikdy neveSajte na opasok ani na nohavice,
pretoze by mohlo déjst k nehode.
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VAROVNE SIGNALY LED SVETLA
(Obr. 15)

Tento vyrobok zahfha funkcie, ktoré st navrhnuté tak, aby
chranili samotné naradie ako aj batériu. Ak sa niektora z
bezpecnostnych funkcii poCas prevadzky pri stlacéenom
spinadi spusti, LED svetlo bude blikat tak, ako je to uvedené
v tabulke €. 3. Ak sa spusti ktorakol'vek z bezpeénostnych
funkcii, okamzite uvolnite prst zo spina¢a a postupujte podla

pokynov uvedenych pod napravnymi opatreniami. Obr. 15
Tabul'ka 3
Funkcia bezpeénostnych Zob ie LED | N4 . .
opatreni obrazenie svetla 4pravné opatrenie
.. Zap. 0,1 sek./vyp. 0,1 sek. . -
Ochrana pred pretazenim EEEEEEEEEEEENHN Odstrarite pri¢inu pretazenia.
- Zap. 0,5 sek./vyp. 0,5 sek. Nechajte naradie a batériu dokladne
Ochrana pred prehriatim | g — | vychiadnit.
VOLBA LISTOV Tabulka 6: Vol'ba pilovych listov na iné materialy
Ak chcete dosiahnut maximalnu prevadzkovu uéinnost a u’;’éztﬁ;ila m|(a\tI::=‘téalu I-i(m%k)a Cislo fistu
vysledky, musite vybrat vhodny pilovy list, ktory najlepSie rezanie
vyhovuje typu a hribke rezaného materialu. - -
Cislo listu je vyryté v blizkosti miesta upevnenia kazdého | Zelezny Méakka ocel C. 101,102,
listu. Zvolte vhodné listy podla Tabulky €. 4 - 5. plech 103, 104,
’ i 2,5-10 |109, 110,
Tabul'ka 4: listy HCS 131, 141(S),
- 142(S), 143(S)
Kiars | sit: Hrubka
Cislo listu Pouzitie (mm) D035 |&.107,108
C.4 Na rezanie a brisenie dreva 50-70 Nezelezny | Hlinik, med a C. 101, 102,
X . P . materidl mosadz 103, 104, 109,
9. 5 Na rezanie a brusenie dreva Do 30 5_20 110, 131,
C.95 Na rezanie nehrdzavejucich 132, 141(S),
ocelovych rdr s priemerom Do 2,5 142(S), 143(S)
_ mensim nez 100 mm Do5 &.107, 108
C.96 Na rezanie nehrdzavejucich . . =
ocelovych rdr s priemerom Do 2,5 ?.Vﬂ‘e"Cka EQU°'°V3 C. 101,102,
mensim ne 30 mm Zivica Zivica, 10-50 103, 104, 131,
melaminova 132, 141(S),
Zivica a pod. 142(S), 143(S)
Tabulka 5: bimetalickeé listy 530 . 107, 108,
- - Hrabka 109, 110
Cislo listu Pouzitie - - =
(mm) Vinylchlorid, €. 101,102,
. 101 ) o akrylova _ 103, 104, 131,
& 103 |Narezanie ocelovycha sivicaapod. | 10760 1432 141(g),
C. 109 nehrdzavejucich rar s vonkajsim 25-6 142(S), 143(S)
C' 141(S priemerom mensim nez 60 mm "

141(S) 5_30 |C:107,108,
G.102 109, 110
C.104 Na rezanie ocelovych a
C. 110 nehrdzavejucich rar s vonkajsim 25-6
C. 142(S) | priemerom men$im neZ 100 mm
C. 143(S)

C. 107 Na rezanie ocelovych a
nehrdzavejucich rdr s vonkajsim Do 3,5
priemerom mensim nez 60 mm
C.108 Na rezanie ocelovych a
nehrdzavejucich rdr s vonkajsim Do 3,5
priemerom mensim nez 100 mm
C.121 Na rezanie a brusenie dreva 100
C.131 V&etky Ugely 100
C.132 Vsetky udely 100

171



Slovencéina

UDRZBA A KONTROLA

UPOZORNENIE
Pred vykonanim udrzby a kontroly sa uistite, ¢i ste vypli
spina¢ a vybrali batériu.

1. Kontrola nastroja
Pouzivanie tupého alebo poskodeného listu ma za
nasledok zniZzenie Uéinnosti rezania a méze spdsobit
pretazenie motora. Akonahle zistite nadmerné
opotrebovanie listu, vymente ho za novy.

2. Kontrola montaznych skrutiek
VsSetky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu mo6Ze viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom“ elektrického
nastroja. Vykonavajte dokladnu kontrolu vinutia, €i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Cistenie vonkajsku
Ak sa elektrické naradie znedisti, utrite ho maékkou,
suchou tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej
vode Nepouil'vajte chlérové rozpﬂétadlé benzin ani

5. Skladovanie
Elektrické naradie skladujte na miestach s teplotou do
40 °C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presveddite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Urovriou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzwanla batérii vSak mozno
predlzﬂ pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Doélezité upozornenie ohladne batérii pre elektrické
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

ZARUKA

Garantujeme, Ze elektrické naradie znacky HiKOKI
vyhovuje zdkonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
spdsobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamécie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spolo¢nosti HIKOKI.

Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Namerané hodnoty boli stanovené podla normy EN60745 a
deklarované podla ISO 4871.

Namerana vazena uroven hladiny akustického vykonu A:
93,3dB (A)

Namerana vazena uroven hladiny akustického tlaku A:
82,3dB (A)

Odchylka K: 3 dB (A).

Pouzivajte chrani¢e sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla EN60745.

Rezanie dosiek:
Hodnota vibraénych emisii @nh, B = 24,0 m/s2
Odchylka K = 7,4 m/s2

Rezanie drevenych tramov:
Hodnota vibraénych emisii @h, WB = 31,5 m/s2
Odchylka K =1,7 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola namerana v sulade so
Standardnou skusobnou metédou a mdze sa pouzit na
porovnavanie jedného naradia s druhym.

Moze sa taktiez pouzit na predbezné posudenie expozicie.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skuto¢ného pouZzivania
elektrického naradia sa moéze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zaklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznacéte bezpecnostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skutoénych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
dopInkom doby spustenia naradia).

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.

172



Bbnrapcku

(MNpeBop, Ha opyUrMHaNHUTE UHCTPYKLUK)

OBLUM NPEAYNPEHMAEHUA 3A
BE3OMACHOCT MPU U3NONI3BAHE
HA EJIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTHU

N\ NPEAYNPEMAEHVE

MpouyeTeTe BCUYMHKU MHCTPYHUUU W NpepynperpeHus
3a 6e3onacHocCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYHUMUTE W MPEAYNPeMaeHNATa
MoMe fla [0Beje [0 eNeKTPUYEeCKH yaap, rnowap w/mam
CepMO3HU HapaHABaHWSA.

3anasete M CbXpaHABaWTe WHCTPYKUUUTE 3a

nocneaBaily cnpaBKU U NpUioHeHue.

TepMUHBT ,e/IeKTPMYECKM MHCTPYMEHT" ce OTHacAa A0
©/IEKTPUYECKN MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabesa) oT
mpeaTta um TaknBa ¢ batepum (6€3HU4HM).

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

a) MNoppbpiaitTe paGOTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
Ao6pe ocBeTeHO.
Henoppesexn wam He [o6pe OcCBETeHU paboTHU
MecTa ca npeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.
He wu3nonssaitiTe eNEeKTPUYECHNM WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, Npu Haauuue Ha
3anajiMuMyM TeYHOCTH, ra3 uau npax.
EneKTpnyecknTe MHCTPYMEHTU NPOU3BEAAT UCKPH,
KOMTO MoraT Jja A0BeAaT Aa Bb3r/iaMeHsBaHe.
He nosBonaBaiiTe p[OCTBN Ha CTPaHUYHU
Avua M peua npu pabota C eNEeKTPUYECKU
WHCTPYMEHTH.
HesHumaHme no Bpeme Ha pabota Moe Aa Aosesae
/10 3aryba Ha KOHTPOJ1 BbpXy npouyeca.

b)

c)

2) Enektpuyecka 6e3onacHocT
a) lllencennte Ha eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH
TpAGBa ja OTroBapAT Ha TUMNA Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U Aa 6GUNO NPOMEHHU
no wencenure.

He wu3nonsBaiiTe npexoAHU Lencenn 3a
BHK/IIOYBAHE HA 3a3eMeHU eJIeKTPUYECKHU
UHCTPYMEHTH.

Lencenu, KouTOo He ca MoaupUuMpaHu u

CbOTBETCTBAT HAa HOHTAKTUTE HAMA/IABAT PHUCHA OT
€/IeKTPHYECKH yAap.

N36arBaiiTe KOHTaKT c TA/NOTO npu pa6oTa
C e/IeKTPUYECKU WHCTPYMEHTU MO 3a3eMeHU
MNOBBPXHOCTH, HKaTo TPbOGM, paguaTtopu W
XNagUIHULN.

CblyecTByBa MOBUIIEH PHUCK OT €JIeKTPUYECHN
yAap, aKo TAI0TO By cTaHe 4acT OT 3a3eMUTe/IHNS
HOHTYP.

He u3naraiiTe eneKTpUYECKUTE MHCTPYMEHTU Ha
b, UM BNamHU YCIOBUA.

MonagaHeTo Ha BAara B — €/IEKTPUYECKUTE
WMHCTPYMEHTH MOBMILABA PUCKA OT €/IeKTPUYECKU
yAap.

He HapywaBaiiTe uenocTTa Ha HKa6enure.
Hukora He wu3nonsBaitte HKabena 3a
npeHacsiHe, U3gbpnBaHe WM U3K/IYBaHe Ha
€JIeKTPUYECKUA Ypea.

MaseTe Ka6enute OT U3TOYHULM Ha TOM/IUHA,
OT CMa304YHW MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
MOABUIHU HOMMOHEHTH.

HapaHeHu uam npenneteHn Kabesm nosuwaBaT
PHCKA OT E/IEKTPUYECHU YAap.

HoraTo u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3NON3BaNTE YAb/IKUTEN, NOAXOAALY
3a BBHLUHM YC/I0BUA Ha pa6oTa.

U3nonsparite Habes, MOAXOAAL 3a BbHLUHN
YC/I0BUS, KOHTO HaMaJIsBa PUCKA OT €/IEHTPUHECHN
yaap.

b)

c)

d)

e)

f) Ako e

Ha/IOKMUTESTHO W“3non3BaHeTo
Ha €/IeKTPUYECKHU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/NOBUA, UW3MNon3BaWTe ypeaun cC
AndepeHumanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTro Ha pAugpepeHunanHa — 3awymta
CHUMaBa prCKa OT €/IEKTPUYECKM yaap.

3) JlnuHa 6e3onacHocT
a) BbaeTe 6aUTeNIHN, BHUMaBaiiTe B AeWCTBUATA

4)
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b

c

d

~

)

)

e)

f)

9)

CU M U3NON3BaiTe pPa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
UHCTPYMEHTH.

He u3nonsBaiTe eNeKTPUYECHKU WUHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOpPEHU, UWIn nNop BJIMAHUETO Ha
JNleKapCTBEHU CPeACTBa, aJIKOXOJ1 WX onuaTy.
BcAko HeBHUMaHWe npu paboTa C €/1eKTPUYECKN
WHCTPYMEHTHU MOoMe pJa JoBeje [0 Cepro3HU
HapaHABaHWA.

U3nonsBaifTe /SM4HM npepnasHU cpepcTsa.
BuHaru HoceTe 3alMUTHU O4YMUIa UM MACKa.
SawmtHnTe cpeacTBa, Kato  NpPOTMBOMpPALLIHA
Macka, 3almuTHM 06YBKU C yCTOMYMBA Ha N/Tb3raHe
rnoAMeTKa, KacKa v aHTU@OHH, Criopes yc1oBmATa
Ha paboTa, HamasnAaBaT onacHoOCTTa OT HapaHABaHe.
MpepoTBpaTABaHe Ha CJ/ly4alHO BHJOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3KJIIOYEHO NOJIOKEHUe, NpeAn faa cBbpHeTe
€/IeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe U/unu 6aTepus, KaKTo U nNpeau aa
ro B3eMeTe Wu npeHacaTe.

lpeHacAHeTO Ha MHCTPYMEHTU C NPbCT Ha cTapT
6y TOHa, MM Ha MPEBK/IYBATE/IA HA 3aXPaHBaHETO,
HOCM 0MacHoCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUYKU raevyHu U Apyru Ka4vose,
npeAu Aa BHJOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
FaeyeH HKMOY WAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
pOoTauynoHHN  KOMIOHEHTH  Ha €JIeKTPNYEeCKUA
MHCTPYMEHT, MOKe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsaraiite. MNpe3 uanorto Bpeme TpAGBa
Aa umaTe ctabuiHa onopa U ga noaabpiare
6anaHc Ha TANoTO.

Tosa ocurypaBa Mo-fO6BLP KOHTPO/ — BBPXY
©/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH MPU HeoYaKBaHW
cutyaymm.

Hocete nopaxopsawo o6nekno. He Hocete
NpeKaneHo LWWUPOKN [Apexu Wan 6GumyTa.
MNasete KocaTa, ApexuTe U pbKaBULUTE CHU OT
NOABUKHU KOMMOHEHTH.

Lnpoxkute apexu, 6umyTa n gbsara Koca mMorart 4a
6'b,an 3axBaHartv OT NnoAgBUMHUTE KOMIMOHEHTH.

AKO ca  OCUrypeHM  YycTpoicTBa  3a
npuUcbeAuHsABaHE  KbM  MPaxoy/I0BUTESIHU
MHCTanauuu, yBepeTe ce, 4Ye ca MPaBUJIHO
NPUCHEANHEHU.

U3nonssaHeTo Ha n[paxoysoBUTENIM W LMK/IOHM
Moe fa Hama v CBbP3aHUTe CbC 3aMbPCABAHETO
pucKose.

EKcnnoatauMsa M NOAAPBHIKA HA E/IEKTPUYECKHU
MHCTPYMEHTH
a) He HacuniBaiiTe eNIeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.

b

-~

WUsnonsBaiite nopaxopaALy eNIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LieNn.
loaxoAAmAT €/IeHTPUHECHMN MHCTPYMEHT

ocurypsasa no-gobpa M no-curypHa paéorta npm
npeABMAEHUTE HOMUHA/IHM apamMeTpH.

He nanonsBaiite eNIeKTPUHECKUAT UHCTPYMEHT,
aKo He MoWe pJa 6bAe BHAWYEH WM
M3K/IOYEH OT CbHOTBETHUA CTapT GYTOH WM
npeBKJOYBaTEN.

BceKrun eneKTpUIeCKU MHCTPYMEHT, KOWTO HE MOMe
/la ce KOHTPO/Mpa OT MPEBKJIIOYBATESIA, € ONAaceH u
MOA/IEHN HA PEMOHT.




Bbnrapcku

5)

6)

c) WUsknoyeTe uencena Ha MHCTPYMEHTa oOT
M3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe u/unu ot 6atepuaATa,
npeAu Aa U3BbpluBaTe HaCTPOMKKU, NPU CMAHa
Ha NPUCTaBKU UM NPU CbXPaHEHHeE.

Tean npegnasHu MEPKM HamansBaT pPUCKA
OT C/ly4akiHO M HEemesaHo BHJ/YBaHE Ha
€/IeKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HEU3NON3BaHUTE €/IEKTPUYHECKU
MHCTPYMEHTU paney oT [AOCTbN Ha Aeua u
He no3BoJIABaWTE Ha JiMua, He3anos3HaTu ¢
HauyMHa Ha paboTa C MHCTPYMEHTHUTE, U C Te3un
MHCTPYKLMK, Aa pabOTAT C TAX.

ENeKTpu4eckuTe  MHCTPYMEHTU npejcTaBiABaT
0racHOCT B PbLETE Ha HEOMUTHU JInLa.
MopabpaiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
MpoBepABaiiTe LEHTPOBKaTa U 3aKpenBaHeToO
Ha MOABUIHMTE YacTu, npoBepABaiiTe 3a
noBpefEeHN YacTh, KOUTO MoraT Aaa ce OoTpasAT
Ha pa6oTaTa Ha e/IeKTPUYECKMTE UHCTPYMEHTH.
AKo ycTaHOBUTE NOBpeAU, OTCTpaHeTe r'v Nnpeau
Aa U3non3BaTte e/IeKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTH.
MHOro 3/10MoyKu ce Ab/KAT Ha /oA NOAAPbIHKA
Ha e/IeKTPUYECKITE MHCTPYMEHTH.
f) Mopabpraite pexewute
HaTO4YeHU U YUCTH.

lpaBuaHO NoAABPIHAHNTE pemeLyn UHCTPYMEHTH,
C HaTOYeHN PEeLYn eNeMEHTH, ce ynpasiaBaT 1
KOHTPOAIMPAT MO-/IECHO.

U3nonsBaiTe  e€NIEKTPUYECKU  MHCTPYMEHTH,
NPUCTaBKU U aKcecoapu, U T.H., CbI/IacHO Te3n
MHCTPYKLMK, KaTo B3emeTe npepaBuUp, paboTHuTe
yCNOBWA 1 BUAA paboTH, KOMTO LU Ce U3BBPLUBAT.
H3nonssaHe Ha €NEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU
3a paboTH, pas/M4HM OT Te3Hu, 3a KOWUTO ca
npeABHAEHH, MOKe Aa J0BEAE [0 MOBUILEH PUCK M
ornacH1 cuTyaumm.

d)

e)

MHCTPYMEHTH

g)

EKcnnoataunAa M nopaapbiHa Ha e/IeKTPUYeCcHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTepuu

a) 3apempaiiTe ypeAauTe camo CbC 3apAfHUTE
YyCTpPOWMCTBa, NOCOYEHHN OT NPOU3BOAUTENA.
3apAaHo ycTPoHCTBO, MOAXOAALO 3a €AMH Tur
b6arepun, MOe fia Cb3jajge PUCK OT rowap npu
Hn3rosi3BanHe 3a apyr Tur 6a Tepumn.

U3nonspaiite eNEKTPUYECKUTE HHCTPYMEHTH
camo c onpepeneHuUa 3a TAX TN 6aTtepun.
H3nonsBaHeTo Ha Apyr Tmn 6atepuu cb3gaBa PUCK
OT HapaHABaHe U roap.

Horato He u3nonssarte 6aTtepuute, Te TpAGBa
Aa ce CbXpaHABaT fAased OT APYru MeTasiHu
npeaMeTH KaTo KaamMepu, MOHETH, KilouoBe,
rsosgeun, BUHTOBE WU Jpyru mMasiku MeTasiHU
npeaMeT, KOWUTO MoOrat pja OCbIEeCTBAT
KOHTAaKT MEHAY KNemute um.

HOHTaKT Meay KaemuTe Ha b6atepunte Moxe Aa
A0Befe OT UCKPU MU [10ap.

Mpu HenoaxoaAwM YC/NOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTtepunte Morat pAa M3Tekar; M36ArsaiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4aiHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPOo/IMTHaTa TeYHOCT, U3NIaKHeTe 06UIHO
c Boja. AKO nonagHe eJIeKTPO/JIUT B oOuuTe,
M3naaKHeTe O6UIHO U NOTbpceTe MeAULMHCKa
nomouy,.

Eﬂel-(TpO/IMTbT Ha 6aTepm4Te MoO¥e fga npuinHu
Bb3ManeHNe N1 U3rapaHus.

b)

c

N4

d)

O6cnyHBaHe

a) O6cnymBaHeTo Ha e/IeKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU TpAGBa pa ce U3BbLPLIBA CaMO
OT KBaNUpULMpaHU cepBU3HN PaboTHULM, NPpU
13non3BaHe Ha OPUrMHa/IHU Pe3epPBHU YacTH.
Tosa we rapaHTMpa 6e3onacHocTTa fpm paéora ¢
€/IEHTPUHECHNTE MHCTPYMEHTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiite B 30HaTa Ha pa6oTa fela 1 Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He 3N0/13BaTe e/IeKTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
cbXpaHsBaiiTe M paney OT AOCTbN Ha peua M
Bb3PacTHMU xopa.

NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT 3A BESHHHUYEH
PEUUNPOYEH TPUOH

1.

Mpu paboTa, ApbHTe ypega 3a W30NAUPaHUTE
PBHOXBATHU, aKO PEHELYMAT €/IEMEHT MMa OMAacHOCT
fia BNie3e B KOHTaKT CbC CKPUTHU NPOBOSHULN.
HoHTaKT Ha NPUCTaBKUTE U KpPenewHUTe eNeMeHTn C
NPOBOAHULM MOZ, HarpeMeHue, MOXe fa AOBeAe A0
npoTn4aHe Ha TOK npe3 e/IeKTPUHeCKUA UHCTPYMEHT U
TOHOB yAap.

AONMbJ/IHUTEJIHU
NPEAYNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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MoproToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO. YBepeTe
ce, 4e pabOTHOTO MACTO OTroBapsA Ha BCUYKM YCIOBMA,
NocoYeHn B MepKuUTe 3a 6e30nacHoCT.

He ponyckaiiTe HaB/M3aHETO Ha YywaM Tena B 0TBOpa
3a CBbP3BaHe Ha aKyMyaTopHW 6aTepum.

Hukora He pasrnobsasainTe npesapexjawmre ce
aKyMynaTopHW 6aTepum 1 3apAafHOTO YCTPOMCTBO.
HuKora He AaBaiTe Ha KbCO akyMynaTOpHUTE GaTepun.
KbCo cbeanHeHMe MOXe Aa NPUYMHK NpeHanpexeHre
1 nperpsasaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa Unu
narapsaHe Ha 6aTtepumATa.

He uaxBbpnsiTe GaTepua B OrbH. ToBa MOMe Aa
[oBeje [0 eKCNI03MA.

BbpHeTe GaTepunTe B MarasuHa, OT KOMTO ca 6uan
3aKyneHW, BeAHara c/ief Kato LMKBABT Ha HUBOT Ha
npesapefeHnTe 6atepun cTaHe NpeKaneHo Kbe 3a ga
ce usnonaear. N3ToweHnTe 6aTepmmn He Tpsbea Ja ce
N3XBBPAAT.

He noctaBsaiiTe npeameT BbpXy OTBOpPUTE 3a
oxNlayaaHe Ha 3apaAHOTO yCTPOMCTBO. BRapBaHeTo Ha
MeTalH1 UK 3anaMMKU NPEMETU BbB BEHTUIALMOHHUTE
CNoTOBE € A0BeAe A0 ONacHOCT OT ENeKTPUYECKN yaap
WA LLie NOBPeAAT 3apAJHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu npopgbmuTenHa paboTa MHCTPYMEHTBLT MOXe
fa nperpee M CbOTBETHO fa Ce CTUrHe A0 nospesa
Ha ABuratens W npesko4BaTena. 3aToBa, Korarto
KOPMYyCbT Ce Haropelyd, ocTaBaWTe UMpKynspa 3a
MaJiKo.

AKO MalLMHaTa ce M3MnosasBa Ab/ro Bpeme Npu HUCKa
CKOPOCT, KbM [BUraTens ce npunara AOMbjHUATENEH
ToBap, KOETO MOMe jJa [oBeAe A0 ChuvpaHe Ha
pasuratens. BuHarn pa6oTeTe € eNeKTpudeckusa ypeq,
TaKa, 4e OCTPMETO Ja He Ce 3aKayu OT maTepuana no
Bpeme Ha paboTa. BuHaru perynvpaiite ckopocTTa Ha
OCTpUETO, 3a Aia MMHaBa rnagKo pA3aHeTo.

.BuHarv ppbiTe 3ApaBO ApbiKata Ha Kopnyca M

NPeAHUA KamaK Ha eNEeKTPUYECHUA WHCTPYMEHT.
B npoTuBeH ciy4ai NpPOTMBOLEMCTBMETO MOME Aa
[l0BeAe [0 Henpasu/Ha onacHa pa6oTa.

. MNMocTtagsAHe 1 cBansiHe Ha OCTPUETO

MspbpnaiTe 3agHUA Kpai Ha OCTpUETO ABa WK Tpu
MbTW Ha pbKa v NpoBepeTe Ja/v TO € 06Pe MOHTUPaHO.
Mpu n3gbpneBaHe Ha OCTPUETO e pasbepeTe, Ye To e
NpaBW/IHO MOHTUPAHO, aKo LUpPaKHe M IOCTBLT JIEKO ce
npemecTn. (Pur. 7)
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HoraTo abpnaTte ocTpueTo, mpaBeTe ro BUHAaru OT
3afH1A Kpai. [ibprnaHeTo Ha ApYrv 4acTu OT OCTPUETO
Llie AoBeAE A0 HapaHABaHe.

HuKora He foKOCBaWiTe HOXa BefHara cief ynortpeba.
MeTanbT e ropet M MOXKe eCHO Aa U3ropu KoxaTa BU.
AKO CHyneHOTO OCTpYE € CKPUTO BBLTPe B MasIKMA
npouen, 3aKayeTe CHyNeHOTO OCTpUe C Bbpxa Ha Apyro
OCTpUE U ro U3BaZETE HAaBBH. (dwr. 8)

Cnep ynoTpeba wuspyxaiiTe C Bb3AyX CTPYMKKWTe,
npbCTTa, NACHKA, BRarata U T.H. UK M OTCTPaHEeTe C
4yeTKa, 3a fja CTe CUTYPHU, Ye Clef TOBa MOHTaWbT Ha
0CTPHETO Lie hYHKLMOHUPa 6e3npenaTCTBEHO.

He wu3nonssaite ocTpueta C u3HOCEH oTBOp. B
NPOTUBEH CJly4ar OCTPUETO MOXKE Aa Ce U3Baan, KOeTo
Llie AoBeAe A0 HapaHABaHe.

YBepeTe ce, 4e OartepuATa e pfobpe W 3ApaBo
rnoctaBeHa. AKO e U Hal-MasIKo pasxslabeHo, TO MOXe
fla ce M3Bafu 1 fa NPUYMHK 3N10MONYKA.

He dwuKcupaite M He 6nokuparte npeanasHUA
npesktouBatesn. OcBeH ToBa [ApbTe MpbCTUTE
CUM paneye OT MNYCKOBWA KJOY, KOrato HoOCUTe
MHCTpyMeHTa. B npoTvBeH cnyyai npeBKoYBaTeNAT
Ha ypeaa Moxe a ce BK/Io4M No norpeLlka i ga ctaHe
MHUMAEHT.

BHuMmaBaiiTe no Bpeme Ha paboTa BbB BbTPELIHOCTTa
Ha MawuHaTa fa He rnonagHaT CTPYMKW, NpPbCT,
Bjara U T.H. Npe3 oTAeNneHneTo Ha GyTtanoTto. AKo B
OTAeNeHVeTo Ha 6yTanoTo nonagHaT CTPYMKWU WU Ap.
nofo6HK, BUHArK NoYncTBaTe Npeau ynotpeba.

He maxaiTe npegHus Kanak, Tbi KaTo TOBA e AoBeje
[l0 HapaHsABaHe.

BuHarn pApbTe TANOTO OTKBbM ropHata 4acT Ha
npeAHVA Kanak.

Mo Bpeme Ha ynoTpeb6a, HaTUCHETE OCHOBaTa 34paBo
BBbPXy 06paboTBaHOTO NU3fenue.

M3nonsBaiite pemelo OCTpuMe C BB3MONHO HaW-
nogxoaawara AbMKWHA. B vpeanHus  cnyyan
nojasallata ce OT OCHOBATa Ha OCTPUETO Ab/KUHA
cnep U3BaXjaHe Ha roneMuHaTa Ha xoga TpsabBsa ja e
no-rosifimMa oT matepuana.

AKO pexeTe ronAama Tpbba, ronAMo napye AbLPBO U
ApYry mMaTtepuanu, NpeBvLIaBaliM pexellus pasmep
Ha OCTpMeTo, UMa OMacHOCT OCTPUETO Ja onpe BbB
BbTpeLllHaTa CTeHa Ha Tpbbara, 4bPBOTO U T.H., KOETO
e foseae 8o nospeau. (Pur. 10)

HuKora He npunaraiTe U3nuLWHa cuna BbpXy OCTPUETO
no Bpeme Ha pasaHe. TaKa OCTPUETO MOXe NIeCHO Aa ce
cyynu.

[BuraTenar noHaKora Moxe ga 6,10K1pa B 3aBUCUMOCT
OT KOMOGMHauuATa OT MaTepuas 3a pAs3aHe U
octpue. Horato gsuratenat 610Kupa, U3KAOHeTe ro
He3abaBHo.

Manonsgaiite cTer WAM Apyr MpaKkTUYEeH MeToj,
3a 3acTonopsBaHe Ha 06paboTBaHUA [feTann Kbm
cTabunHa pabotHa maca. (dwur. 11)

AKO npugbpwate o6paboTBaHMs [eTanWn C pbKaTa
WK C TAZIOTO CH, TOM CTaBa HecTabW/IEH U ce Cb3Aasa
OMacHOCT OT 3aryba Ha KOHTPOJI.

. Korato pexeTe MeTasHU MaTepuau, nanonasanTe

NOAXOAALLA OX/AaMAALLO-MaMeLa TEYHOCT (BPETEHHO
mMacno, carlyHeHa BOAa WM T.H.), 3@ fa YAbIMWTE
EKCM/I0aTaLMOHHWA HUBOT HA OCTPUETO.

HamaneTe cKopocTTa Ha nojaBaHe, KOrato pemeTe
matepvasa Ha Mankuv Abrv. HepasymHo 6bP30TO
nofiaBaHe MOMe Aa CHyNu OCTPUETO.

. Abn6oKO pAsaHe

Ms3b6areaiTe ,noTbBaWO” pA3aHe Ha MeTaau. Tosa
MO€e MHOrO JIECHO Jja MOBPEAM OCTPUETO.

HuKora He gbpnaiTe NMyCKOBUA KOY, AOKATO BbPXbT
Ha OCTPMETO € NMpUTUCHAT KbM MaTepuana. AKO ToBa
cTaHe, OCTPUETO JIECHO LLe Ce NOBPEeAM NpU yaapa cv B
maTepuana.
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Bbnrapcku

Mpn BCUYKM cnydan pemeTe 6aBHO, KaTO AbpHUTE
37paBo TANOTO. AKO MO Bpeme Ha pA3aHe MpUIoHKUTe
noBeye OT HeobxogumaTa Cunia BbPXY OCTPUETO, TO
JIECHO MOMe Aja ce NoBpeau.

[pbTe namnata BK/IHYEeHa camo no Bpeme Ha pasaHe.
AKO TA CBeTM B ApYru cilydaun, MPeBKIOYBATENAT Ha
ypesa MOXe Aa ce BH/IIOYM MO norpellka U ga cTaHe
MHUMAEHT.

He nanaraitte guMpeKTHO OKOTO Bu Ha cBeT/MHA, Kato
rneparte B Hef.

OKoTO Lie Bu 3a6011, aKo HENPEKbCHATO € U3/I0MEHO
Ha cBeT/InHa.

HuKora He AoKOCBaKTE ABUMHELLMTE Ce YacTy.

Hukora He nocTaBAnTe pble, MPBLCTU WM ApYrH
4acTu Ha TANOTO 6/AU30 A0 ABMMELMTe Ce 4acTu Ha
MHCTPYMeHTa.

HuKora He pa6oTeTe, aKo He BCUYKM Npeanasutenn ca
Ha MACTOTO CH.

Hukora He pa6oTeTe C TO3U MHCTPYMEHT, aKO He
BCMYKM MpeAnasvTenn Win 3almTHU PYHKUMK ca Ha
MACTOTO CU U B MU3MPaBHOCT. AKO MOAAPBIKKATA WU
06CNyHBAHETO M3MCKBA NPEMaxBaHETO Ha JAajeH
npeanasvTen uan 3awpmTHa (yHKUMA, yBepeTe ce,
Ye CTe MNOAMEHWNM npeAnasuTens WAW 3aluTHaTa
(YHKUMA Npeamn Aa NogHOoBUTE paboTa C MHCTPYMEHTa.
HWHKOIA He ocTaBAnTe MHCTpyMeHTa Aa pabotn 6e3
HabnoaeHne. UsknousaHe.

He ocTaBaiiTe MHCTPYMEHTa, OKATO He Cnpe Hamb/HO.
EneKTpuyeckuaT ypep e obopyasaH € Bepura
3a TemnepatypHa 3awmrta, 3a Aa npeanasu
pasuratens. [MpoabmkuTenHata pabota Mowe fJa
noBWLWM TemnepaTypata Ha ypeja, KOeTo aKTusupa
Bepurata 3a TemnepatypHa 3awmra M aBTOMaTU4YHO
npexkbcBa pabortata. AKO ToBa Ce CJly4u, ocTaBeTe
eNeKTPUYECKUA ypea Aa ce oxnagu, npeaud pa
Bb306HOBUTE ynoTpebdaTa.

He nopnaraite KOHTPO/HWUA NaHeN Ha CWHK yaapu v
He ro yynete. ToBa 61 cb3aano npobaemu.

BHUMAHUE 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKWTE MUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHAaTa 6atepus, TA
MMa s3awmTHa QYHKUMA 3a NpeKbCBaHe Ha NoAaBaHEeTo Ha
3apag.

B cnyyaute 1 go 3, onucaHun no-gony, Korato U3nonssare
TOBa U3fenne, fOpU NpU HaTUCKaHE Ha CnyCbKa, MOTOPBT
MOe Aa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha MoBpefaa, a Ha

3al
1.

LWUTHA DYHKUMA.

Horato pa3paabT Ha 6aTtepuaTa Hamasnee 3Ha4nTesNHo,
MOTOPBT Crinpa.

B TaKkbB cnyyan, 3apeaeTe 6atepuATa He3abaBHoO.

AKO MWHCTPYMEHTBLT € 6un npeToBapeH, MOTOPBLT
MoOe Aa cnpe. B To3un cnyyait, ocBoGogeTe crycbKa u
oTCTpaHeTe npu4MHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep Tosa
MOXe fja U3nonssare ypeaa OTHOBO.

AKo GaTtepuaTa e nperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMKe fla OTKae fa paboTu.

B To31 cnyyai, cnpeTte U3nons3saHeTo i, 1 A ocTaBeTe
fa ce oxnagn. Cnep ToBa MOXe Aa usnonssate ypeaa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MOAA, Cia3BaiTe cleaHUTe NpeaynpexaeHus.
NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTE paspempaHe Ha GartepusTa,
3arpsiBaHe, nosBa Ha AWM, 3anajBaHe M eKcniosus,
yBepeTe ce, Ye cna3BaTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.

1.
O
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YBepeTe ce, 4e No 6aTepuATa He ce HaTpynBeaT npax 1
CTPYHKM.

YBepeTe ce, Ye no GaTepusTa He ce HaTpynBaT npax u
CTPYKM MO Bpeme Ha pa6oTa.




Bbnrapcku

O VYBepeTe Ce, 4e Npax 1 CTPYHKM He Ce HaTpynsaT BbPXY
6arepuATa no Bpeme Ha paboTa.

O He cbxpaHsaBaiiTe HemanonssaHWTe 6atepumn B MecTa,
KbAETO Ca W3/IOKEHW Ha Bb3AENCTBMETO Ha npax u
CTPYKM.

O Tpu cbxpaHeHWe Ha 6aTepus, OTCTPaHETE EBEHTYasIHO
HaTpynaHu CTPYXKWM W Mmpax, KaTo He TpsA6ea Aa ce
CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasHW npeameTw (6onToBe,
reosgev v ap.).

2. Nasete 6atepuATa OT nNpobuBaHe C OCTPU NpeamMeTv
KaTo reosgeu, OT yAap C YyK, HacTbneaHe, uau oT
cuneH Gpuanyecku yaap.

3. Hewusnonasaiite BUAMMO noBpeseHa unm fedopmupaHa
Garepvs.

4. He nanonaeariTe 6aTepuATa c o6paTeH NonapuTeT.

5. He cBbp3BaiiTe GatepuaTa  [OMPEKTHO  KbM
E/IEKTPUYECKN UBTOYHULM, WAM KbM KymJIyHra Ha
3anankara B JIeKa Kona.

6. He usnonssaite 6GarepuaTa 3a LeaW, Pas/MyHA OT
npeAHa3Ha4yeH1eTo M.

7. AKo GaTepuATa He MOXeE Aa Ce 3apefu Hanb/HO,
0PV Cnef KaTo u3Teye npenopbYBaHWA Mepuog oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocneABali onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TemrnepaTypu Uaun
HanAraHe, He MOCTaBAMTE B MWKPOBbB/HOBa (PypHa,
CYLLUM/THA UM KOHTEMHEPU NoJ, BUCOKO HanAraHe.

9. lpu ycTaHOBABaHE Ha TeY WM HEMPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepuATa, He M3naraiTe Ha Bb3AEMCTBUETO Ha CUNIHA
TOMIMHA UK OTKPUTU NAaMbLIM.

10. He wuanonssarite 6GaTepuATa B MeTa, KbAETO ce

reHepupa CM/IHO CTATUHHO eIEKTPUYECTBO.

.AKo 6GaTtepuATa Teye, MMa HempuATHa MUPU3Ma,

3arpaBa uamn ce obesusetn u gedopmupa, MM aKo

ce noABAT HeobMYalHW npusHauM npu ynoTpeoda,

npesapexgaHe W  CbxpaHeHuWe, He3abaBHO A

oTCTpaHeTe OT o06opyABaHeTO WAM  3apAAHOTO

YCTPOMCTBO M He A U3nonssante.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/MT OT 6aTepusaTa nonagHe B o4uTe, He
M TbpKalTe, a M3niaKkHeTe OBMAHO C YKUCTa, Hamp.
YyelwMmAHa, BoAa M MOTbpceTe He3abaBHO NeKapcKa
nomoL,.

AKO He ce B3emaT MEpKMW, eNeKTPONUTLT MOMXe fa
MPUYUHU OYHU NMPOBIEMMU.

2. AKO eneKTpo/MT OT 6aTepuATa nonajgHe BbpXy Kowara
WM apexute, He3abaBHO M3MMIATE C 4MCTa, Hamp.
YelmsAHa, Boga.

Bb3MOXHO € eNeKTPO/IMTBLT Aa NPUYMHU  KOMHO
Bb3naseHue.

3. AKO npu MbPBOTO M3MON3BaHe Ha 6GaTepuAta
3abenexnTe pbHaa, HENPUATEH MUPUC, MperpsaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedpopmMupare nnvnu apyru
HepefHOCTH, He A M3MoNi3BanTe W A BbpPHETE Ha
[0CTaBYMKa WM Tbpro.eLa, OT KOMTO CTe A 3aKynuau.

1

-y

NPEAYNPEXAEHUE

AKO YyHAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, monagHe BbpPXY

KNemMuTe Ha NUTUEBO-WOHHaTa 6aTepus, TA MOme fJa

Jaje Ha KbCo M fa NpuunHu noxap. Horato cbxpaHnBaTe

UTUEBO-MOHHaTa GaTepus cnasBawTe cregHuTe npasuia

3a 6e30nacHoCT.

O B KyTHATa 3a cCbXpaHABaHe He NocTaBANTe NPOBOAALLM
npeaMeTV KaTo rBo3fed, napyeTta MNPOBOAHUUM W
MegHa Ten.

O 3a pa npefoTBpaTUTE KbCO CbeAMHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha 6aTepuaTa B e/1eKTPUYECKUA UHCTPYMEHT
nocTaBsANTe Kanaka i TaKa, Ye BEHTUaTopbT fa He ce
BUMAA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JINTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpun TpaHcnopTUpaHe Ha NUTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnasBaWiTe caefHUTE NPeanasHU MepKU.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHCnopTHaTa HKOMMaHWA, Ye npaTkata

Cbibpa JWUTUEBO-WoHHa 6aTtepusa, UMHbOpMUpanTe

KOMMNaHusiTa 3a HelHaTa U3Xo4Ha MOLLHOCT W cnassavTe

MHCTPYKLMWTE Ha TpaHcropTHaTa KOMMaHWA, Korarto

ypexpaaTe TpaHcrnopTa.

O JlutTneBo-MOHHUTE 6aTepuW, KOMTO HajaBuLwaBsaTt
ma3xogHa MowHocTt oT 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcnopTHa KaTteropusi OnacHWM CTOKWM M U3UCKBaT
npunaraHeTo Ha creLuaHu Npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B Yyx6uHa TpsabBa Aa crnasvTe
MEAYHapOAHUTE 3aKOHU U NpaBWia 1 pasnopeacu Ha
cTpaHara, Ao KOSITO Ce TpaHcnopTvpar.

M3xopHa MolyHoCT

[T lwh

2 10 3 umdpeHo yncno

MME HA HACTHUTE (cwur. 1 — dur. 15)

PbKOoXxBaTKa

MycKoB KoY

OTkto4BaLy, 6yTOH

Hopnyc

MpeneH Kanak

JNloctye

Hox

OcHoBHa nsioya

CBETOAMOAHO OCBET/IEHME

Basos noct

Barepusa

OTBOp 32 OCTPUETO

OTBOp Ha 6yTanoTo

[Apyro octpue

Xop,

@ @@ RP|PE® Q@ ®|@®|=

Hyka
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CUMBOJIN

NPEAYNPEXHAEHUE
M3non3saHu ca cnegHUTe CUMBOJIM 3a MallMHaTa.
YBepeTe ce, 4e pa3bupare 3Ha4EHMETO UM Npeau
n3nonssaHe.

CR18DBL: AkymynaTopeH peBepCUBEH TPUOH

3a fa HamasIn pUcKa OT HapaHABaHWA,
noTpebutenaT TpA6sa ga npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Cawmo 3a cTpaHu oT EC

He 13xBbpnisifiTe eNeKTpUYECKn ypeau 3aefHo
¢ 6uToBUTE OTNagbLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabuTe Ha EBponelicka
Onpertnea 2002/96/EC 3a eneKTpUyecKuTe
W €NEeKTPOHHU YPEean U HEMHOTO NPUIOKEHUe
CBrNacHo HaLMOHaIHUTE 3aKOHOAATENICTBa,
©/1eKTPUYECKHN YPEAU, KOUTO U3IM3aT OT
ynoTtpeba Tps6Ba fa ce cbbupat oTAe/HO U
npeaasaT B CneLyanmMavpaHn NyHKToBe 3a
peumrKInpaHe.

29l

Bbnrapcku

® 3abpaHeHo aencTeue

CTAHAAPTHU AKCECOAPHU

B ponb/iHEHWE KbM OCHOBHMA KOMMIEKT (1 KOMMNIEKT) ca
NpefocTaBeHn U akcecoapuTe W NPUCTaBKUTE, N3GPOEHU
Ha cTp. 222.

CTaHfapTHATE MPUCTaBKM M aKcecoapu ca npeaMeT Ha
npomsHa 6e3 npegynpexaeHue.

NPUJIOHEHNA

O PsAsaHe Ha MeTan 1 TPBOM OT HEPBIKAAEMA CTOMaHA.

O PA3aHe Ha pasnnvyeH AbpBeEH MaTepuan.

O PsaAsaHe Ha MEKW CTOMaHEHW, ayMUMHUEBU WU MELHM
JINCTOBE.

O PA3aHe Ha CMHTETUYHU CMOJIM, KaTo (heHOosIHa CMona M
BUHW/IXI0PUA,

=== | MocTosAHeH ToK anUI”qJMHAUlMM
Terno
(CwrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003) Mopen CR18DBL
Hanpeenve 18V
BrntoyBaHe
O60poTH Ha NpaseH XoA, 0 - 2500 muH-1
MsKkntouBaHe Xoa 32 Mm
Tpbba oT MeKa BBHWHWAT grameTbp
cToMaHa 130 Mm
MaknoueTe 6aTepusaTa
Tpbba oT BBHLIHWAT agvameTsbp
Kanauuret | BUHWIXJI0DUA 130 Mm
3akno4BaHe [TepBo 120 mm
OTH/o4BaHe MnactuHa ot 19 MM
MeKa cTomMaHa
MpeBKAoYBaTEN HA UHAMKATOP 3a HUBO Ha Terno* 3.4 ur (BSL1850)

6arepus

BatepusaTa e nouTv n3uAno paspegeHa.
3apepeTe 6aTepuaTa Npy Mbpsa Bb3MOMKHOCT

BaTepusaTa e HanonoBWHa paspeaeHa.

BaTepusaTa MmMa gocTaTbyeH 3apsa.

PexumeH npeskatoyBaTen

PexunmMeH cBETOMHAMKATOP

H1cKOCKOpOCTEH pemmm

1@ ||z |8e = |@o)|—|m

CpesHOCKOPOCTEH PEeHUM

i

BWCOKOCKOPOCTEH pexnmM

ik

ABT. pexum

B

MpepynpexaeHue

* CbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2003

3ABEJIEKKA
B pesyatar Ha nporpamata 3a HenpeKbCHaToToO
pasBuTME Ha Hay4HO-pasBoirHaTa fgerHocT Ha HiKOKI,
fafeHnTe TyK cneumpuKalmmn ca npeameT Ha NpoMAHa
6e3 yBegoOMIEHHE.

3APEHKAAHE

Mpean pJa w3non3BaTe ENEeKTPUYECKWUAT MHCTPYMEHT,
3apegeTe 6aTepuATa KaKTo cnessa.
1. CBbpHeTe KbM U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe. (dwur. 3)

TOK
O CabpeTe Kabena Ha 3apAAHOTO KbM M3TOYHMKA.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAAHOTO,
MHAMKaTOpHaTa Jfamna e Mura B YepBeHo (Ha
MHTepBanu ot 1 cekK.).
BHUMAHUE
He un3nonseaiTe eneKTpUYECKUAT Kaben, ako e
nospeaeH. Hesza6aBHo ro nogmeHeTe.
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Bbnrapcku

HoraTo sapempaTe 6aTepuara OT U3TOYHUK HA mpaB ToK O BkapaiTe HakpaWHWKa Ha Liencena Ha 3anajskarta B

DC 12V OT U3TOUHUK B /1 Jil 18YML2 rHes3goTo.

O YKpeneTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B KoNlaTa. AKO LencesbT He nMpaBu A06BP KOHTaKT U U3/13a,
M3nonsBaiite peMbKbT, NPefoCcTaBeH CbC 3apAAHOTO PeMOHTUpaNTe rHe3a0To. AKO THE3A0TO € NOBPEeAEHO,
yCTPOMCTBO, 3a Aa O YKpenuTe Ha MACTO M fja CBbpHETe Ce C TbProBCKUA NPeACTaBUTEN, OT KOroTo
npegoTepaTvTe NagaHeTo My. (Bux dur. 14) CTe 3aKynuau Konata. AKO MPOAB/IKMTE Aa usnonssare
BHUMAHUE noBpeAeHOTO rHe3do, ToBa MOMe fJa Josede Ao

He nocrtaBsaiTe 3apAgHOTO wnau GatepusATa noj nperpsBaHe 1 nospeaa.

cepjankata Ha wodbopa. YKpeneTe 3apsgHoTo 2. lMocTaBeTe 6aTepusATa B 3apAQHOTO YCTPOMCTBO.
YCTPOKICTBO, 3a ia HE MOXe Aa ce MeCTV UM NagHe, (Dwr. 3)

TbI1 KATO TOBA MOXe Aa A0BeAEe A0 UHLMAEHT. MoctaBeTe nbTHO GaTepuATa B 3apAAHOTO

YCTPOMCTBO.

3. 3apempaHe
Horato noctasute 6atepuaTa B 3apAaAHOTO yCTPOMCTBO,
3aperpaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTta saMna
LLie CBETU MOCTOAHHW B YEPBEHO.
Horato 6atepusTa ce 3apean HambJIHO, UHAWKATOpHaTa
namna we wmura B 4epBeHo. (Ha wHTepBasu oT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)

@ [1MnoTHa MHAMKaTOopHa namna
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa namna we 6baaT Tesu,
nokasaHu B Tabnuua 1, crnopes CbLCTOAHWETO Ha
3apAfHOTO YCTPOMCTBO MK BaTepuaTa.

Ta6nuua 1
CurHasn Ha MHAaMKaTopHaTa 1amna
Moeau Mura CeetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
sgpgmp,aHe (4epBeHo) (n3racsa 3a 0,5 ceK.)
] ] ]
Mo Bpeme Ha | CBeTn CBeTv HenpeKbcHATO
3apexaaHe (4epBeHO)
CesetBa 3a 0,5 ceK. He cBeTBa 3a 0,5 ceK.
3asbplueHo Mura (n3racsa 3a 0,5 ceK.)
sapemaaHe | (HEPBEHO) ey — —
CeetBa 3a 0,1 ceK. He cBeTBa 3a 0,1 ceK. MoBpepa B
?::;ixg:;”o ('\ﬂg;; eHo) (nsracsa 3a 0,1 ceK.) 3apAgHOTO
WHauKaTopHaTa EEEEEEEEEEEER YCTPOWCTBO
flamna ceeTy Caetn CBeTH HenpeKbCHaTo Mperpsna 6atepus.
vmnra. P (3e7eH0) | p—— | 32DeNAAHETO
rc?TNo(grom (UC18YML2) HEBB3MOMHO.
(3apewpaHeTo
nopaau Mwura Ceetsa 3a 1 cexyHaa. He ceetBa 3a 0,5 CeK. | e sanouHe creg
nperpsasaHe (4epBeHO) (n3racsa 3a 0,5 ceK.) oxlaMaaHe Ha
(UC18YFSL) I ] GaTepusTa)
3apewgaHeTo
s:i;ﬁq;:;:w Mura CsetBa 3a 0,5 cek. He cBeTBa 3a 0,5 cek. MNMoBpepa B
2BTOMOGWN (aenemo) (n3racsa 3a 0,5 ceK.) 3apAgHOTO
HEBb3MOKHO — — — yCTponcTeo
(UC18YML2)

3ABEJIEKKKA: B pexum rotoBHOCT 3a oxnawgaHe Ha 6atepuata, UC18YML2 / UC18YFSL cobliaTa ce oxnamaa oT
BEHTUNATOP.
(Bbnpeku ToBa, OXNaMAAWMAT BEHTUIATOP He paboTy NMpu 3apexaHe Ha 6atepusaTa oT U3TouHuK DC
12 V Ha nek aBTOMOGUN).
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@ OTuuTaHe Ha TemnepaTypaTa v BpeMeTo 3a 3apemaHe Ha 6aTepusaTa.
Temnepartypata v BpemMeTo 3a 3apemzgaHe e 6baar Teau, nokasaqu B Tabnuua 2.

Ta6bnuua 2
3apapHo uC18YML2
Batepus UC18YFsL (AC/DC)*1
HanpeeHne npu 3apexgaHe \ 14,4-18
Terno Kr 0,5 0,7
TemnepaTypu, Npu KOMTO 6aTepuaATa MoXe o _ 2o
na 6bae 3apegeHa 0°C-50°C
Bpewme 3a 3apexaaHe Ha 6aTepuaATa 4o
npuénusuteneH kanauutet. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20 20/50
1,5 Ah MUH. 22 22/60
2,0 Ah MUH. 30 30/80
2,5 Ah MUH. 35 35/100
3,0 Ah MUH. 45 45/120
4,0 Ah MUH. 60 60/160
5,0 Ah MUH. 75 75/200
Bpoli kneTku Ha 6aTepusTa 4-10

*1 AC 3axpaHBaHe / DC 12 V (aBTOMOGW/IHO) 3axpaHBaHe

3ABEJIEHHKA

BpemeTo 3a 3apempjaHe MoOMe Aa Bapupa cnopej,
OKOJIHaTa TemnepaTypa 1 U3TOYHMKA Ha HanpemeHue.
<UC18YML2>

OcobeHo npu 13non3saHe Ha aBTOMOGUIEH M3TOYHUK
Ha 3axpaHBaHe DC 12 V, BpeMeTo 3a 3apexaHe Moxe
Aa 6bAe No-NPOABIKUTESTHO NPU BUCOKM TemnepaTypu.

BHUMAHUE

4.
5.

HoraTo 3apAagHOTO  yCTPOWCTBO Ce  M3nonssa
HenpeKbcHaTo, MOXe Aa 3arpee v fa ctaHe npuynHa
3a oTKas wwm nospepa. Cnep Kato  3aBbpLUM
3apempaaHeTo, OCTaBeTe B MOKOW  3apAgHOTO
YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTH.

U3KAloyeTe ro oT MpPEHOBOTO 3axpaHBaHe WK OT
aBTOMOGU/THUAT U3TOYHUK Ha 3axpaHBaHe.
ApbTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3ApaBoO MU
u3pgbpnaiite 6atepuaTa.

3ABEJIEHKKA

YBepeTe ce, Ye HAMA OMacHOCT fa ro U3TbPBETE Creq
HaTo uagbpnare 6atepusTa.

BHUMAHUE

e}

AKo 6GaTepuATa ce 3apempa B 3arpsito CbCTOSHUE,
nopaau uanaraHe Ha npsiKa ClbHYeBa CBETIMHA, WU
nopagu HEenocpeAcTBEHO W3Moni3BaHe, CUrHasHarta
faMna Ha 3apAafHOTO Lie CBETHe B 3€/IeHO MM Lie
cBeTHe 3a 1 ceKyHaa v LWie u3racHe 3a 0,5 ceKyHan
(M3kn. 3a 0,5 ceK.). B TakbB cryyai, NbpBO ocTaBeTe
6atepuATa Ja ce oxJagM W cnep ToBa 3anoyvHeTe
3apempaaHe.

HKorato uHauMKaTopHaTa namna Mura B YepBeHO (Ha
MHTepBann oT 0,2 CeK.), NpoBepeTe 3a YyHau Tena B
3apAfHOTO YCTPOMCTBO M KOHEKTOPa. AKO HAMA Yy an
Tena, BEpOATHO 6aTepuaTa v 3apagHOTO YCTPOMCTBO
ca noBpefeHN. 3aHeceTe M B OTOPU3MPaH CEPBU3EH
LIeHTBP.

TbiA Kato ca HeobXOoAMMM OKONMO 3 CeKyHAM Ha
BrpafieHMa MWKPOKOMMIOTBbP 3a fAa MNOTBbpAM, Ye
6aTepuATa, 3apempjaHata CbC 3apsAHO YCTPOMCTBO
e u3BajeHa, U3yaKanTe noHe 3 CeKyHAM npeaun Aa A
nocTaBuTE OTHOBO U Ja MPOABL/IKWTE 3apemaaHeTo.
AKo GaTepuATa 6bfe nocTaBeHa Npeau Aa muHaT 3
CEKyHAM, MOXe Ja He GbJe NpaBU/IHO 3apejeHa.
MpoBepeTe HanpeXKeHNEeTo Ha aBTOMOGH/THWUA UTOYHUK
Ha 3axpaHBaHe, KoraTo WHAMKaTopHata Jjamna
mura B 3eneHo (Ha Bcekun 0,2 CeK.) NMPOABIKUTENHO.
(UC18YML2)

AKO HanpexeHneTo e 12V nin no-HUCKo, ToBa NoKasea,
Ye aKymynaTopa Ha Kosata e cnab v He Moxe Ja ce
3apeau.

AKO MHAMKaTopHaTa flaMna He mura B 4YepBeHo (Ha
efiHa CeKyHAaa), AOpY Cnej CBbp3BaHe KbM Mpemarta
MW THE3[0TO Ha 3anasikaTta B KonaTta, ToBa MoKassa,
Ye 3aLMTHUA KOHTYP Ha 3apAAHOTO € aKTUBUPAH.
OTcTpaHeTe Kabena uan Lencena oT 3axpaHBaHeTo 1
clief, ToBa CBBbPHKETE OTHOBO, c/1ef 0K010 30 CEKYHAM.
AKO ¥ cnep TOBa WHAMKATOpHaTa flaMna He mura B

YepBEHO (Ha efHa CeKyHAa), MOJIAl 3aHeceTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO B OTOPU3MPaH CEPBU3EH LEHTbP Ha

HiKOKI.

MOHTAHK U EKCINJIOATALIUA

[OevicTere durypa | Crpauua
g;'Tc;SSZHBaHe M nocTaBsiHe Ha 2 203
3apempaHe 223
Pa6oTa Ha npeBK/to4YBaTens 4 224
MHpuKaTop 3a HMBO Ha 6aTepus 224
Egg}cl)ﬂgaane Ha CKOpoCTTa Ha 6 204
MocTasAHe Ha ocTpue 7 224
JeMoHTMpaHe Ha HoXa"2 224
HKak pa nsnonssare KykaTta™3 9 225
z:ﬁ)izi;e 0oCTpue ¢ noaxoasuia 10 205
3aKkpeneTe 34paBo getavna 11 225
PerynupaHe Ha ocHoBaTta 12 225
[bn60oKo pssaHe (3a AbpBO) 13 225
M360p Ha akcecoapu - 226
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*1 PerynupaHe Ha CKOpocTTa Ha pa6oTta

BHUMAHUE
MycKkoBMAT Kaloy TpaAGBa Aa e CBOGOAEH, Korarto
n3buparte pexunM. B npoTuBeH cnyyai Mma onacHocT
OT nospepja.

Cnep Kato wWHcTasupate 6atepuaTa M BRIOYUTE

3axpaHBaHETO, MOMXeEeTe Aa NPOMEHATE PeruMa C BCAKO

HaTUCKaHe Ha PEXMMHUA NPEBKJOYBATEN.
PeXuMbT € npomsHa Ha CKOpoCTTa MNo3BOJiABa
MaKcMMasHata 4YectoTa Ha XopoBeTe jJa ce
npeBK/IOYBa Ha 3 CTENEHU: HUCKA, CpeaHa U BMCOKa.
B peruma c npomMsHa Ha CKOpPOCTTa MaKcuManHaTta
4YeCcToTa Ha XOA40BETE Ce NoAABbPIKA AOPU NPW NpoMAHA
B HaTOBapBaHeTo.

@ ABTOMaTU4HUAT pPEXMM HamanfAsBa KOHCymauuATa

Ha ENeKTpoeHeprMa W LWyMma, KaTto Hamanssa
MaKcuMmasiHata 4ecToTa Ha  XOAoBeTe, Korarto
€/IeKTPOMOTOPBT PAaboTH Ha NpaseH Xog,

ABTOMATWYHUAT ~ PEMWMM  aBTOMATU4YHO  BAMra

060poTUTE, KOraTo Ce YBE/IM4YM HaToBapBaHETO Mo
BpeMe Ha pab6oTa. HoraTo HaToBapBaHeTO cnajHe,
060poTHTE Ce HamanABaT aBTOMaTU4YHO.

CKopocT Ha pa6oTa

Pexum Cratyc CKopocT Ha pa6oTa
Hucbk 0 - 1600 min-1
MpepasateneH B 1
PENUM CpegeH | 0-2300 min
Bucok 0 - 2500 min-1
0-1600 min-1
ABT. pexum A 2500 min-1 (Horato
HaTOBApBAHETO CTaBa MO-TEMKO)
BHUMAHUE

He peeTe HepbaaeMa CToMaHa B ABT. PEMUM.

*2 [emMoHTupaHe Ha Hoxa

BHUMAHUE
HuKora He AOKOCBaNTe HOXa BefHara cnef ynotpeba.
MeTanbT e ropety 1 MOXe NeCHO Aa M3ropu Koxara Bu.

(1) Cnep KaTo 3aBbpPTUTE NOCTA, HACOYETE HOXA HAAO0NY.
HoxbT TpAbBa aa uanese o1 camo cebe Cu. AKO HOXKBT
He nanese, ApbNHETE ro C pbKa.

[KOrATO HOMBT E CHYNEH

Jlopy KoraTto HOMbLT € CHYyNeH U OCTaHe B MaslKusA
npouen Ha Abpxaya, Tol TpAbBa fa u3nagHe, ako cTe
ro Haco4MIN HafoNy W 3aBbPTUTE SI0CTA. AKO HOMBT
He 1U3/1e3e OT caMo cebe cu, TpsAGBa Aa ro u3BaguTe no
onM1caHus No-A0Jy HaumMH.

(1) AKO 4acT OT cyyneHuMA HOX ce nopaBa OT MaJsKuA
npouen Ha Abpxaya, 3gbpnariTe nogasallata ce Hact
1 U3BafeTe HoMXa.

(2) AKo cyyneHaTa 4acT OT HOXa € CKpUTa BbTpe B Ma/IKMA
npoLien, 3aKayeTe A ¢ Bbpxa Ha AApyr HOX U A U3BajeTe.
(Pwr. 8)

*3 Hak ga usnonssare KyKaTa
C KyKaTa MoXeTe BPEMEHHO Aa 3aKauynTe MHCTPYMEeHTa
no Bpeme Ha pa6orta (¢pur. 9).

BHUMAHUE
HuKora He 3aKavaiTe MHCTPYMeHTa C KyKkaTa 3a cebe
cu.
Horato wusnonseate Kykata, ce yBepeTe, u4e

MHCTPYMEHTBT HAMA Ja Ce U3MbKHE U Aa NagHe uiau fa
CTaHe HecTabuieH OT BATbPA U T.H.

HuKora He 3aKayaiTe MHCTPYMEHTa Ha KonaHa Wan
naHTasoHWUTe CU, Tbi KaTto ToBa GM MO0 Aa AoBene
[10 3710MO0NYKM.

NPEAYNPEAUTENIHUA CUTHAJIU HA
LED CBETJIMHATA (dwur. 15)

To3n NPOAyKT BKAOYBA (YHKLUMM, KOUTO Ca 3aMMUCNEHU
Aa npegnasaT camus ypef, Kakto u batepuarta. [lokato
NPEBK/IIOYBATENIAT € M34bPNaH, ako HAKOA OT 3alUTHUTE
}yHKUMK ce 3agevicTBa npu paboTa, LED cBeTamHaTa Wwe
npemMurea, KakTo e obscHeHo B Ta6nuua 3. Horato ce
3ajecTBa KOATO M Aa 6uio OT npeanasHUTe hyHKLMK,
BeJHara MaxHeTe npbCTa CUM OT MNpeBK/OYBaTENA U
cnepBanTe MHCTPYKLMMTE, OMMCaHW B [eWCTBMA 3a
OTCTpaHsABaHe Ha Npobaem.

dur. 15

Ta6nuua 3

3awmTtHa pyHKUMA

[Avcnnen Ha LED cBeTiMHaTa

OTBETHM MEPKHM

3awmTa oT

npeHaToBapBaHe 0,1 CeryHam

BrntoueHa 0,1 ceKyHaa/m3KaoueHa

OTcTpaHeTe NpuyMHaTa 3a NpPeToBapBaHETO.

TemnepatypHa 3awmra 0,5 cekyHamn
|

BrtoueHa 0,5 cekyHaa/m3kao4eHa

OcTaBeTe MHCTPYMeHTa 1 6aTepusTa a ce

—— OXNnajAaT n3uano.
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U3BOP HA OCTPUETA LseThm Anymuhnii, Ne 101, 102,
MeTaiun Me[ Y MEeCUHT 103, 104,
3a fja ce ocurypy MakcumanHa paboTHa edeKTUBHOCT 109, 110,
W HaW-gobpu pesyntat, BawHO € fa ce u3bepe Haii- 5-20 131,132,
noAxoAAWoTo ocTpue 3a Tuna W paebenvHata  Ha 141(S),
mMaTtepuasna, KomTo e 6bae psa3aH. 142(S),
HomepbT Ha oCTpMeTo € rpaBuMpaH B ob6nactra Ha 143(S)
MOHTa¥HaTa 4acT Ha BCAKO ocTpue. W3bepete
noAxoAAWMTe OCTpMeTa KaTo HanpaBuTe CcrnpaBKa C Moa 5 Ne 107, 108
Tabnuua 4-5. CuHTeTU4Ha | DeHoNHa Ne 101, 102,
Ta6numua 4: HCS octpuerta cmona cmona, 103, 104,
4 i mMeslaMMHOBa 10-50 131,132,
CcMOJla U T.H. 141(S),
Octpve Ne Ynotpe6a ﬂe?gal;ria 1 4258;
143(S)
Homep 4 3a psAsaHe v ganaHe Ha 50-70
LbpBecuHa 5_30 TS; 0171,01 08,
Howmep 5 3a pAsaHe 1 ganaHe Ha -
AbpBecHHa Moa 30 BuHWAXnOpUA, Ne 101, 102,
aKpuaHa cmona 103, 104,
Howmep 95 3a pAsaHe Ha TpBoM OT UTH. 131,132,
HepbMAaeMa cTomMaHa ¢ Moa 2,5 10-60 | 444(g),
AnaveTsbp nog 100 mm 142(S),
Howmep 96 3a psAsaHe Ha TpBboM OT 143(S)
Hepbaaema cToMaHa ¢ Mo 2,5 Ne 107, 108,
AnameTbp nog 30 MM 5-30 409,110
Ta6nuua 5: BUMETAJIHU ocTtpueTta
Ocrpue Ne Yrorpesa accona | MIOAAPBHKA U IPOBEPKA
BHUMAHUE
Homep 101 3a pAsaHe Ha TpBoM OT YBepeTe ce, Ye KYBT € USK/IOYEH U aKyMynaTopbT e
Homep 103 CTOMaHa 1 Hepbjaema 25_6 CBasIeH Npeau NoAAPLIKKA 1 NPOBEPKA.
Homep 109 CTOMaHa C BbHLUEH ’ 1. MHCNEKLMA Ha OCTPHETO
Homep 141(S) | amameTsbp nog 60 Mm MpoabmxuTenHata ynotpeba Ha 3aTbMEHO WM
Homep 102 3 5 noBpeaeHo ocTpue LWe JoBefe A0  MO-HWCKa
Homep 104 8 PASaHe Ha TpvoM oT e(eHTMBHOCT Ha pA3aHeTO M MOMe Aa npeTosapu
Homep 110 CTOMaHa 1 HepbHaaema 25-6 fsurarens. lMoagmeHeTe 0OCTPMETO C HOBO, BeAHara Wom
Homep 142(S) | €TOMaHa C BbHILIEH 3a6eemnTe NPeKaneHo M3HOCBaHe.
Homep 143(S) AvameTbp nog 100 Mm 2. lpoBepKa Ha MOHTaKHUTE BUHTOBE
PefoBHO MHCMEKTUpaNTe BCWUYKWM GUKCHpALLM BUHTOBE
Homep 107 | 3a psasaHe Ha TpBOM OT 1 ce yBpeTe, Ye ca Ao6pe 3aTerHaTi. AKO yCTaHOBUTE
CTOMaHa v Hepbaaema Moa 3,5 pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHete. HecnassaHeTo
CTOMaHa C BbHLUEH ’ Ha rOpHOTO KPWE PUCKOBE OT CEPUO3HU 3/10MONYKH.
AnameTbp nog 60 Mm 3. MoapnpbHKa Ha MoTopa
Homep 108 3a pRaae Ha TPB6M OT HamoTkute _Ha moTopa ca LCbpUeTo” Ha ypega.
CTOMaHa 1 HepbHzaaema YnpamHABaiTe OCOGEHO BHMMaHME KbM HaMOTHMTE,
CTOMaHa C BbHLLEH Moa 3,5 ;}::nrljah';gcﬂgrs; ﬂ:xce noBpeAAT OT nonagaHe Ha Bnara
AvaueTep noa 100 mm 4. BbHLWHO No4YucTBaHe
Homep 121 3a pAsaHe v ganaHe Ha 100 Mpu 3ambpcABaHe M3GBPLUETE MHCTPYMEHTA C MeEKa,
AbpBecuHa cyxa Kbprna WM Kbpra, HaBnawHeHa CbC canyHeHa
Bofa. He nanonseavite pasTBopuTENIM HA A/IKOXONHA,
Homep 131 YHUBEPCANHO 100 6EH31HOBa OCHOBA, /M paspeauTenn 3a 6ou, Thid KaTo
Homep 132 YHuBepcanHo 100 Te Le pa3aaar n1acTMacoBuTe NOBbPXHOCTU.
5. CbxpaHeHue
i CbxpaHsiBaiTe MHCTPYMeHTa Mpu TemnepaTtypa nog
Ta6nuua 6: U36op Ha ocTpueTa 3a Apyru mMaTtepuanm 3Aé231%”ma&”:m‘ HEZOCTBHIHO 3a feua.
gﬂaaggggﬁg I-(Ma;f:;:gnr;a Ae(ﬁgal;ma Octpue Ne CbXxpaHeHue Ha IMTUEBO-MOHHN 6aTepum.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepUn ca Hamb/IHO
HenasHa MnactnHa ot Ne 101, 102, 3apejeHu, npeam aa ry ocTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
nnactvHa MeKa cTomaHa 103, 104, MpoabmKUTENHO CbXpaHeHue (3 mecela uav noBeye)
25_10 109, 110, Ha HeMmb/HO 3apefeHu H6aTepun MOXe Ja foBeae A0
’ 131, 141(S), nowa pa6oTa, 3HAYMTENIHO CHbCABAHE Ha MMBOTa Ha
142(S), 6arepunTe MK Aa r'M Hanpasu HErogHU 3a ynotpeoba.
143(S) Bbnpeku ToBa, 6aTepUN CbC 3HAYUTENTHO CKbCEH HUBOT
MmoraTt Aa 6bAaT Bb3CTaHOBEHU, YPe3 HAKONKOKPATHO
Moa35 |Ne107,108 3apemaaHe U MbJHOTO UM paspexaaHe oT ABa A0 neT
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AKO MONE3HUAT KMBOT Ha GaTepusaTa € 3Ha4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apeaaHe
M U3NoN3BaHe, cyMTanTe GatepuATa 3a M3HOCeHa M
CMEHETE C HOBa.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa 1 NOAAPBIKKA HA eNEKTPUYECKHU
ypegn TpsA6Ba pa ce cnassat pasnopeabute u
cTaHAapTuUTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHbopmauua 3a 6aTtepum 3a Ge3HUYHU
nHcTpymeHTn HiKOKI

Monsa, BWHarM u3nonsBanTe HaWWTe OPUrMHAHU
6artepuu. He rapaHTupame 6e3onacHocTTa 1 paéoTtaTta
Ha ypefa, KoraTo ce U3noa3Bat 6aTepuu, pasiMyHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHW NMPOMEHU
no 6atepuute (KaTto pasrnobABaHe W MoaMAHa Ha
KNETKUTE WKW APYrY BBTPELLHU KOMMOHEHTH).

FAPAHLMA

MpepocTasamve rapaHuma 3a Enektpuyecku
MHcTpymeHT HIKOKI cbrnacHo crneumguyHute MecTeHu
3aKoHOAATeNCTBA Ha CbOTBETHUTE AbpHasu. HacToswara
rapaHuus He MoKpvBa AeheKTU UK NOBPEaU, NPUYUHEHN
OT HEMNpaBWIHO WM HEOPEHO M3MOoN3BaHe, KaKTo WM
TaKkuMBa, KOWTO Ce Ab/KaT Ha 06MYyalHO M3HOCBaHe
Ha KOMMOHeHTUTEe. B cnyva Ha peknamauus, Mons,
nanpateTte EneKkTpnyecknaT NHCTPYMEHT, B HepasrnobeH
Bua, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npopoBosctBeHa B
Kpas Ha MHCTPYKLMKUTE, HAa OTOPU3MPaH CEePBM3EH LEHTBP
Ha HiKOKI.

WHdopmauusa 3a WWyMOBO 3aMbpcABaHe U BUGpaLmmn
M3MepeHUTe CTOMHOCTM OTroBapaT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN60745 n cbotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3mepeHo A-npeTeraeHo wymoBo HKBo: 93,3 dB (A)
M3mepeHa A-npeTerieHa cuna Ha 3ByKa: 82,3 dB (A)
HeTtouHocT K: 3 dB (A).

HoceTe aHTUdOHM.

O6WwM CTOMHOCTM Ha  BUEpauMM
onpegenenu cbrnacHo EN60745.

(BeKkTopHa cyma)

Psa3aHe Ha g bCKU:
CToMHOCT Ha BUGPaLMOHHMTE emucun Ah, B = 24,0 m/cex?2
HeTto4HocT K = 7,4 m/cek2

PasaHe Ha obpBeHU rpeau:
CTOMHOCT Ha BUGPALMOHHUTE emuckn @h, WB = 31,5 m/cen2
HeTtouyHocT K = 1,7 m/cek2

[JeknapvipaHnte O6WM CTOMHOCTM Ha BMGpauun ca

W3MEPEHU CBIIacHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe

M moraT ga 6bfaT M3NON3BaHW 3a CpaBHEHWE MewAay

PasINYHNUTE UHCTPYMEHTH.

OcBeH TOBa CTOMHOCTMTE MoraT fa ce W3nonssat 3a

npeABapuTesiHa oLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwbpauumTe No BpeMe Ha NpaKkTUYEeCKO U3M0I3BaHe Ha
MHCTPYMeHTa, MoraT Jja ce pas/imyasat OT NOCOYEHUTe
o6l CTOMHOCTM, B 3aBUCMMOCT OT HayvMHa Ha
13rnon3BaHe Ha UHCTPYMeEHTa.

O WpeHTuduMuMpaHe Ha MepKuTe 3a 6e30macHOCT 3a
oneparopa, Bb3 OCHOBa OLEHKa Ha Bb3AENCTBUETO
npu [EeWCTBUTENHW YCNOBUA Ha W3MNosnsBaHe (Kato
ce B3eMaT MpeaBui BCUYKW €/IEMEHTU OT paboTHUA
UMKDBA, KaTO NepuoAu Ha BHOYBAH M U3KJOYBaHe,
KaKTO M paboTa Ha npasHuM 060pOTH HenocpeacTBEHO
npeau v cnef, MOMeHTa Ha M3Mon3BaHe).

3ABEJIEHKKA

B peaynTtart Ha nporpamarta 3a HeNpeKbCHaTOTO pasBUTUE
Ha Hay4HO-pa3BorHaTta gerHocT Ha HiIKOKI, aageHnTe TyK
cneuvdUKaLmmn ca npeaMeT Ha NpoMsAHa 6e3 yBeAoMIEHME.
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)
b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/N UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teSke povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

lzraz ,elektricni alat” u ovim upozorenjima odnosi se na
elektricni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podrucja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakrcenog ili mraénog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektriénim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih tecnosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektriénim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju da odgovaraju
utiénici.

Nikada ni na koji nac¢in nemojte da prepravljate
utikac.

Nemojte da koristite nikakve adaptere za utikace
dok rukujete uzemljenim elektri¢nim alatom.
Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemojte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Liéna bezbednost

a)

Kada rukujete elektriénim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektricni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teske povrede.

4
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-

c

d

e

-~

-

~

f)

9

)

zastitu za o€i.

Zastitna oprema kao Sto je maska za prasSinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zaStita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

Onemogucite  sluéajno  ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili preno$enja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju ukljuceno mozZe dovesti do nesrece.

Pre ukljuéivanja elektri¢cnog alata uklonite klju¢
za podesavanje.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu
elektri¢nog alata moZe da nanese povrede.
Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar
oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad
elektri¢nim alatom u neoéekivanim situacijama.
Nosite odgovarajuc¢u odeéu. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu, odecu i rukavice
drzite podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlacenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno prikljuéena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

Upotreba i odrzavanje elektriénog alata
a) Nemojte koristiti elektri¢ni alat na silu. Koristite

b)

[+

d

e

~

)

~

f)

9

=2

elektricni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.

Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
Nemojte da koristite elektricni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost i mora biti
popravijen.

Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju iz elektricnog alata pre vrSenja bilo
kakvih podesavanja, menjanja pribora ili
odlaganija elektriénog alata.

Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.

Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.

Odrzavajte elektriéni alat. Proverite da li su
pokretni delovi dobro namesteni i priévrséeni,
da li ima delova koji su polomljeni ili postoji neko
stanje koje moze uticati na rad elektricnog alata.
Ako je ostecen, elektricni alat treba popraviti pre
upotrebe.

Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

Alate za secenje odrzavajte oStrim i €istim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naostrenim oStricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuéi u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.




Srpski

5) Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjacem koji je
predvideo proizvodac.

Punjac koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, nov¢ici,
kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te¢nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
do kontakta slu¢ajno dode, isperite vodom.
Ako vam tec¢nost dospe u o¢i, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

6) Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljucivo
identi¢ne rezervne delove.

Time ce se oduvati bezbednost elektricnog alata.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoc¢ne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemocnih osoba.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU KLIPNU TESTERU

1.

Drzite elektricni alat za izolovane rukohvate kada
tokom izvodenja radova pribor za sec¢enje moze
doéi u kontakt sa skrivenim zicama.

Pribor za se€enje i drzadi koji dodu u kontakt sa Zicom
pod naponom mogu da prenesu napon do nepokrivenih
metalnih delova elektriénog alata zbog ¢ega rukovalac
moze da dozivi strujni udar.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Priprema i provera radnog okruzenja. Proverite da li
radno mesto ispunjava sve uslove opisane u merama
predostroznosti.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punijivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjadu nastace opasnost od
strujnog udara ili o$teéenje punjaca.

12.
13.

16.
17.

18.
19.

20.

21.
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.Uvek c¢&vrsto drzite rucku tela i

Pri neprekidnoj upotrebi ove jedinice, jedinica se moze
pregrejati, $to moze dovesti do oste¢enja u motoru i
prekidacu. Stoga, kada se kuciste zagreje, prestanite sa
kori§éenjem testere na neko vreme.

Ako se masina neprekidno koristi pri maloj brzini, dodatni
tovar se primenjuje na motor §to moze da dovede do
zastoja motora. Uvek rukujte elektricnim alatom tako
da materijal ne uhvati o$tricu u toku rukovanja. Uvek
prilagodite brzinu o$trice kako biste omogucili lako
secenje.

prednji poklopac
elektriénog alata. U protivnom, povratna sila moze da
dovede do nepreciznog i ¢ak opasnog rada.

. Montiranje i demontaza ostrice

Povucite poledinu seciva testere dva ili tri puta rukom
i proverite da li je se¢ivo bezbedno montirano. Kod
poviaenja seliva, znacete da je odgovarajuce
montirano ako klikne i poluga se neznatno pomeri. (sl. 7)
Kada povlacite secivo testere, budite potpuno sigurni da
ga povucete otpozadi. Povlagenje drugih delova seciva
ée dovesti do ozlede.

Nikada ne dodirujte secivo testere odmah nakon
koriSéenja. Metal je vreo i moze lako da izazove
opekotine na vasoj kozi.

Ako je odlomljeni deo seciva skriven unutar malog
proreza, zakacite odlomljeno secivo koristeci vrh drugog
seciva testere i izvadite ga. (sl. 8)

Nakon upotrebe, oduvajte piljevinu, zemlju, pesak,
vlagu, itd., sa vazduhom ili ih oCetkajte sa ¢etkom, itd.,
da biste osigurali da montiranje seciva funkcioniSe
glatko.

Ne koristite nikakvo secivo testere sa istroS§enom rupom
seciva. U suprotnom, se¢ivo moze da otpadne, dovodedi
do liéne ozlede.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vrséena. Ako je
i malo labavo moglo bi da otpadne i da izazove nesrecu.
Ne ¢initi fiksiranje i osiguranje prekidata za
zakljuavanje. Pored toga, drzite prste dalje od
prekidaca dok se alat prenosi. U suprotnom, prekidac¢
u utiénici se moze nenamerno UKLJUCITI, dovodedéi do
neocekivane povrede.

. Budite oprezni da ne dozvolite piljevini, zemlji, vlazi,

itd., da ude u unutrasnjost masine kroz klipnu sekciju
tokom rada. Ako se piljevina i sliéno akumuliraju u klipnoj
sekciji, uvek je ocistite pre upotrebe.

.Ne uklanjajte prednji poklopac jer ée to dovesti do

ozlede.

Postarajte se da drzite telo sa vrha prednjeg poklopca.
U toku koriS¢enja, Evrsto pritisnite osnovu naspram
radnog prostora.

Izaberite duzinu seciva testere koja najbolje odgovara.
Idealno, duzina koja prodire od osnove seciva testere
nakon oduzimanja duzine zamaha bi trebala da bude
veca od materijala.

Ako secete veliku cev, velik blok drveta, itd., koji
premasuje kapacitet secenja seciva; postoji rizik da
secivo moze da dode u dodir sa unutradnjim zidom cevi,
drveta, itd., dovodeci do ostecenja. (sl. 10)

Nikada ne primenjujte nerazumnu silu na secivo testere
kada secete. Takvo ¢injenje moze lako da slomi secivo.
Motor moze ponekad da se zakljua, u zavisnosti od
kombinacije materijala koji treba da se isece i seciva.
Kadgod se motor zaklju¢a, iskljucite ga smesta.
Koristite stege ili drugi praktican nac¢in da obezbedite
i drzite radni komad (obratku) na stabilnoj platformi.
(sl. 11)

Drzeéi radni komad rukom ili uz vase telo ostavlja ga
nestabilnim i moZe da dovede do gubitka kontrole.
Kada secete materijale od metala, koristite odgovarajucu
te€nost za se€enje (ulje vretena, sapunicu, itd.) da biste
produZzili Zivotni vek usluge’seciva.



22. Usporite brzinu unosa materijala kada secete materijal u
male kruzne lukove. Nerazumno velika brzina moze da
slomi secivo.

23. Secenje zarivanjem

O Izbegnite ¢eono se€enje metalnih materijala. Ovo moze
lako da osteti secivo.

Nikada ne povlacite prekida¢ dok je vrh seciva testere
pritisnut uz materijal. Ako to u¢inite, se¢ivo moze lako da
bude oste¢eno kada se sudari sa materijalom.

O Budite apsolutno sigurni da secete polako dok ¢vrsto
drzite telo. Ako primenite bilo kakvu nerazumnu silu na
secivo testere tokom secenja, secivo moze lako da se
osteti.

24. Drzite UPALJENO svetlo jedino u toku se¢enja. Ukoliko
je svetlo UKLJUCENO u drugim situacijama, prekida¢ u
utiénici se moze nenamerno UKLJUCITI, dovodedi do
neocekivane povrede.

25. Ne izlaZite vaSe oko direktno svetlosti gledajuéi u
svetlost.

Ako je vase oko neprekidno izlozeno svetlosti, vase oko
¢ée biti oSteceno.

26. Nikada ne dodirujte pokretne delove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge delove tela u
blizinu pokretnih delova alata.

27.Nikada ne upotrebljavajte alat ako svi Stitovi nisu na

mestu.
Nikada ne rukujte ovim alatom ako sve zastite ili
bezbednosni uredaji nisu prisutni i ispravni. Ako

odrzavanje ili servisiranje zahteva uklanjanje Stita ili
bezbednosnih uredaja, pobrinite se da iste zamenite pre
nego $to nastavite s upotrebom alata.

28. NIKADA ne ostavljajte da alat radi bez nadzora. Iskljucite
napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u potpunosti ne zaustavi.

29. Elektri¢ni alat je opremljen sa toplotnim zastitnim kolom
da bi se zastitio motor. Kontinuiran rad moze da izazove
rast temperature uredaja, aktiviranje toplotnog zastitnog
kola i automatskog zaustavljanje rada. Ako se to desi,
potrebno je sadekati da se elektriéni alat ohladi pre
upotrebe.

30. Nemojte jako udarati komandnu plocu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor moZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidaé

pritisnut. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

Srpski

O Nekori§¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opiljcima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu
prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim
predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

2. Nemojte da probusite bateriju oStrim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oStecenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti€nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuci je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za suSenje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenije ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

OPREZ
Ako vam tecnost kOJa iscuri iz baterije dospe u o€i,
nemojte da trljate o¢i veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te¢nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

S e

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijjum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za éuvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao $to je ¢eliéna i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledec¢a upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litjum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.
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Srpski

Izlazna snaga

[T wh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (SI. 1 - SI. 15)

Rucka

Prekidac okidaca

Dugme za otklju¢avanje

Kuciste

Predniji poklopac

Iskljugiti

Isklju¢ivanje baterije

Zakljuavanje

Otklju¢avanje

Prekida¢ pokazivaca napunjenosti baterije

Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
pre mozete

Baterija je puna do pola.

Baterija je dovoljno napunjena.

Prekida¢ rezima izbora

Poluga

Ostrica

Osnova

LED svetlo

Poluga osnove

Baterija

Rupa seciva

Prorez klipa

Drugo secivo

Udar

@@ ePeee®@E©® e

Kuka

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

CR18DBL: Akumulatorska recipro¢na testera

da progita korisni¢ko uputstvo.

@ Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektricnoj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektriéni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloske
zahteve.

= | Direktna struja

% Tezina
(U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003)

m UKljuciti

magpdpere @O

Lampica rezima indikatora

Nizak rezim

Srednji rezim

Visok rezim

Automatski rezim

Upozorenje

Zabranjena radnja

STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i
pribor koji je naveden na strani 222.

Standardni pribor je podloZan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Secenje cevi od metala i nerdajuceg celika.

O Secenje razli¢itih vrsta drva.

O Secenje mekog ¢elika, aluminijuma i bakarnih ploca.

O Secenje sintetiCkin smola, kao $to su fenolna smola i
vinil hlorid.
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SPECIFIKACIJE
Model CR18DBL
Napon 18V
Brzina bez opterec¢enja 0 - 2500 min-1
Udar 32 mm

Cev od mekog L

&elika Spoljni preénik 130 mm

Cev od vinil .

i Spoljni preénik 130 mm

Kapacitet | Nlorida

Drvo 120 mm

Plo¢a mekog 19 mm

Celika
Tezina* 3,4 kg (BSL1850)

* U skladu sa EPTA-procedurom 01/2003

NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podlozne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektriénog alata napunite bateriju kako je

opisano.

1. Prikljucite na izvor napajanja (sl. 3).

Kada punite bateriju pomoc¢u AC izvora napajanja

O Prikljucite kabl punja¢a u uti¢nicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

OPREZ
Nemojte da koristite elektriéni kabl ako je oStecen.
Odmah ga popravite.
Prilikom punjenja_baterije pomocu 12V D reko izvora
napajanj tomobil 18YML2

O Priévrstite punja¢ baterije na nekom mestu u automobilu.
Pomocu trake koju ste dobili uz punjaé baterije pricvrstite
punja¢ na nekom mestu da biste onemogucili da se
slu¢ajno pomeri (vidite sl. 14)

OPREZ
Nemojte da stavite punja¢ baterije ili bateriju ispod
vozacevog sedista. Privrstite punja¢ baterije na
nekom mestu da biste onemogucili da se slu€ajno
pomeri jer to moze da prouzrokuje nezgodu.

Sl. 14

O Stavite priklju¢ak upalja¢a za cigarete u uti¢nicu upaljac¢a
za cigarete.
Ako utikac¢ ne stoji ¢vrsto i ispada iz utiénice upalja¢a za
cigarete, popravite uti¢nicu. Bududi da je utinica mozda
pokvarena, preporu¢ujemo vam da se obratite lokalnom
prodavcu vozila. Ako nastavite da koristite uti¢nicu, to
moze dovesti do nezgode usled pregrevanja.

2. Stavite bateriju u punjac. (sl. 3).
Bateriju stavite u punjac tako da ¢vrsto stoji u njemu.

Srpski

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

@ Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
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Srpski

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice

Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi

Pre punjenja -(Igﬁlpeirc')) (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
| | |
Tokom Svetli Neprestano svetli
punjenja (crveno)
L . Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
Punjenje je Treperi (isklju¢ena je 0,5 sekundi).
zavrseno (crveno) — — —
Lo . Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
Punjenje nije | Treperi (iskljuena je 0,1 sekundu). Kvar baterije ili punjaga
Kontrolna | Moguce (crveno) EEEEEEEEEEEER
Iamp_iggl Svetli
tsvetll ili (z\claele:wo) Neprestano svetli
reperi. ) . Baterija je pregrejana.
il\él;r;\)/:rr]‘u(j)e (UCT8YML2) Punjt_evjﬁj.eJ niFj)e r%ogj]uée_.
pregrevanjem | Treperi Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi (Punjenje ¢e zapoceti
(crveno) (iskljucena je 0,5 sekundi). kada se baterija ohladi.)
(UC18YFSL) I ]
Punjer]je
g;eka‘? o e Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi
pajanje p (isklju¢ena je 0,5 sekundi). Kvar baterije ili punjaca
automobilu (zeleno) — fr—
nije moguce
(UC18YML2)

NAPOMENA: Tokom mirovanjaradi hladenja baterije, UC18YML2/UC18YFSL hladi pregrejanu bateriju pomocu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi kada se baterija puni pomoc¢u 12 V DC iz izvora napajanja u automobilu.)

@ Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2.

Tabela 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFSL (AC/DC)H
Napon punjenja \ 14,4-18
Tezina kg 0,5 0,7
"I)'Smperature pri kojima baterija moze da se 0°C = 50°C
Vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije,
oko (na 20°C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj ¢elija u bateriji 4-10
*1 AC napajanje / DC napajanje sa 12 V (u vozilu)
NAPOMENA OPREZ
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
temperature okoline i napona izvora napajanja. koristi, Sto moZe da bude uzrok kvarova. Kada se
<UC18YML2> punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
Posebno je za punjenje od 12V DC preko izvora punjenja.
napajanja u automobilu potrebno vise vremena na 4. lzvucite kabl punjaéa iz utiénice ili iz utiénice

visokim temperaturama.

upaljaca za cigarete.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

188



NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozZite.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato $to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e svetleti zeleno ili ¢e zasvetleti 1
sekundu i zatim nece svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena
0,5 sekundi). U tom sluéaju, prvo ostavite bateriju da se
ohladi, a zatim zapo¢nite punjenje.

O Kada kontrolna lampica treperi crveno (u intervalima
od 0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju
na punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite
ih. Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punja¢ u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Bududi da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko 3
sekunde da potvrdi da je baterija koja se puni na punjacu
izvadena, sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to
je ponovo stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako
bateriju ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se
nece ispravno napuniti.

O Proverite napon izvora napajanja u automobilu kada
kontrolna lampica neprestano treperi zeleno (na svake
0,2 sekunde) (UC18YML2).

Ako je napon 12V ili manje, to znaci da je baterija u
automobilu oslabila i da ne mozZe biti napunjena.

O Akokontrolnalampica ne treperi crveno (svake sekunde),

¢ak i ako je kabl punjaca ili utika¢ za priklju€ivanje
upaljaca za cigarete priklju¢en na napajanje, to znaci da
je aktivirano zastitno kolo punjaca.
Uklonite kabl ili utikaé s napajanja i zatim ga ponovo
priklju€ite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni to ne
prouzrokuje da kontrolna lampica treperi crveno (svake
sekunde), odnesite punjac¢ u ovlaséeni servis kompanije
HiKOKI.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj Strana
Uklanjanje i stavljanje baterije 2 223
Punjenje 3 223
Funkcija prekidaca 4 224
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 5 224
Podesavanije pri brzini rukovanja™! 6 224
Montiranje ostrice 7 224
Demontiranje seciva2 8 224
Kako koristiti kuku*3 9 225
aberts oSy lstre o | 2
Dobro pri¢vrstite predmet obrade 11 225
Prilagodavanje osnove 12 225
Ubodno secenje (za drvo) 13 225
Odabir pribora - 226

*1 Pode8avanije pri brzini rukovanja
OPREZ
Izaberite rezim dok se okida¢ prekidaca pusta. Ako to ne
ucinite mozZe da dode do kvara.
Kada jednom instalirate bateriju i prekida¢ na napajanje,
mozete da menjate rezime sa svakim pritiskom na rezim
bira¢a prekidaca.

Srpski

® Rezim promene brzine dopusta da se broj maksimalnih
udara prebaci izmedu 3 nivoa: mala brzina, srednja
brzina i velika brzina.
Sa rezimom promene brzine, pode$en broj maksimalnih
udara ¢e se odrzati ¢ak i ako postoji promena u
optereceniju.

® U automatskom rezimu, potrosnja struje i buka mogu da
se smanje ako se smaniji broj maksimalnih udara u toku
rukovanja motora bez opterecenja.
Automatski rezim automatski povecava broj obrtaja kada
opterecenje postaje teZze tokom rada. Kada optereéenje
postane lak$e, broj obrtaja se automatski smanjuje.

Brzina rukovanja

Rezim Status Brzina rukovanja

Nizak | 0-1600 min-1
Rezim " —
prenosa Srednji | 0-2300 min-1
Visok 0-2500 min-1
: 0-1600 min-1

guzti?nmatskl A 2500 min-1 (Kada opterecéenje
postane teze)

OPREZ

Ne secite nerdajudi ¢elik u Automatskom rezimu.

*2 Demontiranje secCiva

OPREZ
Nikada ne dodirujte secivo testere odmah nakon
koris¢enja. Metal je vreo i moze lako da izazove
opekotine na vasoj kozi.

(1) Nakon $to okrenete rucku, usmerite secivo ka dole.
Sedivo treba samo da ispadne. Ako secivo ne ispadne,
izvucite ga rukom.

[KADA JE SEEIVO POLOMLJENO |

Cak i kada je secivo testere polomljeno i ostane unutar
malog procepa drzaca seciva, trebalo bi da ispadne
kada se rucka okrene a secivo se usmeri na dole. Ako
secivo ne ispadne samo, izvucite ka koristeci procedure
opisane ispod.

(1) Ako deo polomljenog seciva testere viriiz malog procepa
drzaca seciva, izvucite deo koji viri i izvucite secivo.

(2) Ako je polomljeni deo seciva skriven unutar malog
proreza, zakacite odlomljeno secivo koristeci vrh drugog
seciva testere i izvadite ga. (SI. 8)

*3 Kako koristiti kuku
Kuka moze da se koristi da bi se privremeno zakacila
jedinica u toku rukovanija (Sl. 9).

OPREZ
Kuka nikada ne treba da se koristi da bi se okacila
jedinica na vama.
Kada koristite kuku, uverite se da glavna jedinica ne¢e da
sklizne i da padne ili postane nestabilna usled vetra, itd.
Nikada ne kacite jedinicu sa pojasa ili pantalona jer ovo
moze da izazove nesrece.
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Srpski

SIGNALI UPOZORENJA LED SVETLA
(SI. 15)

Ovaj proizvod sadrzi funkcije koje su dizajnirane da bi se
zastitili sam alat kao i baterija. Dok je prekida¢ povuéen, ako
se bilo koje zastitne funkcije okinu tokom rada, LED svetlo ¢e
trepereti kao Sto je opisano u Tabela 3. Kada se bilo koja od
zastitnih funkcija okine, smesta otpustite prst sa prekidaca i
pratite instrukcije opisane pod korektivnim radnjama.

Tabela 3

Sl 15

Zastitna funkcija

Prikaz LED svetla

Korektivna radnja

Zastita od preopterec¢enja

Ukljuéeno 0,1 sekundi/isklju¢eno 0,1 sekundi
EEEEEEEEEEEEER

Uklonite uzrok preopterecenja.

Ukljuéeno 0,5 sekundi/isklju¢eno 0,5 sekundi

Dopustite alatu i bateriji da se ohlade

Temperaturna zastita e — - [ — temeljno.
1ZBOR OSTRICA Br.121 | Zase&enje i oblikovanje drvne 100
grade
Da biste se uverili u maksimalnu efikasnost rukovanja i
rezultata, vrlo je vazno izabrati odgovarajuéu ostricu koja | B 131 Sve namene 100
najviSe odgovara tipu i debljini materijala koji treba da se |pBy. 132 Sve namene 100
sece.
Broj ostrice je urezan u blizini dela za montazu svake ostrice. . .. .
Izaberite odgovarajuce ostrice tako Sto Gete pogledati Tabela 6: Selekcija seciva za druge materijale
Tabelu 4-5. Materijal za Kvalitet Debljina Oéstrica br.
Tabela 4: HCS seciva secenje materijala (mm)
Ostrica Debliina Gvozdena | Plo¢a mekog Br. 101, 102,
br. Upotrebe (mrjn) ploga gelika 103, 104,
. X 2,5-10 [109, 110,
Br. 4 Za secenje i oblikovanje drvne 131, 141(S)
50-70 ) )
grade 142(S), 143(S)
Br.5 g;aa(sjzéenje i oblikovanje drvne Ispod 30 Ispod 3,5 |Br. 107, 108
— - — Obojeni Aluminijum, Br. 101, 102,
Br. 95 Za secenje cevi od nerdajuéeg metal bakar i 103, 104, 109,
Celika manjeg od 100 mmu Ispod 2,5 mesing 5-20 110, 131,
precniku 132, 141(S),
Br. 96 Za secenje cevi od nerdaju¢eg 142(S), 143(S)
éelika manjeg od 30 mm u Ispod 2,5 Ispod 5 | Br.107, 108
preéniku ~
Sinteticka Fenolna Br. 101, 102,
. smola smola, 1050 103,104, 131,
Tabela 5: BI-METAL seciva melaminska - 132, 141(S),
Ostrica Uootrabe Debljina smola, itd. 142(S), 143(S)
br. P (mm) Br. 107, 108,
5-30 1109, 110
Br. 101 z P i od &elika i >
a secenje cevi od Celika i - :
Br.103 | Herdajuceg Eelika manjih od 60 |  2,5-6 Vil hlorid, Br. 101, 102,
Br. 109 mm U spoliagniem predniku akrilnasmola, | ;4 _ 4 (103,104,131,
Br. 141(S) poljasnjem p itd. 132, 141(8),
Br. 102 142(S), 143(S)
Br. 104 Za secenje cevi od ¢elika i 5-30 Br. 107, 108,
Br. 110 nerdajuéeg €elika manjih od 25-6 109, 110
Br. 142(S) | 100 mm u spoljasnjem precéniku
Br. 143(S)
Br. 107 Za secenje cevi od Celika i
nerdajuéeg Eelika manjih od 60 | Ispod 3,5
mm u spoljasnjem pre¢niku
Br. 108 Za secenje cevi od Celika i
nerdajuéeg ¢elika manijih od Ispod 3,5
100 mm u spoljasnjem pre¢niku
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ODRZAVANJE | PROVERA

OPREZ
Postarajte se da iskljucite prekida¢ i da uklonite bateriju
pre odrzavanja i provere.

1. Provera ostrice
Stalna upotreba tupe ili oStecene ostrice ¢e dovesti do
smanjene efikasnosti pri secenju i moze da izazove
preoptereéenje motora. Zamenite os$tricu novom &im
primetite preteranu abraziju.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne =zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovarajucu paznju da se namotaji ne bi

4. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se elektri¢ni alat isprlja, obriSite ga mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom u vodi s deterdZzentom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaCe za farbe jer oni tope plastiku.

5. Cuvanje
Stavite elektri¢ni alat na mesto na kojem je temperatura
niza od 40°C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego sto ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, znagajnog skraéenja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skracenje vremena kori§éenja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori§éenja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektriénih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI
akumulatorske elektri¢ne alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni ucinak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se koristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oStecenja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju Zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlaSéenom servisu
kompanije HiIKOKI.

Srpski

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN60745 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo ja¢ine zvuka: 93,3 dB (A)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska: 82,3 dB (A)
Odstupanje K: 3 dB (A).

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN60745.

Secenije ploca:
Vrednost emisije vibracija @h, B = 24,0 m/s2
Odstupanje K = 7,4 m/s2

Secenije drvenih greda:
Vrednost emisije vibracija @h, WB = 31,5 m/s2
Odstupanje K = 1,7 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektriénog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori§éenja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.

Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektricni alat« u upozorenjima odnosi se na vas
elektricni alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat
koji radi na baterije (beZicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektricni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikac¢i elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuc¢uju.

Ni na koji naéin nemojte mijenjati elektricni
utikac.

Ne koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao Sto su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat ne izlazZite kiSi i vlaznim uvjetima.
Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlaéenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetlian kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektriéni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b) Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite

zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao Sto su maske za prasinu,

zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita

sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehoti¢no pokretanje. Provijerite je li

prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili

prikljucenih elektricnih alata ciji prekidac je ukljuc¢en

uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili klju¢eve

prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata

moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno

mjesto. Odrzavajte odgovarajuée uporiste i

ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u

neocekivanim situacijama.

f) Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite
podalje od pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

g) Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuéeni i koriste li se na ispravan naéin.
Koristenje uredaja za skuplianje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

c

-~

d

L=l

e

~

Uporaba i njega elektricnog alata

a) Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektri¢ni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektricni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

b) Ne koristite elektricni alat ako se ne moze

ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati

pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.

lzvucite utika¢ iz mrezne uticnice i/ili bateriju

iz elektricnog alata prije podesavanja, zamjene

pribora ili odlaganja uredaja.

Ovim mjerama opreza smanijit Cete rizik od slucajnog

pokretanja uredaja.

Elektricni alat koji se ne koristi éuvajte izvan

dohvata djece i ne dopustite da alat koriste

osobe koje nisu upoznate s na¢inom rada ili

ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne

osobe.

Odrzavanje elektricnog alata. Provjerite

neuskladene ili povezane pokretne dijelove,

eventualno polomljene dijelove i sve druge

¢imbenike koji mogu utjecati na rad elektricnog

alata.

Ako je osSteéen, alat dajte popraviti prije

uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim

elektri¢nim alatima.

f) Alat za rezanje odrzavajte oStrim i €istim.

Ispravno odrzZavani alat za rezanje s ostrim osStricama

nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastavke, itd. u

skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne

uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat

nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.

[

~

d

L=l

e

-~

-
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5)

6)

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaéa koji je
odredio proizvodac.

Punjac koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izricito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama moZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao Sto spajalice,
kovanice, kljuéevi, €avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U slucéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom teku¢inom.
Ako slucajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u o¢i, dodatno potraziti
lijeénicku pomo¢.

Tekucina iz baterije moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

b

-~

c

N4

d)

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi¢nih rezervnih dijelova.
Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektri¢nog alata.

OPREZ

Djecu i nemoéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemocnih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU POVRATNU PILU

1.

Elektriéni alat drzite za izolirane povrsine za drzanje
tiiekom izvodenja operacija pri kojima pribor za
rezanje moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama.

Pribor za rezanje i zatvaraci koji dodu u kontakt sa
Zicama pod naponom mogu pod napon staviti izloZzene
metalne dijelove uredaja, te tako uzrokovati strujni udar.

DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

Priprema i provjera radnog okruzenja. Uvjerite se da
radno mjesto ispunjava sve uvjete navedene u mjerama
opreza.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili oSte¢enja
baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena &im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punjata ne umedite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaca uzrokovat ée strujni
udar ili oSteéenje punjaca.

Hrvatski

Kada koristite ovaj uredaj neprekidno jedinica se moze
pregrijati, $to dovodi do oSte¢enja motora i prekidaca.
Stoga, kad god kuciste postane vruée, napravite pauzu
neko vrijeme.

Ako se stroj koristi kontinuirano pri maloj brzini, dodatno
opterec¢enje se stavlja na motor §to moze dovesti do
kvara motora. Uvijek radite s elektriénim alatom tako da
materijal ne uhvati ostricu tijekom rada. Uvijek prilagodite
brzinu oStrice kako bi se omogucilo glatko piljenje.

. Uvijek ¢vrsto drzite rucku tijela i prednji poklopac alata. U

protivnom je moguce da proizvedena protusila rezultira
neto¢nim, ¢ak i opasnim nac¢inom rada.

. Montiranje i demontiranje ostrice

Povucite straznju stranu ostrice pile dva ili tri puta rukom
i provjerite je li ostrica sigurno montirana. Kad vucete
ostricu, znat ¢ete da je ispravno montirana ako klikne, a
poluga se malo pomakne. (Slika 7)

Kad vucete ostricu pile, budite apsolutno sigurni da je
vuéete sa straznje strane. Povlac¢enje drugih dijelova
ostrice Ce rezultirati ozljedom.

O Nikad ne dirajte ostricu neposredno nakon rada. Metal je

12.
13.

15.

16.
17.

18.
19.

2

o

21.

2
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vrué i moze lako opedi vasu kozu.

Ako se slomljena oStrica pile skriva unutar malog
proreza, zahvatite slomljenu ostricu vrhom druge ostrice
pile i izvadite je. (Slika 8)

Nakon uporabe, otpusite piljevinu, zemlju, pijesak,
vlagu, itd, zrakom ili ih iSCetkajte ¢etkom, itd., kako bi
se osiguralo da nosa¢ ostrice moze funkcionirati bez
problema.

Nemojte koristiti bilo koju ostricu pile koja ima dotrajalu
rupu ostrice. Inace, ostrica pile moze ispasti te rezultirati
tielesnim ozljedama.

Uvijerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

Nemojte fiksirati i osiguravati bravu prekida¢a. Osim
toga, drzite prst dalje od prekida¢a kada nosite alat.
Inae se glavni prekida¢ moze nehotice ukljuciti, Sto
rezultira neoc¢ekivanim nesre¢ama.

. Budite oprezni i ne dopustite da piljevina, zemlja, vlaga,

itd., udu u unutradnjost uredaja kroz klipove tijekom
rada. Ako se piljevina i sli¢ne stvari nakupljaju na klipu,
uvijek ga ocistite prije uporabe.

Nemojte uklanjati prednji poklopac koji moze uzrokovati
ozljedom.

Budite sigurni da drZite tijelo s vrha prednjeg poklopca.
Tijekom uporabe, pritisnite bazu &vrsto o izradak.
Odaberite ostricu pile najprikladnije duzine. U idealnom
slu¢aju, duljina koja viri iz baze ostrice pile nakon
oduzimanja duljine izvlacenja pri radu, mora biti ve¢a od
materijala.

Ako pilite veliku cijev, veliki blok drva, itd., koji premasuju
kapacitet piljenja ostrice; postoji opasnost da ostrica
dode u kontakt s unutarnjim stjenkama cijevi, drva, itd.,
rezultirajuci osteéenjima. (Slika 10)

Nikad ne primjenjujte nerazumnu silu na ostricu pile
prilikom pilienja. Na taj nagin mozete lako slomiti ostricu.
Motor se moze zaklju€ati ponekad, ovisno o kombinaciji
materijala koji ¢e se rezati i oStrici. Kad god se motor
zaklju¢a, odmah ga iskljucite.

. Koristite stezaljke ili neki drugi prakti¢ni nacin da biste

osigurali izradak na stabilnoj platformi. (Slika 11)
Drzanje izratka u ruci ili prislonjenog na tijelo €ini ga
nestabilnim i moZe dovesti do gubitka kontrole.

Pri rezanju metalnih materijala koristite prikladnu
tekucinu za rezanje (ulje za osovinu, sapunica, itd.) kako
bi produzili Zivotni vijek ostrice.

. Usporite brzinu prilikom piljenja materijala u malim

kruznim lukovima. Nerazumna brzina moze slomiti
ostricu.

. Dubinsko rezanje

|1zbjegavajte dubinsko pilienje metalnih materijala. To
lako moze oStetiti ostricu.



Hrvatski

O Nikada ne povlacite prekida¢ dok je vrh ostrice pile
pritisnut na materijal. Ako to u€inite, oStrica se lako moze
ostetiti kada se sudari s materijalom.

O Budite apsolutno sigurni da rezete polako, ¢évrsto drzedi
tijelo. Ako primijenite nerazumnu silu na oStricu pile
tijekom piljenja, ostrica lako moze biti oste¢ena.

24. Drzite svjetlo upaljeno samo tijekom rezanja. Ako svijetli
ON u drugim sluéajevima, glavni prekida¢ se moze
nehotice ukljugiti, $to rezultira neo¢ekivanim nesre¢ama.

25. Nemoijte gledati izravno u svjetlost i izlagati o¢i direktnoj
svjetlosti.

Ako stalno izlazete o¢i svjetlosti, moze do¢i do njihove
povrijede.

26. Nikada ne dodirujte pokretne dijelove.

Nikada ne stavljajte ruke, prste ili druge dijelove tijela
blizu pokretnih dijelova alata.

27. Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi titnici nisu na

mjestu.
Nikada nemojte rukovati s alatom ako svi Stitnici
nisu prisutni i u ispravnom stanju. Ako odrzavanije ili
servisiranje zahtijeva uklanjanje Stitnika ili sigurnosnih
uredaja, uvjerite se da su isti vraceni na mjesto prije
nastavka rada s alatom.

28. NIKADA ne ostavljajte alat koji radi bez nadzora.
Iskljucite napajanje.

Ne ostavljajte alat dok se u cijelosti ne zaustavi.

29. Elektri¢na jedinica je opremljena zastitnim temperaturnim
krugom za za$titu motora. Kontinuirani rad moze
izazvati porast temperature jedinice, aktivaciju zastitnog
temperaturnog kruga i automatsko zaustavljanje radnje.
Ako se ovo dogodi, dopustite da se alat ohladi prije
ponovne uporabe.

30. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo€u. To
moze dovesti do problema.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim sluc¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu ve¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istro$i, motor se zaustavlja.

U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterec¢en, motor se moze zaustaviti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterec¢enja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterijapregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno Koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koiji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O Nekoristenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

O Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, ¢avli, itd.).

Ne busite bateriju oStrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte éekicem, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

I

Ne koristite vidljivo oste¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji na¢in promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

POZOR

1. Ako tekucina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati o¢i i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.

Ako se ne lijedi, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguc¢nost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete

hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,

deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

No okrw

UPOZORENJE

Ako u terminal litil-ionske baterije dospije provodijivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su Cavli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije &ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredisne zemlje.

I1zlazna snaga

[T wh

Broj s 2 do 3 znamenke
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NAZIVI DIJELOVA (SI. 1 - SI. 15)

Hrvatski

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.
Bateriju napunite $to prije

Rucka

Preostala snaga baterije - napola prazna.

Prekidac¢ okidaca

Gumb za iskljué¢ivanje

Kudiste

Predniji poklopac

Poluga

Ostrica

Baza

LED svjetlo

Poluga baze

Baterija

Rupa na ostrici

Prorez klipa

Jo$ jedna oStrica

Udar

Kuka

@@ ReE@E@Re©®®®

SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedeci simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

CR18DBL: Bezi¢na povratna pila

Kako bi smanijio opasnost od ozljede, korisnik
mora procitati priru¢nik za uporabu.

Samo za zemlje EU

Elektri¢ni alat ne bacajte zajedno s ostalim
kuénim otpadom!

Sukladno europskim direktivama 2002/96/EZ
o otpadnoj elektricnoj i elektronic¢koj opremi,
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima
i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Q|4

Jednosmjerna struja

Tezina
(Prema EPTA postupku 01/2003)

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Odspojite bateriju

Zakljuc€ati

Otklju&ati

Prekida¢ indikatora preostalog kapaciteta
baterije

S EEE

Preostala snaga baterije je dostatna.

Prekida¢ odabira na¢ina rada

Lampica indikatora nacina rada

Niski nacin

Srednji nacin

Visoki nagin

Automatski nacin

Upozorenje

Zabranjena radnja

STANDARDNA OPREMA

Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu
navedenu na stranici 222.

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne
najave.

VRSTE PRIMJENE

O ORezanje cijevi od metala i nehrdajuéeg celika.

O Rezanje raznih vrsta drva.

O Rezanje mekog ¢elika, aluminija i bakrene ploge.

O Rezanje sinteticke smole kao $to su fenol smola i vinil
klorid.

SPECIFIKACIJE
Model CR18DBL
Napon 18V
Brzina bez opterecenja 0-2500 min-1
Udar 32 mm
Slabija gelicna Vanijski promjer 130 mm
cijev
Vinil klotidna Vanijski promjer 130 mm
Kapacitet | ClI€V
Drvo 120 mm
Slabija ¢elicna 19 mm
plo¢a
Tezina* 3,4 kg (BSL1850)

* Prema EPTA postupku 01/2003
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NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se
promijeniti bez prethodne najave.

PUNJENJE

Prije uporabe elektricnog alata, bateriju napunite kako
slijedi.
1. Spojiteﬂse na izvor nalpajanjva. (Slika :_3) )

O Priklju¢ite mrezni kabel punjac¢a u uti¢nicu.
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde).
POZOR
Elektri¢ni kabel ne koristite ako je oSte¢en. Odmah
ga dajte popraviti.

Kada bateriju punite pomoc¢u 12V izvora napajanja u

automobilu (UC18YML2)

O Punjac¢ baterije postavite na sigurno mjesto u automobilu.
Koristite remen koji ste dobili s punjaéem kako biste
punja¢ baterije ucvrstili na mjestu i sprijeciti nehoti¢éno
pomicanje. (Vidi sliku 14)

POZOR
Punja¢ i bateriju ne stavljajte ispod vozacevog
sjedala. Osigurajte punja¢ baterije na mjestu kako
bi se sprije¢ilo nehotiéno pomicanje, jer to moze
dovesti do nesrece.

Slika 14

Utaknite utika¢ u uti¢nicu upaljaca.

Ako je utika€ labav i ispada iz uti€nice upalja¢a, popravite
uti€nicu. Kao je utiénica u kvaru, preporu¢ujemo da se
obratite lokalnom zastupniku automobila. Nastavak
koristenje uticnice moze dovesti do nesreée zbog
pregrijavanja.

. Umetnite bateriju u punjac. (Slika 3)

Bateriju ¢vrsto umetnite u punjac.

. Punjenje

Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
indikator trajno svijetli crveno.

Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1)

Indikator

Signal lampice indikatora bit ¢e kao $to je prikazano u
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.

Tablica 1
Signali indikatora
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja ( o o) (iskljugen 0,5 sekundi)
] ] ]
Tijekom punjenja (Sc\:J/ZtrLIo) Svijetli kontinuirano
Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Punjenje zavieno | o o) (iskljugen 0,5 sekundi)
] ] ]
Treperi Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1
Indikator Punjenje nemoguce (crv%no) sekundu. (isklju¢en 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjac¢a
svijetli ili EEEEEEEEER
treperi. iietli
P (Sz‘gjlgﬂ'o) Svijetli kontinuirano
(UC18YML) Panjoma nik moguce
Pregrijavanje ¢ekanje C e P
grjavan ) Treperi Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. | (Punjenje ¢e zapoceti
(crveno) (isklju¢en 0,5 sekundi) kada se baterija ohladi)
(UC18YFSL) I
i';:’/gﬁ“r'gp:.g‘rf’.‘;“ Treperi Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
pajanje p (iskljuden 0,5 sekundi) Kvar baterije ili punja¢a
u automobilu nije (zeleno) — fr—
moguce (UC18YML2)

NAPOMENA: U stanju ¢ekanja zbog pregrijane baterije, UC18YML2 / UC18YFSL hladi bateriju pomoéu ventilatora.
(Medutim, ventilator ne radi ako se baterija puni pomocu 12 V izvora napajanja u automobilu.)
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@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2.
Tablica 2
Punja¢ UC18YML2
Baterija UC18YFsL (AC/DC)*1
Napon punjenja \ 14,4-18
Tezina kg 0,5 0,7
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije,
priblizno (pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20 20/50
1,5 Ah min. 22 22/60
2,0 Ah min. 30 30/80
2,5 Ah min. 35 35/100
3,0 Ah min. 45 45/120
4,0 Ah min. 60 60/160
5,0 Ah min. 75 75/200
Broj éelija baterije 4-10
*1 AC izvor napajanja / DC 12 V izvor napajanja (u automobilu)
NAPOMENA >
Vrileme punjenja moZe varirati ovisno o temperaturi MONTAZA | RAD
okoline i naponu izvora napajanja.
<UC18YML2> Aktivnost Slika Stranica
Pogotovo prilikom koristenja 12V izvora napajanja u — - -
automobilu, vrijeme punjenja moze biti duze na visim | Vadenje i umetanje baterije 2 223
temperaturama. Lani
POZOR Punjenje 3 223
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se | Rad s prekida¢ima 4 224
zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je - -
punjenje zavreno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije | Indikator preostalog kapaciteta 5 204
sedecegpunjenja. baterle
4. Iskljugite y_tlkac punjaca iz l_ltlcnlce _|_I| upaljaéa. Podegavanije brzine rada’1 6 204
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA Montiranje oStrice 7 224
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i .
zatim je pohranite. Demontiranje oStrice™2 8 224
POZOR gt 3
O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme Kako koristiti kuku ® 225
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je | Odaberite ostricu pile 10 205
upravo koristena, indikator punjenja svijetli zeleno ili | odgovarajuce duljine
svijetli 1 sekundu, i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na .
0,5 sekundi). U tom slu&aju pustite da se baterija najprije | Dobro pricvrstite izradak " 225
ohladi, a tek potom zapoénite s punjenjem. X ; 12
O Ako indikator punjenja treperi crveno (u intervalima od PodeSavanje baze 225
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz | Ubodno rezanje (za drvo) 13 225
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta, .
moguée je da su baterija ili punja& neispravni. Odnesite | ©dabir pribora - 226
u ovlasteni servis.
O Buduéi da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3 *1 PodeSavanje brzine rada

sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
pomocu punjaca izvadena, pri¢ekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,

POZOR

Odaberite nacin dok je sklopka prekidaca otpustena.

Ako to ne uéinite moze doci do kvara.

baterija se mozda nece ispravno puniti.

O Provjerite napon izvora napajanja u automobilu ako
indikator trajno treperi zeleno (svake 0,2 sekunde).
(UC18YML2)

Ako je napon 12V ili manji, to znaci da je akumulator
automobila oslabio i da punjenje nije moguce.

O Ako indikator ne treperi crveno (svake sekunde) ¢ak i
ako je utika¢ upaljaca prikljuéen na izvor napajanja, to

znaci da se aktivirano zastitni spoj punjaca. (]

Izvadite kabel ili utika¢ iz uti¢nice, a zatim ga ponovno
spojite nakon otprilike 30 sekundi. Ako ni nako toga
indikator ne treperi crveno (svake sekunde), punjac
odnesite u ovladteni HIKOKI servis.
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Nakon $to instalirate bateriju i ukljucite napajanje, mozete
mijenjati nacine sa svakim pritiskom na prekida¢ za odabir
nacina rada.

® Nacin promjene brzine omogudéuje mijenjanje broja

maksimalnih poteza izmedu 3 razine: niske brzine,
srednje brzine i velike brzine.

Uz nacin promjene brzine, zadani broj maksimalnih
poteza ¢e se odrzavati ¢ak i ako je doSlo do promjene u
optereceniju.

Uz automatski nacin rada, potro$nja elektri¢ne energije
i buka se mogu suzbiti smanjenjem broja maksimalnih
poteza tijekom rada motora bez optereéenja.
Automatski nacdin rada automatski povecava broj
okretaja kada opterecenje postaje teze tijekom rada.




Hrvatski

Kada opterecenje postaje lakSe, broj okretaja se
automatski smanjuje.

Brzina rada
Nacin Status Brzina rada
Nizak 0 - 1600 min-1
Prijenosni - _ o
nadin rada Srednje | 0-2300 min
Visoki 0 -2500 min-1
! 0 - 1600 min-1
Automatski | A | 2500 min-
(Kada teret postane tezi)
POZOR

Nemojte rezati nehrdajudi ¢elik u Automatskom nacinu.

*2 Demontiranje oStrice

POZOR
Nikad ne dirajte ostricu neposredno nakon rada. Metal je
vrué¢ i moze lako opecéi vasu kozu.

(1) Nakon okretanja rucice, usmijerite oStricu prema dolje.
Oéstrica bi trebala sama ispasti. Ako ostrica ne ispadne,
izvucite ju rukom.

[KADA JE OSTRICA SLOMLJENA |

Cak i kada je oétrica slomljena i ostane unutar malog
proreza koji ju drzi, trebala bi ispasti kad je poluga
okrenuta i ostrica je usmjerena prema dolje. Ako
ostrica sama ne ispadne, izvadite ju pomocu postupaka
opisanih u nastavku.

(1) Ako dio slomljene ostrice pile viri iz malog proreza koji je
drZi, izvucite izboceni dio i izvadite ostricu.

(2) Ako je slomljena oStrica pile skrivena unutar malog
proreza, zahvatite slomljenu o$tricu vrhom druge ostrice
pile i izvadite je. (SI. 8)

*3 Kako Koristiti kuku
Kuka se moze koristiti za privremeno vje$anje jedinice
tijekom rada (Sl. 9).

POZOR
Kuka se nikada ne bi trebala koristiti za vie$anje jedinice
na osobu.
Kada koristite kuku, provjerite da glavna jedinica nec¢e
kliznuti i pasti, ili postati nestabilna zbog vjetra, itd.
Nikada nemojte objesiti jedinicu za pojas ili hlace jer to
moze dovesti do nesrece.

ZNAKOVI UPOZORENJA LED
SVJETLOM (SI. 15)

Ovaj proizvod opremljen je funkcijama koje su konstruirane
kako bi zastitile sami alat kao i bateriju. Kada je prekida¢
pritisnut, ako se pokrene bilo koja od zastitnih funkcija
tijekom rada, LED svjetlo ¢e treptati kako je opisano u
Tablici 3. Kada je pokrenuta bilo koja od zastitnih funkcija,
odmah uklonite svoj prst s prekidaca i slijedite upute opisane
pod korektivnim postupcima.

Sl. 15

Tablica 3

Zastitne funkcije

Zaslon LED svijetla

Korektivni postupci

Zastita od preopterecenja

Ukljuéeno 0,1 sekundu/isklju¢eno 0,1 sekundi
EEEEEEEEEEEEER

Uklonite uzrok preopterecenja.

Temperaturna zastita

Ukljuéeno 0,5 sekunde/isklju¢eno 0,5 sekunde

Dopustite da se alat i baterija potpuno

| ohlade.
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1ZBOR OSTRICA Obojeni Aluminij, Br. 101, 102,
metal bakar i 103, 104, 109,
Kako bi osigurali maksimalnu radnu ucinkovitost i rezultate, mesing 5-20 110, 131,
vrlo je vazno odabrati odgovarajucu ostricu koja najbolje 132, 141(S),
odgovara vrsti i debljini materijala koji ¢e se rezati. 142(S), 143(S)
Broj oStrice je ugraviran u blizini montaznog dijela svake
oétrice. Odaberite prikladnu ostricu pozivajuéi se na lspod5 | Br. 107, 108
Tablice 4-5. Sinteticka | Fenol smola, Br. 101, 102,
: . tri smola melamin 108,104, 131,
Tablica 4: HCS ostrice smola, itd. 10-50 132, 141(S),
Stri ii 142 14
Osgnca Namjena Debljina (S), 143(S)
r (mm) 5_30 |Br.107,108,

Br. 4 Za pilienje i grubo rezanje 50-70 109, 110
grade Vinil klorid, Br. 101, 102,

Br.5 Za pilienje i grubo rezanje akrilna smola, _ 103, 104, 131,
gade 9 ! Ispod 30 itd. 10-60 1435 141(s),

I 142(S), 143(S)

Br. 95 Za piljenje cijevi od
nehrdajuceg Celika manjih od Ispod 2,5 5-30 |Br-107,108,
100 mm u promjeru 109, 110

Br. 96 Za pilienje cijevi od
nehrdajuceg Celika manjih od Ispod 2,5 .

30 mm u promjery ODRZAVANJE | INSPEKCIJA
i . BI- &tri POZOR
Tablica 5: B-METAL oStrice Budite sigurni da ste iskljugili prekida i izvadili bateriju
Oétrica . Debljina prije odrzavanja i pregledavanja.
br. Namjena (mm) 1. Pregledavanje ostrice
Koristenje tupe ili oStec¢ene ostrice ¢e dovesti do
g: }8; Za pilienje éelika i nehrdajudih smanjenja  uCinkovitosti pilienja i moze izazvati
Br. 109 cijevi manjih od 60 mm u 25-6 preopterecenje motora. Zamijenite oStricu novom ¢im se
r. vanjskom promjeru pojavi prekomjerna abrazija.

Br. 141(S) 2. Provjera vijaka

Br. 102 Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su

Br. 104 Za pilienje Celika i nehrdajucih pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,

Br. 110 cijevi manjih od 100 mm u 25-6 odn}ah ga zategnite. Neprldrzav_anje ovih naputaka

Br. 142(S) | vanjskom promjeru moze uzro!(ovah ozbiljne opasnosti.

Br. 143(S) 3. Odrzavanja motora

————— — Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog

Br. 107 Zapiljenje Celika i nehrdajucih alata. Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smodi
cijevi manjih od 60 mmu Ispod 3,5 djelovanjem ulja ili vode.
vanjskom promjeru 4. Vanjsko ¢is¢enje ] .

Br. 108 Za pilienje Gelika i nehrdajucih !F(—i\(d je eIektnlér]l alat prljav, o_bnélte'\rlnelforlntgtuhc;m krlpom
Gijevi manjih od 100 mm u lspod 3,5 i krpom naviaZenom sapunicom. Ne koristite otapala na
vani ! bazi klora, benzin ili razrjedivag, jer otapaju plastiku.

jskom promjeru e
5. Skladistenje

Br. 121 Za piljenje i grubo rezanje 100 Elektri¢ni alat uvajte na mjestu na kojem je temperatura
grade manja od 40°C i izvan dosega djece.

~ - NAPOMENA

Br. 131 | Visenamjensko 100 Skladistenje litii-ionskih baterija.

Br. 132 Vigenamjensko 100 Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije

nego ih spremite.
. . . Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
Tablica 6 Izbor nozeva za druge materijale s niskim nabojem moze dovesti do pogorsanja
- - - performansi, znacajno smanijiti korisno vrijeme baterije
klgl.?ézr”"ﬁla n}gﬁal:'ti?;?a D&?H}Sa Ostrica br. ili uzrokovati nemogucnost baterije da zadrzi punjenje.

- ! P I Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije

Zeljezna Slabija Br. 101, 102, moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem

plo¢a Geliéna plo¢a 103, 104, baterije dva do pet puta.

2,5-10 |109, 110, Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
131, 141(S), ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
142(S), 143(S) istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

Ispod 3,5 | Br. 107, 108

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.
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Vazna obavijest za baterije za HiKOKI beziéni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jam¢iti sigurnost i u¢inkovitost naseg bezi¢énog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva ostecenja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U slucaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa posaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN60745 i u
skladu s normom ISO 4871.

Izmjerena razina zvuéne snage A: 93,3 dB (A)
Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 82,3 dB (A)
Nesigurnost K: 3 dB (A).

Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN60745.

Rezanije plo¢a:
Vrijednost emisije vibracija @h, B = 24,0 m/s2
Nesigurnost K = 7,4 m/s2

Rezanije drvenih greda:
Vrijednost emisije vibracija @h, WB = 31,5 m/s2
Nesigurnost K = 1,7 m/s2

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze koristiti za preliminarnu procjenu

izlozenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nadinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izlozenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj iskljuéen, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koristenja).

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepernap, nepBUHHUX IHCTPYKLLiN)

3ATAJIbHI IHCTPYKL|IT BE3MNEKU
EJIEKTPOIHCTPYMEHTY

/N NONEPEAMKEHHA

MpounTaitTe Bci npaBuna 6e3neKku Ta BKa3iBKU.
HeBuKoHaHHSA Lux npaBu/ Ta iHCTPYKLiV MOe npmu3BecTm
/10 yAapy CTPYMOM, MOKeHi Ta/abo ceprio3HOI TpaBMy.

36eperiTb BCi IHCTPYKLiT Ta NpaBuaa ANA NOAANbLIOTO
KOPUCTYBaHHA.

TepMiH «e/IeKTPOIHCTPYMEHT» y npaBu/iax no3Ha4ae BaLl
©/IeKTPUYHUI aBTOMATHYHWUI iIHCTPYMEHT, L0 Mpaytoe Bij
Mepei (3 [poToM), abo €/eKTPUYHUI IHCTPYMEHT, LYo
npayroe Ha bataperikax (6e34poToBu).

1) Be3neKa po6o4oro micusa

2)

a)

b)

c

N4

CrteTe 3a uyuctoTOlO |
OCBIT/IEHHAM PO6040ro micus.
3BaxapalyeHi abo TeMHI 4iIAHKU TaK | «4eKaloTb» Ha
HeLyacHWi BUNaAokK.

He npautoiTe aBTOMaTUYHUMU
iHCTpyMeHTamM Tam, f[e NOoBiTPA HacuveHe
BUGYXOHE6E3NEYHUMU PEeHOBUHAMU, TAKUMU AK
roptoui piguHu, rasu a6o nun.

ABTOMAaTUYHI [HCTDYMEHTU BUCIKaKOTb ICKPH, Bif
AKNX MOKYTb 3alHATUCA M1 a60 BUNapH.

MNip yac po60oTM aBTOMaTUYHUM iHCTPYMEHTOM
He nianycKaiite po ce6e giteid i npocTo
6araloumx NoAUBUTUCA Ha Bally po6GoTy.

AKwWo Bac BiABONIKATUMYTb, BU MOMETE BTPATUTH
KOHTPO/Ib Haj iHCTPYMEHTOM.

npaBUJIbHUM

BeaneKa eNekTponpucTpoio

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

LUitencenbHi BWJIKKN aBTOMaTM4HOro
iHCTPYyMEHTYy MyCATb MNiAXOAWUTU [0 PO3ETKU
eNIeKTpoMepeHi.

HiKoAM HIAKMM YUHOM He 3MiHIoITe BUAEIKY.
He KopucTyiiTecA HOAHMMM HacapKamu-
apanTepamMyM 1A 3a3eMJIEHMX aBTOMaTU4HMUX
iHCTpyMmeHTiB.

He3aMiHHiLuTence1IbHi BUIKM Ta BiANOBIAHI M pO3€THM
3MEHLLYIOTb PU3NK YAapy €IeKTPOCTPYMOM.

He TopHaiiTeca Tinom 3a3emneHUX npeameTis
a6o nOBEepXOHb, TaKUX AK Tpy6u, 6Garapei
onasieHHs i Xo0NoAU/IbHUKMN.

AKwo BM TOPKHETECA TIIOM  3a3EM/IeHOro
npeamery, ye 36i/bLuye PU3UK yaapy CTPYMOM.

He ponyckaiiTe, W06 Ha aBTOMaTU4Hi iHCTPYMEHTH
notpannanu pouy ao sonora.

Boga, sAKa notpanuna [0 aBTOMaTM4YHOro
IHCTpYyMeHTa, nigBULLYE PU3HK yaapy CTPYMOM.
O6epexHO noBogbTecA 3i WHypom. Hikonn He
HecCiTb IHCTPYMEHT Ha WHYPi, He BOJIOYITb Horo
3a WHYP i He BUTAraiTe WTenceabHy BUAESRY 3
PO3eTKM, TATHY4M 3a LUHYP.
BepewiTb WHyp Bif Tenna, oniw,
NOBEPXOHb Ta PYXOMUX AeTanein.
lNowkKogweHi abo 3annytaHi LWHYpH 36ibLLYIOTb
PU3UK YPaMEHHS €/IeKTPOCTPYMOM.

Mpautoroyn  aBTOMATU4HMM  IHCTPYMEHTOM
NpocTo He6a, KOPUCTYHUTECA NOAOBHKYBaYaMH,
NPUCTOCOBAHUMU AJIA 3aCTOCYBaHHA MPOCTO
He6a.

HopuctysaHHA  LHYpOM,
KOpUCTyBaHHA MPOCTO  Heba,
YpameHHA CTPYMOM.

fAKIWo He YHUKHYTM po6GOTU Yy BOSOroMy
cepefoBuLLi, KopucTyiTeca Amepenom
HMUBJIEHHA i3 MPUCTPOEM  3axuCTy  Bif
3aMUKaHHA Ha 3emJTio.

TpUcTpivi 3axMCTy Bifj 3aMUKaHHA Ha 3€MJTH0 3HUMYE
PH3UK yAapy CTPYMOM.

rocTpux

MPUCTOCOBaHUM [0
BHUIKYE  PUBMK

3) Oco6ucTa 6e3nexa

4)
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a)

b)

[

~

d)

e)

f)

)]

He BTpauaiiTe NUIbLHOCTI, CTEKTEe 3a TUM, WO
pobuTe, i KOpUCTYyHTECA 3[,0POBUM rNTy3A0M Nig,
Yyac po60TH aBTOMaTUYHUM iIHCTPYMEHTOM.

He npautolite aBTOMaTU4HMM iHCTPYMEHTOM,
HOMM BM BTOM/IEHi abo 3HaxoguTeca nig, gicto
HapPHOTHKIB, afiKoroto abo nikis.

Mutb HeyBaru nig 4Yac po6oTH aBTOMaTU4YHUM
IHCTPYMEHTOM MO CrIPUYNHIUTU BarKy TpaBmy.
KopuctyittecAa 3aco6amu  iHAUBigyanbHOro
3axuCTy. 3aBHAM KOPUCTyiTeca 3acobamu gna
3axUCTy oueil.

3acobu  iHAMBIAYaNbHOrO  3axucTy, TaKi AK
pecnipaTop, 4YepeBMKM i3 NPOTEKTOpamu, HacKa
abo bepyuui y BigMOBIZHUX YMOBaX 3MEHLLATb PUSMK
TpaBMyBaHHA.

3anobiraitte BUNAAKOBOMY  YBiMKHEHHIO.
MepeKoHalTecA, WO NepeMuKay 3HaXoAUTbCA
B MOJIOMEHHI «BUMKHEHO», TNepl  HixX
NiAKAIOYUTUCA [0 [Aepena HMUBNEHHA i/a6o
aKymynATopa, B3ATUCA 3a IHCTPYMeHT ab6o
nepeHoCcUTU Horo.

AKwo nepeHocuTN aBTOMATWYHi  IHCTPYMEHTH
YBiMKHeHMMKM — abo  TpumarodM  nasneub  Ha
rnepemuKadi, e Moe CTaTu NPUYNHOIO HeLYacHoOro
BUNaAKY.

3HiMiTb  OyAb-AKI  perysolodi  Katoyi
610KaTOPK, NEepL HiX BMUKaTH iIHCTPYMEHT.
AKwo perymoanii K4 abo 6/10KaTop JMLLIMTH
MPUKPINIEHUM [0 YacTuHW IHCTPYMEHTa, AKa
06epTaeTbCA, Lie MOMe CIPUYMHUTH TpaBMy.

He TArHiTbCA | HE NepexunAnTecA, NpaLoym
3 iHCTpymeHTOM. 3aBHAMW HafidHO CTiliTe Ha
Horax i 36epiraiiTe piBHoBary.

Lle Hagae Kpalymii KOHTPO/Ib Haj aBTOMaTUYHUM
IHCTPYMEHTOM y HECrogiBaHmx CUTyaulisix.

Hocitb npaBunbHUit po6ounit opar. He HociTb
WKMPOKUIA opAr abo oBenipHi npuKpacu.
TpumaiiTe BosioccA, OAAr i pyKaBUYKM mopani
Bifi PyXOMMUX YacTUH.

Lnporuii ogsr, toBenipHi npuKpacu abo pfosre
BOJIOCCA MO NOTPanUTH [0 PYXOMUX YaCTHH.
fAKWo y HaABHOCTI € MPUCTPiIA ANA 36UpaHHA
NUay, CKOPUCTYWTECA HUM 3a YMOBM, WO BiH
NpaBUIbHO NiJK/IIOYEHUN i NpautoeE.
HopuctyBaHHA  npucTpoeM  AnA  36MpaHHA
MMy MOMe 3HM3UTHM Hebesrnenu, MoB’sa3aHi i3
HaKOMUYeHHAM MNJy.

abo

Excnnyartauia i pgornap  3a  aBTOMaTUYHUM
iHCTpyMeHTOM
a) He 3actocoByiiTe HaagmipHy cuny fo

b)

c

~

aBTOMAaTUYHOro iHCTPYMeHTY. [/11 BUKOHaHHA
pi3HMX BUAIB po6IT nig6upaiiTe BignoBigHI
iHCTPYMeHTH.

lpaBuabHO nigibpaHuii aBToMaTUYHWUI IHCTPYMEHT
Kpalye BMKOHae poboTy i rapaHTyBaTume bifbLue
6esrneKn.

He KopucTyHTecsa aBTOMaTU4YHUM
iHCTPYMEHTOM, AKL0 NepeMUKaY He npawtoe.
Byab-aKkuwii  aBTOMaTHMYHUA  IHCTPYMEHT, — AKWA

HEMOM/IMBO ~ KOHTPO/IOBATH  [IepemMuKayeM, €
Hebeane4yHuM. Moro caig nonarogmTy.

BigKniouiTb BWUAKY Big AMepena HUBNEHHA
Ta/abo aKymynATop BiA  aBTOMaTU4HOro
iHCTpyMeHTa, nepLu HixK 6yab-Wwo0 perynioBarty,
3MiHloBaTH aKcecyapu abo 36epiratu
aBTOMaTUYHi IHCTPYMEHTH.

Ui 3axoan 6e3neKn 3HUMHYIOTb PUSMK BUMaAKOBO
YBIMKHYTH aBTOMATUYHUI IHCTPYMEHT.




YKpaiHCbKa

5)

d) 36epiraiite iHCTpYyMeHTH y micuAax,
HefoCTYNMHUX ANA AiTel, i He p[o3BonAlTe
NOAAM, He 03HAMOM/IEHUM i3 aBTOMaTUYHUMHU
iHCTpyMeHTamu i MU iHCTpYKUiAMM,
KOpUCTYBaTMCA aBTOMaTU4HWUM iHCTPYMEHTOM.
ABTOMaTHYHI IHCTPDYMEHTU € HE6E3NEYHUMU B PyKax
HenigroToBaHNX KOPUCTYBaYiB.

e) [ornapaiite 3a e/IGKTPUIHUMMU IHCTPYMEHTaMM.
MepeBipAiTe, YW He 3CYHy/AMCA i UM He
3irHyaiMcA pyxomi 4acTMHW, YU He 3namanuca
OKpeMi pAeTani, a TaKOM YM He Tpanuaocsa
AKUXOCb HeGamaHUX 3MiH, ARi MOXYTb NoraHo
BM/IMHYTK Ha Po6OTY IHCTPYMeHTa.

Axwo aBTOMaTUYHUI iHCTpYyMeHT
NOLWKOAKEHUM, WOro cnip nonaroguTu nepep,
nopAasnbLIMM KOPUCTYBaHHAM.

Barato  HewacHux  BuUNagKis Tparn/ifaeTbca
yepe3 noraHwK [OMNAA4 3@  aBTOMaTMYHUMM
IHCTPYMeHTamu.

f) BuacHo 4ucTbTe i 3arocTpioiTe iHCTPYMEHTH
ANA pisaHHA.

IHCTpYMEHTH AnA pi3aHHA, 3a AKMMM MPaBMUIbHO
AOrnA[arTs | AKI BYaCHO MigTOYYOTh, piale
3rUHarKThCS, I iX 1erie KOHTPOo/IoBaTH.

g) HopuctyiitecA aBTOMaTtM4YHUM iHCTPYMEHTOM,
aKkcecyapamu i HacagKamu  3rigHO  LMX
iHCTPYKUii, BpaxoBylouM poboyi ymoBM Ta
3aBfAaHHA.
3acTtocoByiiTe pisHi aBTOMaTUYHI IHCTPYMEHTH AN1A
pi3HMX BMAIB POGIT. HeBignoBigHICTb IHCTPYMEHTa
i 3acTocyBaHHA MOMe CTBOPUTU Hebe3neqHy
cutyauiro.

BuKopucTaHHA Ta 36epiraHHA 6aTapeil

a) lpoBopbTe Nnepe3apAaKy TiZIbKK 3a 4ONOMOroO0
3apAgHoro NPUCTPOIO, nepep6ayeHoro
BUPOGHUKOM.
3apagHui npucTpiv, AKWEA NiGX0ANTL A1 O4HOMo
BUAY KOMIMNEKTY 6aTapes, MOme BUK/IMKATU PUINK
BUHWUKHEHHA TMOMEMI NPy BUKOPUCTAHHI 3 [HLIMM
BUOM KOMIIEKTY 6aTapes.

b) BuKOpUCTOBYiTE eneKTponpuiaagu TilbKU 3
YiTHO NepeaGa4YeHMMU KOMNIeKTamMu 6aTapeil.
BuKOpUCTaHHA [HLIMX KOMI/IEKTIB 6ataperi Moxe
BUH/IMKATH TPaBMM ab0 MOMEHY.

c) Konu KomnneKT 6aTtapeii He BAKOPUCTOBYETLCA,
36epiraiiTe #oro nopani Big MeTaneBux
npeameTiB, TaKUX AK CHPINKKM, MOHETH,
KoY, UBAXK, GONTH YK iHWI APiGHI meTanesi
npeaMeTH, AKi MOMYTb 3’€HaTH ABa BUXOAM.
3amuKaHHA BUXOAIB 6aTapei Mome BUKIMKATH
Or1iKK abo roMHeHly.

d) Mpu pyHe HecnpUATAMBUX ymoBax 3 Gatapei
MOM¥e BUTIKaTU piavHa. YHUKaWTe KOHTaKTy
3 Heto. Mpu HOHTaKTi 3 piguHOIO nNpomuiTe
Bogoto. MNpu noTpanasAHHi B o4i 3BEPHITbCA A0
nikaps.

PignHa, wo BuTiKae 3 6atapei, MOxe BUK/MKaTH
po3apaTyBaHHA abo OniK.

6) O6cnyroByBaHHA
a) O6cnyroByBaTh Baw aBTOMaTUYHUI

iHCTPyMEHT Mome Jsuwe HKBanipiKoBaHUI
TEXHiK, 3aMiHIOIYM geTani Mwe Ha ifeHTUYHI.
Ue rapaHTyBatMme 6€3reKy aBTOMarvMyHoOro
iHCTpyMeHTa.

3ACTEPEXKEHHA

He nignyckKaiite go iHCTpymeHTy fiTel i Heflie3apaTHUX

oci6.

Honu iHCTpyMEHTOM He KOpPMUCTYITbCA, MOro chip,
36epiraTh B MicuAX, HEAOCTYNMHUX pAnA AiTed Ta
HenoBHOCMNpPaBHUX OCi6.

IHCTPYKUIi BESNERU ANA
AKYMYJIATOPHOI LWWABEJIbHOI
NMUIKK

1.

Mpu BUKOHaHHI onepaLlii, Nig Yac AKUX pimy4a
HacajKa MoOXe KOHTaKTyBaTM 3 MPUXOBaHOIO
NPOBOAKOI, TPUMalTe eIeKTPOIHCTPYMEHT 3a
i30/1boBaHi NOBEpPXHi 3aXOMNeHHA.

Mpy KOHTaKTi piXy4oi HacagKM 3 NPOBOAKOIO, LLO
3HaxXo4MTbCA Mif Hanpyrow, Hei30NboBaHi MeTanesi
YaCTUHU  E/IEKTPOIHCTPYMEHTY MOXYTb MPOBOAUTH
ENIEKTPUYHUI CTPYM, AKWI NpusBefe A0 YpameHHs
oneparopa.

AOAATHOBI MNPABUJIA BE3IMNERU

1.
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MNigrotoBKa i nepesipka po6oyoro cepepoBULLA.
YneBHiTbCA, WO po6oye Micue BignosiAae yciM ymosam,
3a3Ha4yeHuM y po3aini Npo 3anobixHi 3axoau.

He po3BonainTe CTOPOHHIM peyoBMHaM MOTpanIATH B
OTBIp AN NiIAKNIOYEHHA aKyMynATOpHOI 6aTapei.
Hikonn He pos6upaiTe axkymynATopHy 6aTtapeto Ta
3apAfHUI NPUCTPIN.

HikonM He 3amuKaiiTe aKyMmynsTopHy 6artapeto
HaKOPOTKO. 3aMMKaHHA 6aTapel HAKOPOTKO Npu3Beae
[0 Ppi3KOro 36inblueHHA CTpymy i neperpisy. Y
pesynbTaTi 6aTapen 3ropuTb abo Gyae NOLWKOAKEHA.
He kupaite GaTapeto y BoroHb. llignaneHa 6artapes
MO€e BUBYXHYTH.

BigHeciTb BMKOpuCTaHi 6atapei B marasuH, fe BOHM
6ynn npuaGaHi, AKLWO TepMiH cayx6u G6aTapew nicns
3apAfKM CTaHe 3aHafTO KOPOTKUM ANA iX NPaKTUYHOTrO
BUKOpUCTaHHA. He nikBigyWTe BignpauboBaHi 6aTapel
CaMOCTilHO.

He BcTaBnsnte OyAb-AKMIA CTOPOHHIM  npeameT
B WIAMHWM  NOBITPAHOI  BeHTUAAUii  3apAagHOro
npuctpoto. NonagaHHA MeTanesux npeaMeTiB a6o
NIErKo3alMUCTUX MaTepianiB B  LWiIMHW  MOBITPAHOI
BEHTU/IALT 3apsAAHOTO MPUCTPOID MOME MPUBECTU B
pe3ynbTaTi O YpareHHA eNeKTPUYHUM CTPyMOM a6o
[0 NOLUKOAKEHHA 3apsAHOro NPUCTPOLO.

Mpu HenepepBHOMY BMKOPUCTaHHI LibOro iHCTPyMeHTa,
BiH MOXe neperpiTmcs, Lo Npu3Beae A0 NOWKOAKEHHSA
y ABWryHi Ta nepeMuKadi. Tomy wopasy, Koau Kopnyc
CTa€e rapaymMm, 3ynuHiTb MUY Ha AeAKUIA Yac.

AKWo paHui NpUCTpi  6esnepepBHO Mpauloe Ha
HU3bKIA  WBMAKOCTI, LUe [0AATKOBO HaBaHTaMye
eNIEKTPOABUIYH, 4Yepe3 Le EeNEeKTPOABUTYH MOMe
3aK/IMHUTU. 3aBH/AN 3aCTOCOBYWTE EIEKTPOIHCTPYMEHT
TaKMM YMHOM, LLO6 Nif, Yac pobOTU HOMKIBKOBE MOIOTHO
He 3aTucKasocs 06pobaoBaHUM MaTepiasioM. 3aBan
perynionTe WBWUAKICTb POGOTU NONOTHA TaKU YMHOM,
106 3a6e3Ne4nTH NaBHEe NMUAAHHS.

. O6GOB’A3KOBO MILIHO TpUMaWTe PYKOATKY Kopnycy W

nepefHi0 KPULLKY €eNeKTPOIHCTpPyMeHTa. B iHwomy
BMNAAKy Bigdaya MOMXEe MNpPU3BECTU A0 HETOYHMX i
HaBiTb HE6E3MNEYHUX Ail.

. YCTaHOB/IEHHA Ta fEMOHTa HOXIBKOBOrO Noa0THA

[giyi abo TpuWYi NOTArHITL 3a /1Ie30 pPyKOl, W06
nepeKoHaTuCA, WO Ne30 HafiiHo BCTaHOBNEHE. AKLLO
nif Yac BiATAryBaHHA /ie3a YyTW KiauaHHA Ta 371erka
pyxaeTbCA Bawinb, Le CBiAYMTb MPO Te, WO 1e30
BCTaHOB/IEHO HaNeHUM YnHOoM. (Man. 7)

BiaTsAryioum neso, cnif TpUMatu KOro 3a TU/bHY
CTOPOHY. fKWO TpUMaTW Ne30 3a iHWi YacTUHW, ue
npusBeae A0 TPaBMyBaHHSA.

Y }ofHOMY pasi He TOpKaiTecs NoA0THA NU/KK BiApasy
nicns BUKOpUCTaHHA. MeTan HarpiBaeTbCA A0 BUCOKOI
TemnepaTypu 1 IErKO MOXe CMIPUYUHUTK OMiKM LLUKIPH.
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AKWo 31amaHe 1630 3HaXOAUTLCA MOBHICTIO B NPOPI3i,
nigyeniTe MOro KiHYMKOM iHLLOrO sie3a Ta BUMMITb MOro.
(Man. 8)

MNicnAa BMKOpPUCTaHHA 3acTOCyiMTe MOTIK NoBiTpA a6o
WiTKY, W06 BMAAAUTM TUPCY, 3eMJio, MiCOK, Bonory
TOLWO Ta 3a6e3neynTn PIBHOMIPHICTb PYHKLIOHYBaHHA
TpMmaya nesa.

He BMKOpUCTOBYIMTE Nesa 3i 3HOWEHWMM OTBOPaMM.
IHaKLwe ne30 MoXe Bif'egHATMCA Ta 3aBAaTh TpaBM.
MepeBipTe, 4M aKyMynaTop BCTAHOBNEHO HAaZiMHO.
AKwo Moro He 3aKpinieHo, BiH MOXe BUMacTn W
NpU3BECTM A0 HELLacHOro BUNaaKy.

He odikcyiiTe Ta He 3aKpinntoiiTe dikcaTop nepemmKaya.
Kpim Toro, sHimaiTe naneup i3 KYypKOBOro nepeMmnKkada
nif, Yac nepeHeceHHA iHCTpymeHTa. B iHWwomy pasi
nepemMmMKay OCHOBHOrO KOpryca MOMXe HEHaBMUCHO
BBIMKHYTMCA, WO MNpusBeAe A0 HenepeabavyBaHUX
HellacHMX BUNaAKIB.

CTerTe 3a TMM, Wo6 nig yac poboTn Yepes niyHKep
BCEpeAMHY IHCTPYMeHTa He noTpansisna Tupca, 3eMns,
BOJIOra ToLO. AKLO y NIyH¥epi HaKonnymMnaca Tupcea i
T.M., 3aBKAM YUCTbTE MOro, MepLl Hix KOpUCTyBaTMCA
{HCTPYMEHTOM.

He 3HimaiTe nepefHIo KPULLKY, Lie MOXe Npu3BecTv Ao
TpaBMyBaHHS.

He TopKaiTeca BepXHbOi YaCTUHW NepeaHbOT KPULLKM.
[Mig, 4ac BUKOPUCTaHHA LWiIbHO NPUTUCHITL NigcTasy Ao
06po6toBaHol AeTani.

O6upaiiTe N1e30 i3 HaNBINbLL BiAMNOBIAHOW AOBHKUHOMK.
B ipeani fOB¥XMHA YaCTUHN N1€3a, AKa BUCTYNae 3 OCHOBM
nicnA WMoro BTAryBaHHA, MOBWHHA MNepeBuLiyBaTU
TOBLUMHY MaTepiany.

Y BUNagKy po3pi3aHHA BeAMKMX Tpy6, [AepesB’aHuX
6/IOKIB i T.N., TOBLWMHA FAKWX NEPEBULLYE [MOUHY
Bpi3aHHA fle3a, iCHYE pPWU3MK TOPKaHHA ne3a Ao
BHYTPILLHbOT CTIHKM TPyOW, AepeBa TOLWIO, WO MOXe
CMPUYUHUTH NOLLKOAKEHHA nesa. (Man. 10)

Hikonn He npuKnapaiTe HagMipHY Cuy O PiXy4oro
nosioTHa MWAK Mif 4Yac pisaHHA. Tak MOMHa Jierko
371aMaTu NosoTHO.

[BuUryH iHoai Moxe 6yTu 3a610KOBAHO, 3aNeXHO Bif,
KOMGiHaLii maTepiasny, AKuUi NOTPIGHO pi3aTy, i piy4oro
nonotHa. AKWo ABuryH 6yae 3a6/0KOBaHO, HeramHo
0ro BUMKHITb.

BuKopucTOBYIMTE 3aTUCKadi abo iHLLMIM 3py4HUIA cnoci6
3aKpiNUTK Ta MiaTPUMaTH 06pPOGIIOBaHy AeTanb Ha
cTinKin nnatdopmi. (Man. 11)

Axwo yTpumyBaTn 06po6atoBaHy AeTalb Yy pyli abo
HanpoTu cebe, ToAi uA AeTanb Gyae HecTiKow i ue
MOX€e NPU3BECTH [0 BTPATH KOHTPOJIO.

. Nig yac pisaHHA MeTaneBunx MaTepianis BAKOPUCTOBYMTE

BiANOBIAHY  3MalllyBa/IbHO-OXONOAKYBa/IbHY  PigUHY
(WwNMHAeNbHe Macno, MWabHY BOAy TOWO), LWo6
NOAOBKUTH TEPMIH C/TyOM HOMXIBKOBOrO NOMOTHA.
3MeHLLyITe WBUAKICTb Nif YaC BUKOHAHHA HEBEIMKNX
AyroBux po3nunis y Aepesi. HeBunpasaaHa WBWAKICTb
nopadi Moxe CNpUYUHUTH pO3NamyBaHHA fesa.

. BpisaHHsA

He BuKoHyMTE
matepianm. L,
MOLUKOAMEHHSA /1e3a.

Hikonn He HaTMCKalTe Ha MNyCKOBMM NepemuKad,
KOMM KIHYMK Nne3a NpUTUCHYTUI Jo MmaTepiany. Y
NPOTUIEHOMY BUNAAKY B pasi 3iTKHEHHA 3 MaTepiasioM
€30 MOXe 3namaTmcs.

O60B’A3KOBOI0 MEPEAYMOBOIO € MOBIZIbHE NMPOCYBaHHA
nif Yac pisaHHA Ta HagiiHe yTPUMyBaHHA Kopmycy.
AKLWO nig Yac po3pisaHHA BU HAAMIPHO HaTUCKaTUMeTe
Ha 1e30, Lie MOXe NPU3BECTU [0 Oro MOLUKOAMEHHS.

rIMGOKOro Bpi3aHHA y MeTanesi
HaMliMoBipHie, npusBeae A0

24,

25.

26.

27.

28.

29.

30.

YKpaiHCbKa

BmuKaiTe nigceivyBaHHA TiNbKWM M, 4Yac pisaHHsA.
AKLWO BOHO ropuTb B iHWKWX BMMNagKax, TO NepeMuKay
OCHOBHOTO ~ Koprmyca Moxe 6yTM  HeHaBMWUCHO
BBIMKHYTMIA, WO npusBede [0 HenepeabadvyBaHUX
HeLacHUX BUNaaKiB.

He ponycKkavTe nonajaHHA CcBiTa MPAMO B OMi,
[AVBNIAYUCD Ha CBIT/0.

TpuBanuii BNAMB CBIT/1IA HA OYi MOXE MPU3BECTU A0
MOpPYLUEHHS 30py.

Hikonu He TopKanTeca pyxoMux getanen.

Hikonn He posTalloByWTe CBOI PYKW, NasbLi YW iHLWI
YaCTUHM Tina 6ins pyxoMux AeTanen iHcTpymeHTa.
Mpauloiite  nuvwe  nicnAa  npunawTyBaHHA
3ano6iKHUX NPUCTOCYBaHb Ha CBOI MiCLA.

Hikonn He KopucTyWTecA AaHWMM iHCTpyMeHTOM 6e3
npunalWTyBaHHA  BCIX  3anobiXHWX MPUCTOCYBaHb
abo 3acobiB 6e3neKn Ha cBOi MicuAa Ta 3abesneyte
HaNIeXHWI poBOYMIM CTaH LMX NMPUCTOCYBaHb i 3acobiB.
AKwo TexobcnyroByBaHHA abo ornAg noTpedyloTb
BUAA/IEHHA 3anoGiXHOro NPUCTOCYBaHHA abo 3acoby
6e3neKu, NepeKoHanTecs, WO BCTAHOBWAWM Ha Micue
3anobixHe npucTocyBaHHA abo 3acib 6esnekn nepeg
MOHOB/IEHHAM POBGOTH IHCTPYMEHTA.

HIKOJIM He 3anvwaiTe npautolounii iHCTPYMEHT 6e3
Harnagy. BUMKHITb UBNEHHA.

He sanuwaiite iHCTPYMEHT, MOKWM BiH MOBHICTIO He
3YMUHAUTLCA.

EneKTpoiHCTpyMeHT OocHalLLeHW CXeMoio
TemnepaTypHoOro 3axucTy AsuryHa. bBeanepepsHa
po6oTa MOXKe MPU3BECTU [0 3POCTaHHA TemnepaTypu
npunagy, aKkTMBYIO4M CXeMy TemMnepaTypHOro 3axucTy,
i aBTOMaTW4HO 3yNUHUTK Koro poboTy. AKWOo ue
BiabyaeTbeA, [03BONbTE €/1eKTPOIHCTPYMEHTY
OXOJIOHYTU Nepes, NPOJOBKEHHAM MOro eKcnayartauii.
He 3aBpaBaiTe naHeni nepemyKadiB CUIbHUX yAapiB i
He nowKoAbTe ii. Lie Moxe Nnpu3BecTy 40 HECNPaBHOCTI.

BCiX

3ANOBIHHI 3AX04U 3 IOHHO-
JIITIEBOIO ARYMYJIATOPHOIO
BATAPEEIO

[nA 36inblueHHA TepMiHy Cnyx6u ioHHO-niTieBa 6aTapesn
ocHalleHa QYHKLIEI 3axXMUCTY, AKa 3yNUHAE BUXia 3apaay.
Y Bunagkax 1-3, onucaHux HUMKYe, MpU BUKOPWUCTaHHI
[aHOro NPUCTPOIO, ABUIYH MOME 3YMUHUTUCA, HaBITb AKLLO
BW HaTUCKaeTe BUMUKa. Lle He € HecnpaBHICTIO, TaK fAK Le
HacnigoK cnpavuboBYBaHHA QYHKLIT 3aXMUCTY.

1

Honn noTymHicTb 6atapei NpOAOBMYy€E 3HUMHKyBaTUCA,
[ABUIYH BUMMKAETLCA.

Y uboMmy BMNagKy HeEOGXiAHO HeravwHO 3apAaanTH
6arapeto.

AKWO IHCTPYMEHT nepeBaHTaMeHW, ABUIYH MOMe
3yNMHUTKCA. Y TaKi cuTyauii HeobxigHO BigNYyCTUTH

BUMMKaY  iHCTPYMEHTY  Ta  YCYHYTU  NPUYMHU
nepeBaHTameHHA. llicna UbOro MOMHa NPOAOBHUTH
po6oTy.

AKwo 6Gatapesa neperpinacA npyv nepeBaHTaMEHH,
6aTapeinHe KMUBEHHA MOXE 3aKiHYMUTHCA.

Y Takomy BMWNagKy nPUMNUHITE BWKOPUCTOBYBATU
6artapeto i gante i oxonoHyTW. licns UbOro MoMHa
NPOAOBHMNTH POGOTY.

Kpim Toro, Bi3bMiTb A0 yBarn TaKi monepeameHHA Ta
3aCTepereHHs.

NONEPEAKEHHA

LLlo6 YHWMKHYTK BUTOKY 3apsaay 6atapei, TennoyTBOpeHHA,
AMMOBMAINEHHS, BUOYXY | 3aropaHHs, NepexoHanTecs, o

LOTPUMYIOTBCA TaKi 3anobixHi 3axoau.
T

o}
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MepekxoHaiitecA B TOMY,
MeTaneBoi CTPYHKH i nnny.
MNig yac po6oTH nepekoHanTecs, WO Ha GaTapel He
Hacina metasieBa CTPYMHKa i nu.

Wwo Ha 6Gartapei Hemae




YHpaiHCbKa

O TMepeKoHalTecs, WO Ha 6aTapeto He Hacina MeTanesa
CTPYHKa i NWA, WO NOTPanase Ha IHCTPYMEHT nig Yac
po6oTH.

O He 3b6epirarite HeBMKOpUCTaHy 6artapelo B MicCLi,
BIIKPUTOMY ANA MEeTaneBOoi CTPYKKM i nnay.

O Tlepep 36epiraHHAM GaTapei NpoTpiTb BCO MeTaneBy
CTPYHKY | nun B Micui ii 36epiraHHA i He 36epiraiTe
6arapeto pa3om 3 MeTaneBumm npegmeTamu (6ontamu,
uBAxamu i T.4.).

2. He npokonionte 6artapeto rocTpUMu npesmeTamu,
HanpuKknag, UBAXOM, He OWWTe MOJIOTKOM, He
HacTynalTe Ha Hei, He KupaWTe | He nigpaBaiTe
6aTtapeto CUIbHUM MEXaHi4YHUM yaapam.

3. He BMKOPWCTOBYITE ABHO NOLIKOAMEHI i AedopMoBaHi
6arapeli.

4. He BMKOpUCTOBYWTE 6aTapeto, 3MiHIOYN MONIAPHICTD.

5. He 3’epgHyBatn 6esnocepefHbO 3 ENEKTPUYHUMM
BUXofamM  abo  MalWWHHMMKM  po3eTKamu  Ans
NPUKYpPIOBAHHA CUrapeT.

6. He BuKOpUCTOBYITE BaTapeto 3 METOI0, fiKa CynepeynTb
3a3Ha4YeHUM.

7. AKWO He BAAETbCA 3pO6UTU 3apsaKy G6aTapel HaBiTb
nicnA 3aKiHYeHHA NeBHOro Yacy AJN1A nepesapagKu,
HeravHo NPUMUHITL NofasbLLy NepesapAaKy.

8. He posmiwyiTte i He niggasanTe 6GaTtapeio BMAMBY
BMCOKWX TemnepaTyp a60 BWCOKOrO TUCKY, TaKMX
fIK Y MIKPOXBW/IbOBIM nedi, cylwapui abo KOHTeMHepi
BMCOKOrO TUCKY.

9. Tpumaite nopani Big BOrHO, 0CO6/AMBO  nicnA
BUABJ/IEHHA BUTOKY 3apsjy abo CTOPOHHBLOrO 3anaxy.

10. He BMKOPWCTOBYITE B MPUMILLLEHHSAX, A6 BUPOBIAETLCA
CuNibHa CTaTUYHA eNleKTpUKa.

11.Y pasi BWTOKy 6artapei, CTOPOHHbLOrO 3anaxy,
Ten/I0yTBOPEHHs, BUUBITaHHA abo paedopmalii, abo
6y Ab-AKMX aHOPMaJIbHMX O3HaK Nif, Yac BUKOPUCTaHHS,
nepesapagkM abo 36epiraHHA HeravwHo BWAANITb
6artapeto 3 npuiagy abo 3apAagHOro MpUCTpoo i He
BMKOPMCTOBY#MTE ii Hagai.

OEEPE)-KHO
¥ pasi AiKWO piAnHa, siKa BUTIKae 3 6atapei, notpanise

B OYi, HEe TpiTb X, @ MPOMMITE iX YUCTOIO BOAOIO,
HanpuKnag, MPOTOYHOK, | HeramHO 3BEepHITbCA A0
niKapA.

AKLLO He BMTW 3axX0AiB, pPiAMHA MOXE BUKIMKATH OYHi
npo6nemu.

2. AKwo piaMHa noTpansife Ha LIKipy abo OAAr, HeramHo
fobpe npomuiiTe X 4MCTOK BOAOIO, HamnpuKiag,
NPOTOYHOIO.

ICHye MOXIMBICTb NOABKM PO3APATYyBaHHA Ha LKIpI.

3. AKwo nig Yac nepworo BUKOpWUCTaHHA GaTapei Bu
BUABWTE ipXy, CTOPOHHIM 3anmax, neperpiBaHHsA,
3He6apBeHHA, fedopmaliio Ta/abo iHLWi BiAXWUEHHS,
NPUNWUHITL BUKOPWUCTAHHA | MNOBEpHiTb ii CBOEMY
nocTayasibH1Ky abo NpoAaBLyo.

MNONEPEAKEHHA

MonagaHHA CTPYMOMPOBIAHUX PEYOBMH Ha Knemy NiTik-

iOHHOT 6aTapei € MOMIMBOK MPUYMHOK KOPOTKOrO

3aMUKaHHA | 3aiMaHHA. Po3millytoum NiTin-ioHHy 6aTtapeto

Ha 36epiraHHs, JOTPUMYMTECH HACTYMHUX IHCTPYKLN.

O He po3miLLyinTe 3a/ULWKK CTPYMONpPOBIAHOro
maTepiany, UBAXW, APIT, Hanpuknag, cranesBui abo
MiIHWIA, B KOHTEMHEp, B AKOMY 36epiraeTbca 6atapes.

O LWo6 YHUKHYTM KOPOTKOrO 3aMUKaHHA, MOMICTITb
6aTtapeto B iHCTPYMEHT abo ¥ Ha nepiof 36epiraHHaA
HafiHO 3adiKCyMTe Ha Hil KPWLLKY, NPUXOBaBLUK
KPULLKOK BEHTUNATOP.

WoA0 TPAHCNOPTYBAHHA J'IITIM-
IOHHOI ARYMYJIATOPHOI BATAPEI

MNig yac TpaHCNOpPTYBaHHA NiTiM-IOHHOI aKyMynATOPHOI
6aTapei, 6yAb nacka, AOTPUMYNTECh HaBEAEHUX HUKYe
nonepeaieHb.

NONEPEAKEHHA

MoBigoMTE TPaHCMOPTHY KOMMAHIIO, WO MaKyHOK MICTUTb
NiTiA-IOHHY aKyMynATOpHY GaTapeto, NoBiAOMTE KOMMaHito

WOAO BWXiAHOI MOTYXHOCTI 6atapei W  BUKOHyMTe
iHCTPYKUii TpaHCMOPTHOI KOoMNaHii Npu nigroTyBaHHi A0
TPaHCMOPTYBaHHA.

O NiTili-ioHHi akyMynsATOpHI 6aTapei, BUXigHa NOTYMHHICTb
AKnx nepesuiyye 100 BT-rog, srigHo 3 Knacudikauieo
BaHTaXiB BBaXalOTbCA HebesneyHnmu ToBapamu W
noTpebytoTb crnevjiasbHWUX NpoLeayp 3aCTOCYBaHHS.

O QAnsa TpaHCnopTyBaHHA 3a KOpZOHOM cnig
[OTPUMYBaTUCSA MiXKHapOZHOro Npasa Ta npasui i HopM
KpaiHW NpU3Ha4yeHHs.

BuxigHa noTy»HicTb

[T wh

2-3-3HayHe 4y1cno

HA3BW AETAJIEM (man. 1 — man. 15)

PykoATka

KypKroBuii nepemmKay

KHonKa po3610KyBaHHsA

Hopnyc

MepepHa KpULKa

Baxinb

MonoTHo

OcHoBa

CeiTnogiogHa namna

Barinb ocHoBwM

AKymynaTop

OTBIip y NONOTHI

Ma3s nnyHepa

IHWe nonoTHO

JoBxunHa xopy

@R eEe® @ ® | ®

[avoKk
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CUMBOJIN

NONEPEAKEHHA
Huiuye HaBeseHO cMMBO/IM, AKI 3a3Ha4alOTbCA Ha
npucTpoi. Mepl HiX KopucTyBaTUCA NMPUCTPOEM,
BM NOBUHHI PO3YMiTH iIX 3Ha4YeHHA.

CR18DBL: AkymynsiTopHa wabesibHa nuaKka

LLlo6 3MEHLUMTH PU3MK OTPUMAHHSA TPaBMH,
KOPUCTYBa4 NOBMHEH NPOYMTaTH IHCTPYHKLIi 3
eKcnayarauii.

Jlvwe pna kpaiH EC

He BUKMAaiTe eNeKTpUYHi iIHCTPYMEHTH i3
no6yToBMmM Bigxoaamm!

3rigHo [ipekTtreu EBponeiicbkoro Cotosy
2002/96/EC w040 BignpaLboBaHOro
€NIeKTPUYHOrO 1 eIEKTPOHHOIO 06nafHaHHs
Ta ii 3anpoBafHKeHHsA 3rigHO MiCLEEBUX 3aKOHIB,
€NeKTPOIHCTPYMEHTH, B AKMX 3aKiH4MBCA
TepMiH eKcnayaTaduii, cnig yTunisyBaTn oKpemo
i noBepTaTH 0 yCTaHOB, L0 3aiMatoTbCA
©KOJI0M4YHOI0 NEePEpPOBKOI0 BPyXTY.

29l

MocTinHui cTpym

Bara
(srigHo 3 npouenypoto 01/2003 EBponencbKoi
acoujaLii BUpOGHUKIB e/1eKTPOIHCTPYMEHTa)

MNepemukay YBIMK.

MNepemukay BUMK.

BuimiTb akymynaTop

3aMKHeHO

BigiMkHyTO

MepemuKay iHaMKaTOpa 3aNULLKY 3apAagy
6atapei

Mavie BiacyTHiM 3apsag 6aTtapei. 3apaaitb
6aTapeto AKoMora LWBKALLe.

MonosuHa 3apsay 6atapei.

[ocTtaTHiv 3apsg 6atapei.

12188 B2 /@O —| @ |

[

MNepemurKay pexunmis

IHAMKaTOp pemumy

HE

PenM HU3bKOI NOTYHHOCTI

Pexum cepefHbOi MOTYHHOCTI

Pexu1m BUCOKOI NOTYHHOCTI

ABTOMAaTUYHUI PEKUM

MonepepaeHHsA

YKpaiHCbKa

3abopoHeHa ais

Q

CTAHAAPTHI AKCECYAPH

OKpiM OCHOBHOrO MPUCTPOIO (1 MPUCTPIl), O KOMMIEKTY
BXOAATb aKcecyapW, nepeniK AKWX NpeAcTaBleHO Ha
CTOPIHLj 222.

HoMmnneKT cTaHgapTHOro Npuaagas Moxe 6yTh 3MiHEHUI
6€e3 nonepeamKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O PisaHHA meTaneBux Tpy6 i Tpy6 3 HepKaBitoyoi cTai.

O PisaHHA pi3HKX nunomarepianis.

O PisaHHA NMCTOBOI MasnoByrneueBoi cTani, IMCTOBOrO
/IOMIHItO ¥ IMCTOBOI Migi.

O Pi3aHHA CMHTETMYHMX MylacTMac, TakWX AK QEeHONbHI
nnactmacH 1 BiHinxnopua,

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUHHA

Mogenb CR18DBL
Hanpyra 18B
LLBnAaKicTb xonocToro xoay 0-2500 mMuH-1
[loBxuHa xogy 32 Mm
;%Zg;rneueaoi crai 3oBHiLLHI giameTp 130 MM
) Tpy6u 3 BiHinxnopuay | 3oBHiLHil giametp 130 MM
EMHICTb
[Jepeso 120 Mm
ﬂ:ﬁggssneuesa cTanb 19 1w
Bara* 3,4 Kr (BSL1850)

* BignosigHo go EPTA-npoueaypu 01/2003

NPUMITHA
Yepes NocTilHi AOCNIAKEHHS | PO3BUTOK, AKi 34INCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHi4Hi xapakTepuCTUKN MOMXYTb
3MiHIOBaATUCA 63 NonepesHeHHs.

3APAZHA

Mepen BWKOPUCTaHHAM  €/IEKTPOIHCTPYMEHTY 3apAaiTb
6aTrapeto HaCTyMHUM YUHOM.
1. I'Ilp,umo-urb A0 Axepena }KMBneHHH (Man 3)

CID¥I¥|¥ .
O MNigKNoYiTh LWHYP HUBMEHHA 3apAAHOro NMPUCTPOIO A0
MepEeKeBOoi PO3ETHMU.

Mpn  NIgHNIOYEHHI  WHYpa MWBNEHHA  3apAfHOro
NPUCTPOIO A0 MEPEEBOI PO3ETKWU KOHTPOJIbHA Slamna
no4yHe 61MMaT YHepPBOHUM (3 iHTepBasioMm 1 CeKyHay).
OBEPEHHO
He BWMKOPUCTOBYWMTE MOLIKOAKEHUNA ENEKTPUYHUIA
WHyp. HeraliHo BiApeMoHTy#TeE oro.
B pasi sapagxku 6aTapei Big aBTOMOGINILHOO Axepena
MB/IEHHSA NOCTIAHOro cTpymy 12 B 18YML2
O 3akpiniTb 3apAgHWI NPUCTPIV Ha MiCLi B aBTOMOGiI.
CKopucTaiTeCh peMeHeM, AKWUIA NOCTaBNAETLCA Pa3om
3 3apAgHMM MPUCTPOeM, AnAa dikcauii 3apagHoro
NPUCTPOIO Ha MiCLji Ta 3anob6iraHHA MOro HEHaBMUCHOIO
nepewiweHHa. (Ous. Man. 14)
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YHpaiHCbKa

OBEPEHHO
He poswmilyviTe 3apagHui npucTpin abo 6atapeto
nif cnAiHHAM BogiA. 3aKpiniTe 3apAagHUIA NpUCTpIn
Ha Micui ana 3anobiraHHA MOro HeHaBMMCHOro

MO¥e 6yTh HeCcnpaBHUM, PEKOMEHIYETLCA 3BEPHYTUCA
[0 MicueBoro aBToMo6inbHOro gunepa. MpoaoBHKeHHsA
BMKOPUCTaHHA PO3’€EMy MOE NPU3BECTM [J0 HELLLACHOIO
BUMNaZKy Yepes neperpis.

nepeMillleHHs, OCKINIbKWU Lie MOMe npu3BecTw Ao 2. BcraBTe 6aTtapeto B 3apaaHuii npuctpii. (Man. 3)
HeLlacHoro BUNaaKy. o KiHuA BcTaBTe 6aTapeto y 3apagHuUiA NPUCTPIN.
3. 3apAapka
Mpy BCcTaHOBNEHHI GaTapei B 3apAgHWM NpUCTPIn
NOYHETLCSA 3apAfKa i KOHTposIbHa Namna 6yfe NocTiMHO
CBITUTUCA YEPBOHMM KOJIbOPOM.
Honn 6atapes nOBHICTIO 3apAAMTbLCA, HKOHTPONbHA
naMna noyHe 6GAMMATM  YEpBOHWMM  CBiT/IOM. (3
1-CeKyHAHUMM iHTepBanamu) (aus. Tabauuto 1)
@ |HAMKALif KOHTPOIbHOT 1amnun
Man. 14 IHAMKauii KOHTpONbHOI namnu 6yAyTb TakUMK, fAK
. nokasaHo B Ta6nuui 1, BignosigHo fO CTaHy 3apsAHOIO
O BcTaBTe 3'eAHYBa/lbHUI LWITENceb MPUKypioBada B NPUCTPOIO | aKYMyNATOPHOI 6aTapei.
pO3’eEM NpUKypioBaya.
AKwo wrencenb ocnabneHui i Bunagae 3 pos’emy
NpUKyptoBaya, BispeMOHTYHITE po3’eM. OCKi/IbKU pO3’eM
Ta6nuua 1

IHAMKaUiT KOHTPOABLHOT Namnu

Bavmae

Mepepn 3apaaKo (4epBOHMIA)

BucBivyeTbea npotarom 0,5 CeKyHAN.
He BucBivyeTbeA NpoTaArom 0,5 CeKyHaM.
(BuMHKaeTbeA Ha 0,5 ceryHAM)

I

Mg vac 3apAaKH BucsivyeTbea

BucBivyeTbcs NOCTIiMHO

BucBivyeTbCA NOCTIHO

(4epBOHUIA)
BucaidyeTbea npotarom 0,5 ceryHau.
) Bavmae He BucBidyeTbeA npoTaArom 0,5 cekyHau.
SapApKa saKiH4ena (4epBOHMIA) (BumnkaeTbea Ha 0,5 cekyHaM)
|
Bucsivyetbea npotarom 0,1 ceKyHan. f
K 3apsagka Bnvmae He BucBidyeTbCA NpoTArom 0,1 cekyHAu. HecnpaB_l_me
OHTPOJIbHA - B 6aTapei abo B
HemomMBa (4epBOHUIA) (BrmMmnKaeTbea Ha 0,1 ceryHAW) "
namna EEEEEEEEENENN N | 32PFAHOMY NPACTPOI
BWCBIYYETLCA
abo 6anmae. BucBivyeTtbea AKyMy/IATOpHA

Ea%fgym_z) 6aTapen neperpiTa.
Pexunm odikyBaHHA - ?;;H#K:;emomnwsa.
npv neperpisi Bavmae BMCBlI‘-IyGTbCH npoTAarom 1 cekyHau. He Sapaf| .
(depBormi)  BYICBIMYETBCA MIpOTATOM 0,5 ceryHau. z;?g'noo?;,/‘);xi:lcm
(UC18YFSL) (BummnkaeTbea Ha 0,5 cekyHamM) Garape))
3apsAgka 3a
Zl0MOMOroto BucBivyeTbea npoTsarom 0,5 CeKyHAN. .
aBTOMOGINIbHOrO Banmae He BucBivyeTbeA NpoTaArom 0,5 CeKyHaM. Egg:gagr':gg 8
[AXepena MUBNEHHSA | (3e/1eHUI) (BuMmKaeTbeA Ha 0,5 ceryHAM) 2808 §0M DUCTDGI
HemMommnBa | PRAHOMY NPUCTP
(UC18YML2)

AO0MNOMOroto 0X0JI0AXYHHOro BeHTUAATopa.

NPUMITHKA: MMig yac odikyBaHHA ana oxonogweHHs 6atapei UC18YML2 / UC18YFSL oxonopye neperpity 6arapeto 3a

(OpHaK 0X0NOAKYUMI BEHTUNATOP He dYHKLIOHYE Nij yac 3apsaaKv 6aTapei 3a A0noMoro
aBTOMOGINIbHOIO [epena MMBIEHHA NOCTiMHOro cTpymy 12 B.)
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YKpaiHCbKa

@ Lloao Temnepatypu Ta Hacy 3apAAKM akyMyNATOpHOI 6aTtapei.
TemnepaTypa Ta Yac 3apagKu Ana 6aTapeit nokasaxi B Tabnuui 2.

Ta6nuua 2
o - uUC18YML2
3apagHui npucTpin P O

AKyMyAHTOpHa BaTapen UC18YFSL (SMIHHMMC(?I—'I;)[J)I)I'\IBI/;{I;IOCTIMHMM
3apagHa Hanpyra B 14,4-18
Bara Kr 0,5 | 0,7
TemnepaTypa, Npu AKiN MOXHa 3apaaKaTh o~ _ £
6aTapeto 0°C-50°C
Yac o noBHoI 3apsaaKu 6atapei, npubn.
(npn 20°C)

1,3 A-rog. XB. 20 20/50

1,5 A-roga. XB. 22 22/60

2,0 A-rop. XB. 30 30/80

2,5 A-rop,. XB. 35 35/100

3,0 A-roa. XB. 45 45/120

4,0 A-rog. XB. 60 60/160

5,0 A-roga. XB. 75 75/200
HinbKicTb ranbBaHivyHMX enemenTis 6arapei 4-10

*1 [epeno HuWBAEHHA 3MIHHOrO CTPYMy / MOCTiliHOro cTpymy 12 B (aBTOMOGiIbHE)

NMPUMITHA NOBTOPHUM BCTaB/IEHHAM ANA NPOAOBKEHHA 3apAAKM.

Ob

5.

Yac 3apsgKu MOMe 3MIHIOBATUCA B 3a/IEHOCTI Bif
TemnepaTypu HaBKOJIMLLHBOrO CepeaoBMLLa i Hanpyru
[xepena MUBEHHS.

<UC18YML2>

Mpu BUCOKMX TemnepaTtypax AJIA 3apAfKU  MOXe
3Hapgo6uTncA  Ginble Yacy, 0co6iuBOo B pasi
BMKOPUCTAHHA aBTOMOGINILHOrO [Mepena MUBAEHHA
nocTiliHoro ctpymy 12 B.

EPEXKHO

Mpn  GesnepepBHOMY  BWKOPWUCTaHHI  3apAfHOro
NPUCTPOIO BiH MOXeE NeperpiTuUca, Wo Npu3seae 40 Horo
Buxoay 3 nagy. Micns 3aKiHYeHHA 3apsagKu 3aveKanTe
15 XBWIMH, NEpLL HiX BUKOPUCTOBYBATU MOrO 3HOBY.
Bip’epHaiite LWHYpP HUBNIEHHA 3apAgHoro
NPUCTPOIO Bif, MepeeBoi po3eTHU abo po3’emy
nNpuKyploBaya.

MiyHO Bi3bMiTbCA 3a 3apAgHuit
BUTATHITb 6aTapeto.

npucTpin i

B pasi noBTOpHOro BCTaHOB/EHHA 6artapei NpoTArom
3 ceKyHp, 6atapen MOMe He 3apAAUTUCA HaNleHHUM
YUHOM.

MepeBipTe aBTOMOGINbHE AXEPENO MMBAEHHA, AKLO
KOHTpO/IbHA Nlamna 6e3nepepBHO 6AMMaE  3e1eHUM
KONIbOPOM (KO HI 0,2 ceryHam). (UC18YML2)

AKwo Hanpyra ctaHoBWUTb 12 B 260 MeHLLUe, Lie BKasye
Ha Te, WO EMHICTb aKyMyNATOPHOI 6aTapei aBToMo6inA
3MeHLwmAacs i ii HEeMOX/IMBO 3apAANTH.

AKWO HKOHTpo/MbHA fNamna He 64AMMae 4epBOHUM
KONbOPOM  (KOMHY CEKyHAy) He3Bawawounm Ha Te,
WO LWHYp 3apsgHOro MpUCTPolo abo 3’eAHyBasibHUM
lwTencenb MPUKyproBada NiAKMIOHMEHO [0  Axepena
HWBNEHHS, Lie BKa3ye Ha MOXJIMBE YBIMKHEHHA CXeMU
3aXMCTy 3apAAHOro NPUCTPOIO.

BigrntouiTh WHyp abo wTencesb Bif MUBAEHHA, a
NnoTiM 3HOBY MigK/IOMITL MOro nNpuM6aM3HO 4Yepe3 30
CeKyHf. fIKWO nicnA UbOro KOHTPO/bHA namna He

NPUMITKA
MicnA 3aKiHYeHHA 3apAfKW, nepl 3a BCe, BUTAMHITb
6arapei 3 3apsgHOro NPMUCTPOLO, a MOTIM NOBOAbLTECA 3
6aTapeAMn HaIEHUM YUHOM.

OBEPEHHO

O fAkwo 6GaTapea 3apagwmaeTbcA, nepebysawoyM B
neperpiToMy CTaHi BHacNifoK ii BMKOPUCTaHHA abo

NoYHe 61MMaTH HePBOHUM KOTbOPOM (KOMXHY CERYHAY),
BilHECiITb 3apsAHUMA NPUCTPIM [0 YNOBHOBAMEHOIO
cepsicHoro ueHTpy HiKOKI.

YCTAHOBKA TA EKCIJIYATALIA

BMJIMBY COHAYHUX MPOMEHIB, KOHTpO/bHA JNlamna Onepauis MantoHok | CtopiHka
3apAAHOro NPUCTPOIO ropiTUME 3e/IeHUM KONbOpOoM abo
BMCBIYyBaTUMETBLCA NPOTAroM 1 CEKyHAW, He ropiTume g:ﬂhm,:foBﬁHé’;’;eﬂﬂ 2 223
npotarom 0,5 cekyHan (BUMMKAETLCA Ha 0,5 CeryHan). yMy P P
Y uboMy BMNafKy [03BoNbTe 6Gatapei oxonoHyTH, a | 3apagka 3 223
NOTIM NOYHITb 3aPAAKY. .

O Honu KoHTponbHa namna 6AnMMae Y4epBOHUM KOJIbOPOM ?g”::ﬁ(?:‘za”m MycHoBOro 4 224
(3 iHTepBasiom 0,2 ceKyHAM), nepesipTe HaABHICTb P
CTOPOHHIX MpeAmeTiB B pod’emi Gatapei 3apAgHOrO IHAMKaTOP 3aNULLIKY 3apAsy 5 204
MPUCTPOIO | BUAANITH iX, AKLLO BOHW BUABNATLCA. AKWO | 6aTapei
B HbOMY HE BUABUTLCA HOAHUX CTOPOHHIX NpeaMeTiB, " "
pO3rAAHbTe MMOBIPHICTb HecripaBHOCTi 6atapei abo | .Pery/IBaHHA poGOOT WBMAKOCTI™ 6 224
3apAAHOro  MpUCTpolo. BigHeciTe #oro A0 BAWOMO | ycraHOBAEHHSA HOMIBKOBOTO . 004
YNOBHOBAXEHOr0 CEPBICHOrO LEEHTPY. NoNoTHa

O Ockinbkn B6yAOBaHOMY MIKPOKOMITIOTEPY MOTPIGHO "
6/IM3bKO 3 CEKyHA 1A NePeBipK1 Toro, Lo GaTtapeto, | AEMOHTaK nosnoTHa’2 224
fKa 3apsAMHANaca 3a A0NOMOrolo 3apAAHOTO NPUCTPOI, | BykopucTaHHs raka’3 205

6yN10 BUJTy4EHO, 3a4eKanTe MiHiMym 3 cekyHam nepeg, i
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BnbepiTb HOXiBKOBE MONOTHO

BiAMNOBIAHOI OBHWHU 10 225
MiuHo 3akpiniTb 06po6aoBaHy

feTans 11 225
PerynioBaHHA ocHOBM 12 225
"nn6oKe BpisaHHA (AN1A fepeBa) 13 225
Bu6ip akcecyapis — 226

*1 PerynioBaHHA po6040i WBUAKOCTI

MNONEPEAKEHHA
BubupaiTe pemuM, MNOKW BIAMYWEHO KypKOBMWWA
nepeMuKay. HeBMKOHaHHA  Ujiei  BMMOrM  MOMe

NPU3BECTU A0 HECTNPABHOCTI.

MNicna BcTaHOBNEHHA 6aTapei Ta BBIMKHEHHA WBJIEHHA

MOMXHa 3MIHIOBATU PEMMMM HaATUCKaHHAM nepemMuKaya

pPEeXUMIB.

@® Pexum 3MiHM LWBWMAKOCTI Jae 3MOry nepemuKaTti
MaKCUMasIbHy KiNbKiCTb X0AiB, W06 BMOpaTH OAMH i3
TPbOX PIBHIB: HU3bKa LIBMAKICTb, CEPEAHA WBUAKICTb i
BMCOKa LUBUAKICTb.

Y perunmi 3MiHM LIBUAKOCTI BCTAHOB/IEHA MaKCUMabHa
KiNbKICTb xopfiB 6yae nigTpMMmyBaTMUCA HaBiTb y pasi
3MiHW HaBaHTaMEHHS.

@ ABTOMaTU4HUI  pEXWUM  3abeaneyvye  3MeHLUEeHHSA
CMOMXMBaHHA €/1IeKTPOEHEePrii Ta PiBHA LLYMY 32 paxyHOK
3HUMEHHS MaKCWMMasbHOI KinbKOCTI xogiB nig vac
po6oTH ABUryHa 6€3 HaBaHTaMEeHHA.

MNig yac po60oTM B aBTOMATUYHOMY PEXMMI YacToTa

o6epTaHHA  aBTOMATMYHO  36iNblUYETbCA,  KOAM
HaBaHTameHHss  3pocTae. Honn  HaBaHTameHHs
SHUIYETbCA, 4acToTa o0b6epTaHHA  aBTOMAaTU4YHO
3MEHLUYETLCA.
Po6oya weunaKicTb
Pexum CraH Po6oya WwBmnaKicTb
Husbkuii | 0-1600 MuH-1
Pexum -
) — -1
nepepavi CepepHii | 0-2300 Mu1H
Bucokuit | 0-2500 muH-1
o 0-1600 MuH-1
AeB;(c;In'/\lAaqumm A 2500 muH-1 (Konm
P HaBaHTaKeHHA CTae GinbLUMM)
OBEPEHHO
3ab0poHAETLCA  pi3aTM  HepMaBsilody CTalb B

ABTOMaTUHHOMY PEHUMI.

*2 [emoHTax nonoTHa

OBEPEHHO
Y 1ofHOMY pasi He TOpKalTeca NoN0THA NWKK Bigpasy
nicna BUKOPUCTaHHA. MeTan HarpiBaeTbCA JO BMCOKOI
TemnepaTypu i IerKo Moxe CPUHUHIUTK OMiKM LLKIPH.

(1) Micna noBopoTy BameNs CNPAMYMTE NONOTHO JOHU3Y.
MonoTHO Mae BMNacTK came no cobi. AKLLO NONOTHO He
BUNagae, BUTATHITb MOro pyKoto.

[AKLLO NoNI0THO 31AMANIOCH |

HaBiTb AKLLO NONOTHO NWU/IKW 3N1amManocs M 3aiMWKNocA
BCEpeAMHi Manoi WisIMHK TpMMaya NonoTHa, BOHO Mae
BMMNaZaTh MiCAA MOBOPOTY Bawmensa W ChnpsmyBaHHSA
nosoTHa JOHKU3Y. AKLO NOMIOTHO He BMMNajae came no
c06i, BUMMITb MOro ONMCaHUMM HUKYE Cnocobamu.

(1) AKwWo yYacTMHa 3n1amMaHoro MoAOTHA MWIKW BUCTYNae
3 Masoi WiIMHK TpUMaya nosioTHa, MOTATHITL 3a U
YaCTUHY 1 BUMAMITb MOIOTHO.

(2) AKwWo 3namaHe NONOTHO MUKW NPUXOBaHe BCEpeauHi
Masioi WiSIMHK, 3a4eniTb MOro KiHYMKOM iHLLOrO NoJIoTHA
MUKW W BUTATHITL Ha3oBHI. (Man. 8)

*3 BuKopucTaHHA raka
["aK BUKOPUCTOBYETLCA A/1A TUMHYACOBOrO NiABiLLYBaHHA
iHCTpymMeHTa nig vac po6oTtv (Man. 9).

OBEPEHHO
Hikonn He BMKOpUCTOBYNTE
NpUCTPOIO Ha COBi.
BWKOPWCTOBYIOYM FaK, YNEBHITLCA, LLO OCHOBHWIA GIOK
He 3iCKOB3He i He BMnage, Y4 MOro He CKUHE BiTPOM
TOLLO.
He nigBilwyiTe iIHCTPYMEHT 3a MOSAC UM LUTaHW, OCKINbKK
Lie MOXe NPM3BECTH A0 HeLLACHUX BUNaAKiB.

MNONEPEAKYBAJIbHI CUTHAJIU
cBITN104104HOIO IHAUKATOPA
(Man. 15)

Liei Bupi6 Mae dyHKLUji, NpUM3HaYeHi AnA 3axucTy camoro
iHCTpyMeHTa, a TaKoX 6aTapei. Honm nepemmKay BUTArHYTO,
AKWO OyAb-AKa 3axucHa @YHKUiA 3anycKaeTbCA Mif 4ac
po60TH, TOAI CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP GyAe 6aMmaTH, fK
3a3HayeHo B Ta6auui 3. Komm 6yab-ska 3axvcHa QyHKLUisA
3anycKaeTbCA, HeramHo 3HIMITb CBil NaseLp 3 NepeMmnKaya Ta
BMKOHaMTe iHCTPYKL;i, HafaHi B CTOBMYMKY KOPEKLiMHMX fil.

raK pAnAa  KpinaeHHa

Man. 15

Ta6bnuusa 3

3axucHa yHKuinA

Bigo6paeHHs cBiTnogiogHoro iHgukaTopa

KopekuijiHa gia

3axucrT Big
nepeBaHTarKEHHS

0,1 cekyHAM ropuTb/0,1 CEKYHAN BUMKHEHO
EEEEEEEEEEEER

YCyHbTE NPUYMHY NEepPeBaHTAKEHHS.

3axwucT Big neperpisy —

0,5 cekyHam ropuTb/0,5 CeKyHAN BUMKHEHO
| |

[aiTe iHCTPyMeHTY 1 6aTapei HaeHHUM
YMHOM OXOJIOHYTH.
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Ta6nuusa 6: Bubip nes ana iHWUx matepianis
BUBIP MNMOJIOTEH o PreshA P
. Marepian AKicTb ToBlWwwMHa Jle3o Ne
LLlo6 3ab6e3neynT MaKcuManbHy e(eKTMBHICTb po6oTh AN1R po3nuny maTepiany (Mm)
Ta BiANOBIAHI pe3y/abTaTh, BawIMBO 06MpaTH ne3o0, AKe
HalKpalwe nigxoauTb 3 ypaxyBaHHAM TuMy Ta TOBWMHM | 3anisHi M’ska ctanb Ne 101, 102,
marepiany. JINCTH 103, 104,
Homep nonoTHa BurpasipyBaHO MOpSAA 3 HacTaHOBHOK 25-10 109, 110,
YACTMHOK KOMHOro nonoTHa. [JnAa BWGOPY BiAMNOBIGHMX ’ 131, 141(S),
NnoJsIoTeH 3BepHiTbeA Ao Tabnuui 4-5. 142(8),
143(S
Ta6nuua 4: Jlesa HCS S
I\/!eHLue Ne 107, 108
Neso Ne 3acTocyBaHHs Toa'n""\‘;)”"a Hisk 3,5
Honboposi | AntomiHii, Ne 101, 102,
Ne 4 [na posnunioBaHHA meTanm Mifb i naTyHb 103, 104,
Ta YOpHOBOI 06POGKHM 50-70 109, 110,
nuaomarepianis 5-20 131,132,
Ne 5 Ana poanunioBaHHA MeHLLe His }i;(g)
Ta YOpHOBOI 06POGKHM 30 143(3)’
nunomarepianis (S)
Ne 95 [\ poapiaans Tpy6 i3 Mesiue i MeHuwe Hix 5 | Ne 107, 108
Hepxagitoyoi cTani fiameTpom 25 CuHTETWYHI | dPeHonoBuM Ne 101, 102,
veHwe 100 mm ’ cMonv NAacTyK, 103, 104,
f . i Z 131,132
Ne 96 [na pospisaHHa Tpy6 i3 . Me/amiHOoBN 10-50 y ’
Hep:KaBito4oi cTani giameTpom MeHéug Hi MNaCTMK TOLWO }ﬂgg
MeHLle 30 Mm 143(S)
. Ne 107, 108,
Ta6nuua 5: BIMETAJIEBI nesa 5-30 109, 110
Neso Ne 3acTocysaHHA TosumHa Xnopuctuit Ne 101, 102,
(Mm) BiHiN, 103, 104,
Ne 101 [na poapisaHHA Tpy6 3i cTani axpunosin 10-60 131,182,
Ne 103 Ta HepXaBito4oi cTasi i3 25_6 NAaCTUK TOWO 141(S),
Ne 109 30BHILLHIM iaMeTpoM MeHLLe ’ 142(S),
Ne 141(S) |60 mm 143(S)
Ne 107, 108,
mﬁ 182 [na poapisaHHA Tpy6 3i cTani 5-30 109, 110
Ne 110 Ta HepaBgito4oi cTani is 25_6
N; 142(S) 30BHILLHIM fiaMeTpoM MeHLue ’
- 100 mm
Ne 143(S)
Ne107 | fm pospiaarn Toy6 3 cran TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA TA
Ta HepXasitoyoi cTani i3 MeHLwe Hix NEPEBIPKA
30BHILLHIM iaMeTpoM MeHLLe 3,5
60 MM OBEPEHHO . .
Mepep Texo6CnyroByBaHHAM i Or1AA0M NepeKoHanTecs,
Ne 108 [ns pospisaHHa Tpy6 3i cTani L0 NEPEMMKAY BUMKHEHO, & aKyMyIATOP BUMHSATO.
Ta HepKaBitoyoi cTani i3 MeHwe Hixx | 1. Ornag nonortHa
30BHILLHIM AiaMeTPOM MeHLLe 3,5 TpuBane BMKOPWUCTaHHA Tynoro abo MOLUKOAMEHOro
100 mm NONOTHA MOXE NPU3BECTU A0 3HUKEHHA ePEKTUBHOCTI
pi3aHHA i CTaT! MPUYUHOIO NepeBaHTaXKEeHHA ABUryHa.
Ne 121 Ans pOSI‘IMIllO%aHI%H 100 3aMmiHiTb MOJIOTHO HOBUM NOJIOTHOM, K Ti/IbKWU NOMITUTE
Ta HOPHOBOT 0OPOOKM 03HaKK1 HagMipHOro abpasmMBHOro 3HOCY.
nuomarepianis 2. OrnAap, KpinuibHUX rBUHTIB
Ne 131 YHiBepcanbHe NpuaHadYeHHs 100 PerynsipHo ornsganMTte  BCi  KPiNW/bHI - IBUHTM i
- nepeBipaANTe iX HanewmHy 3aTamKy. lNpn ocnabneHHi
Ne 132 YHiBepcasibHe NpusHadeHHs 100 6YAb-AKWX TBMHTIB, HEralHO 3aTArHiTb iX NOBTOPHO.

HeBMKOHaHHA LUjei BMMOrM MOXe npu3BecTM Ao
Cepro3HOI HEGE3NEeKH.

3. TexHi4yHe 06cnyroByBaHHA ABUTYHa
[ONOBHMM ~ KOMMOHEHTOM  ENEeKTPOIHCTPpYyMEeHTa €
o6MoTKa ABuryHa. lMpuainsiTe HanewHy ysary TOoMmy,
o6 06MOTKY He 6yn0 MOLIKOAXKEHO Ta/abo A0 Hei He
noTpanuio MacTuio aéo Boaa.

4. 30BHILIHA OYMCTHA
Konun npucTpiit 3a6pyaHUTLCS, BUTPITb MOr0 M’AIKOKO
CYXOl0 TKAHWHOK 260 TKAHWHOI, 3MOYEHOK MUJIBHO
BOJ010. HEe BMKOPUCTOBYMTE XJIOPUCTUX PO3YMHHMKIB,
6eH3nHy abo pospigxyBadiB AnA dapbu, Tak AK BOHU
MOXYTb PO3YUHUTK NacTMacy.
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5. 36epiraHHa
36epirariTe NPUCTPIN B MICLi, HEOCTYNHOMY AN AiTEN,
fe TemnepaTypa He nepesuiuye 40°C.

MNPUMITKA
36epiraHHaA iOHHO-NITIEBUX GaTapen.
Mepw HiX BigKNacTM ioHHo-niTieBi 6GaTapei Ha

36epiraHHA, yNeBHITbCA, L0 BOHM NMOBHICTIO 3apAAMHKEHI.
TpuBane 36epiraHHA (3 micALi abo foBLIe) 6aTapen i3
HWU3bKMM 3apAAOM MOMeEe MPU3BECTU A0 MOripWEHHA
TXHIX XapaKTepPUCTUK, 30KPeMa CyTTEBOrO CKOPOYEHHsA
TPUBaNOCTi eKcryarauii 6atapei abo ¥ He3AaTHOCTI
6aTtapen yTpumyBaTH 3apag.

MpoTe 3apsagKaHHA | BWKOpUCTaHHA GaTtapein [Ba-
M’ATb pasiB Nocni/ib NPU3BOAUTb A0 BifHOBMEHHA Yacy
BMKOPUCTaHHA 6aTapei.

AKWO M NOBTOpPHE 3apAfdMaHHA | BWUKOPUCTAHHA
6aTtapei He gonomarae i 4ac BMKOpPUCTaHHA GaTapen
yCe Lle HaTO KOPOTKMI, Lie 03Havae, Lo iXHil pecypc
BMYepnaHo i cnig npuabaTtu HoBi 6aTapei.

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTu i gornapy cnig 6patv Ao yBarn MicLesi
HOPMMU | CTaHAapPTH.

BawnuBa iHdopmauisa npo  6arapei
6e3apoToBUX eNleKTpoiHcTpymeHTiB HiIKOKI
3aBKau BUKOPUCTOBYMTE dipmosi 6atapei,
npusHayeHi came pAaAa [aHOrO  iHCTPyMeHTy. Mwu
He rapaHTyemMo 6e3neKy i QYHKLiOHYBaHHA Halmx
€/IeKTPOIHCTPYMEHTIB  NPU  BMKOPWUCTaHHI  GaTapew,
BUIOTOBJIEHWX HE HALLIOIO KOMMNaHiEt0, a60 3 po3siGpaHnx
i moaundikoBaHux 6atapei (B AKMX Gy AEMOHTOBAHI
Ta 3aMiHeHi rasbBaHi4Hi eneMeHTH 6artapei abo iHwi
BHYTPILUHI geTani).

Ana

FAPAHTIA

Mu rapaHTyemo, Lo aBToOMaTWyHi iHCTpyMeHTH HiKOKI
BUrOTOB/IEHI 3rigHO MicLueBUX BKa3iBOK. LA rapaHTia He
PO3MNOBCIOAKYETLCA HA AePeKTr abo NOLIKOAMEHHS Yepes
3/10B}MBAHHA, HeNpaBW/ibHe KOPUCTYBaHHA abo 3BMYanHe
cnpaujoBaHHA. AKLO MaeTe ckapru, 6yab nacka, HagiWwniTe
aBTOMaTMYHUIA IHCTPYMEHT, He posbuparoun Woro, 3
FAPAHTIMHAM CEPTU®DIKATOM, AKWMK 3HAXoauTbCs B
KiHLi JaHOi IHCTPYKL,ii 3 BUKOPUCTaHHS, 0 aBTOPU30BAHOIO
cepsicHoro LeHTpy HiKOKI.

IHdopmauisa npo wym Ta Bibpauito
BuMipsaHi BeanunHn Bu3HadeHi srigHo EN60745 i Bu3HaHo
TaKMMu, Wo BignosigatoTb ISO 4871.

BuMipaHWIA piBeHb NOTYXHOCTI 3BYKY B CMiBBIAHOLIEHHI A:
93,3 abA

3BareHW piBEHb 3BYKOBOIO TWCKY,
4acToTHWUM dinbTpom A: 82,3 nBA
Moxwbka K: 3 gBA.

BUMIpAHUI i3

HociTb NpUCTpiit 3axMCTy opraHiB cayxy.

MoBHi 3Ha4YeHHA BiGpaLii (TpuaKcianbHa BEKTOpHa cyma)
BM3Ha4eHo 3rigHo 3 EN60745.

PisaHHs JOLWOK:
BennuunHa sibpauii @h, B = 24,0 m/c2
Moxunbka K = 7,4 m/c2

PisaHHs gepes'aHMx 6anoK:
BennuunHa sibpauii @h, WB = 31,5 m/c2
Moxnbka K = 1,7 m/c2

3a3HayeHun piBeHb Bibpauii 6yB BUMIPAHWIA  3rigHO

CTaHAApPTHOrO TECTy i MOMe OyTWM BWKOPUCTaHWIA Mpu

NOPIBHAHHI iIHCTPYMEHTIB MiX co60t0.

BiH mMOXe  BMKOpPMCTOBYBATUCA

BM3HAYeHHA BM/MBY.

NONEPEAKEHHA

O 3HaueHHs BibpaLii nig 4ac cnpaBKHbLOrO KOPUCTYBaHHA
€N1EeKTPOIHCTPYMEHTOM ~ MOME  BIigpi3HATMCA  BIf
3aABNEHOro, 3aJIeXHO Bif, CNOCOBYy 3acTOCyBaHHA
iHCTpymeHTa.

O BwusHauTe 3axoau 6esnekn gna onepartopa 3rifHo i3
3acTocyBaHHAM Yy (aKTUYHMX YyMOBax eKcnayaTauii
(6epyun fo yBaru BCi 4aCTMHWM POBOYOro LMKAY, TaKi
AK Nepiogn, KOAWM IHCTPYMEHT BWMKHYTO Ta KOIM
{HCTPYMEHT npautoe B X0N0CTOMY PEMMMI Ha [0A4aTOK
[0 Yacy 3arnycky).

Ana nepBMHHOIo

NPUMITHA

Yepes nocTiliHIi JOCNIAKEHHA | PO3BUTOK, fKi 3AIMCHIOE
komnaHia HiKOKI, TexHiYHi XapaKTepUCTUKWU MOXKYTb
3MiHIOBaTUCA 6€3 NoNepesKeHHs.
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PyccKuii

(MepeBopa opUrMHanbHbIX MHCTPYKLMUIA)

OBLUME NPABUJIA BE3OIMNACHOIO
UCMOJIb3OBAHUA
OQJIEKTPOUHCTPYMEHTA

iy NPEAYNPEXAEHUE

MpouTuTe Bce npaBusia 6€30NacHOCTU U UHCTPYKLUMN.
He BbinosiHeH1e npaBua M UHCTPYKUMI MOMKET NpMUBECTH
K MOPaMeHUIo 37IEKTPUYECKUM TOKOM, MoMapy wnan
cepbe3Hol TpaBme.

CoxpaHaiiTe BCce NpaBuia U MHCTPYKLUU Ha Byayluee.

TepMUH  «3/IEKTPOMHCTPYMEHT» B  KOHTEKCTE  MEep
MPEZOCTOPOHOCT OTHOCUTCA K 9KCIJTyaTmpyemomy
3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C NUTaHUEM OT CETEeBOK pO3ETKU (C
CeTeBbIM LLUHYPOM) UM 3/IEKTPOUHCTPYMEHTY C MUTaHUeM
OT aKKYMY/IATOPHOK 6aTapen (6ecrnpoBOgHOMY).

1) Be3onacHocTb Ha pabo4yem mecTe

a) MNoppepxusaiite YyucToTy 7]
ocBelleHMe Ha paboyem mecTe.
BecnopsapoK M nnoxoe ocselyeHne MpuBOAAT K
Hec4acTHbIM C/y4aam.

b) He wucnonbayiite 3NEKTPOMHCTPYMEHTbI BO
B3pPbIBOOMNACHbIX  OKPYHaIOWMUX  YC/OBHUAX,
Hanpumep, B HENOCPeACTBEHHON 6an3ocTn
OrHeonacHbIX HUAKOCTEN, rOploYMX rasoB Mau
NerKoBocnaameHaAWeNca Nbinn.
O/IEKTPOMHCTPYMEHTbI MOPOMAAIOT UCKPbI, KOTOPbIE
MOryT BOCMIAMEHUTB Mbl/b UM UCTIAPEHUA.

c) fepwute peteid M HabnwgawowWwMx  Ha
6e3onacHom paccToaHUU BO Bpema
KCN/lyaTalumn 3/IeKTPOMHCTPYMEHTa.
OTBrIe4eHNe BHUMaHWA MOMET cTaTb [/ Bac
MPUYHUHON MOTEPH yrpaB/ieHHA.

Xopouwiee

2) 3AneKTpobe3onacHoCTb

a) CeteBble BUJIKU 3/IEKTPOUHCTPYMEHTOB
AO/IHHbI COOTBETCTBOBaTb CETEBOM po3eTHe.
HuKkorga He moauduUuMpyiiTe LwWTencenbHy
BWJIKY HUKOMM 06pa3om.

He wucnonb3yilTe HUKakuMe apanTepHbie
nepexoAHUKU C 3a3eM/IeHHbIMU (3aMKHYTbIMU
Ha 3eMJ110) 3/IEKTPOMHCTPYMEHTaMMU.
HemognguuympoBaHHbie LUTENCe/IbHble BWUIKW 1
COOTBETCTBYIOLYME MM CETEBbIE POSETHN YMEHBLLAT
0r1acHOCTb MOPaXEHUA 3/IEKTPUYECHUM TOKOM.

b) He npuKacaWTecb TesOM K 3a3eMJIEHHbIM
NoBepXHOCTAM, Hanpumep, K Tpy6onpoBoaam,
papuatopam, KYXOHHbIM navTam 7]
XONoAUNIbHUKaM.

Ecsmn Bawe Te/10 CONPUKOCHETCA € 3a3eM/IEHHbIMM
MOBEPXHOCTAMM, BO3PACTET ONAaCHOCTb MOPaXeHUs
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.

c) He nopBsepraite 3N1eKTPOMHCTPYMEHTbI
BO3AeﬁCTBMIO BOAbl U1K BNaru.
lpu nonagaHnm BOAbI B 3/71E€KTPOMHCTPYMEHT
BO3pAacTeT 0MacHOCTb MOPAKEHUSA /IEKTPUHECKUM
TOHOM.

d) MpaBunbHO  o6GpauwjaiiTecb CO  LHYPOM.
Hurorga He nepeHocuTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
B3ABIUMUCb 3a WHYP, He TAHUTE 3a WHYpP U He
AeprainTe 3a LWHYP C LeNbl0 OTCOeAUHEHUA
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa OT CETEBOI PO3ETHM.
Pacnonaraiite WHyp nogasnblue OT UICTOYHUKOB
Tenna, HedpTeNnpoAyKTOB, MNpeaMeTOB C
OCTPbIMU KPOMKaMM U ABUHYLLUXCA AeTaneu.
I'IOBpe»(,quHb/e nwim 3aryTaHHble LWHYypbI
yBe/M4YMBaIOT onacHocTb rnopaeHna
3/IEKTPUYECKUM TOKOM.
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f)

9)

Mpu 3aKcnnyatauuu 3/1EKTPOUHCTPYMEHTa BHe
NoMelLeHU, UCnoNb3yihTe YAJIUHUTE/IbHbIN
WHYpP, NpefHa3Ha4YeHHbIW ANA UCNO/Ib30BaHUA
BHE NMoMelLeHHA.

Ucnonb3osaHue LWHypa, npeaHasHa4eHHOro A/
paboTbl BHE MOMELYEHUH, YMEHbLUMT OMacHoCTb
ropaxeHNsA 3N1eKTPUHECKUM TOKOM.

Mpu 23KcnayaTtaumMM 3/1I€KTPOMHCTPYMEHTa BO
B/IalXHOW cpefle UCMOJb3yiTe YCTPOMCTBO
3alUTHOrO OTH/IIOYEHUA UCTOYHUKA NUTaHUA.
HcnonbsoBaHne ycTporicTBa 3alynTHOro
OTK/IOYEHUA YMEHBLUMT OMacHOCTb [MOPaMeHUs
3/1IEKTPUYECKUM TOKOM.

3) JlnyHaa 6e3onacHocTb

ByabTe roToBbl K HEOMWAAHHLIM CUTYaLMUAM,
BHUMaTesIbHO C/IeaUTe 3a CBOUMU AECTBUAMU
M PYHOBOACTBYWTECb 3ApaBbiM CMbIC/IOM MpU
3KCNyaTaLMU 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA.

He ucnonb3yiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHT, Horpga
Bbl YCTa/M WM HAXOAMTECb MOJ BAUAHUEM

HapKOTUKOB, aJIKOroJiA WM JIeKapCTBEHHbIX
npenaparos.

MrHoBeHHass MOTeps  BHMMAHMSA BO  BpeMs
SHCIUTyaTaymm  9/IEHTPOMHCTPYMEHTOB — MOMET
MPHBECTH K CEepbe3HOH TpaBMe.

WUcnonb3yitTe MHAMBUAYaNbHble CpeAcTBa

3awuTbl. Bcerga HapeBaiiTe cpeacTBa 3awUTbl
rnas.

CpescTBa 3alyuTbl, TaKMe KaK MpOTUBOMbLIEBOM
pecnupatop, 3alyuTHas o06yBb C HECKO/b3KOH
OAOLLBOM, 3aLUMTHBIN LLIEM-KACcKa MM CpeacTBa
3alnTbl  OpraHoB CJyXa, MCro/b3yemble AJs
COOTBETCTBYIOLMX YCIOBUH, YMEHbLUAT TPaBMbl.
U3beraitTe HenpefgHaMepPeHHOro BRJIOYEHHUA
aBuratens. Y6egurech B TOM, YTO BbIK/lO4aTe b
HaxoguUTCA B  MOJIOKEHWU  BbIKJOYEHUA
nepea  MNogHMMaHWEM, TMEPeHOCKOW  uan
nogcoefMHEHUEM K CETeBOW po3eTKe u/unun
nopTaTMBHOMY 6aTapeiiHomy WUCTOYHURY
NUTaHUA.

lepeHocka 3/IEKTPOMNHCTPYMEHTOB, Korga
Bbl fAepwuTe najney Ha BblKoyatene, WM
104COeANHEHNE 3IEKTPOUHCTPYMEHTOB K CETEBOH

pPO3ETKe, Korja BbIK/IOYATE/b  HAaxoAWTCA B
MO/IOMEHNN BH/IIOYEHNSA, NPUBOJMT K HECYaCTHbIM
C/Iyqanam.

CHumuTe BCe perysMpoBoYHble nnn
raeyHble RAOYU nepep BH/IlOYEHUEM
3/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

raeyHbiki wm PerympoBOYHbIH K/IK0Y,

OCTaB/IeHHbIN MPUKPENIEHHbIM K BpaljatoLyerics
AeTann 3NeKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K
MO/IYHEHMIO TPaBMBbl.

He TepsaitTe yctonumBocTb. Bce Bpema umeiite
TOYKY OMOPbI U COXPaHANTe paBHOBecHe.

Oro romMoeTt Jlyye ynpas/AaTe
3/1EKTPOMHCTPYMEHTOM B HenpeaBUAEHHbIX
cUTyaumsx.

OpeBaiiTecb Hapgnewawum obpasom. He
HapeBaiTe NPOCTOPHYIO  OAEHAY wnn
I0BE/IMPHbIe  U3penuA. [lepHute  BOJIOCHI,

oAewMay M MepuyaTHU HaK MOMHO Aanbue oT
OBUHYLLMXCA YacTen.

lpocTopHasa opemnaa, tOBE/MPHbIE WU3AEMA WU
JVIMHHbIE BOJIOCHI MOTYT MONACTb B ABMMYLMECH
yactm.

EcAv  npepycMoTpeHbl  ycTpoicTBa  Ans
npucoeauHeHns NpUcnocobseHunii gnsa oTeBoaa
n c6opa nbuM, ybegutecb B TOM, YTO OHM
npucoeanHeHbl M UCNOMb3YIOTCA HageHalum
o6pazom.




4) 3kcnnyaTtaumaA 7]

Pycckui

Ucnonb3oBaHue  [aHHbIX — YCTPOHCTB — MOMET
YMEHbLUMTb ONacHOCTH, CBA3AHHbIE C Mbl/IbIO.

o6cnymuBaHue

3/1IEKTPOMHCTPYMEHTOB

a) He neperpymainrte 3/1IEKTPOUHCTPYMEHT.
Ucnonb3yiite Hapnewawuii pna  Bawero
NPUMEHEHUA 3/IEKTPOMHCTPYMEHT.
Hapnemauymii 3/IEKTPOMHCTPYMEHT 6yaet
BbIMO/IHATL PaboTy Jlydlle U HajexHee B TOM
pexume paboTbl, Ha KOTOPbIK OH PaCCYUTaH.

b) He wucnonb3yiite 3N1EKTPOUHCTPYMEHT C
HeucnpaBHbIM  BbIKJlO4aTesieM, €ciu ¢
ero nomouwbio Henb3A 6yaeT BHAYUTL U
BbIK/IIO4UTb UHCTPYMEHT.

Kampablii  971eKTPOUHCTPYMEHT, KOTOPbIM HE/Ib35
ynpae/isAiTe € NOMOLbIO  BbiKAKOYaTeNA, 6yaer
rpeAcTaB/IATL ONACHOCTb, U ero 6yAeT He06X0AMMO
OTPEMOHTHPOBATb.

c) OtcoepuHute
WCTOYHMKA MNUTaHMA  wn/vuan
6aTapeiiHbli MCTOYHUK nUTaHUA ot
3/IeKTPOMHCTPYMEHTa nepep Havyasnom
BbINO/IHEHUA HKAKOW-TM60 W3 PperyupoBOK,
nepes  CMeHOW  MpPUHaAJIEHHOCTEW  WAKM
XpaHeH1eM 3JIeKTPOUHCTPYMEHTOB.

Takue npoguaaKTMyecKkne mepbl 6e30nacHoCTH

wrTencesibHy BUJIRY oT

nopTaTUBHbIN

ymeHbLwatr OracHoCTb HerpegHamMepeHHoro
BH/IIOYEHMA [ABUraTe sl 3/1IeKTPOUHCTPYMEHTA.

d) XpaHute Heucnosib3yemble
3/1IEKTPOMHCTPYMEHTDI B He,0CTYNHOM
ANA  peTel MecTe, M He paspeliaiTe
nopgAM,  He  ymewowmMm  obpawartbca €
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOM WM HEe W3YYUBLUMM
AaHHoe PYKOBOACTBO, pa6oTtatb c
S/IEKTPOUHCTPYMEHTOM.

O/IeKTPOUHCTPYMEHTbI PEACTaBAAIOT ONacHOCTb B
PpyKax HernoAroToBAEHHbIX M0/Ib30BaTENEH.

e) Copepute 3NIEKTPOUHCTPYMEHTbI
B ucnpaBHOCTU. [lpoBepbTe, HeT Ju
HECOOCHOCTM WM 3aefaHuA  [ABURYLLUXCA
4yacTei, NOBPEHAEHUA [eTaneil WAU HKaKoro-

nM6o ppyroro o6CTOATENbCTBA, KOTOpoe
MOMET MOBAMUATbL Ha (YHHKUMOHMpPOBaHUE
3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.

MpYU HanU4YUM NOBPEHAEHUA OTPEMOHTUPYWHTE
3/IEKTPOMHCTPYMEHT Nepep, ero aKcnayaTalen.
Bo/1bLLI0e KO/MYECTBO HECHACTHBIX C/Ty4aeB CBA3aHO
C M/I0XMM O6C/IYHMBAHNEM 3/IEKTPOMHCTPYMEHTOB.
f) CopepmuTe pemylue MWHCTPYMEHTbI OCTPO
3aTOYEHHbIMMU U YACTBIMM.
Hapnemawmm — obpasom  cogepmaiymecs B
MCNPaBHOCTHU PEYLUME MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM
PEXYIWMMU KPOMKamMn OyAyT MeHblue 3aejatb U
6YyAyT Nerde B ynpas/ieHum.

g) WUcnonbayitte 3NIEKTPOUHCTPYMEHT,
NpUHAfA/IEKHOCTH, HacagkM M T.N. B
COOTBETCTBUM C [aHHbIM PYKOBOACTBOM,

NpUHMMasA BO BHUMaHWe YC/JOBUA U 0GBEM
BbINO/IHAEMO paboTbl.

Hcnone3oBaHne 3/IEKTPOMHCTPYMEHTa ana
BbINO/IHEHNA PabOT He MO NPAMOMY Ha3Ha4YeHMI
MOET MPUBECTH K OMACHOH CHTYaLmH.

5) WUcnonb3oBaHue u xpaHeHUe 6aTapeu

a) MpoBopuTe nepesapAfKYy TOJIbKO C MOMOLYbLIO
3apAAHOro yCTPOWMCTBA, NPEeAyCMOTPEHHOro
npousBoauTenem.
3apAgHoe yCTPOKMCTBO, KOTOPOE MNOAXOAWNT AA
O/HOro B1ja KOMI/IEKTa 6aTaper, MOXKET Bbi3BaThb
PUCK BOSHWKHOBEHUA 10apa fpu MCrosb30BaHnm
C ApYruM BUAOM KOMI/IEKTa 6aTapes.

b) Ucnonb3yitTe 31EKTPOMHCTPYMEHT TOJIbKO CO
cneuuvanabHO NpeayCMOTPEHHbIMU KOMMNJIEKTaMU
6artapeil.

Ucnonb3oBaHne Apyrux KOMIIEKTOB 6aTtapeli
MOMEeT BbI3BaTb TpaBMbl UJI1 MOXap.

c) Korpaa HomnneKT 6atapeit He Mcnosb3yeTcs,
XpaHuTe ero nopasnbilie OT MeTa//IMYeCHUX
npeaMeToB, TaKUX KaK CHpPEenKW, MOHeThbl,
KJIO4M, rBO3AM, GONTbI MAU Apyrue MesKue
MeTasIM4ecKue npeameTbl, KOTopble MOryT
coeAuHUTb ABa Bbixoaa.
3ambiKaHWe BbIXOA0B 6aTtapen MOMET Bbl3BaTb
OO N NOKaPp.

d) NMpu ouvYeHb HeGNAroNPUATHBLIX YC/IOBUAX,
M3 6GaTtapeM MOMKET BbITEeKaTb HWAKOCTb.
Us6eraitTe KoHTaKTa ¢ Hel. Mpu KoHTakTe C
HUAKOCTbIO NpomoiiTe BoAoi. NMpu nonapaHum
B rn1a3a o6paTuTech K Bpauy.

MugrocTb, KoTopas BbITeKaeT M3 6aTapeu, MOHeT
BbI3BaTb Pa3/AparKeH1e /i1 OHoOr.

6) O6cnymuBaHue

a) O6cnymuBaHue Bawero 3/1€KTPOMHCTPYMEHTa
AOJIIKHO BbIMOJIHATLCA KBaMGULUPOBaAHHbIM
npegcTaBUTeNIeM  PEMOHTHOW  CAyW6bl C
ucnosb3oBaHUEM TONIbKO WAEHTUYHbIX
3anacHbIX YacTew.

910 o0b6ecneynT coxpaHHOCTb M 6e30nNacHOCTb
B/IEKTPOMHCTPYMEHTA.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTU

[epmuTe noganblue OT AeTeil U HEMOLYHBIX JIIOAEN.
Ecnu MHCTPYMEHTbl He UCMNO/Nb3YITCA, UX cleayeT
XpaHUTb B HEJOCTYNHOM ANA [eTeld U HEMOLYHbIX
nopeit mecre.

YHA3AHHMA NO OBECIMNEYEHUIO

BE3ONACHOCTH ANA .

AKKYMYJIATOPHOU HOKOBO4YHOU

nUJbl

1. Mpu BbINO/SIHEHUM onepauuii, BO BPeMA KOTOPbIX
peywana HacafKa MOMET HKOHTaKTUpOBaTb
co CHpbITOM NPOBOAKOM, AepwuTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHT 3a M30/IMpOBaHHble

noBepXHOCTH 3axBara.
Mpy KOHTaKTE pewyllen HacagKu C NPOBOAKOM,
HaxoAALENCcA Noj, HanPAMEHWEM, HEM30IMPOBaHHbIE
MET/IIMYECKUE YACTU 3NEKTPOUHCTPYMEHTA MOryT
NPOBOANTL 3/IEKTPUHECKUIM TOK, KOTOPbIM NpUBEAET K
nopaKeHuio onepartopa.

AOMNOJIHUTEJIbHbIE YRA3AHUA MO
OBECMNEYEHUIO BE3ONMACHOCTHU

1.
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O6ecneyeHne U NPOPUNAKTUHECKUMI  KOHTPO/b
ycnosui akcnnyatauum. O6sasatenbHo ybeautecb B
TOM, 4YTO paboyee MeCTO OTBeYaeT BCEM YC/IOBUAM,
M3/IOEHHbIM flafiee B OTHOLEHWW COGMIIOAEHUA Mep
NPeAOCTOPOKHOCTU.

He nossonaiTe NOCTOPOHHMM BeljecTBam nonajatb
B OTBEPCTME [A1A MOAK/IOYEHUA aKKyMy/IATOPHOM
6atapem.

HuKorpa He pas6upanTe akkyMynATOPHYIO 6aTapeto
3apAgHoe YCTPOMCTBO.

HuKorga He 3amblKaWiTe aKKyMyNsTOpHylo 6artapeto.
3amblKaHve 6aTapen HaKOPOTHO MPUBEAET K Pe3HOMY
yBeJIM4EHUIO TOKa 1 neperpesy. B pesynbTarte 6atapesn
CropuT Unu 6yaeT NoBpexaeHa.



10.

12.

13.

He 6pocaiite 6GaTapeio B OrOHb.
6aTapesn MOXeT B30pBaThbCA.
OTHecuTe ucnonb3oBaHHble 6aTapeu B MarasuH, rge
OHM GblIM NMPUOBPETEHBI, EC/IU CPOK CYHObI 6aTapen
nocne 3apsfKuU CTaHET C/MLLUKOM KOPOTKUM ANA WX
NPaKTUYECKOro MCMosb3oBaHMA. He yTuamaunpyiTte
oTpaboTaHHble 6aTapen CaMoCTOATE/IbHO.

He BcTaBnAaWTe KakoW-1M60 MOCTOPOHHWIM NPeAMET B
LLieIM BO3AYLUHON BEHTUALMM 3apsAAHOro yCTpoMCTBa.
MonagaHWe MeTasIMYecKUX MpPesMeToB WM Nerko
BOCMNNAaMEHAIOLWMXCA MaTepUanos B LN BO3AYLWHOM
BEHTUNALMM 3apAJHOrO YyCTPOMCTBA MOXET NPUBECTU B
pesynbTaTe K NopaMmeH o aNEKTPUIECKUM TOKOM UK K
NOBPEKAEHMIO 3apPAJHOr0 YCTPOWCTBA.

Mpn  NPOAOC/IKWUTENBHOM  MCMONb30BAHWMKM  3TOrO
MHCTPYMEHTa OH MOXeT neperpeTbcs, YTO npuseaeT
K MOBpEeXAeHW0 B ABWraTesie W nepekoyartene.
MoaTomy, BCAKMI pas, Korga KOpnyc CTaHOBWTCA
ropAYMM, OCTaHOBUTE MUY HA HEKOTOPOE BPeMs.

Ecnn  ycTpoWcTBO MCMOML3YeTCA HemnpepbiBHO Ha
MaJsioil  CKOPOCTM, MPOUCXOAMT  [OMOSIHUTENbHAA
Harpyska pAsurartess, HKoTopas MOMeT MpuBecTU
K 3aKknvMHuBaHWio asuratensa. Bcerpa ynpasnsiite
9/1eKTPOMHCTPYMEHTOM TaK, 4TOBbl OCTPUE Ne3BUA He
6bIN0 3aXKaTo MaTtepuanom BO Bpems paboTbl. Bcerga
perynvpyiTe CKOpPOCTb /Nie3BUA ANA  0GecrneyveHus
NNaBHOMN PE3KMU.

Bcerga Kpenko [fepwuTe PYKOATKY OCHOBbI U
NepeAHIo0 KPbILIKY 3/1EKTPOUHCTPYMEHTA, MOCKO/bKY
cunia NPOTUBOAEUCTBUS MOMET MPUBECTU K HETOYHOM
WNW faxe onacHoM onepauu.

MopomxeHHan

. YcTaHOBKa 1 CHATUE NON0THA

HammuTe BHYTPb fiBa UK TpK pasa nosI0THO Ni/bl PyKOM
CO CTOPOHbI, NMPOTUBOMOJIOKHOW PEYLLEN KPOMKe W
npoBepbTe, HAAEHHO /I YCTAHOBNIEHO MONOTHO. Bbi
y6eauTech B TOM, YTO MOIOTHO HAAEHHO YCTaHOBNEHO,
€C/I1 OHO 3alLEe/IKHETCS, @ pblyar cierka nepemMecTmTCs,
NpW HaxaTuM NoNoTHa BHYTPb (PUcC. 7).

Mpn  HawaTMM BHYTPb MONOTHA MWAbl  PYKOW,
06sA3aTelbHO TOYHO y6eauTecb B TOM, 4TO GyaeTte
Ha)KMMaTb €ero CO CTOPOHbI, MPOTUBOMOIOKHOM
pexyLuen KpomKe. HaunmaTb BHYTPb NOJIOTHO NWJbI €
[IPYroi CTOPOHbI HeNb3A, TaK KaK 3TO MOXeT NPpUBEeCTH
K TpaBme.

HuKorpa He KacalTech 1€3BUA IEHTOYHOM MNUJIbI cpasy
noc/e Ucnosib3oBaHWsA. MeTan ropaynii U MOeT Nerko
06eYb KOXY.

Ecnn nonomaHHoe NoNoTHO NAbl 6YAET CKPbITO BHYTPH
MasieHbKOM Npopesu, 3alenuTe NoaoMaHHoe NosIoTHO,
MCnonb3ya ANA 3TOr0 KOHYMK [PYyroro MosoTHa, U
BbITAHWUTE ero Hapyy (Puc. 8).

Mocne MCMNonb3OBaHWA YyAanUTE  OMWIKK, 3eMito,
MecokK, BNary v T.n. NpoAyBKOW BO3AYXOM UK OYUCTUTE
NPy MOMOLLM LETKU W T.M. A1 TOrO YTO6bI 06ecneynTb
nnasHoe (PYHKUMOHMPOBAHWE MPUCMOCOGNEHUA ANA
KpenieHWs Nos0THa MbI.

He wucnonbayiite MOMOTHO MMAbI C W3HOLEHHbIM
OTBEPCTMEM NOMOTHA. B MpOTMBHOM c/ly4ae MosoTHO
MUNbl MOMET OTAENUTLCA, YTO MOMET NPUBECTH K
nepcoHasbHON TpaBme.

Ob6s3aTtesibHO y6eanTecb B TOM, YTo 6aTapen MIOTHO
ycTaHoBnieHa. B cnyyae ecnv oHa 6yaeT coBcem cnabo
[lepHaTbCA, OHa MOMXET OTAEMUTLCA M CTaTb NPUYUHON
TpaBMbl.

He dwuKcupyiiTe M He 3aKpennanTe nepekaoyatesb.
Kpome TOro, He pAepmuTe naney Ha MyCKOBOM
nepek/oyatese npu nepeHoce WHCTpymeHTa. B
NPOTUBHOM  C/lyyae MepeksloyaTeslb  OCHOBHOMO
Kopryca MOMET BbITb HeNpefHaMeEPEHHO BHJIIOYEH, YTO
NpUBEAET K HEOKMAHHBIM HECHYACTHbBIM C/ly4asMm.

20.

21.

22,

24,

25.

26.
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.ByabTe ocTOpOMHDI,

PyccKuii

He [JonycKalTe nonagaHus
OMWIOK, 3eM/I1, Biarv, 1 T.M. BHYTPb MallWHbl Yepes
NAyH}Kep BO Bpems paboTbl. Ecnv onuaku 1 4To-1m6o
nofo6HOE HAKOMATCA B MJYHMepe, BCEraa ouuLlanTe
ero nepeg, Ucrnosib30BaHUEM.

. He cHumavite nepegHo KpbIlWKY, 4TO npuBefeT K

TpaBme.
0O6na3aTeslbHO y6eauTecb B TOM, Y4TO YyAepmuBaeTe
KOPMYyC OT BEPXHEW YacTu NepeaHel KpbILLKK.

.Bo BpemMA UCNoJsib30BaHUA TBepao HarKUMamnTe Ha

6asoByro MNIOCKOCTb NPOTMUB 3aroTOBKN.

. BbiGupaiiTe nonoTHO nuAbl Havbonee noaxonsAllen

ANVHBbL.  MpgeanbHbli  BapuaHT,  Koraa — AnvHaA
BbICTyMaloLe M3 OCHOBAHMA YacTu MOMOTHA NWbI
3a Bbl4ETOM [J/IMHbI XoAa 6yaeT 6onblue, Yem pasmep
matepuana.

Ecnu Bbl 6yaeTe BbINOMHATL pe3aHue 60bLLoIN Tpy6bl,
6ONbLIOrO KyCKa fepeBa W T.M., pasMep KOTOPbIX
npesbIAeT AJIMHY PeXyLLero NofoTHa; 6yaeT
CyLLLecTBOBaTb OMAaCHOCTb TOrO, YTO MOAOTHO MOMET
KOCHYTbCA BHYTPEHHEW CTeHKM Tpy6bl, AepeBa M T.n.,
npvBoAA K noBpexaeruio (Puc. 10).

.HuKorpa He npuKnagbiBaiiTe YpeamepHoe ycuave K

NONOTHY MWLl MPWU pe3aHun. HeBbINONHEHWE 3TOro
YCNoBUA MOXET N1IErKo NpUBECTU K NOJIOMKE NOJI0THa.

. MHorga MOTOP MOXeT GHOKMpoBaTbCH, B 3aBUCHUMOCTH

OT KOMBUHAaLMM MaTepuana, KoTopbIv NOANIEKMUT pesKe,
1 nofoTHa nunbl. Ecan Takoe cayuntca, HemeaeHHo
BbIK/IIOYMTE UHCTPYMEHT.

Mcnonbsyinte 3aMumbl WMAW  APYrOM  MpUemIeMbli
€noco6, 4Tobbl 3aKPEnUTL U NOAAEPHAaTbL 3aroTOBKY Ha
ycTonumnson nnatdopme. (Puc. 11)

Ecnun gepwaTb obpabaTbiBaeMyto AeTaslb B PyKe Uan
HanpoTuB cebs, To AeTanb byAeT HeyCTOMYNBOM U 3TO
MOMET NPUBECTU K NOTepe KOHTPONA.

Mpun peske MeTaNMYECKUX MaTepuasnoB UCMOb3yNTe
COOTBETCTBYIOLME CMa304HO-OX1axaaroLLme
HWUAKOCTKU (LUNWMHAENBHOE Macsio, MblbHYIO BOAY W T.
n.), YTOGbI NPOA/IUTb CPOK CYHObI IE3BUA.

3amepMTe  CKOPOCTb  MoAayv  Asuratens  npu
BbINO/IHEHWW pe3aHWs MaTepuana no Manon payre
OKPYHOCTU. Ype3mMepHO BbICOKas CKOPOCTb Mojauu
MOET NPUBECTU K NOJIOMKE NOJIOTHA.

. Fny6okui pe3

HuKoraa He BbINMOMHANTE Bpe3aHue B Martepuanbl C
MeTa/IM4ECKUMU CBOMCTBaMM. BbinosHeHWe BpesaHus
B TaKWe MaTepuasibl MOXET JIerKo NpUBECTH K NOSIOMKe
nosioTHa.

HuKoraa He HaxuMainTe Ha nycKaTe b NepexoyaTens,
KOTla KOHYMK MONOTHA MW/bl NPUKAT K Mmartepuany.

Ecnm Bbl cpenaeTe 9To, MOMOTHO JIerKO  MOMET
oKas3aTbCsi  MOBPEMAEHHbIM MPU  COyAApPeHWH C
maTepuasnom.

0O6a3aTesIbHO TO4HO y6eanTech B TOM, 4TO Bbl cmoxeTe
BbINOJIHUTL Bpe3aHWe MeA/IEHHO, HaAeKHO YAepHuBas
Kopnyc. Ecnn Bbl npunomute YpeamepHoe ycuauve K
NOJIOTHY NW/bI MPWU BbINMOSHEHUW OMEpaLMu pesaHus,
MOJIOTHO JIErKO MOMET OKa3aTbCs NOBPEHAEHHbIM.
[epknTe MOACBETHY  BH/OYEHHOW TONMBKO  BO
Bpems pe3Kku. EciM oHa roput B Apyrux ciyyasx,
TO nNepek/oyaTeslb  OCHOBHOMO  KOpryca MOMET
6bITb HENpegHaMepeHHO BHJIOYEH, Y4TO MpuBeaeT K
HEeOMMAAHHbIM HECHACTHbIM CyYasaM.

He cMmoTpuTe Ha cBeT cBETOAMOAA.

MocToAHHOE BO3AENCTBME CBETA CBETOAMOAA Ha rnasa
BpEeAHO AN1A rnas.

HuKorga He KacarTech ABUMKYLUMXCA feTanen.
HuKorga He nomewaiTe pyKW, Masblbl UAW Apyrve
YacTM Tena pALOM C  ABUMKYLUMMUCH  AeTansaMu
MHCTPYMeHTa.




Pycckui

27.HuKkorga He paGoTaiTe, ec/M He YCTaHOBJMIEHbl BCE

OorparaeHus.
HuKkorpa He WCNONb3yMTe 3TOT MHCTPYMEHT, €Cau
He YCTaHOB/IEHbl BCE OrpawieHua WAW 3aluTHble
npucnoco6neHMa He B Hagnewawem paboyem
nopagke. [Ecnn  TexHuyeckoe MM cepBUCHOE
o6Ccny1BaHWe TpebyeT CHATUA 3aLWMTbI MW 3aLUTHBIX
npucnoco6aeHnin, 0683aTeNlbHO 3aMeHUTe 3alUTHOE
orpamaeH1e Uan 3almTHoe NpucrocobaeHne npemxae,
4YeM BO306HOBUTL PaboTy MHCTPYMEHTA.

28. HUKOI' 1A He ocTaBnaiTe paboTaloWwmin UHCTPYMEHT
6e3 npucmoTpa. OTKUUTE NUTaHKE.

He ocTaBnsiiTe MHCTPYMEHT, MOKa OH He OCTaHOBMUTCS
NOJIHOCTbIO.

29. ONEKTPONHCTPYMEHT OCHALLIEH CXEMOM TeMMepaTypHOMn
3awmuTbl Auratena. HenpepbiBHas pa6ota MOMeET
NpMBECTU K POCTY TemnepaTypbl 6/10Ka, aKTUBUPYs
CXeMy TemnepaTypHOM 3aluTbl, WU aBTOMaTUYECKMU
OCTaHOBWUTb ero pa6oTty. Ecnm aTto npousonger,
NO3BOJIbTE 3NIEKTPOMHCTPYMEHTY OCTbITb, MPEKIE YEM
BO306HOBUTL PaboTy.

30. He nogBeprarnTe naHenb nepexoyaTens CUbHbIM
ydapam M He siomante ee. DTO MOMET NPUBECTU K
HencnpasBHOCTH.

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTU NPU
OBPALLEHNU C VIOHHO-J'II/ITMEBOM
AKKYMYJIATOPHOW BATAPEEN

C uenblo NPOAJIEHUA CPOKa CAYMHObl WMOHHO-NUTMEBAA
6aTapes ocHalleHa GyHKUMEN 3aWwmTbl 418 NPUOCTAHOBKM
paspsaKu.

B cnyyasx 1-3, onucaHHbIX HUME, NPU UCMOJIb30BaHWK

[aHHOrO YCTpOWCTBA [BUraTe/lb MOMET OCTaHOBWTLCS,

[laXe ec/iv Bbl HAXMMaeTe BblK/o4aTe b, ITO He ABNAETCA

HEeWUCrpaBHOCTbIO, TaK KaK 3TO CleacTBue cpabaTbiBaHWA

DYHKLUMN 3aLUMTbI.

1. Korga mowHocTb 6aTtapen MpoAO/MKAET CHUMKATLCA,
ABUraTenb BbIK/tOYaeTCA.

B aToM cnyyae HeOGXOAMMO HeMepJ/IEHHO 3apsAvTb
6arapeto.

2. ECAM MHCTPYMEHT neperpymeH, pAsurateNlb MOMET
ocTaHOBWUTbCA. B TakoM cuTyaumMn Heobxoaumo
OTMYCTUTb BbIK/OYATE/lb MHCTPYMEHTA W YCTPaHWTb
NPUYMHBI NeperpysKku. Mocae 3Toro MOXHO NPOAOTHKUTbL
pa6oTy.

3. Ecnn  GaTapes neperpenacb npu  neperpyske,
6aTapeiHoe N1TaHe MOXKET 3aKOHYUTLCS.

B Takom cnydae npekpaTtuTe MCMonb3oBaTb GaTapeto
1 fanTe el ocTbiTb. [locne 3TOro MOXHO NPOAOTHUTL

pa6orty.
Kpome Toro, npuvmuTe BO BHUMaHWE cCrefytolme
npefynpexAeHUs U NPefoCTePEEHNA.
NPEAYNPEXAEHUE
Bo nsberaHne YTEYKM 3apaga 6aTtapeu,
Tennoo6pasoBaHus,  AbIMOBbIAENEHMA,  B3pblBa U

3aropaHus y6eauTecb, 4TO cob/tofaloTcA cheaylowye

Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH:

1. Y6eautech B TOM, 4TO Ha 6aTapee HET METaIMYECKOM
CTPYHKU U NbIAK.

O Bo Bpemsa pa6oTbl y6eauTecb, YTO Ha 6artapeto He
Hacena MeTal/IM4ecKan CTPYHKa 1 Nbib.

O Y6eauTech, YTO Ha HaTapeto He Hacea MeTalnyecKas
CTPYHKa U MNbl/lb, KOTOPAs NonaaaeT Ha MHCTPYMEHT BO
Bpems paboTbl.

He xpaHuTe Hewcnonb3oBaHHyl0 6Gartapeto B MmecTe,
OTKPbITOM [/17 META/I/IMHECKON CTPYHKM U MbUIN.
Mepen  xpaHeHnem  Gatapen  nNpoTpuTe  BCHO
MEeTa/ITMHECKYIO CTPYHKY W Mbl/lb B MECTE €€ XPaHEHUs
M He XxpaHuTe 6artapelo BMeCTe C MeTa//IM4ECKUMU
npegmeTamu (6ontamu, rBO3AAMU U T.4.).

2. He npokanbiBaiiTe 6artapeto OCTPbIMM NpeamMeTamu,
Hanpumep, rBo3AeM, He O6eliTe MONOTKOM, He
HacTynanTe Ha Hee, He 6pocaiiTe U He noajasanTe
6aTapeto CUIbHbIM MEXaHUYEeCKUM yaapam.

3. He ucnonbaymte  ABHO noBpeMXAeHHble "
nedopMMpoBaHHble 6aTapeu.

4. He ucnonbayite 6atapeto, U3MEHAA NONAPHOCTb.

5. He coeauHaiiTe HeNnocpeACTBEHHO C NEKTPUYECKUMM

BbIXOZAMM WM MalUMHHBIMK  PO3eTHaMW  Ans
NPUKYPUBaHUA cUraper.
6. He wcnonbayiite 6aTapelo C Uenblo, KoTopas

NPOTUBOPEYUT YKa3aHHbIM.

7. Ecnn He ypaeTcA npousBecTM 3apAgKky 6Gatapeu
[ae MO MCTEYEHWM OMpefesIeHHOro BPEeMEeHW AnA
nepesapafK1, HeMeA/leHHO NMpeKpaTuUTe AasbHeNLLYIo
nepesapagKy.

8. He nowmewaiite # He nopsepraite 6aTapeto
BO3[ENCTBUIO BbLICOKMX TEMMepaTyp WM BbICOKOrO
[aBNEHNA, TAKMX KaK B MMKPOBOJ/IHOBOM NeYM, CyLLUIKE
WU KOHTeWHepe BbICOKOrO AaB/IeHNSA.

9. [lepwuTe BAaM OT OrHA, 0CO6EHHO Noc/ie O6HapyHeHNA
YTEYKM 3apaga Wam NocTOPOHHero 3anaxa.

10. He ncnonb3yiTe B NoMeLLeHUAX, rae BblpadbaTbiBaeTca
CUNIbHOE CTaTUYECKOE 3/IEKTPUYECTBO.

11.B cnyyae yTedku 6atapeu, MNOCTOPOHHEro 3anaxa,
TennoobpasoBaHWA, BbILUBETAHMA WM Jedopmaumu,
WM KaKWUX-TMGO aHOPMa/bHbIX MPU3HAKOB BO BpeMA
MCMNOb30BaHWSA, Nepe3apAAKU MU XPaHEHNA HEMEJIeHHO
yAaimMTe 6atapeld C MHCTPYMEHTa WAM  3apsagHOro
YCTPOMCTBA U HE UCMOJb3YHTE ee B Aa/IbHENLLEM.

OCTOPOH-{HO
B cnyyae ecm MUAKOCTb, KOTOPas BbITEKAET C 6aTapeM
nonagaeT B rnasa, He TpUTE MX, @ MPOMOWTE UX HYACTOM
BOZIOM, Hampumep, MPOTOYHOW, W He3ameANUTEeNbHO
obpaTtuTecs K Bpauy.

Ecnn He NpUHATL Mepbl, MWAKOCTb MOMET Bbl3BaTb
rnasHble Npo6sembl.

2. Ecnu MAKOCTb nonajaeT Ha KOXYy WU OAEHAy,
He3amMea/IMTe/IbHO  XOPOLWO MPOMOMTE WX  HYWUCTOM
BOZIOM, HANpUMep, NPOTOYHOM.

CylecTBYyeT BO3MOXKHOCTb MOSBIEHWUSA pasppameHns
Ha Koxe.

3. Ecnm BOo Bpema nepBoro MCnonb3oBaHWA GaTapeu
Bbl OGHApyMMWTE pPIaBYMHY, MOCTOPOHHMI 3anax,
neperpesaHve, o6ecLBeunBaHve, gebopmauuio umnm
APYyrne OTK/IOHEeHWSA, MpeKpaTUTe MCMNOJIb30BaHWe W
BEPHUTE ee CBOEMY NOCTaBLLMKY UK NPOAaBLyy.

NPEAYNPEXAEHUE

MonagaHWe TOKOMPOBOASALMX BELWECTB Ha  KiemMmy

JITUI-MOHHOWM GaTapen ABNAETCA BO3SMOMHOM MPUYUHOMN

KOPOTKOrO 3amblKaHWA W BO3ropaHua. Pasmelnas anMTuii-

MOHHYl0 6aTtapelo Ha XpaHeHwe, CTporo cobopanTe

cnefyioLme UHCTPYKLMK.

O HenomeLllaiiTe ocTaTK1 TOKONPOBOAALLEro MaTepuana,
rBO3/M, MPOBOJIOKY, HANPUMEP, CTA/IbHYIO UM MEAHYI0,
B KOHTEWMHep, B KOTOPOM XpaHUTCA GaTapes.

O Bo u3berwaHWe KOPOTKOro 3amblKaHWA, MOMECTUTe
6aTapeto B MHCTPYMEHT WM/IN ¥e Ha nepuop XpaHeHus
HafleXHO 3adUKCUpyWTe Ha Hel KPbIWKY, CKPbIB
KPbILLKON BEHTUAATOP.
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OTHOCUTEJIbHO .
TPAHCINOPTUPOBHKHU JINTUN-
MOHHOWU BATAPEU

Mpw TpaHCNopTUPOBKE JNIUTUA-MOHHOM 6atapen
cobnopanTe cnegytole Mepbl NPeA0CTOPOKHOCTH.
NPEAYNPEXAEHUE

YBegomute TPAHCMOPTHYIO HOMMAHWIO, 4YTO yMaxkoBKa
COAEPHUT JIMTUA-UOHHYIO 6arapeto, coobLmTe
KOMNaHWM ee BbIXOAHYIO MOLWIHOCTb W cregywTe
VHCTPYKLMAM TPAHCMNOPTHOM KOMMaHUW Npu opraHnsaumm
TPaHCMOPTUPOBKMU.

O JluTnii-MoHHble  GaTapen, KOTOpble  NpEeBbILAT
MowHocTe 100 BT.4., cyuTaloTcA NO KhacuduKaumm
rpy3oB npuHag/iexawmmm K OnacHbiM ToBapam W
TpebyoT NPUMEHEHUA cneumanbHbIX Npoueayp.

O [na TpaHCMOPTUPOBKM 3a rpaHuLy Heob6XoAnMOo
cobnoaaTb B MeEAyHapoAHOM 3aKOHOAATENbCTBE
HOPMbI M MOIOKEHUA CTPaHbl HA3HAYEHUS.

BbixogHas MOLLHOCTb

[T wh

2 - 3-3HayHbI HOMEp

CNELMOUKALUA AETANEN
(Puc. 1 - Puc. 15)

Pyuka

PyccKuii

CHUMBOJIbl

NPEAYNPEXHAEHUE
Huke npuBeaeHbl CUMBOJIbI, UCMOb3yeMble AR
ycTpoiicTBa. [epeg Hayanom pa6oTbl 06a3aTeIbHO
y6eautech B TOM, YTO Bbl NOHMMAETE UX 3HAYEHME.

CR18DBL: AKKyMynATOpHas HOXOoBOYas nuaa

Y106bI YMeHbLWWTb ONacHOCTb Nosy4YyeHua
TpaBM, NoNb30BaTe/lb A0/IHHEH NPOYUTaTb
PYKOBOACTBO MO 3KcnayaTauunn.

5o |9

Tonbko ana ctpaH EC

He BbIknabIBaiTE 3N1EKTPONPUGOPbLI BMECTE C
06bI4HbIM Mycopom!

B cooTBETCTBMM C €BPONENCKON AUPEKTMBOM
2002/96/EC 06 yT1nmM3sauum ctapbix
9N1EKTPUYECKUX U BNIEKTPOHHbBIX NPUBOPOB

1 B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM 3aKOHaM1
3/1eKTPONpMBOPSI, GbIBLLME B SKCIAYaTALMH,
[LO/IHHbI YTUIN30BbIBaTLCA OTAE/IbHO
6e30MacHbIM ANA OKpYKatoLLen cpefbl
cnocobom.

MoCTOAHHBIV TOK

Bec

(cornacHo npouegaype 01/2003 EPTA
(EBponerickoi accouuauum NpoussoauTenen
3/IEKTPONHCTPYMEHTA)).

BrntoyeHue

MNepekntovaTtens BbIK/I.

KypKoBbIi nepektoyatens

HHonKa BbIKA04eHUA 6/10KMPOBKU

OTcoepuHuTe 6aTapeto

HKopnyc

3abnokuposatb

MepepHAsA KpbilwKa

Pbivar

Pas6nokunposatb

JlesBue

MHauKaTop nepekoyaTens ocTaBLIerocs
3apsga aKKyMynAaTopHoOM 6atapeu

OcHoBaHue

CseToaMoaHan NoACBeTHa

Bartapes npaKkTuiecku paspsxeHa. 3apagute
6aTapeto KaKk MOXHO CKopee.

Pblyar ocHoBaHus

Batapes 3apsimeHa HanooBuHy.

AKKyMynaTop

298 Er e @ o e

[JocTaTtouHbil 3apAg, 6aTapen.

OTBepcme ne3BuA

Ma3s nnyHepa

MepexntoyaTenib ceneKTopa pexuma

[pyroe nessue

Jlamna HauKaTopa pexuma

Xop,

®@@eReee@Qe©®e|®

Kptok

MOHWKEHHDIN PEHUM

Peum cpefiHel MoLLHOCTH

BbICOKUI pexum

ABTOMATUYECKUH PEHUM
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Pycckui

&

MpepynpexaexHne

3anpelyeHHoe aencTeme

O

CTAHAAPTHbIE NPUHAAJIEHHHOCTHU

B

[IOMOJ/IHEHWE K OCHOBHOMY MHCTPYMEHTY (1 MHCTPYMEHT)

KOMM/IEKT BKJ/IIO4AET AOMOJIHUTENbHbIE NMPUHAAIEHHOCTH,
nepeyeHb KOTOPbIX MPEACTaBNeH Ha CTpaHuue 222.

CocTaB ¥ TUN AONO/HUTE/bHbIX NPUHAA/IEKHOCTEN MOKET
6bITb U3MEHeH 6e3 npegBapuTenibHOro yseaomMmieHua.

HA3HAYEHHME

e}

Peska mMeTanimyeckux Tpy6 v Tpy6 U3 HepaBsetoLen
cTanu.

6yAeT MuraTb KpacHbIM (C MHTepBasioM B 1 CeKyHAY).
OCTOPOHHO
He uncnonb3yinTte noBpeAeHHbIN SNEKTPUYECKUI
WHYp. HemeaeHHO OTPEeMOHTUpYWiTe ero.

B cnyyae 3apsagxu 6aTapey 0T aBTOMOBUABHOIO UCTOYHUKA

AUTaHUA NOCT

HHOTO T 12B 18YML2

O 3aKpenuWTe 3apsafHOe YCTPOWCTBO Ha MecTe B

aBTomo6ue.
Mcnonb3yiTe pemMeHb, NOCTaBAsEMbIA C 3apsigHbIM
YCTPOMCTBOM A1 DUKCaUMM 3apAafgHOro ycTporcTBa
Ha MecTe 1 NpefoTBPpaLLEHUs ero HenpeaHamMmepeHHoro
nepemetuexus. (Cm. Puc. 14)
OCTOPOHO
He pasmelyaiTe 3apagHoe yCTpOMCTBO MM 6aTapero
nos cuieHbem BoauTeNns. 3aKpenuTe 3apagHoe
YCTPOMCTBO Ha MecTe ANA NPefoTBpalleHus ero
HenpegHaMEPeHHOro NepemMeLLeHUs, MOCKO/IbKY

3TO MOXeEeT NPUBECTU K HeCHaCTHOMY ciyHaro.

O PesKa pas/MyHbIX NUIOMaTEepPUasos.
O PesKa MArkoMn JIMCTOBOM CTasu, JIMCTOBOrO allOMUHUA
1 NIMCTOBOM Meaum.
O Pe3Ka CMHTETUYECKMX CMOA, TaKUX Kak (eHonosasa
CMOJ1a MUY BUHWUIXJTOPUA, Puc. 14
chn EU,MCDM KALMHN O BcTaBbTe COEAMHUTESbHBIN LITENCe b NPUKYpUBaTENs
B pasbem NpuKypueaTtens.
Ecnn wrencenb ocnabnied W BbinagaeT M3 pasbema
Mogenb CR18DBL CUrapeTHoro  MpUHKypuBaTens,  OTPEMOHTUpYyiTe
pasbem. MocKonbKy pasbem MOXeT 6bITb
Hanpsserue 188 HEeWCNpaBHbIM,  peKOMeHayeTcA  06paTuTbes K
Y1cno 06OPOTOB XOMOCTOrO X0Aa 0 - 2500 MUH-T MECTHOMY aBTOMOGW/bHOMY Aunepy. [pogosmxeHune
MCMONb30BAHMA  pasbema MOMeT MpuBecTM K
Xoa 32 Mm HecyacTHOMY CNlydalo M3-3a Neperpesa.
Msrkas cTanbHas 5 2. BctaBbTe 6aTapelo B 3apafgHoe YCTPOMCTBO.
Tpy6a . 130 mm (Puc. 3) . .
5 s gnomo BCTaBAANTe 6aTapelo B 3apAAHOE YCTPOMCTBO.
MHUAXNIOPUAHAA . 3apagka
Bnametp | rpy6a B.A. 130 mm 3apsAaKa HauMHaeTcA nocne pasMelieHus 6aTtapeu
BypeHus [lepeso 120 mm B 3apALHOM YCTPOMCTBE; CHrHa/bHMbIA WMHAMKATOP
P 6yfeT HenpepbIBHO FOPeTb KPacHbIM CBETOM.
Msrkas ctanbHas 19 MM Kak Tonbko  GaTapes  MOJHOCTbIO  3apAawTCs,
nnactuHa CWUFHa/IbHBIN  MHAMKATOP — 3apaAHOro  YCTpOiiTBa
HayHeT MuraTb KpacHbiM cBeToM. (C 1-CeKyHaHbIMM
Bec” 3,4 xr (BSL1850) WHTepBanamm) (CMF.) Ta6nunuy 1). ( Y

® VIHAMKALMA KOHTPOJIbHOM 1amnbl
MHAMKaLMM KOHTPONBHOM namnbl ByAyT TakMMK, Kak
nokasaHo B Ta6nuue 1, B COOTBETCTBUM C COCTOAHWEM

3apALHOro yCTPOMCTBA U aKKyMyATOPHOM 6aTapeu.

* cornacHo npouepype 01/2003 EPTA (EBponevicKoi
accouvauum NpomM3BoaUTENEN NEKTPOUHCTPYMEHTA).

MPUMEYAHUE
Ha ocHoBaHWM MOCTOSHHBLIX MPOrpamMmM WUCCleA0BaHUsA
n passuTuA, komnaHna HIKOKI ocTtaBnseT 3a cobow
npaBo Ha U3MEHEHWE YKa3aHHbIX 34EeCb TEXHUYECKUX
[laHHbIX 6€3 NPeaBapUTENbHOMO YBEAOMIEHUS.

3APAAKA

Mepeg MCNoIb30BaHNEM 6ecnpoBoHOro
9/IEKTPOMHCTPYMEHTa 3apaguTe 6arapeto  ciepyoLlmm
o6pasom.

1. MoacoepuHUTe K UCTOYHURY NUTaHUA. (Puc. 3)

B cnyvae sapagkv 6ataped OT WCTOYHWKA MOMTaHWA

nepemMeHHOro ToKa

O TMoaKNuMHTE 3apAgHOe YCTPOWMCTBO K PO3eTKe ceTu
MUTaHWA C NOMOLLbIO CMIOBOrO Kabens.
MNMocne  nopcoeduHeHna  WTencensa  3apAgHOro
YCTPOMCTBA K CETEBOM PO3eTKe KOHTPO/IbHAaA namna
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PyccKuii

CurHanbHbIn
VHAMKaTOop
ropuT v
Muraert.

Ta6nuua 1
MHAMKaLMW KOHTPOIbHOM laMnbl
BbicBeunBaeTcs B TedeHne 0,5 CeKyHabl.
~ | Muraet He BbicBeuMBaeTca B TedeHue 0,5
Mepen sapAaKoi (KpacHbli) CeKyHapl. (BbikmtoyaeTca Ha 0,5 ceKkyHAbI)
| | |
Bo Bpewms BbicBeunBaeTcA  BbicBeunBaeTcA NOCTOAHHO
3apAgKu (KpacHblit)
BbicBeunBaeTcA B TeveHne 0,5 CeKyHabI.
3apagka Mwuraet He BbicBeunBaeTcsa B TedeHue 0,5
3aBeplueHa (KpacHbli) CeKyHfpl. (BbiktouaeTca Ha 0,5 CeKyHApl)
| | |
BbicBeunBaeTca B TedeHne 0,1 CeKyHAbI. HeucnpasHocTb
3apsagka Mwuraet He BbicBeumBaeTca B TeveHue 0,1 B 6aTapee nau
HEBO3MOMXHa (KpacHbIi) CeKyHapl. (BoikmouaeTca Ha 0,1 cekyHAbl) | B 3apAAHOM
EEEEEEEEEEEER yCTpoicTBe.
BbicBeunBaetca AKKyMynaTopHas
(3enenbiii) BbicBeunBaeTcs NOCTOAHHO 6aTapes
Pesum (UC18YML2) geperpe'ra.
apagKa
OHMAAHNA NpK Muraer BbicBeunBaeTcs B TeveHue 1 cekyHabl. He | yegoamormHa.
neperpese (HpacHbIH) BblCBEYMBaeTCA B TeyeHne 0,5 CeKyHabl. (3apsgka
(UC18YFSL) (BblkntoyaeTcs Ha 0,5 ceryHAbI) HauHeTcA, Koraa
6arapes OCTbIHET)
3apagKka c
ggrgn%%ﬁnworo BbicBeunBaeTcA B TedeHne 0,5 CeKyHAbl. HeuncnpasHocTb
MCTOUHUKA Mwuraet He BbicBeunBaeTcA B TeveHne 0,5 B 6aTapee uu
nUTaHUA (3eneHbii) CeKyHApl. (BbikmtouaeTca Ha 0,5 ceKyHabl) | B 3apAAHOM
(UC18YML2) | | | yCTpoOKCTBeE.
HEeBO3MOMHHa

MPUMEYAHMUE: Bo Bpems oxunaaHua ana oxnamaeHna 6atapen UC18YML2 / UC18YFSL oxnawpaaeT neperpesLuytoca
6aTapeto C MOMOLLbIO OXNaXAAIOLLLEro BEHTUNATOPA.
(OpHaKo oxnamparLlmnii BEHTUNATOP He GYHKLMOHUPYET BO BpeMs 3apsfkuv 6aTtapen C MOMOLLbIO
aBTOMOBU/ILHOrO MCTOYHMKA NUTaHUA NOCTOAHHOMO ToKa 12 B.)

® OTHOCWTENBHO TEMMNEPATYPbI M BPEMEHW 3apsaAKU aKKyMyATOPHOM 6aTapen
Temnepartypa v BpemaA 3apagKv yKasaHbl B Tabnuue 2.

Ta6nuua 2
o UC18YML2
3apagHoe yCTpOoMCTBO o .

AKKYMYAATOP UC18YFSL (I'IepeMEHHblro'l;(o)i({HOCTOHHHbIVI
3apagHoe HanpsaxeHue B 14,4-18
Bec Kr 0,5 | 0,7
TemnepaTypa, Npy KOTOPOM MOXHO 3apsamaTb o _ BN°
6aTapeto 0°C-50°C
Bpems fj0 no/HoM 3apsaKv 6aTtapeu, npuoa.
(npwn 20°C)

1,3 AN MMH. 20 20/50

1,5Ay MUH. 22 22/60

2,0Ay MWH. 30 30/80

25AyY MUH. 35 35/100

3,0Ay MUH. 45 45/120

4,0 Ay MUH. 60 60/ 160

50AyY MWH. 75 757200
Hon-Bo rasbBaHM4eCKMX a1emMeHToB 6atapen 4-10

*1 ICTOYHUK NUTaHWs NepeMEHHOro ToKa / (aBTOMOBU/IbHBIM) UCTOYHMK NMUTaHWUSA NOCTOAHHOrO ToKa 12 B
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Pycckui

NPUMEYAHUE
BpemA 3apagkv 6atapeit MOMeET W3MEHATbCA B
3aBUCMMOCTM  OT TemnepaTypbl W HanpameHua
MCTOYHMKA NUTAHWA.
<UC18YML2>
Mpy BbLICOKOM Temnepatype A/1A 3apAAKM  MOMKET
noTpe6oBaTbCA 6O/blUE BPEMEHW, OCOBEHHO Mpwu
MCMob30BaHUN aBTOMOGWIBLHOTO UCTOYHWUKA MUTaHUA
NOCTOAHHOro ToKa 12 B.

OCTOPOHHO
Mpn  HenpepbiBHOM  MCMO/ML30BaHUM  3apPAAHOrO
yCTPOMCTBA OHO MOMET NeperpeTbecs, YTO NpuBeAeT
K ero BbIxofy M3 CTpos. [ocne OKOHYaHWA 3apsaKv
nofoXauTe 15 MUHYT, NPeXAae Yem UCnoNb3oBaTh ero
CHoBa.

4. OtcoeauHute WHYpP nUTaHuA 3apAapHoro
yCTpoWcTBa OT CEeTeBON pPO3eTKU WM pa3bema
NpUKypuBaTens.

5. Kpenko Bo3bmMWUTECb 3a 3apAfHOE YCTPOMCTBO WU
BbiTawuTe 6aTtapeto.

NPUMEYAHUE
Mocne 3aBeplieHWs 3apafKU BblHbTE Gartapel W3
3apAAHOro YCTPOMCTBA M XPaHWUTE ee Haf/erallmm
06pasom.

OCTOPOHHO

O Tpu 3apagKe HarpeTon 6atapen B pesynbraTe TOro,
4YTO OHa B TeYEHWe A/IMTENbHOr0 BPEMEHWN Haxoannach
nof, BO3/eMCTBMEM CONTHEYHBIX Jly4ei UK TONbKO YTO
1cnonb3oBanacb, KOHTPOJbHAsA Nlamna  3apsfAHOro
ycTpoicTBa 6yfeT ropeTb 3€eneHbIM LBETOM WU
6yfeT BbicBe4MBATLCA B TedeHWe 1 CeKyHAbl, He
BbICBEYMBATLCA B Te4eHWe 0,5 CeKyHAp! (BbIKo4aeTca
Ha 0,5 cekyHapl). B Takom cnyyae cHavana pawte
6aTapee ox/1aanTbCS, a 3aTeM HaYHWUTe 3apASKY.

O Horpga HKoOHTponbHaA namna MuraeT KpacHbiM (C
nmHTepBanamn 0,2 CeKyHAbl), NpoBepbTe pasbem
6aTapen 3apsAHOro YCTPOWCTBA W yAanuTe U3 Hero
BCE MOCTOPOHHWE mpeameTbl. EcnM  noCTOPOHHMX
npeamMeToB HeT, BEPOATHO, Mpon3oLuen c6oi B paboTe
6atapen wnu sapsgHoro ycTpovcTtea. Caaite ero B
YMNOSIHOMOYEHHBIM LEEHTP TEXHUHECKOTO 0GCNYHMUBAHMSA.

O TaK Kak BCTPOEHHOMY MWKPOKOMMbIOTEPY TpebyeTcs
NPUMEpPHO 3 CeKYHAbI, 4TOGbI NOATBEPANUTL U3BNIEYEHNE
6aTapeu, KoTopas 3apsAManach C MOMOLLbLIO 3apAAHOIO
YCTPOMCTBA, MOAOMAWUTE KaK MUHUMYM 3 CEKyHAbl
nepeg ee NnoBTOPHbIM BCTAB/IEHUEM [/18 MPOLOIHKEHUS
sapapgku. Ecnu  6atapes noBTOpHO BcTaBnseTcA
B npegenax 3 CeEKyHA, OHa MOMeT 3apsAmarbecs
HeHagnexalmm o6pasom.

O TMpoBepbTe aBTOMOGW/IbHBIN UCTOYHUK MUTaHWA, eCn

KOHTPO/IbHAA /lamna HenpepbiBHO MWUraeT 3e/1eHblM
uBeToM (Kamaple 0,2 cekyHapl). (UC18YML2)
Ecnn Hanpswenue coctaenseT 12 B nan Huwe, 31O
yKasblBaeT Ha TO, YTO EMKOCTb aKKyMyJATOPHOMN
6aTapen aBTOMOGUNA YMEHbLUMNACH U €€ HEBO3MOMXHO
3apAAUTD.

O EcCnn HKOHTpONbHas Jflamna He MuraeT KpacHbIM

LBETOM (KarAylo CeKyHAy) HecmoTpA Ha TOo, 4TO
WHYp 3apAAHOro YCTPOMCTBA WAWU COEAMHUTENbHbIN
wTencenb NpUKypuBaTens NoACOeAMHEH K UCTOYHUKY
MUTaHWA, 3TO yKa3biBaeT Ha BO3MOXHOE cpabaTtbiBaHWe
CXEMbI 3aLL1Tbl 3apAJHOrO YCTPONCTBA.
OTcoefnHNUTe LWHYP WAW WTencenb OT MUTaHWA, a
3aTem CHoBa MOACOeANHWUTE ero npumepHo Yepes 30
ceKyHA. Ecnv nocne aToro KOHTposibHaA samna He
HaYyHeT MUraTb KpacHbIM LBETOM (KarKAylo CEKyHAy),
[l0CTaBbTe 3apAAHOE YCTPOWCTBO B YNOJHOMOYEHHbIN
cepBuCHbIY LeHTp HIKOKI.

YCTAHOBHKA U SHCIJIYATALMUA

Onepauusa PucyHok | Ctpaxmua
CHATWe 1 ycTaHoBKa 2 203
aKKyMynAaTOpHOM 6aTapen
3apsagKa 3 223
DYHKLMOHUPOBaHWe NMYCKOBOro 4 204
nepexsoyaTens
MHavkatop 3apsga 6atapen 5 224
PerynnpoBka pa6oyei ckopocTu*! 6 224
YcTaHoBKa nonoTHa 7 224
CHsATWe Nne3Bua’2 8 224
HKak ncnonb3oBatb Kpto4oK*3 9 225
Bbi6epuTe NONOTHO NKAbI
COOTBETCTBYOLLEN A/INHbI 10 225
MpoyHo 3aKkpenuTe
obpabaTbiBaeMyto feTaslb " 225
PerynnpoBKa ocHoBaHuA 12 225
ny6okwui pe3 (ans pepesa) 13 225
Bbi60p npuHagnexHocTen — 226
*1 PerynupoBKa pa6oyei CKopocTu
OCTOPOHO
BbiGepute pemum Npu  OTMYLIEHHOM  KYpKOBOM
nepexkntoyarene. Hapywenne atoro TpeboBaHuWA

MOET NPUBECTU K HEUCNPABHOCTH.

Mocne Toro, Kak Bbl ycTaHOBUTE aKKyMyNATOPHYIO

6aTapeto M BKAOHYWATE NuUTaHWe, Bbl cMOxeTe M3MeHATb

PEXUMbI NPU KAXAOM HamaTUK neperoyaTens Bbibopa

pexumma.

® Perum N3MeHeHuA CKOpOCTH nossosfeT
nepeKloyaTbCA Mexay 3 YpPOBHAMWU MaKCUMaibHOro
KO/IMYEeCTBa YAApPOB: HU3KAA CKOPOCTb, CpeAHAs
CKOPOCTb U BbICOKaA CKOPOCTb.
B pemume MW3MEHEeHWA CHKOPOCTM YCTaHOBNEHHOE
KONN4eCTBO MaKCHUMasbHbIX yAapos 6ynet
COXPaHATLCA, ame eC/IM USMEHUTCA HarpysKa.

® B aBTOMaTU4YECHOM pexumve notpebaexHune
9/IEKTPOIHEPTMN U LIYM MOMHO YMEHbLUMTb, CHU3UB
KONMYECTBO MaKCMMasbHbIX yAapoB npu paboTe
Asurarensa 6e3 Harpy3sKu.
ABTOMAaTUYECKUIA PEMUM YBE/NUYMBAET KOJIMHECTBO
060pOTOB, KOrja HarpysKa yBe/sM4MBaeTcA BO Bpems
pa6oTbl. Horga Harpyska ymeHblUaeTCsi, KOIM4eCTBO
BpaLLEHNI1 aBTOMaTU4ECKN YMEHBLLWUTCA.

Pa6ouyas cKopocTb

Peum CocTosHve Pa6ouas ckopocTb
Huskui 0-1600 MuH-1
Pexum nepepaun| CpegHuii | 0—2300 MuH-1
Bbicokuit | 0 — 2500 MuH-1
M 0-1600 muH-1
A:;&n:,lamqecmm A 2 500mmH-1 (Korpa
P YBE/IMYMBAETCA Harpy3Ka)
OCTOPOHXHO
3anpelyaetca pe3aTb Hepmasewllylw CcTalb B

ABTOMaTUYECKOM pEHUME.
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*2 CHAaTWe nessuA

OCTOPOHHO
HuKorga He KacaiTech Ne3BWs IEHTOYHOM NUIbI cpasy
noc/ne Ucnonb3oBaHWsA. MeTan ropaumnii U MOXET Nerko
06Xeub KOXY.

(1) Mocne noBopoTa pblyara HanpaBbTe JI€3BUE BHWS3.
JlesBMe AOMKHO BbinacTb camo. Ecnu nessue He
BbINaAaeT, BbITAHUTE ero pyKow.

[KoraA NE3BUE CJIOMAHO |

[axe Korga nes3Bue JIEHTOYHOW NW/bI C/IOMaHO U
ocTaeTcsi BHYTPWM HeGOJIbLIOW Mpopesu pAepmwarens
NIe3BUA, OHO OJIIKHO BbINACTb NP MOBOPOTE NIe3BUS, a
nes3Bue JOIKHO GblTb HanpaBneHo BHKU3. Ecnv nessue
He MOMET BbINacTb CaMOCTOATENbHO, BblHbTE €ro
CornacHo npoteaypam, ormMcaHHbIM HUKe.

(1) Ecav YacTb CNOMaHHOrO N€3BMS JIEHTOYHOM MUAbI
BbICTYyNnaeT W3 HebGOoNblION nNpopesn Aepmarens
Ne3BWA, BbITAHWTE BbICTYNAOWY YacTb M BblHbTE
nessue.

(2) Ecnv cnomaHHOe ne3BMe NEeHTOYHOM MUbl CKPbITO
BHYTPWY MasieHbKOW npopesu, nofuenuTe croMaHHoe
Nes3Bre C MOMOLLbID KOHYMKA ApYyroro  ne3sus
JIEHTOYHOW MWLl U BbIHBTE ero. (Puc. 8)

*3 HKaK ncnonb3oBatb KpoYoK
KploK MOMeT wucnonb3oBaTbCA [A1A  BPEMEHHOM
noABecKM 6/10Ka BO Bpems paboTsl (Puc. 9).

PyccKuii

OCTOPOHHO
HuKorga He UCNONb3YIMTE KPIOK A8 KpenieHWs 61oKa
Ha cebe.
Mpu MCNoNb30BaHUM KpIOKa Y6eAnTECh, YTO OCHOBHOM
610K HE COCKOJ/Ib3HET U HE YNafeT, UK He pacluataeTcs
BETPOM U T. M.
He noaBelunBaiiTe 610K K PEMHIO MW LUTAHAaM, TaK KaK
9TO MOXET CTaTb NPUYMHOM HECHACTHOTO Cy4as.

NPEAYNPEXAAIOLWNE CUTHANDbI
CBETOAWOAHOU JIAMMNbI (PUC. 15)

910 wm3penne 060pyaoBaHO  QYHKUMAMM, KOTOpble
npefHa3HaveHbl 418 3alWTbl KaK CaMoro MHCTPYMEeHTa,
Tak u Gatapen. Horga nepeknoyatesnb HamumaeTcs B
cnyyae cpabaTbiBaHMA J060M M3 3aLUTHBIX DYHKLMIA BO
BpeMs 3KCnyaTauum, CBeToanoaHan namna 6yaeT Muratb,
Kak onucaHo B Tabnuue 3. Horaa cpaGatbiBaeT no6as
M3 3aWMTHbIX GYHKUMKA, HEMEANIEHHO ypanuTe naney, ¢
nepeK/o4aTensa U cneaynTe UHCTPYKLUMAM, NPpUBEAEHHbIM
B Mepax Mo YCTPaHEHWIo.

Puc. 15

Ta6bnuua 3

3awmTHas QyHKUMA

Jvcnner cBeTOANOAHOM namnbl

Mepa no ycTpaHeHuio

3awmTa oT neperpysku 0,1 ceryHp

Brntouaetca Ha 0,1 ceKyHAbI/BbIKNOYaeTCA Ha

YCTpaHWTE NPUYMHY NEPErPy3KM.

0,5 cexyHp,
]

Tennosas 3awuTa
|

Brkntouaetca Ha 0,5 CeKyH,D,bI/BbIHmO‘-IaeTCH Ha

[laiTe MHCTPYMEHTY 1 aKKyMyNAaTOpY

MOHOCTbIO OXJ1agAUTbCA.
— Al
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Pycckui

BbIBOP MNOJIOTEH

B uenAx ob6ecneyeHVA MaKcMMasbHOM 3(MHEKTUBHOCTU
NpuY SKCMlyaTaLmnm U NoayYeHUs HanayyLWmx pesyibTaTos,
OYEHb BaXHO BbIGpaTb NoAXofsllee MOSOTHO, KOTOPOe
60/1blLe BCero COOTBETCTBYET TUMY U TO/LLMHE MaTepuana,
pesaHue KOToporo GYAET BbIMONHATLCA.

Homep nesBuA BbirpaBMpOBaH B HEMOCPEACTBEHHOM
6/M30CTM K €ero MOHTamwHOM 4YacTu. Bblbepute
COOTBETCTBYIOLME JIE3BUA MOCPEACTBOM  CMPaBOYHOM
Tabnuupi 4-5.

Ta6nuua 4: MonotHa HCS

MonoTHo TonwmHa
Ne McnonbayeTca (M)
Ne 4 [na pesaHns n 06anpKU 50— 70
nuaomarepuanos
Ne 5 [na pesaHna n 064MpKU Menblue
nuaomarepuanos 30
Ne 95 Ana pesanua Tpy6 13
HepHaBelLLen cTanm Me;ngme
AnameTpoM He 6onee 100 Mm ’
Ne 96 [na pesanua Tpy6 13
HepraBelLLeln cTanm Me;'g"'"e
avameTpom He 6onee 30 Mm !
Ta6nuua 5: Beioop BUMETAJI/IMMECKUX nonoteH
MonoTHo TonwmHa
Ne Mcnonbsyetca (M)
Ne 101 na pesaHna cTanbHbIX TPY6 1
Ne 103 Tpy6 13 HepKaBeloLEeN CTanm 25_6
Ne 109 BHELUHWUM ANameTpoM He 6onee ’
Ne 141(S) | 60 mm
“g 18‘21 [AnA pesaHuna cTanbHbIX TPY6 U
Ne 110 Tpy6 13 HepaBetoLen cTanm 25_6
Ne 142(S) | BHEWHNAM AMAMETPOM He 6onee ’
Ne 143(5) | 100 MM
Ne 107 [na pesaHna cTanbHbIX TPY6 M
Tpy6 13 HeprKaBetoLen cTanm MeHbLue
BHELLUHMM AMameTpoM He 6onee 3,5
60 MM
Ne 108 [na pesaHna cTanbHbIX TPY6 1
Tpy6 13 HeprKaBetoLen cTanm MeHbLue
BHELLUHWUM JMamMeTpoM He 6onee 3,5
100 Mm
Ne 121 na pesaHna n 064MpKU 100
nuaomaTepuanos
Ne 131 YHvBEpcanbHOro HasHa4YeHua 100
Ne 132 YHMBEpCabHOro HasHa4YeHnsa 100

Ta6nuua 6: U30rHyTOE NUABHOE NOSIOTHO

Marepuan KayecTtBo TonwwuHa MonotHo Ne
ANs pe3aHus | maTepuana (Mm)
JluctoBasa | Juctosan Ne 101, 102,
cTanb HU3KOyrnepoaucTan 103, 104,
cTanb 109, 110,
25-10 1431, 141(s),
142(S),
143(S)
MeHbLwe 3,5 | Ne 107, 108
LiBeTHOM AntOMUHWNA, Ne 101, 102,
meTann Mejb U naTyHb 103, 104,
109, 110,
5-20 131,132,
141(S),
142(S),
143(S)
MeHbwe 5 | Ne 107, 108
CuhTeTnyeckue | PeHONbHbIE Ne 101, 102,
nacTMacch! nnacTMmaccsl, 103, 104,
Me/laMUHOBbIE 1050 131,132,
nnactmacchl 141(S),
MT.M 142(S),
143(S)
Ne 107, 108,
5-30 1409, 110
BuHunxnopua, Ne 101, 102,
aKpw/ibHble 103, 104,
niactmaccel 131,132,
MT.M. 10-60 141(S),
142(S),
143(S)
Ne 107, 108,
5-30 " 1409, 110

TEXHUYECHKOE OBCJIYHHUBAHUE U
OCMOTP
OCTOPOMHO

Y6eauTech, 4TO NeperoyaTelb BbIKIYEH U GaTapes
yAaneHa nepes TEXHUYECKUM OGCIYHMBAHUEM W

NpOBEPKOM.

1. OcmoTp NonoTHa
JAnvTensHoe MCnoJsib30BaHWe Tynoro unmn
NOBPEXAEHHOTO  MONOTHA  MOMET MPUBECTM K
CHUMEHUIO  3hGdEeKTUBHOCTM pesaHMAa U cTaTb

NPUYMHOW Neperpysku Asuratens. 3ameHuTe nosoTHO
HOBbIM MOJIOTHOM, KaK TO/IbKO 3aMeTUTe MpPU3HaKu
Ype3MepHOro abpasnBHOro M3Hoca.
2. OcMOTp KpenexHbIX BUHTOB
PerynapHO BbIMONHANWTE OCMOTP BCEX KPEenemHbIX
BMHTOB W MNPOBEPAWTE WX HaJ/ewallylo 3aTAMKy.
Mpy ocnabneHun KakuUx-M60 BWMHTOB, HeEMeANEHHO
3aTAHWTE WX MOBTOPHO. HeBbinosHeHWe 3Toro
Tpe6oBaHUA MOMKET NPUBECTU K CEPbE3HOW OMacHOCTY.
3. O6cnymHuBaHUe aBuratens
O6MOTKa ABuraTens NpeacTaBAseT COGOM «cepaue»
3NEKTPOMHCTPYMeHTa.  Cobnogaite  Hagnemwawme
Mepbl NMPEeAOCTOPOKHOCTM ANA 3aluTbl OGMOTKU OT
NoBpPEeXAEHUI U/MAWM NonajaHua Ha Hee Bnaru, macna
WAN BOAbI.

220



4. HapymHaa o4nCTHa
Korga 9neKTPOMHCTPYMEHT 3arpAsHUTCH, BbITPUTE
ero MArkoM CyXOoM TKaHbl0 WM TKaHblo, CMOYEHHOM
MblIbHOW BOAOW. He ucnonb3yiTe pacTBopuTeN,
cofepralyme xnop, 6eH3UH WM pacTBOpUTENb AfA
KpacKM, TaK KaK OHM MOryT pacTBOPUTb M1acTMaccy.

5. XpaHeHue
XpaHuTe 371eKTPOUHCTPYMEHT B MecTe, HeJOCTYMHOM
LeTAM, U Npu TemnepaTtype He Boiwe 40°C.

NPUMEYAHUE
XpaHeHWe MOHHO-IMTHEBBIX GaTapen.
Y6eautech, 4TO MOHHO-UTUEBBIE GaTapen NOSHOCTbIO
3apAMeHbl Nepes TeM, Kak yopaTb MX Ha XpaHeHHe.
XpaHeHWe GaTape B  TeYEeHUEe  AAWUTEIbHOro
npoMexyTKa BpemeHu (3 mecsaua uau 6onee) npwu
HWU3KOM YpOBHE 3apsifia MOKET MPUBECTU K YXYALIEHWIO
XapaKTepUCTHK, 3HaYUTENIbBHOMY COKpaLLeH1Io
BPEMEHW WCMO/Ib30BaHWUA GaTapen, a TaKmKe MOMEeT
cTaTb HEBO3MOXHa NepesapaaKa.
OpHaKo  3HaYMTEsSIbHO  YMEeHbluMBLUEECHA  BpemsA
MCMONb30BaHUA 6aTapen MOMKET ObiTb BOCCTAHOB/IEHO
npuv NOBTOPHOM 3apAAKe W UCMONb30BaHUK 6aTaper oT
[ABYX [10 NATK pas.
Ecnn Bpemsi MCNosib30BaHWsA 6GaTapeu 4pesBblyaiHO
KOPOTKOE, HECMOTPA Ha MOBTOPHYI 3apAfKy W
MCMNONb30BaHWE, CPOK CAyXObl 6GaTapen WCTEK,
npruo6peTuTe HoBble 6aTapeu.

OCTOPOXHO
Mpu  wcnonb3oBaHUM  WAM  TEXOBC/yHUBaHUK
MHCTPYMeHTa Bceraa cneauTe 3a BbINOHEHUEM BCEX
npasua 1 HOPM 6e30MacHOCTU.

BanHasa uHdopmauua o  Gatapeax ansa
6ecnpoBoAHbIX 31EKTPOMHCTpyMeHToB HiKOKI

Bcerga ucnonbaynTe GUpMeEHHbIE 6aTtapew,
npegHasHayYeHHble VMEHHO ana [aHHOro
MHCTpyMeHTa. Mbl He rapaHTMpyem 6e30nacHoCTb M
(PYHKLMOHMPOBaHME HaWMX  3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
npy  UCMO/Mb30BaHWM  BGaTapel,  WUSroTOB/IEHHbIX
He Hallel KOMMaHWen, WAM e pasobpaHHbIX K
MOANDULMPOBaHHbIX 6GaTapert (B KOTOPbIX 6blin
AEMOHTVMPOBaHbl M 3aMeHeHbl  rajbBaHUYEecKue
9N1eMeHTbl 6aTapen Uan apyrue BHyTPEHHUE AeTanu).

FAPAHTHUA

Mbl  rapaHTMpyem  COOTBETCTBME  aBTOMATUYECKMX
nHCTpyMeHTOoB  HIKOKI  HOpMaTuBHbIM/HALMOHAIbHBIM
HopmaMm. [JlaHHaA rapaHTMA He pacnpocTpaHaeTcA
Ha pAedeKTbl WAM  yuwlepb, BO3HWKLLMIK BCNeACTBUE
HenpaBW/IbHOrO  UCMO/Ib30BaHUA WM HeHaa/lexallero
obpalleHna, a TaKxe HOpMasbHOro M3Hoca. B cnyyae
nogauu Hanobbl OTNpaB/iANTE  aBTOMAaTUYECKUI
MHCTPYMEHT B HEpasobpaHHOM COCTOAHMM BMeCcTe C
TAPAHTUMHBIM CEPTU®UKATOM, KOTOpbIM HaxoauTcs
B KOHLE MHCTPYKLMM MO 06GpaLLEHUIO, B aBTOPU3OBaHHbIN
ueHTp ob6enywmsarmna HIKOKI.

PyccKuii

UHdopmauma, Kacawolanaca cospgasaemMoro wyma u
BUOpaLuu

Mamepsemble  Be/MUMHbI  GbliM onpefeneHbl B
COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN60745 v 3aABneHbl B
cooteTcTBUM C ISO 4871.

M3mepeHHbI  cpeaHEeB3BELLEHHbI  YPOBEHb 3BYKOBOW
mouwHocTu: 93,3 AB (A)

M3MepeHHbI  CpeaHEeB3BELLIEHHbI YPOBEHb 3BYKOBOrO
pasnexuns: 82,3 gb (A)

MNorpewHocTb K: 3 ab (A).

HapeBaiiTe cpeacTBa 3alyTbl OPraHoB Cayxa.

O6wMe  3HayeHus  BMOpauMn  (CymMma  BEKTOPOB
TpuakcuanbHoro Kabens) onpeaensanTca B COOTBETCTBUM
¢ EN60745.

Pe3ka pocok:
BesnumHa nponssoammont Bubpauum @h, B = 24,0 m/c2
MorpewHocTb K = 7,4 m/c2

Pe3ska fepeBAHHbIX 6a/10K:
BesmumHa npounssoammoit Bubpauumn @h, WB = 31,5 m/c2
MorpewHocTb K = 1,7 m/c2

3asBNeHHOEe CyMMapHOe 3HauyeHue Bubpauuu 6GblIo
M3MEpPEHO B COOTBETCTBMM CO CTaHAAPTHbIM METOAOM
MCMbITAHUA WM MOMET NPUMEHATbCA [ANA  CPaBHEHWA
MHCTPYMEHTOB.

OHO TaKXe MOXET UCMOb30BaTLCA ANA NPeABaPUTENbHON
OLEHKW BO3AENCTBUSA.

NPEAYNPEXAEHUE
O YpoBeHb BubpauuM BO BpemMA  (aKTUHECKOro
MCnosb30BaHUsA SN1EKTPOUHCTPYMEHTA MOMeET

OT/IMYATLCA OT 3aAB/IEHHOr0 CYMMAapHOro 3HaYeHus, B
3aBMCUMOCTM OT CMoco6a MCNoIb30BaHWA YCTPOMCTBA.

O Onpegenntb Mepbl NpeAo0CTOPOKHOCTH ana
3alWmTbl  ornepaTtopa, KOTOpble  OCHOBaHbl  Ha
pacyeTe BO3AENCTBMA MpU (PAKTUHECKUX YCNOBUAX
MCMONb30BaHUA (MPMHMMasn BO BHUMaHWe BCe Nepuoabl
UMKNa 3KcniyaTaumu, TO €CTb Korga WHCTPYMEHT
BbIK/IIOYEH, paBoTaeT Ha XONIOCTOM XO4y, a TaKwe
BpeMA 3arnycKa).

NMPUMEYAHUE

Ha ocHoBaHWM MOCTOAHHBIX MPOrpaMM WCCNefoBaHUA U
pa3sutus, Komnanuna HiIKOKI ocTaBnseT 3a co6oi npaso
Ha U3MeHeHWe YKa3aHHbIX 3[,eCb TEXHUYECKMX AaHHbIX 6e3
npesABapuUTEIbHOrO YBEAOM/IEHNSA.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(@ Date of Purchase
(@) Customer Name and Address
() Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2 Serienummer
(@ Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
() Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1 Model nr.
(2 Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@) Numele si adresa clientului
(5 Numele si adresa distribuitorului
(V& rugém aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
(1 Modell-Nr. @ Modellnr. @ &t. modela

(2) Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2 Serienr.
@ Kjopsdato
(@ Kundens navn og adresse
(8 Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(2) Serijska &t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modele @ Malli nro @ €. modelu

(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

(2) Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
() Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

(2) Sériové €.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(@ Modello
(@) Ne° di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
() Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANViIka

NIZTOMNOIHTIKO EMTYHZHZ
(@ Ap. MovtéAou
(2 AVEwv Ap.
® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat Slevbuvon Teratn
() 'Ovopa Kat SlevBuvon HETATIWANTY]
(NapakahoUpe va xpnotpornoindei oppayida)

Bbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
() Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
@ WMe v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMeTO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
@ Modelnummer
(2) Serienummer
(3) Datum van aankoop
(@ Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2) Numer seryjny
(3) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2) Serijski br.
(3) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Numero de modelo

(2) Numero de serie

(3) Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

@ Tipusszam

(2) Sorozatszam

@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

(1) Brmodela.
(@ Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
(5) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

(2) Numero do série

(3) Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

() Model ¢.
(2) Série €.
(3) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P
(@) Ne mopeni

(2 Ne cepii

[Jara npua6aHHa

Im's i agpeca KnieHTa

Im's i agpeca gunepa

(Byapb nacka, noctasTe neyaTKy 3 iMeHeM i
aapecoto gunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inkdpsdatum

(@) Kundens namn och adress

() Férséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkce
-
(1) Model No.
(2) Seri No.
(@) Satin Alma Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccrui

“ -~
(@) Mogenb Ne
(2) CepuitHblit Ne
() Aara nokynku
(@) HasBaHwve v agpec 3aKasumKa
(5) HassaHwe v agpec gunepa
(Moanyiicta, BHECUTE Ha3BaHWE 1 aapec aunepa)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools RUS L.L.C.
Kashirskoe Shosse 41, bldg. 2, 115409, Moscow, Russia
Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hikoki-powertools.ru

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro



English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Reciprocating
Saw, identified by type and specific identification code *1), is in
conformity with all relevant requirements of the directives *2) and
standards *3). Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
schrobzaagmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
ricztlijnen*Z) en normen*3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die durch den Typ
und den spezifischen ldentifizierungscode *1) identifizierte Akku-
Tigersage allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behoérde fir europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Espariol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que la Sierra
sable a bateria, identificada por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacién técnica en *4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Frangais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que la scie sabre
a batterie, identifiée par le type et le code d'identification spécifique
*1) est en conformité avec toutes les exigences applicables des
directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-
dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que Serra
de Sabre a Bateria, identificada por tipo e cédigo de identificacdo
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.
A declaracao aplica-se aos produtos com marca CE.

ltaliano
N

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il seghetto
alternativo frontale a batteria, identificato dal tipo e dal codice
identificativo specifico *1), & conforme a tutti i requisiti delle direttive
*2) e degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere
sotto.
Il gestore delle norme europee presso l'ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi
CE.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viférklarar pa eget ansvar att denna batteridrivna sticksag, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), dverensstdmmer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1)
2)
*3)

CR18DBL C3544908
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

Q%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendige ansvarlige for, at den Batteridrevede
stiksav, identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er
i overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeeiske standarder pa repreaesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erkleeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnos¢, ze Pita
szablasta bateryjna podanego typu i oznaczona unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodna z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.

Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet stikksag, identifisert etter
type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4)
- Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizardlagos felelésséginkre kijelentjik, hogy az Akkumulatoros
orrflirész, mely tipus és egyedi azonosit6 kod *1) alapjan azonositott,
megfelel az iranyelvek vonatkozd kévetelményeinek *2) és
szabvanyainak *3). Mlszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU kepviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
mUszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, ettd paristokayttdinen
lehtisaha, joka identifioidaan tyypin ja erityisen tunnistuskoodin
*1) perusteella, on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3)
asiaankuuluvien vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa
*4) - katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na svou vyhradni zodpovédnost, Ze akku pila ocaska,
identifikovana podle typu a specifického identifikaéniho kodu *1), je
v souladu se vSemi pfislusnymi poZadavky smérnic *2) a norem *3).
Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropskeé standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAANvViKa

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
ANAWVOUPE HE QTTOKAELOTIK) pag eubuvn OTL N Znabdoeya
urnatapiag, n omoia TmpoodlopideTal amd TOv TUMO Kal ELSIKO
AVAYVWPIOTIKO KWSIKO *1), eival oUpdwvn He OAEQ TIG OXETIKEQ
anaitoelg Twv OdnNyLwy *2) Kal Je Ta OXETIKA TipdTuTa *3). TEXVIKO
Apxeio oTo *4) — Aeite MAPAKATW.
O Awayelplot|g Eupwraikwv MpoTinwy oTo ypadeio eKnpoowrnmong
otV Eupwrm eival e§ouoto8otnpévog yia T cUVTAg TOU TEXVIKOU
dakéAou.
H &MAwon loxvel HOVO Yla TO TIPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onuavon CE.

Turkce

Tip ve Ozel tanim koduyla *1) tanimli Akali Tilki Kuyrugu’nun
direktiflerin *2) ve standartlarin *3) tim ilgili gereksinimlerine uygun
oldugunu tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz.
Teknik dosya *4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’'daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoéneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, tizerinde CE isareti bulunan triinler i¢in gecerlidir.

*1) CR18DBL C354490S
*2) 2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

Q%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€




Romana

Declaram pe propria raspundere ca Ferastraul sabie cu acumulator,
identificat dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat sa@ intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Srpski
-

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je Akumulatorska
reciprocna testera, identifikovana prema tipu i specificnom
identifikacionom kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima
direktiva *2) i standardima *3). Tehni¢ka datoteka pod *4) - Pogledajte
dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenscina

ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavljamo, da je Akumulatorska zaga lisi¢arka,
oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA KLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$éu da je Bezi¢na povratna pila,
identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovencina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorova Sablova pila identifikovany podla typu a $pecifického
identifikaéného kédu *1) je v zhode so vSetkymi prisluSnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurdpskych noriem na zastupujicom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentécie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znac¢kou CE.

YKpaiHCbKui

OERNAPALIA BIANOBIAHOCTI EC

Mu  3asBnseMo Mg Hawy BWK/OYHY  BIANOBIJAIbHICTb,  LWWO
AKyMynATopHa labenbHa nNWAKa, BM3HayeHa 3a TUMNOM Ta
YHIKa/IbHUM  ifeHTUdIKauiMHMM  Kogom  *1),  Bignosigae  BCiM

BiANOBIAHMM BUMOram [AMPeKTMB *2) Ta cTtaHaapTiB *3). TexHiyHa
[OKyMeHTaUif Ha *4) - [IMB. HKYe.

BignosiganbHuii 3a  AOTPUMAHHA EBPOMEWCHbKMX CTaHaapTiB Y
NpeAcTaBHULTBI B €BPONi YyNOBHOBAXEHUIA 3aMOBHIOBATH TEXHIYHWIA
nacnopr.

Lia peknapauis gicHa wopao Bupoby, MmapkosaHoro CE.

Bbarapcku

EO AEHNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapvpame Ha CBOsi CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye AKYMYNaTOPHUAT
peBepcuBEH TPUOH, WAEHTUdUUMPAH NO TUM W CneunaneH
MAEHTUMUKALMOHEH Kog, *1), € B CbOTBETCTBUE C BCUYKM COTBETHU
W3WCKBaHUA Ha AUPEKTUBUTE *2) u cTaHaapTute *3). TexHW4ecKo
pocve B *4) - BuwTe no-gony.

MeHVAKBPBT MO €BPONENCKUTE CTaHZapTU B NpeACTaBUTENHUA
oduc B EBpona e ymbIHOMOLLEH Aia CbCTaBA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eknapauuaTa e npuaoKuMa 3a npoayKTa, KOMTO MMa nocTaBeHa
CE mapKupoBKa.

Pyccrui

AEHNIAPALINA COOTBETCTBUA EC
Mbl C NONHOM OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABAAEM, HYTO aKKyMy/nATopHas
HOXOBOYaA NUNA, UAEHTUPULMPYEMARA NO TUMY U COOTBETCTBYIOLLEMY
MOEHTUDMKALMOHHOMY Koy *1), 0TBEYAET BCEM COOTBETCTBYHOLMM
TpeboBaHWAM AWMPEKTUB *2) U cTaHgaptoB *3). TexHuuecKas
[OKYMEHTaUMs B *4) — CM. HUMKE.
MeHeaep no eBponeicKMM CTaHAaapTam B NpeAcTaBUTENLCTBE B
EBpone ynosHOMO4YEeH COCTaBNATL TEXHUYECKYIO JOKYMEHTALMIO.
,ﬂaHHaﬂ AeKnapauna OTHOCUTCA K U3AEeNUAM, Ha KOTOPbIX UMeeTcA
MapkupoBka CE.

*1)
*2)
*3)

CR18DBL C354490S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN60745-1:2009+A11:2010
EN60745-2-11:2010
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.6.2018
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

29.6.2018

Q%Mo

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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